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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE

O USLOVIMA UZAJAMNIH PUTOVANJA
DR@AVLJANA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o
uslovima uzajamnih putovanja dr`avljana.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-809/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE

O UVJETIMA UZAJAMNIH PUTOVANJA
DR@AVLJANA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara
Ukrajine o uvjetima uzajamnih putovanja dr`avljana.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-809/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA

UKRAJINE O USLOVIMA UZAJAMNIH PUTOVAWA
DR@AVQANA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta
ministara Ukrajine o uslovima uzajamnih putovawa
dr`avqana.
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II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-809/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
KRALJEVINE BELGIJE O PLA]ENOM RADU

IZDR@AVANIH ^LANOVA PORODICE
DIPLOMATSKOG I KONZULARNOG OSOBLJA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne

i Hercegovine i Kraljevine Belgije o pla}enom radu
izdr`avanih ~lanova porodice diplomatskog i konzularnog
osoblja.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-02-10-1435/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Predstavni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
KRALJEVINE BELGIJE O PLA]ENOM RADU

UZDR@AVANIH ^LANOVA OBITELJI
DIPLOMATSKOG I KONZULARNOG OSOBLJA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u Bosne

i Hercegovine i Kraljevine Belgije o pla}enom radu uzdr`avanih
~lanova obitelji diplomatskog i konzularnog osoblja.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-02-10-1435/10

14. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
KRAQEVINE BELGIJE O PLA]ENOM RADU

IZDR@AVANIH ^LANOVA PORODICE
DIPLOMATSKOG I KONZULARNOG OSOBQA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Bosne i Hercegovine i Kraqevine Belgije o pla}enom radu
izdr`avanih ~lanova porodice diplomatskog i konzularnog
osobqa.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1435/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE NARODNE DEMOKRATSKE
REPUBLIKE AL@IR O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE

DIPLOMATSKIH PASO[A

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske
Republike Al`ir o ukidanju viza za nosioce diplomatskih
paso{a.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-122/11

14. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je



ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE NARODNE DEMOKRATSKE

REPUBLIKE AL@IR O UKIDANJU VIZA ZA
NOSITELJE DIPLOMATSKIH PUTOVNICA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne
Demokratske Republike Al`ir o ukidanju viza za nositelje
diplomatskih putovnica.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-122/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE NARODNE DEMOKRATSKE
REPUBLIKE AL@IR O UKIDAWU VIZA ZA NOSIOCE

DIPLOMATSKIH PASO[A

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne
Demokratske Republike Al`ir o ukidawu viza za nosioce
diplomatskih paso{a.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-122/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

EVROPSKE KONVENCIJE O KRAJOLIKU, FIRENCA
20. OKTOBRA 2000.

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Evropske konvencije o

krajoliku, Firenca, 20. oktobra 2000.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-02-10-1198/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Predstavni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

EUROPSKE KONVENCIJE O KRAJOLIKU - FIRENCA,
20. 10. 2000.

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Europske konvencije o

krajoliku - Firenca, 20. 10. 2000.
II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1198/10
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

EVROPSKE KONVENCIJE O PREDJELU - FIRENCA
20. 10. 2000. GODINE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Evropske konvencije o
predjelu - Firenca, 20. 10. 2000. godine.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1198/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

81
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 3
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
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ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O KULTURNOJ SARADNJI IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE RUMUNIJE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o kulturnoj

saradnji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Rumunije.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-02-10-1430/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Predstavni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA O KULTURNOJ SURADNJI IZME\U
VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE RUMUNJSKE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o kulturnoj

suradnji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Rumunjske.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-02-10-1430/10

14. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O KULTURNOJ SARADWI IZME\U

SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE RUMUNIJE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o kulturnoj
saradwi izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Rumunije.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1430/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE MALEZIJE O SARADNJI U

OBLASTI KULTURE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malezije o saradnji u
oblasti kulture.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-171/11

14. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE MALEZIJE O SURADNJI U

PODRU^JU KULTURE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malezije o
suradnji u podru~ju kulture.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-171/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.



Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE MALEZIJE O SARADWI U

OBLASTI KULTURE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Malezije o
saradwi u oblasti kulture.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-171/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O GRANI^NIM
PRIJELAZIMA ZA ME\UNARODNI PROMET

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prijelazima za me|unarodni promet.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1349/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O GRANI^NIM
PRIJELAZIMA ZA ME\UNARODNI PROMET

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o
grani~nim prijelazima za me|unarodni promet.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1349/10
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O GRANI^NIM

PRELAZIMA ZA ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o
grani~nim prelazima za me|unarodni saobra}aj.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1349/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
POLICIJSKOJ SARADNJI

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
policijskoj saradnji.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 5
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 6 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1350/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
POLICIJSKOJ SURADNJI

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije
o policijskoj suradnji.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1350/10
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
POLICIJSKOJ SARADWI

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o policijskoj saradwi.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1350/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

POLICIJSKOJ SARADNJI U BORBI PROTIV
PREKOGRANI^NOG KRIMINALA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
policijskoj saradnji u borbi protiv prekograni~nog kriminala.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1364/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

POLICIJSKOJ SURADNJI U BORBI PROTIV
PREKOGRANI^NOG KRIMINALA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o policijskoj suradnji u borbi protiv prekograni~nog
kriminala.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1364/10
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je



ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

POLICIJSKOJ SARADWI U BORBI PROTIV
PREKOGRANI^NOG KRIMINALA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o policijskoj saradwi u borbi protiv
prekograni~nog kriminala.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1364/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O GRANI^NIM
PRIJELAZIMA ZA POGRANI^NI PROMET

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prijelazima za pograni~ni promet.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-83/11

14. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O GRANI^NIM
PRIJELAZIMA ZA POGRANI^NI PROMET

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o
grani~nim prijelazima za pograni~ni promet.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-83/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O GRANI^NIM

PRELAZIMA ZA POGRANI^NI SAOBRA]AJ

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o
grani~nim prelazima za pograni~ni saobra}aj.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-83/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
saradnji u za{titi od prirodnih i drugih katastrofa.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-172/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 7
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije
o suradnji u za{titi od prirodnih i drugih katastrofa.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-172/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o saradwi u za{titi od prirodnih i drugih
katastrofa.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-172/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE KOJI SE

ODNOSI NA DR@AVNI PROGRAM (II. DIO) ZA 2009.
GODINU U OKVIRU INSTRUMENTA ZA

PRETPRISTUPNU POMO]

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije koji se odnosi
na dr`avni program (II. dio) za 2009. godinu u okviru
Instrumenta za pretpristupnu pomo}.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1363/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EUROPSKE KOMISIJE KOJI SE

ODNOSI NA DR@AVNI PROGRAM (II. DIO) ZA 2009.
GODINU U SKLOPU INSTRUMENTA ZA

PRETPRISTUPNU POMO]

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o financiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije koji se odnosi
na dr`avni program (II. dio) za 2009. godinu u sklopu
Instrumenta za pretpristupnu pomo}.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1363/10
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je



ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE KOJI SE

ODNOSI NA DR@AVNI PROGRAM (II DIO) ZA 2009.
GODINU U OKVIRU INSTRUMENTA ZA

PRETPRISTUPNU POMO]

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o
finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske
komisije koji se odnosi na dr`avni program (II dio) za 2009.
godinu u okviru Instrumenta za pretpristupnu pomo}.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1363/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O SARADNJI U OBLASTI ODBRANE

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o saradnji u
oblasti odbrane izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Crne Gore.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1429/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O SURADNJI U PODRU^JU OBRANE

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o suradnji u

podru~ju obrane izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
i Vlade Crne Gore.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1429/10
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O SARADWI U OBLASTI ODBRANE

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o saradwi u
oblasti odbrane izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-02-10-1429/10
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADNJI U 2009.

GODINI

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike
Njema~ke o finansijskoj saradnji u 2009. godini.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 9
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 10 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-785/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI

U 2009. GODINI

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne
Republike Njema~ke o financijskoj suradnji u 2009. godini.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-785/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI U 2009.

GODINI

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne
Republike Wema~ke o finansijskoj saradwi u 2009. godini.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-785/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

91

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I
HRECEGOVINE I OPEC-OVOG FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ OD 23. FEBRUARA 2011. -
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu
izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog Fonda za
me|unarodni razvoj od 23. februara 2011. - Projekat stambene
obnove.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-786/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I OPEC-OVOG FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVITAK OD 23. VELJA^E 2011. -
PROJEKT STAMBENE OBNOVE

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o zajmu
izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC-ovog Fonda za
me|unarodni razvitak od 23. velja~e 2011. - Projekt stambene
obnove.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-786/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je



ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE
HERCEGOVINE I OPEK-ovog FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ OD 23. FEBRUARA 2011.
GODINE - PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu
izme|u Bosne i Hercegovine i OPEK-ovog Fonda za
me|unarodni razvoj od 23. februara 2011. godine - Projekat
stambene obnove.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-786/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KREDITNOG SPORAZUMA ZA FINANSIRANJE
PROJEKTA NABAVKE OPREME I PRU@ANJE

USLUGA ZA DVIJE BOLNICE U SARAJEVU IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA, I

UNICREDIT BANKE AUSTRIJA AG

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju kreditnog Sporazuma za
finansiranje Projekta nabavke opreme i pru`anje usluga za dvije
bolnice u Sarajevu izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora, i UniCredit Banke Austrija AG.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-783/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
KREDITNOG SPORAZUMA ZA FINANCIRANJE

PROJEKTA NABAVE OPREME I PRU@ANJE USLUGA
ZA DVIJE BOLNICE U SARAJEVU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANCIJA I TREZORA, I UNICREDIT BANKE
AUSTRIJA AG

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje kreditnog Sporazuma za
financiranje Projekta nabave opreme i pru`anje usluga za dvije
bolnice u Sarajevu izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo financija i trezora, i UniCredit Banke Austrija AG.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-783/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
godine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KREDITNOG SPORAZUMA ZA FINANSIRAWE

PROJEKTA NABAVKE OPREME I PRU@AWE USLUGA
ZA DVIJE BOLNICE U SARAJEVU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE KOJU PREDSTAVQA MINISTARSTVO
FINANSIJA I TREZORA I UNIKREDIT BANKE

AUSTRIJA AG

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju kreditnog Sporazuma
za finansirawe Projekta nabavke opreme i pru`awe usluga za
dvije bolnice u Sarajevu izme|u Bosne i Hercegovine koju
predstavqa Ministarstvo finansija i trezora i Unikredit
banke Austrija AG.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-783/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. augusta 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 11
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 12 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I KOMISIJE EVROPSKIH
ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA DR@AVNI

PROGRAM (I. DIO) ZA 2008. GODINU U SKLADU SA
INSTRUMENTOM ZA PRETPRISTUPNU POMO]

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Finansijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica
koji se odnosi na Dr`avni program (I. dio) za 2008. godinu u
skladu sa Instrumentom za pretpristupnu pomo}.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-784/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 8. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
FINANCIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I KOMISIJE EUROPSKIH
ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA DR@AVNI

PROGRAM (I. DIO) ZA 2008. GODINU SUKLADNO
INSTRUMENTU PRETPRISTUPNE POMO]I

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Financijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Europskih zajednica
koji se odnosi na Dr`avni program (I.dio) za 2008. godinu
sukladno Instrumentu pretpristupne pomo}i.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-784/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 8.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. avgusta 2011.
odine, i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I KOMISIJE EVROPSKIH
ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA DR@AVNI

PROGRAM (I DIO) ZA 2008. GODINU U SKLADU SA
INSTRUMENTOM ZA PRETPRISTUPNU POMO]

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Finansijskog
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih
zajednica koji se odnosi na Dr`avni program (I dio) za 2008.
godinu u skladu sa instrumentom za pretpristupnu pomo}.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-784/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
PROTOKOLA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

RUMUNIJE O IZMJENAMA I DOPUNAMA NA
SPORAZUM IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
RUMUNIJE O PROMOVIRANJU I RECIPRO^NOJ

ZA[TITI ULAGANJA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izme|u Bosne i
Hercegovine i Rumunije o izmjenama i dopunama na
Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunije o
promoviranju i recipro~noj za{titi ulaganja.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-67/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je



ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
PROTOKOLA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

RUMUNJSKE O IZMJENAMA I DOPUNAMA NA
SPORAZUM IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

RUMUNJSKE O PROMOVIRANJU I RECIPRO^NOJ
ZA[TITI ULAGANJA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Protokola izme|u Bosne i
Hercegovine i Rumunjske o izmjenama i dopunama na
Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunjske o
promoviranju i recipro~noj za{titi ulaganja.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-67/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
PROTOKOLA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

RUMUNIJE O IZMJENAMA I DOPUNAMA NA
SPORAZUM IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
RUMUNIJE O PROMOVISAWU I RECIPRO^NOJ

ZA[TITI ULAGAWA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izme|u
Bosne i Hercegovine i Rumunije o izmjenama i dopunama na
Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunije o
promovisawu i recipro~noj za{titi ulagawa.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-67/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SARADNJI U OBLASTI TURIZMA

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
saradnji u oblasti turizma.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-169/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SURADNJI U PODRU^JU TURIZMA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije
o suradnji u podru~ju turizma.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-169/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SARADWI U OBLASTI TURIZMA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o saradwi u oblasti turizma.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 13
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 14 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-169/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

96
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
NAJROBIJSKOG UGOVORA O ZA[TITI

OLIMPIJSKOG SIMBOLA OD 26. SEPTEMBRA
1981. GODINE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Najrobijskog ugovora o

za{titi olimpijskog simbola od 26. septembra 1981. godine.
II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-243/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Predstavni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
NAIROBIJSKOG UGOVORA O ZA[TITI
OLIMPIJSKOG SIMBOLA OD 26. RUJNA

1981. GODINE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Nairobijskog ugovora o

za{titi olimpijskog simbola od 26. rujna 1981. godine.
II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-243/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.

godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
NAJROBIJSKOG UGOVORA O ZA[TITI

OLIMPIJSKOG SIMBOLA OD 26. SEPTEMBRA
1981. GODINE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Najrobijskog ugovora o
za{titi olimpijskog simbola od 26. septembra 1981. godine.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-243/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
VETERINARSKOJ SARADNJI

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
veterinarskoj saradnji.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-259/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
VETERINARSKOJ SURADNJI

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije
o veterinarskoj suradnji.



II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-259/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O

VETERINARSKOJ SARADWI

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o veterinarskoj saradwi.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-259/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA O PATENTNOM PRAVU (USVOJEN U

@ENEVI 1. JUNA 2000. GODINE)

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o patentnom

pravu (usvojen u @enevi 1. juna 2000. godine).
II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-347/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Predstavni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.

sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
UGOVORA O PATENTNOM PRAVU (USVOJEN U

@ENEVI 1. LIPNJA 2000. GODINE)

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Ugovora o patentnom

pravu (usvojen u @enevi 1. lipnja 2000. godine).
II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-347/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

UGOVORA O PATENTNOM PRAVU (USVOJEN U
@ENEVI 1. JUNA 2000. GODINE)

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o patentnom
pravu (usvojen u @enevi 1. juna 2000. godine).

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-347/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O SARADNJI U BORBI
PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA,

ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG
KRIMINALA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine
Jordan o saradnji u borbi protiv kriminala, posebno terorizma,
ilegalne trgovine drogom i organiziranog kriminala.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 15
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 16 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-345/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O SURADNJI U BORBI

PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA,
ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG

KRIMINALA

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Ha{emitske Kraljevine Jordan o suradnji u borbi protiv
kriminala, posebice terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organiziranog kriminala.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-345/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRAQEVINE JORDAN O SARADWI U BORBI PROTIV

KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE
TRGOVINE DROGOM I ORGANIZOVANOG

KRIMINALA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraqevine Jordan o saradwi u borbi protiv kriminala,
posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organizovanog kriminala.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-345/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
PROTOKOLA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I AUSTRIJSKE SAVEZNE VLADE O

PROVO\ENJU SPORAZUMA IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE ZAJEDNICE O

READMISIJI LICA KOJA BORAVE BEZ DOZVOLE
(PROVEDBENI PROTOKOL)

I.

Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Austrijske savezne vlade o
provo|enju Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske zajednice o readmisiji lica koja borave bez dozvole
(Provedbeni protokol).

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-380/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
PROTOKOLA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I AUSTRIJSKE SAVEZNE VLADE O

PROVEDBI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EUROPSKE ZAJEDNICE O

RAEADMISIJI OSOBA KOJE BORAVE BEZ DOZVOLE
(PROVEDBENI PROTOKOL)

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Protokola izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Austrijske savezne vlade o
provedbi Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Europske
zajednice o readmisiji osoba koje borave bez dozvole
(Provedbeni protokol).



II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-380/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

PROTOKOLA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I AUSTRIJSKE SAVEZNE VLADE O

REALIZACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE ZAJEDNICE O

READMISIJI LICA KOJA BORAVE BEZ DOZVOLE
(PROTOKOL O SPROVO\EWU)

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola izme|u
Cavjeta ministara Bosne i Hercegovine i Austrijske savezne
vlade o realizaciji Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske zajednice o readmisiji lica koja borave bez dozvole
(Protokol o sprovo|ewu).

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-380/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
PREDAJI I PRIHVATU OSOBA ^IJI JE ULAZAK ILI
BORAVAK NEZAKONIT I PROTOKOLA IZME\U

MINISTARSTVA SIGURNOSTI BOSNE I
HERCEGOVINE I MINISTARSTVA UNUTRA[NJIH

POSLOVA REPUBLIKE HRVATSKE O PROVO\ENJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
PREDAJI I PRIHVATU OSOBA ^IJI JE ULAZAK ILI

BORAVAK NEZAKONIT

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
predaji i prihvatu osoba ~iji je ulazak ili boravak nezakonit i

Protokola izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine
i Ministarstva unutra{njih poslova Republike Hrvatske o
provo|enju sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o predaji i prihvatu
osoba ~iji je ulazak ili boravak nezakonit.

II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-01-2-482/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
PREDAJI I PRIHVATU OSOBA KOJIH JE ULAZAK ILI

BORAVAK NEZAKONIT I PROTOKOLA IZME\U
MINISTARSTVA SIGURNOSTI BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTARSTVA UNUTARNJIH
POSLOVA REPUBLIKE HRVATSKE O PROVEDBI

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
PREDAJI I PRIHVATU OSOBA KOJIH JE ULAZAK ILI

BORAVAK NEZAKONIT

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o predaji i prihvatu osoba kojih je ulazak ili boravak
nezakonit i Protokola izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i
Hercegovine i Ministarstva unutarnjih poslova Republike
Hrvatske o provedbi Sporazuma izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o predaji i
prihvatu osoba kojih je ulazak ili boravak nezakonit.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-01-2-482/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 17
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 18 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
PREDAJI I PRIHVATU LICA ^IJI JE ULAZAK ILI

BORAVAK NEZAKONIT I PROTOKOLA IZME\U
MINISTARSTVA BEZBJEDNOSTI BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTARSTVA UNUTRA[WIH
POSLOVA REPUBLIKE HRVATSKE O SPROVO\EWU

SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
PREDAJI I PRIHVATU LICA ^IJI JE ULAZAK ILI

BORAVAK NEZAKONIT

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o predaji i prihvatu lica ~iji je ulazak ili boravak
nezakonit i Protokola izme|u Ministarstva bezbjednosti
Bosne i Hercegovine i Ministarstva unutra{wih poslova
Republike Hrvatske o sprovo|ewu sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske
o predaji i prihvatu lica ~iji je ulazak ili boravak
nezakonit.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-01-2-482/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

KRALJEVINE [PANIJE O SARADNJI U BORBI
PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA,

NEZAKONITE TRGOVINE DROGAMA I
ORGANIZIRANOG KRIMINALA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne

i Hercegovine i Kraljevine [panije o saradnji u borbi protiv
kriminala, posebno terorizma, nezakonite trgovine drogama i
organiziranog kriminala.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-481/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Temeljem ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

KRALJEVINE [PANJOLSKE O SURADNJI U BORBI
PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA,

NEZAKONITE TRGOVINE DROGAMA I
ORGANIZIRANOG KRIMINALA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma izme|u

Bosne i Hercegovine i Kraljevine [panjolske o suradnji u borbi
protiv kriminala, posebice terorizma, nezakonite trgovine
drogama i organiziranog kriminala.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-481/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

KRAQEVINE [PANIJE O SARADWI U BORBI
PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA,

NEZAKONITE TRGOVINE DROGAMA I
ORGANIZOVANOG KRIMINALA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Bosne i Hercegovine i Kraqevine [panije o saradwi u borbi
protiv kriminala, posebno terorizma, nezakonite trgovine
drogama i organizovanog kriminala.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-481/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je



ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DEKLARACIJE O NAMJERI IZME\U MINISTARSTVA

SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE I
ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ

MIGRACIONE POLITIKE (ICMPD)

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Deklaracije o namjeri

izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine i
Me|unarodnog centra za razvoj migracione politike (ICMPD).

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-837/11

14. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
DEKLARACIJE O NAMJERI IZME\U MINISTARSTVA

SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE I
ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ

MIGRACIJSKE POLITIKE (ICMPD)

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Deklaracije o namjeri

izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine i
Me|unarodnog centra za razvoj migracijske politike (ICMPD).

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-837/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

DEKLARACIJE O NAMJERI IZME\U
MINISTARSTVA BEZBJEDNOSTI BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNOG CENTRA ZA

RAZVOJ MIGRACIONE POLITIKE (ICMPD)

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Deklaracije o namjeri
izme|u Ministarstva bezbjednosti Bosne i Hercegovine i
Me|unarodnog centra za razvoj migracione politike
(ICMPD).

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-837/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV. 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011. godine, i na
5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
IZMJENE BR. 1 UGOVORA O FINANSIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
INVESTICIONE BANKE, POTPISANOG 17.

NOVEMBRA 2005. GODINE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Izmjene br. 1 Ugovora o

finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske
investicione banke, potpisanog 17. novembra 2005. godine.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-912/11

14. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 9. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 8. rujna 2011. godine, i na 5.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. rujna 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
IZMJENE BR. 1 UGOVORA O FINANCIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
INVESTICIONE BANKE, POTPISANOG 17. STUDENOG

2005. GODINE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Izmjene br. 1 Ugovora o

financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Europske
investicione banke, potpisanog 17. studenog 2005. godine.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-912/11
14. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 19
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 20 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 9.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 8. septembra 2011.
godine i na 5. sjednici Doma naroda, odr`anoj 14. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

IZMJENE BR. 1 UGOVORA O FINANSIRAWU IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

INVESTICIONE BANKE, POTPISANOG 17.
NOVEMBRA 2005. GODINE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Izmjene br. 1 Ugovora
o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske
investicione banke, potpisanog 17. novembra 2005. godine.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-912/11
14. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

105

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, a u
vezi sa ~lanom 3. i 6. Zakona o postupku zaklju~ivanja i
izvr{avanja me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 29/00) i ~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11.
redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta 2011. godine, donijelo
je

ODLUKU

O PRIHVATANJU PRISTUPANJA REPUBLIKE
SENEGAL KONVENCIJI VIJE]A EVROPE O

KRIMINALU PUTEM INTERNETA

I.

Prihvata se pristupanje Republike Senegal Konvenciji
Vije}a Evrope o kriminalu putem interneta (ETS No. 185).

II.

Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja, a bit }e
objavljena u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-2603-36/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, a u
svezi s ~lankom 3. i 6. Zakona o postupku zaklju~ivanja i
izvr{avanja me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 29/00) i ~lanka 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11.
redovitoj sjednici, odr`anoj 24. kolovoza 2011. godine,
donijelo

ODLUKU

O PRIHVA]ANJU PRISTUPANJA REPUBLIKE
SENEGAL KONVENCIJI VIJE]A EUROPE O

KRIMINALU PUTEM INTERNETA

I.

Prihva}a se pristupanje Republike Senegal Konvenciji
Vije}a Europe o kriminalu putem interneta (ETS No. 185).

II.

Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja, a bit }e
objavljena u "Slu`benome glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-2603-36/11
24. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, a u
vezi sa ~lanom 3. i 6. Zakona o postupku zakqu~ivawa i
izvr{avawa me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik
BiH", br. 29/00) i ~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik
BiH", br. 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine
na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. avgusta 2011. godine,
donijelo je

ODLUKU

O PRIHVATAWU PRISTUPAWA REPUBLIKE
SENEGAL KONVENCIJI SAVJETA EVROPE O

KRIMINALU PUTEM INTERNETA

I

Prihvata se pristupawe Republike Senegal Konvenciji
Savjeta Evrope o kriminalu putem interneta (ETS No. 185).

II

Ova odluka stupa na snagu danom dono{ewa, a bi}e
objavqena u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-2603-36/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, a u
vezi s ~lanom 3. i 6. Zakona o postupku zaklju~ivanja i
izvr{avanja me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 29/00) i ~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 11.
redovnoj sjednici odr`anoj 24. augusta 2011. godine, donijelo
je



ODLUKU

O PRIHVATANJU BURKINE FASO U ^LANSTVO
HA[KE KONFERENCIJE ZA ME\UNARODNO

PRIVATNO PRAVO

I.
Prihvata se Burkina Faso u ~lanstvo Ha{ke konferencije za

me|unarodno privatno pravo.

II.
Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja, a bit }e

objavljena u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-2603-37/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, a u
svezi s ~lankom 3. i 6. Zakona o postupku zaklju~ivanja i
izvr{avanja me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 29/00) i ~lanka 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH",
br. 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je, na
11. redovitoj sjednici odr`anoj 24. kolovoza 2011. godine,
donijelo

ODLUKU

O PRIHVA]ANJU BURKINE FASO U ^LANSTVO
HAA[KE KONFERENCIJE ZA ME\UNARODNO

PRIVATNO PRAVO

I.
Prihva}a se Burkina Faso u ~lanstvo Haa{ke konferencije

za me|unarodno privatno pravo.

II.
Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja, a bit }e

objavljena u "Slu`benome glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-2603-37/11
24. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, a u
vezi s ~lanom 3. i 6. Zakona o postupku zakqu~ivawa i
izvr{avawa me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik
BiH", br. 29/00) i ~lana 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik
BiH", br. 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine,
na 11. redovnoj sjednici odr`anoj 24. avgusta 2011. godine,
donijelo je

ODLUKU

O PRIHVATAWU BURKINE FASO U ^LANSTVO
HA[KE KONFERENCIJE ZA ME\UNARODNO

PRIVATNO PRAVO

I

Prihvata se Burkina Faso u ~lanstvo Ha{ke
konferencije za me|unarodno privatno pravo.

II

Ova odluka stupa na snagu danom dono{ewa, a bi}e
objavqena u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-2603-37/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. a) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tva Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", br. 25/01 i 35/02),
Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. hitnoj sjednici,
odr`anoj 25. augusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O PRIZNANJU PRELAZNOG NACIONALNOG VIJE]A
LIBIJSKE REPUBLIKE

I.

Priznaje se Prelazno nacionalno vije}e Libijske Republike
kao jedini legitimni predstavnik libijskog naroda.

II.

Zadu`uje se Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i
Hercegovine da uputi predstavnika Ministarstva da stupi u
kontakt sa predstavnicima Prelaznog nacionalnog vije}a
Libijske Republike, a u svrhu nastavka razvoja bilateralnih
odnosa Bosne i Hercegovine i Libije, te za{tite ekonomskih
interesa Bosne i Hercegovine i njenih gra|ana.

III.

Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja i bit }e
objavljena u "Slu`benom glasniku BiH".

Broj 01-50-1-2680-36/11
25. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. a) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lanka 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tva Bosne
i Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", br. 25/01 i 35/02),
Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. `urnoj sjednici,
odr`anoj 25. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O PRIZNANJU PRELAZNOG NACIONALNOG VIJE]A
LIBIJSKE REPUBLIKE

I.

Priznaje se Prelazno nacionalno vije}e Libijske Republike
kao jedini legitimni predstavnik libijskog naroda.

II.

Zadu`uje se Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i
Hercegovine da uputi predstavnika Ministarstva da stupi u
kontakt sa predstavnicima Prelaznog nacionalnog vije}a
Libijske Republike, a u svrhu nastavka razvoja bilateralnih
odnosa Bosne i Hercegovine i Libije, te za{tite ekonomskih
interesa Bosne i Hercegovine i njenih gra|ana.

III.

Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja i bit }e
objavljena u "Slu`benome glasniku BiH".

Broj 01-50-1-2680-36/11
25. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. a) Ustava Bosne i Hercegovine i
~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tva Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", br. 25/01 i 35/02),
Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. hitnoj sjednici,
odr`anoj 25. avgusta 2011. godine, donijelo je
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ODLUKU
O PRIZNAWU PRELAZNOG NACIONALNOG VIJE]A

LIBIJSKE REPUBLIKE

I

Priznaje se Prelazno nacionalno vije}e Libijske
Republike kao jedini legitimni predstavnik libijskog
naroda.

II

Zadu`uje se Ministarstvo inostranih poslova Bosne i
Hercegovine da uputi predstavnika Ministarstva da stupi u

kontakt sa predstavnicima Prelaznog nacionalnog vije}a
Libijske Republike, a u svrhu nastavka razvoja bilateralnih
odnosa Bosne i Hercegovine i Libije, te za{tite ekonomskih
interesa Bosne i Hercegovine i wenih gra|ana.

III

Ova odluka stupa na snagu danom dono{ewa i bi}e
objavqena u "Slu`benome glasniku BiH".

Broj 01-50-1-2680-36/11
25. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

108
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-537/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE AUSTRIJE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U POGLEDU POREZA NA DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.
Ratifikuje se Konvencija izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu

poreza na dohodak i imovinu, potpisana u Sarajevu, 15. decembra 2010. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, njema~kom i
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Konvencije glasi:

KONVENCIJA

IZME\U REPUBLIKE AUSTRIJE I BOSNE I
HERCEGOVINE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA U POGLEDU POREZA NA
DOHODAK I IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Republika Austrija, `ele}i da
zaklju~e Konvenciju o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u
pogledu poreza na dohodak i imovinu,

dogovorile su se sljede}e:
^lan 1

OBUHVA]ENA LICA

Ova Konvencija }e se primjenjivati na lica koja su rezidenti
jedne ili obje ugovorne dr`ave.

^lan 2
OBUHVA]ENI POREZI

(1) Ova Konvencija }e se primjenjivati na poreze na
dohodak i imovinu koji su uvedeni u ime ugovorne dr`ave ili
njenih lokalnih vlasti, bez obzira na na~in na koji su uvedeni.

(2) Smatrat }e se porezima na dohodak i imovinu svi oni
porezi koji su uvedeni na ukupne prihode, ukupnu imovinu ili
elemente prihoda ili imovine, uklju~uju}i porez na dobit od
oduzimanja pokretne ili nepokretne imovine, porez na ukupan
iznos plata i naknada koje snose preduze}a, kao i porez na
pove}anje kapitala.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ova Konvencija
}e se posebno primjenjivati na:

a) u Austriji:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit;
(iii) porez na zemlju;
(iv) porez na poljoprivredna i {umarska preduze}a;
(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;
(u daljem tekstu "austrijski porezi");
b) u Bosni i Hercegovini:
(i) Porez na dohodak gra|ana;

(ii) porez na dobit preduze}a;
(iii) porez na imovinu;
(u daljem tekstu "porezi Bosne i Hercegovine").
(4) Konvencija }e se tako|er primjenjivati na sve identi~ne

ili u ve}oj mjeri sli~ne poreze koji su uvedeni nakon dana
potpisivanja Konvencije pored, ili umjesto, postoje}ih poreza.
Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e obavijestiti jedna drugu o
svim zna~ajnijim promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lan 3

OP]E DEFINICIJE

(1) U svrhu Konvencije, izuzev ako kontekst zahtijeva
druga~ije:

a) pojam "ugovorna dr`ava" i "druga ugovorna dr`ava"
zna~i Republika Austrija i Bosna i Hercegovina, u smislu
konteksta;

b) pojam "Austrija" zna~i Republika Austrija
c) pojam "Bosna i Hercegovina " zna~i dr`ava Bosna i

Hercegovina;
d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, dru{tvo i sva druga

tijela lica;
e) pojam "dru{tvo" zna~i sva kolektivna tijela ili svi entiteti

koji se tretiraju kao kolektivno tijelo u poreske svrhe;
f) pojam "preduze}e" se primjenjuje na vr{enje bilo koje

djelatnosti;
g) pojam "preduze}e ugovorne dr`ave" i "preduze}e druge

ugovorne dr`ave" zna~e preduze}e koje vodi rezident ugovorne
dr`ave, odnosno preduze}e koje vodi rezident druge ugovorne
dr`ave;

h) pojam "me|unarodni saobra}aj" zna~i svaki prevoz
brodom ili avionom koje vr{i preduze}e ~ije je sjedi{te uprave u
ugovornoj dr`avi, osim kada brod ili avion radi samo izme|u
lokacija u drugoj ugovornoj dr`avi;

i) pojam "nadle`ne vlasti" zna~i:
(i) u Austriji: Federalni ministar finansija ili njegov

ovla{teni predstavnik;



(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i trezora
Bosne i Hercegovine ili njegov ovla{teni predstavnik;

j) pojam "dr`avljanin" zna~i:
(i) svaki pojedinac koji ima dr`avljanstvo ugovorne dr`ave;
(ii) svako pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koje ima

takav status zahvaljuju}i zakonima na snazi u ugovornoj
dr`avi;

k) pojam "poslovanje" obuhvata rad profesionalnih slu`bi i
druge aktivnosti nezavisnog karaktera.

(2) Kada je u pitanju primjena Konvencije u bilo koje
vrijeme od strane ugovorne dr`ave, svi pojmovi koji nisu
definirani, osim ako kontekst zahtijeva druga~ije, ima zna~enje
koje ima u to vrijeme prema zakonu te dr`ave na koju se
Konvencija primjenjuje; svako zna~enje prema primjenljivim
poreskim zakonima te dr`ave prevla|uje nad zna~enjima pojma
iz drugih zakona te dr`ave.

^lan 4
PREDSTAVNIK

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "predstavnik ugovorne
dr`ave" zna~i svako lice koje prema zakonima dr`ave podlije`e
tamo{njem porezu iz razloga svog mjesta boravka, prebivali{ta,
sjedi{ta i svih drugih kriterija sli~ne prirode, te tako|er
uklju~uje tu dr`avu i sve njene lokalne vlasti. Me|utim, ovaj
pojam ne uklju~uje lica koja podlije`u porezu u toj dr`avi samo
u pogledu prihoda iz izvora koji su u toj dr`avi ili imovine koja
se u njoj nalazi.

(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1, predstavnik
obje ugovorne dr`ave, tada }e se njegov status determinisati na
sljede}i na~in:

a) smatrat }e se predstavnikom samo one dr`ave u kojoj
ima stalan dom koji mu je dostupan; ako ima stalan dom koji
mu je dostupan u obje dr`ave, smatrat }e se predstavnikom
samo one dr`ave sa kojom ima bli`e li~ne i ekonomske odnose
(centar vitalnog interesa);

b) ako se dr`ava u kojoj ima centar vitalnog interesa ne
mo`e ustanoviti, ili ako nema stalan dom koji mu je dostupan
niti u jednoj od dr`ava, smatrat }e se predstavnikom samo one
dr`ave u kojoj ima prebivali{te;

c) ako ima prebivali{te u obje zemlje ili niti u jednoj od
njih, smatrat }e se predstavnikom samo one zemlje u kojoj je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili niti jedne od njih,
nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e nastojati da rije{e to
pitanje zajedni~kim dogovorom.

(3) Kada lice, na osnovu odredaba stava 1, nije pojedinac, a
predstavnik je obje ugovorne dr`ave, smatrat }e se
predstavnikom samo one dr`ave u kojoj ima sjedi{te uprave.

^lan 5
STALNA USTANOVA

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "stalna ustanova" zna~i
stalno mjesto poslovanja u kojem se poslovanje preduze}a u
potpunosti ili djelomi~no obavlja.

(2) Pojam "stalna ustanova" naro~ito uklju~uje:
a) sjedi{te uprave;
b) podru`nicu;
c) kancelariju;
d) fabriku;
e) radionicu,i
f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona

mjesta eksploatisanja prirodnih resursa.
(3) Gradili{te ili projekt izgradnje ili instalacije ~ine stalnu

ustanovu samo ako traju vi{e od dvanaest mjeseci.
(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, pojam

"stalna ustanova" ne}e se smatrati da uklju~uje:

a) upotrebu objekata samo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili
dostave dobara ili robe koja pripada preduze}u;

b) odr`avanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju
preduze}u samo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili dostave;

c) odr`avanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju
preduze}u samo u svrhu prerade od strane drugog preduze}a;

d) odr`avanje stalnog sjedi{ta samo u svrhu kupovine robe
ili dobara ili prikupljanja informacija za preduze}e;

e) odr`avanje stalnog sjedi{ta poslovanja u svrhu
sprovo|enja svake druge aktivnosti pripremnog ili pomo}nog
karaktera za preduze}e;

f) odr`avanje stalnog sjedi{ta poslovanja isklju~ivo za sve
kombinacije aktivnosti koje su spomenute u ta~kama a) do e),
ako ukupna djelatnost stalnog sjedi{ta poslovanja koja proisti~e
iz ove kombinacije je pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stava 1. i 2., prema kojima lice -
koje nije agent nezavisnog statusa, na koje se primjenjuje stav
6. - djeluje u ime preduze}a i ima, te redovno vr{i u ugovornoj
dr`avi, nadle`nost za zaklju~enje ugovora u ime preduze}a, to
preduze}e }e se smatrati da ima stalnu ustanovu u toj zemlji u
pogledu svih aktivnosti koje to lice preduzima za preduze}e,
osim ako su aktivnosti takvog lica ograni~ene na one iz stava
4., koje, ako se vr{e putem stalnog sjedi{ta poslovanja, to ne}e
~initi ovo stalno sjedi{te poslovanja stalnom ustanovom prema
odredbama tog stava.

(6) Preduze}e se ne}e smatrati stalnom ustanovom u
ugovornoj dr`avi kad vr{i poslovanje u toj dr`avi putem
posrednika, op}eg trgova~kog zastupnika i svakog drugog
agenta nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa
redovnim tokom svog poslovanja.

(7) ^injenica da preduze}e koje je predstavnik ugovorne
dr`ave kontrolira ili je kontrolirano od strane preduze}a koje je
predstavnik druge ugovorne dr`ave, ili koje vr{i svoje
poslovanje u toj ili drugoj dr`avi (bilo putem stalne ustanove ili
druk~ije), samo po sebi ne}e ~initi niti preduze}e niti stalnu
ustanovu druge.

^lan 6
PRIHOD OD NEPOKRETNOSTI

(1) Prihod koji pripada predstavniku ugovorne dr`ave od
nepokretne imovine (uklju~uju}i prihod od poljoprivrede ili
{umarstva) koja se nalazi u drugoj ugovornoj dr`avi, mo`e biti
oporezovana u toj dr`avi.

(2) Pojam "nepokretna imovina" }e imati zna~enje koje ima
u skladu sa zakonom ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi
navedena imovina. Pojam }e u svakom slu~aju uklju~ivati
pomo}ne objekte nepokretne imovine, sto~ni fond i opremu
koja se koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona u vezi sa zemlji{nim
posjedima, pravo na u`ivanje nepokretne svojine i pravo na
varijabilnu ili stalnu isplatu kao naknadu za rad, ili pravo na
rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, ne}e se smatrati
nepokretnostima.

(3) Odredbe stava 1. }e se primjenjivati na prihod od
direktnog kori{tenja, najma, ili upotrebe nekretnina u bilo
kojem obliku.

(4) Odredbe stava 1. i 3. }e se tako|er primjenjivati na
prihod od nepokretnosti preduze}a.

^lan 7
POSLOVNI PROFIT

(1) Profit preduze}a ugovorne dr`ave }e se oporezivati
samo u toj zemlji osim ako preduze}e vr{i svoju djelatnost u
drugoj ugovornoj dr`avi putem stalne ustanove koja se u njoj
nalazi. Ako preduze}e vr{i svoju djelatnost kao {to je maloprije
spomenuto, profit preduze}a se mo`e oporezivati u drugoj
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dr`avi, ali samo onoliko koliko se mo`e pripisati toj stalnoj
ustanovi.

(2) Prema odredbama stava 3., prema kojima preduze}e
ugovorne dr`ave vr{i djelatnost u drugoj ugovornoj dr`avi
putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, u svakoj ugovornoj
dr`avi }e se profit pripisati onoj stalnoj ustanovi koje ga mo`e i
da ostvari, ako postoji jasno odvojeno preduze}e anga`ovano
na istim ili sli~nim aktivnostima pod istim ili sli~nim uvjetima i
koje radi u potpunosti nezavisno sa preduze}em ~ije je ono
stalna ustanova.

(3) U odre|ivanju profita stalne ustanove, dozvoljavat }e se
odbici tro{kova koji nastanu u svrhu stalne ustanove,
uklju~uju}i izvr{ne i op}e administrativne tro{kove koji
nastanu, bilo u zemlji u kojoj je smje{tena stalna ustanova ili
drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobi~ajeno u ugovornoj dr`avi da se
ustanovi koliki profit pripada stalnoj ustanovi na bazi
raspodjele ukupnog profita preduze}a razli~itim stranama, ni{ta
iz stava 2. ne}e spre~avati da ugovorna dr`ava ustanovi koji }e
se profit oporezovati takvom uobi~ajenom raspodjelom;
metoda usvojene raspodjele }e, me|utim, biti takva da je
rezultat u skladu sa na~elima iz ovog ^lana.

(5) Nikakav profit se ne}e pripisati stalnoj ustanovi po
osnovu same kupovine dobara ili robe za preduze}e, od strane
te ustanove.

(6) U svrhu prethodnog stava, profit koji }e se pripisati
stalnoj ustanovi }e se ustanoviti istom metodom za svaku
godinu ponaosob, izuzev ako postoji valjan i dovoljan razlog za
suprotno.

(7) Kada profit uklju~uje vrste prihoda koje se odvojeno
reguliraju drugim ^lanovima ove Konvencije, tada odredbe tih
^lanova ne}e biti obuhva}ene odredbama ovog ^lana.

^lan 8
ME\UNARODNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizilazi iz brodskog ili zra~nog saobra}aja
oporezivat }e se samo u ugovornoj dr`avi u kojoj je smje{teno
sjedi{te uprave preduze}a.

(2) Profit koji proizilazi iz brodskog saobra}aja na
unutra{njim vodenim saobra}ajnicama, oporezivat }e se samo u
ugovornoj dr`avi u kojoj je smje{teno sjedi{te uprave
preduze}a.

(3) Ako je sjedi{te uprave {pediterskog preduze}a ili
preduze}a za prevoz na unutra{njim vodenim saobra}ajnicama
na samom brodu ili ~amcu, tada }e se smatrati da se nalazi u
ugovornoj dr`avi u kojoj se nalazi boravi{na luka broda ili u
kojoj je brod smje{ten, ili, ako ne postoji boravi{na luka, u
ugovornoj dr`avi u kojoj je rukovodilac broda ili ~amca
predstavnik.

(3) Odredbe stava 1. }e se tako|er primjenjivati na profit
koji nastaje od u~e{}a u integrisanom, udru`enom preduze}u ili
me|unarodnoj agenciji.

^lan 9
UDRU@ENA PREDUZE]A

(1) Kada
a) preduze}e ugovorne dr`ave u~estvuje direktno ili

indirektno u upravi, kontroli ili kapitalu preduze}a druge
ugovorne dr`ave,

ili
b) ista lica direktno ili indirektno u~estvuju u upravi,

kontroli ili kapitalu preduze}a ugovorne dr`ave i preduze}a
druge ugovorne dr`ave,

te u oba slu~aja, dati su ili nametnuti uvjeti izme|u dva
preduze}a u njihovim trgova~kim ili finansijskim odnosima
koji se razlikuju od onih koji bi postojali izme|u nezavisnih
preduze}a, tada bi profit, samo pod navedenim uvjetima, steklo
jedno od preduze}a, no, zbog istih uvjeta, profit koji se nije

stekao se mo`e uklju~iti u profit tog preduze}a i adekvatno
oporezovati.

(2) Kada ugovorna dr`ava uklju~uje u profit preduze}a te
dr`ave - i adekvatno ga oporezuje - profit za koji je preduze}e
druge ugovorne dr`ave du`eno u toj drugoj dr`avi, i profit tako
obuhva}en je onaj koji bi nastao za preduze}e prvo-spomenute
dr`ave kada su uvjeti izme|u dva preduze}a, oni koji bi nastali
izme|u nezavisnih preduze}a, tada }e ta druga dr`ava u~initi
adekvatne prilagodbe u vezi sa iznosom poreza koji je
predvi|en za takav profit. U odre|ivanju takve prilagodbe,
vodit }e se ra~una o drugim odredbama ove Konvencije, a
nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e se po potrebi me|usobno
kontaktirati.

^lan 10
DIVIDENDE

(1) Dividende koje daju kompanije koje se predstavnici
ugovorne dr`ave predstavniku druge ugovorne dr`ave, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve dividende se tako|er mogu oporezovati
u ugovornoj dr`avi ~iji je predstavnik kompanija koja daje
dividende i u skladu sa zakonima te dr`ave, no, ako je korisnik
dividendi predstavnik druge ugovorne dr`ave, takav porez ne}e
prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik kompanija
(koja nije partnerstvo) i koja direktno posjeduje barem 25 %
kapitala kompanije koja daje dividende;

b) 10 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim
slu~ajevima.

Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne}e obuhva}ati oporezivanje kompanije u
pogledu profita od kojeg se pla}aju dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog ^lana zna~i prihod od
dionica, "jouissance" dionice ili "jouissance" prava, rudnih
dionica, osniva~kih dionica ili drugih prava, koja ne
predstavljaju potra`ivanja duga, obuhva}enih profitom, kao i
prihod od ostalih korporativnih prava koja su predmet istog
poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima
dr`ave u kojoj je kompanija koja vr{i distribuciju predstavnik.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjenjivati ako vlasnik
dividendi, koji je predstavnik ugovorne dr`ave, vr{i djelatnost u
drugoj ugovornoj dr`avi, gdje je kompanija koja pla}a
dividendu predstavnik putem stalne ustanove koja se u njoj
nalazi, te posjed u ~ije su ime dividende ispla}ene je u efikasnoj
vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom slu~aju, primjenjivat
}e se odredbe ^lana 7.

(5) Kada kompanija koja je predstavnik ugovorne dr`ave
ima profit ili prihod iz druge ugovorne dr`ave, ta druga dr`ava
ne mo`e uvesti nikakav porez na dividende koje daje
kompanija, osim onoliko koliko su takve dividende pla}ene
predstavniku te druge dr`ave ili onoliko koliko je posjed za koji
se pla}aju dividende u efikasnoj vezi sa stalnom ustanovom
koja se nalazi toj drugoj dr`avi, niti podvrgnuti nedistribuiran
profit kompanije porezu na nedistribuiran profit kompanije, ~ak
iako su dividende ispla}ene ili se nedistribuirani profit sastoji, u
potpunosti ili djelomi~no, od profita ili prihoda proizvedenog u
takvoj drugoj dr`avi.

^lan 11
KAMATA

(1) Kamata koja nastane u ugovornoj dr`avi i plati se
predstavniku druge ugovorne dr`ave, mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takva se kamata tako|er mo`e oporezovati u
ugovornoj dr`avi u kojoj nastane i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je vlasnik kamate predstavnik druge ugovorne
dr`ave, propisani porez ne}e prevazi}i 5 % od bruto iznosa



kamate. Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Bez obzira na odredbe stava 2., svaka takva kamata iz
stava 1 }e se oporezovati samo u ugovornoj dr`avi ~iji je
primalac predstavnik, ako je takav primalac vlasnik kamate i
ako je takva kamata i ispla}ena:

a) u vezi sa kreditnom prodajom sve industrijske,
komercijalne ili nau~ne opreme,

b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog preduze}a
drugom preduze}u, ili

c) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim,
obezbije|enim ili zagarantovanim od strane dr`avne ili
centralne banke.

(4) Pojam "kamata" iz ovog ^lana, zna~i prihod od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, bilo da je ili ne osigurano
hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo u~e{}a u
profitu du`nika, te posebno, prihod od dr`avnih papira od
vrijednosti i prihod od obveznica ili zadu`nica, uklju~uju}i
pripadaju}e premije i nagrade iz takvih papira od vrijednosti,
obveznica ili zadu`nica. Kazne za zaka{njelu isplatu se ne}e
smatrati kamatom u svrhu ovog ^lana.

(5) Odredbe stava 1., 2. i 3. se ne}e primjenjivati ako
vlasnik kamate, koji je predstavnik ugovorne dr`ave, vr{i
djelatnosti u drugoj ugovornoj dr`avi u kojoj nastane kamata
putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a potra`ivanje duga
u vezi sa kamatom je efektivno ispla}eno u vezi sa takvom
stalnom ustanovom. U tom slu~aju primjenjivat }e se odredbe
^lana 7.

(6) Smatrat }e se da su nastale kamate u ugovornoj dr`avi,
kada je onaj koji pla}a ujedno i predstavnik te dr`ave.
Me|utim, kada lice koje pla}a kamatu, bilo da je predstavnik
ugovorne dr`ave ili ne, ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je
nastalo dugovanje za koje je ispla}ena kamata, te takvu kamatu
snosi ta stalna ustanova, onda }e se ta kamata smatrati da je
nastala u dr`avi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(7) Kada, iz razloga specijalnog odnosa izme|u onog koji
pla}a i vlasnika ili izme|u njih obojice i nekog drugog lica,
iznos kamate, imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koji se daje,
prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u onog koji pla}a
i vlasnika u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog ^lana }e
se primjenjivati samo na posljednji spomenuti iznos. U tom
slu~aju, vi{ak od uplate }e biti oporeziv dio, u skladu sa
zakonima svake ugovorne dr`ave, istodobno imaju}i u vidu i
ostale odredbe ove Konvencije.

^lan 12
HONORAR

(1) Honorar koji nastane u ugovornoj dr`avi i plati se
rezidentu druge ugovorne dr`ave se mo`e oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takav honorar se tako|er mo`e oporezovati u
ugovornoj dr`avi u kojoj nastane i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je primalac honorara predstavnik druge
ugovorne dr`ave, takav porez ne}e pre}i 5% od ukupnog bruto
iznosa honorara. Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e
zajedni~kim dogovorom rije{iti na~in primjene ovog
ograni~enja.

(3) Pojam "honorar" iz ovog ^lana zna~i svaki prihod koji
se primi kao naknada za kori{tenje, ili pravo na kori{tenje,
autorskih prava knji`evnog, umjetni~kog ili nau~nog rada,
uklju~uju}i kinematografske filmove ili filmove ili trake koje se
koriste u radijskom i televizijskom emitovanju, svih izuma,
za{titnih znakova, dizajna ili modela, planova, tajnih formula
ili procesa za informacije koje se ti~u industrijskog,
komercijalnog ili nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjenjivati ako vlasnik
honorara, koji je predstavnik ugovorne dr`ave, vr{i djelatnost u
drugoj ugovornoj dr`avi u kojoj nastane honorar putem stalne

ustanove koja se u njoj nalazi, a pravo na imovinu u vezi koje je
honorar pla}en je efikasno povezano sa takvom stalnom
ustanovom. U tom slu~aju, primjenjuju se odredbe ^lana 7.

(5) Smatrat }e se da je nastao honorar u ugovornoj dr`avi
kada je onaj koji pla}a predstavnik te dr`ave. Me|utim, kada
lice koje pla}a honorar, bilo da je predstavnik ugovorne dr`ave
ili ne, u ugovornoj dr`avi ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom
je dugovanje za koje se pla}a honorar nastalo, a takav honorar
snosi takva stalna ustanova, u tom slu~aju }e se smatrati da je
nastao honorar u dr`avi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izme|u onog koji pla}a i
vlasnika ili izme|u obojice i nekog tre}eg lica, iznos honorara,
imaju}i u vidu upotrebu, pravo ili informacije za koji se
honorar pla}a, prevazi|e iznos koji bi bio dogovoren izme|u
onog koji pla}a i vlasnika honorara u nedostatku takvog
odnosa, odredbe ovog ^lana }e se primjenjivati samo na
posljednje spomenuti iznos. U tom slu~aju, vi{ak uplate }e i
dalje biti oporeziv prema zakonima svake ugovorne dr`ave,
pritom imaju}i u vidu druge odredbe ove Konvencije.

^lan 13
KAPITALNA DOBIT

(1) Dobit koju sti~e predstavnik ugovorne dr`ave
oduzimanjem nepokretne imovine iz ^lana 6., a koja se nalazi u
drugoj ugovornoj dr`avi, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Dobit od oduzimanja pokretne imovine, koja ~ini dio
poslovne imovine stalne ustanove, koju preduze}e ugovorne
dr`ave posjeduje u drugoj ugovornoj dr`avi, uklju~uju}i onu
dobit ste~enu oduzimanjem takve stalne ustanove (samostalno
ili sa ~itavim preduze}em), mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

(3) Dobit ste~ena oduzimanjem brodova ili aviona koji vr{e
me|unarodni saobra}aj, te brodovi koji saobra}aju na
unutra{njim vodenim saobra}ajnicama ili pokretna imovina
koja se odnosi na rad takvih brodova i aviona, bit }e oporeziva
samo u ugovornoj dr`avi u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
preduze}a.

(4) Dobit ste~ena oduzimanjem sve one imovine koja nije
obuhva}ena stavovima 1., 2., i 3. }e se oporezivati samo u
ugovornoj dr`avi ~iji je predstavnik onaj koji vr{i oduzimanje
imovine.

^lan 14
DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(1) Prema odredbama ^lanova 15., 17., 18., 19. i 20., plate,
naknade i druga sli~na primanja predstavnika ugovorne dr`ave
u pogledu radnog odnosa }e biti oporezivi samo u toj dr`avi,
osim ako se radni odnos vr{i u drugoj ugovornoj dr`avi; ako se
vr{i takav radni odnos, onda se takva primanja mogu
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primanja rezidenta
ugovorne dr`ave u pogledu radnog odnosa koji se vr{i u drugoj
ugovornoj dr`avi }e se samo oporezivati u prvo-spomenutoj
dr`avi ako:

a) je primalac prisutan u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ne prelaze agregat od 183 dana aktuelne fiskalne
godine, i

b) se primanja pla}aju od strane, ili u ime, poslodavca koji
nije predstavnik druge dr`ave, i

c) primanja ne snosi stalna ustanova koju poslodavac
posjeduje u drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, primanja
ste~ena u pogledu radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili
avionu koji radi u me|unarodnom saobra}aju, ili na brodu koji
plovi na unutarnjim vodenim saobra}ajnicama, mo`e se
oporezovati u ugovornoj dr`avi u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
preduze}a.
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^lan 15
PRIMANJA DIREKTORA

Sva primanja direktora koja sti~e predstavnik ugovorne
dr`ave u svojstvu ^lana upravnog odbora preduze}a koje je
predstavnik druge ugovorne dr`ave, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

^lan 16
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ^lana 7 i 14, prihodi
predstavnika ugovorne dr`ave kao zabavlja~a, kao {to su
pozori{ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnici, muzi~ari ili
sportisti, koji vr{e svoje li~ne aktivnosti u drugoj ugovornoj
dr`avi, mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavlja~ ili sportista kao takav
ne pripada samom zabavlja~u ili sportisti ve} tre}em licu, takav
prihod mo`e, bez obzira na odredbe ^lanova 7. i 14., da se
oporezuje u ugovornoj dr`avi u kojoj su se vr{ile aktivnosti
zabavlja~a ili sportiste.

^lan 17
PENZIJE

Prema odredbama stava 2. ^lana 18., penzije i druga sli~na
primanja predstavnika ugovorne dr`ave u pogledu biv{eg
zaposlenja }e biti oporezivi samo u toj dr`avi.

^lan 18
JAVNA SLU@BA

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, izuzev
penzije, koju pla}a ugovorna dr`ava ili njena lokalna vlast
pojedincu u vezi sa uslugama pru`enim toj dr`avi ili vlasti,
oporezivat }e se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takve plate, naknade i druga sli~na primanja }e
biti oporezivi samo u drugoj ugovornoj dr`avi ako su usluge
pru`ene u toj dr`avi, a pojedinac, koji je predstavnik te dr`ave,
je:

(i) dr`avljanin te dr`ave; ili
(ii) nije postao predstavnik te dr`ave samo u svrhu pru`anja

tih usluga
(2) a) Svaka penzija koju daje, ili se daje iz fondova koje je

stvorila ugovorna dr`ava ili njena lokalna vlast pojedincu u
pogledu usluga koje su pru`ene toj dr`avi ili vlasti }e se
oporezivati samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takva penzija }e se oporezivati samo u drugoj
ugovornoj dr`avi ako je pojedinac predstavnik ili dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe stava 1. ovog ^lana }e isto tako primjenjivati u
pogledu prihoda austrijskog povjerenika vanjske trgovine u
Bosni i Hercegovini i ~lanova osoblja austrijskog povjerenika
vanjske trgovine. Ova odredba }e se tako|er primjenjivati na
osoblje organizacije Bosne i Hercegovine sli~ne prirode
locirane u Austriji.

(4) Odredbe ^lanova 14., 15., 16., i 17. }e se tako|er
primjenjivati na plate, naknade i druga primanja, kao i na
penzije, u pogledu usluga pru`enih u vezi sa poslovanjem
vr{enim od strane ugovorne dr`ave ili njene lokalne vlasti.

^lan 19
STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je predstavnik ili je
neposredno prije posjete ugovornoj dr`avi postao predstavnik
druge ugovorne dr`ave i koji je prisutan u prvo-spomenutoj
dr`avi samo radi svog obrazovanja ili obuke, primanja koja on
prima radi svog odr`anja, obrazovanja ili obuke, ne}e se
oporezivati u toj dr`avi, ako takva primanja dolaze iz izvora
van te dr`ave.

(2) Primanja koja student ili pripravnik koji je ili je nekada
bio predstavnik ugovorne dr`ave, dobija po osnovu radnog
odnosa u drugoj ugovornoj dr`avi u periodu ili periodima koji
ne prelaze agregat od 183 dana aktuelne fiskalne godine, ne}e

se oporezivati u toj drugoj dr`avi ako je zaposlenje u direktnoj
vezi sa njegovim studijama ili pripravni{tvom koje se vr{i u
prvo-spomenutoj dr`avi.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhva}ene
stavom 1. ovog ^lana, student ili pripravnik iz stava 1. }e
tako|er tokom takvog obrazovanja ili obuke imati pravo na ista
izuze}a, osloba|anja ili smanjenja u pogledu poreza koji su
dostupni predstavnicima ugovorne dr`ave koju posje}uje.

^lan 20
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Pojedinac koji posje}uje ugovornu dr`avu u svrhu
predavanja ili vr{enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u,
{kolu ili drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj dr`avi i koji
je ili je neposredno prije te posjete postao predstavnik druge
ugovorne dr`ave, bit }e oslobo|en od poreza u
prvo-spomenutoj ugovornoj dr`avi za primanja za takvu
nastavu ili istra`ivanja za period koji ne prelazi dvije godine od
dana njegove prve posjete u te svrhe, ako su takva primanja
nastala van dr`ave.

(2) Odredbe stava 1. ovog ^lana se ne}e primjenjivati na
prihod od istra`ivanja ako je takvo istra`ivanje sprovedeno, ne
u javnom interesu, ve} prvenstveno za li~nu korist odre|enog
lica ili licà.

^lan 21
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda predstavnika ugovorne dr`ave, gdje god
da nastanu, a koje nisu obuhva}ene prethodnim ~lanovima ove
Konvencije }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. se ne}e primjenjivati na prihod, izuzev
prihoda od nepokretne imovine iz stava 2. ^lana 6., ako
primalac takvog prihoda, koji je predstavnik ugovorne dr`ave,
vr{i djelatnost u drugoj ugovornoj dr`avi putem stalne ustanove
koja se u njoj nalazi, a pravo na imovinu u pogledu koje se
pla}a prihod je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom.
U tom slu~aju, primjenjivat }e se odredbe ^lana 7.

(3) Prihod predstavnika ugovorne dr`ave iz druge ugovorne
dr`ave pod pravnim zahtjevom za odr`avanje se ne mo`e
oporezivati u prvo-spomenutoj dr`avi, ako bi se takav prihod
oslobodio poreza prema zakonima druge ugovorne dr`ave.

^lan 22
IMOVINA

(1) Imovina u smislu nekretnina iz ^lana 6., ~iji je vlasnik
predstavnik ugovorne dr`ave i nalazi se u drugoj ugovornoj
dr`avi, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela poslovne
imovine stalne ustanove koju posjeduje preduze}e ugovorne
dr`ave u drugoj ugovornoj dr`avi, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(3) Imovina koju ~ine brodovi ili avioni koji rade u
me|unarodnom saobra}aju i brodovi koji rade na unutarnjim
vodenim saobra}ajnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i aviona, oporezivat }e se samo u ugovornoj
dr`avi u kojoj je sjedi{te uprave preduze}a.

(4) Svi drugi elementi imovine rezidenta ugovorne dr`ave
}e se oporezivati samo u toj dr`avi.

^lan 23
UKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Dvostruko oporezivanje }e se ukloniti na sljede}i na~in:
(1) U Austriji:
a) Kada predstavnik Austrije ima prihod ili posjeduje

imovinu koja se, prema odredbama ove Konvencije, mo`e
oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija }e, u skladu sa
odredbama podstava b) i stava 3, izuzeti takav prihod ili
imovinu od poreza.

b) Kada predstavnik Austrije ima prihod koji prema
odredbama ^lanova 10.,11.,i 12. se mo`e oporezivati u Bosni i



Hercegovini, Austrija }e dozvoliti smanjenje poreza na prihod
tom predstavniku u vidu iznosa koji je jednak porezu pla}enom
u Bosni i Hercegovini. Takvo smanjenje, me|utim, ne}e pre}i
onaj dio poreza izra~unatog prije samog smanjenja, a koji se
mo`e pripisati onim vrstama prihoda ste~enim u Bosni i
Hercegovini.

c) Odredbe podstava b) stav a) se ne}e primjenjivati na
prihod ili imovinu predstavnika Austrije gdje Bosna i
Hercegovina primjenjuje odredbe ove Konvencije na
izuzimanje takvog prihoda ili imovine od poreza ili primjenjuje
odredbe stavova 2. ^lana 10., 11. i 12. na takav prihod.

(2) U Bosni i Hercegovini:
Kada predstavnik Bosne i Hercegovine ima prihod ili

imovinu, koja je u skladu sa odredbama ove Konvencije
oporeziva u Austriji, Bosna i Hercegovina }e dozvoliti:

a) smanjenje poreza na prihod predstavnika u iznosu
jednakom porezu na prihod koji je pla}en u Austriji;

b) smanjenje poreza na imovinu predstavnika u iznosu
jednakom porezu na imovinu koji je pla}en u Austriji.

Me|utim, takvo smanjenje u oba slu~aja ne}e pre}i onaj dio
poreza na prihod ili imovinu koji je izra~unat prije
dozvoljavanja samog smanjenja, a {to se mo`e pripisati, prema
slu~aju, prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Konvencije
prihod ste~en ili imovina predstavnika ugovorne dr`ave
izuzima od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava bez obzira na to mo`e,
u ra~unanju iznosa poreza na preostali prihod ili imovinu
predstavnika, uzeti u obzir iznos izuzetog prihoda ili imovine.

^lan 24
NEDISKRIMINACIJA

(1) Dr`avljani ugovorne dr`ave ne}e u drugoj ugovornoj
dr`avi biti izlo`eni bilo kakvom oporezivanju ili nekom
zahtjevu u vezi s tim, koje je druga~ije ili vi{e tereti nego porezi
i tome vezani zahtjevi kojima su izlo`eni dr`avljani te druge
dr`ave pod istim uvjetima, naro~ito u pogledu boravka.

(2) Lica bez dr`avljanstva koji se predstavnici ugovorne
dr`ave ni u jednoj ugovornoj dr`avi ne}e se oporezivati ili
izlagati bilo kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je druga~ije
ili vi{e tereti nego porez i tome vezani zahtjevi kojima su ili
mogu biti izlo`eni dr`avljani dr`ave pod istim uvjetima,
naro~ito u pogledu boravka.

(3) Oporezivanje stalne ustanove koju posjeduje preduze}e
ugovorne dr`ave u drugoj ugovornoj dr`avi ne}e se uvesti po
manje povoljnim uvjetima u toj drugoj dr`avi nego porez
uveden na preduze}a te druge dr`ave u vr{enju iste djelatnosti.
Ova odredba ne podrazumijeva da je ugovorna dr`ava
obavezna da odobri predstavnicima druge ugovorne dr`ave sva
li~na davanja, olak{ice i smanjenja u poreske svrhe u vezi sa
gra|anskim statusom ili porodi~nim obavezama koje odobrava
vlastitim predstavnicima.

(4) Izuzev tamo gdje se primjenjuju odredbe stava 1. ^lana
9., stava 7. ^lana 11. ili stava 6. ^lana 12., kamate, honorar i
druga primanja koja daje preduze}e ugovorne dr`ave
predstavniku druge ugovorne dr`ave }e, u svrhu odre|ivanja
oporezivog profita takvog preduze}a, biti umanjivo pod istim
uvjetima kao da su dati rezidentu prvo-spomenute dr`ave.
Tako|er, sva dugovanja preduze}a ugovorne dr`ave
predstavniku druge ugovorne dr`ave }e u svrhu odre|ivanja
oporezivog kapitala takvog preduze}a, biti umanjivo pod istim
uvjetima kao da je u pitanju predstavnik prvo-spomenute
dr`ave.

(5) Preduze}a ugovorne dr`ave, kapital koji je u potpunosti
ili djelomi~no u vlasni{tvu ili kontrolisan, direktno ili
indirektno, od strane jednog ili vi{e predstavnika druge
ugovorne dr`ave, ne}e se izlo`iti u prvo-spomenutoj dr`avi bilo
kakvom oporezivanju ili tome-vezanim potrebama koje je
druga~ije ili vi{e tereti od oporezivanja ili tome-vezanih

zahtjeva kojima su izlo`ena druga sli~na preduze}a
prvo-spomenute dr`ave.

(6) Odredbe ovog ^lana }e se bez obzira na odredbe ^lana
2. primjenjivati na poreze svih vrsta i opisa.

^lan 25
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje ugovorne
dr`ave rezultira ili }e rezultirati oporezivanjem koje nije u
skladu sa odredbama ove Konvencije, ono mo`e, bez obzira na
pravne lijekove doma}eg prava tih dr`ava, predo~iti svoj slu~aj
nadle`nim vlastima ugovorne dr`ave ~iji je predstavnik ili, ako
je njegov slu~aj obuhva}en stavom 1. ^lana 24., ugovorne
dr`ave ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora predo~iti u roku od tri
godine od prve obavijesti o aktivnosti koja rezultira
oporezivanjem, a koje nije u skladu sa odredbama Konvencije.

(2) Nadle`ne vlasti }e nastojati, ako se prigovor ~ini
opravdanim i ako sam po sebi nije dovoljan za postizanje
zadovoljavaju}eg rje{enja, rije{iti slu~aj zajedni~kim
dogovorom sa nadle`nim vlastima druge ugovorne dr`ave, u
cilju izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa
Konvencijom. Svaki postignuti dogovor }e se ostvariti bez
obzira na sva vremenska ograni~enja u doma}em
zakonodavstvu ugovorne dr`ave.

(3) Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e nastojati da
zajedni~kim dogovorom rije{e sve pote{ko}e ili sumnje u vezi
sa tuma~enjem ili primjenom Konvencije. Tako|er se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu obuhva}eni Konvencijom.

(4) Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava mogu se direktno
savjetovati, kao i putem zajedni~ke komisije koja se sastoji od
njih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja dogovora u
smislu prethodnih stavova.

(5) Kada nadle`ne vlasti ne mogu rije{iti pote{ko}e ili
sumnje u vezi sa tuma~enjem ili primjenom Konvencije
tijekom procedure zajedni~kog dogovora u skladu sa
prethodnim stavovima ovog ^lana u okviru vremenskog roka
od dvije godine od dana iniciranja procedure, slu~aj }e se
predo~iti, po prijavi poreskih obveznika, arbitra`nom sudu od
strane nadle`nih vlasti ugovorne dr`ave koja je inicirala
proceduru zajedni~kog dogovora. Arbitra`ni sud }e se sastojati
od jednog predstavnika svih nadle`nih vlasti ugovornih dr`ava
i po jednog nezavisnog lica obje ugovorne dr`ave koji }e se
imenovati sa liste arbitara po rangiranom poretku. Arbitri }e
imenovati jedno lice za predsjedavaju}eg koji }e morati imati
neophodne kvalifikacije za imenovanje za najvi{e sudske
kancelarije u njegovoj zemlji ili da je pravni stru~njak priznate
stru~nosti. Svaka dr`ava }e imenovati pet stru~nih lica za
spisak arbitara. Poreski obveznik }e se saslu{ati pred
arbitra`nim sudom na njegov zahtjev. Arbitra`ni sud }e donijeti
svoju odluku ne kasnije od {est mjeseci od dana kada je
predmet zaprimljen. Odluka }e biti obavezuju}a u pogledu
pojedina~nog slu~aja na obje ugovorne dr`ave i sve poreske
obveznike u pitanju.

^lan 26
RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e vr{iti razmjenu
onih informacija koje se mogu smatrati relevantnim za
sprovo|enje odredbi ove Konvencije ili za primjenu doma}ih
zakona u vezi svih vrsta poreza i datih opisa u ime ugovornih
dr`ava, ili njihovih politi~kih subdivizija ili lokalnih vlasti,
onoliko koliko porez nije u suprotnosti sa Konvencijom.
Razmjena informacija nije ograni~ena ^lanovima 1. i 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava 1. ugovorne dr`ave }e
tretirati kao tajne na isti na~in kao i informacije dobivene u
okviru doma}eg prava te dr`ave i bit }e dostupne samo licima
ili vlastima (uklju~uju}i sudove i administrativna tijela) koja se
bave procjenom ili prikupljanjem, primjenom ili gonjenjem, u
pogledu `albi u vezi sa porezima iz stava 1., ili previdom
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navedenog. Takva lica ili vlasti }e koristiti informacije samo u
te svrhe. Oni mogu dati informaciju u javnom sudskom
postupku ili pri dono{enju sudskih odluka. Bez obzira na
prethodno, informacije dobijene od ugovorne dr`ave se mogu
koristiti u druge svrhe kada se takve informacije mogu koristiti
u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje dr`ave i kada
nadle`ne vlasti dr`ave koja daje informacije dozvoli takvu
upotrebu.

(3) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 1. i 2. ne mogu
smatrati da name}u obavezu ugovornoj dr`avi da:

a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa
zakonima i administrativnom praksom te ili druge ugovorne
dr`ave;

b) pru`i informacije koje se ne mogu davati prema
zakonima ili u normalnom toku primjene te ili druge ugovorne
dr`ave;

c) pru`i informacije kojima bi se otkrile bilo koje
trgovinske, poslovne, industrijske, komercijalne ili
profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili informacije, ~ije bi
otkrivanje bilo u suprotnosti sa javnom politikom (javni
poredak), osnovnim pravima koje je dr`ava zagarantovala,
posebno u oblasti za{tite podataka.

(4) Kada ugovorna dr`ava zatra`i informacije u skladu sa
ovim ~lanom, druga ugovorna dr`ava }e iskoristiti svoje mjere
za prikupljanje podataka kako bi dobila zatra`enu

informaciju, iako ta druga dr`ava mo`da ne zahtijeva takvu
informaciju u svoje vlastite poreske svrhe. Obaveza iz
prethodne re~enice je predmet ograni~enja stava 3., ali se ni u
kojem slu~aju ta ograni~enja ne}e smatrati da dozvoljavaju
ugovornoj dr`avi da odbije da pru`i informaciju, jer nema
doma}i interes za takvom informacijom.

(5) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 3. ne}e smatrati da
dozvoljavaju ugovornoj dr`avi da odbije da pru`i informaciju,
jer informaciju posjeduje banka, druga finansijska ustanova,
imenovano lice ili lice koje posreduje ili ima fiducijarnu
sposobnost ili ima veze sa vlasni~kim interesima lica.

^lan 27
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH

POZICIJA

Niti jedna stvar iz ove Konvencije ne}e uticati na fiskalne
privilegije ~lanova diplomatskih misija i konzularnih pozicija
prema op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredbama
posebnih sporazuma.

^lan 28
STUPANJE NA SNAGU

(1) Ova Konvencija }e se ratifikovati, a instrumenti
ratifikacije }e se razmijeniti {to je prije mogu}e.

(2) Ova Konvencija }e stupiti na snagu prvog dana tre}eg
mjeseca nakon razmjene instrumenata ratifikacije.

(3) Njene odredbe }e va`iti za poreze za svaku fiskalnu
godinu po~ev{i od ili nakon prvog dana januara kalendarske
godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

^lan 29
OKON^ANJE

(1) Ova Konvencija }e va`iti neograni~eno.
(2) Svaka ugovorna dr`ava mo`e okon~ati Konvenciju,

putem diplomatskih kanala, u pisanoj formi o prestanku
va`enja na dan ili prije tridesetog dana juna kalendarske godine
nakon prve godine od dana stupanja na snagu ove Konvencije.

(3) U tom slu~aju, Konvencija }e prestati da va`i u pogledu
poreza za svaku fiskalnu godinu koja po~inje ili nakon prvog
dana januara kalendarske godine, nakon {to je podneseno
obavje{tenje o prestanku va`enja.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
ugovorne dr`ave, valjano ovla{teni, potpisali su ovu
Konvenciju.

SA^INJENO u dva primjerka u Sarajevu, dana
15.12.2010., na njema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, i pritom su svi tekstovi jednako autenti~ni. U
slu~aju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladat }e verzija
teksta na engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}, s. r.
Za Republiku Austriju
Donatus Köck, s. r.

POSTUPAK

U trenutku potpisivanja Konvencije izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Austrije izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u pogledu poreza na prihod i imovinu, dolje
potpisani su se usaglasili da }e sljede}e odredbe ~initi integralni
dio Konvencije:

1. Tuma~enje Konvencije
Jasno je da se od odredaba Konvencije, koje su sa~injene u

skladu sa prikladnim odredbama OECD Modela Konvencije o
prihodima i kapitalu, generalno o~ekuje isto zna~enje iz
komentara OECD-a. Zna~enje iz prethodne re~enice se ne}e
primjenjivati u sljede}im situacijama:

a) svaka uzdr`anost ili primjedba na Model OECD-a ili
njegov Komentar bilo koje ugovorne dr`ave;

b) svako suprotno tuma~enje sa objavljenjim obja{njenjem
jedne od ugovornih dr`ava koje je dostavljeno nadle`nim
vlastima druge ugovorne dr`ave prije stupanja na snagu
Konvencije; i

c) svako suprotno tuma~enje dogovoreno od strane
nadle`nih vlasti nakon dana stupanja na snagu Konvencije.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podlo`an provjeri -
predstavlja sredstvo tuma~enja u smislu Be~ke konvencije od
23. maja 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2. U ^lanu 11
Jasno je da }e se odredbe ^lana 11. stav 3. tako|er

primjenjivati i na odobrene zajmove, osigurane ili
zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG ili
Izvozno-kreditne agencije Bosne i Hercegovine.

3. U ^lanu 26
(1) Nadle`ne vlasti zemlje kandidata }e dati sljede}e

informacije nadle`nim vlastima tra`ene dr`ave pri tra`enju
informacija u okviru Konvencije za demonstraciju o~ekivane
va`nosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivanjem ili istragom;
(b) izjavi o tra`enoj informaciji uklju~uju}i prirodu i oblik

u kojem dr`ava kandidat `eli da dobije informacije od dr`ave
od koje je tra`i;

(c) poreskoj svrsi za koju se tra`i informacija;
(d) osnovama za vjerovanje da se tra`ena informacija nalazi

u zemlji od koje se ona tra`i ili je u posjedu ili pod kontrolom
lica koje je spada u nadle`nost zemlje od koje se tra`i;

(e) imenu i adresi svakog lica za koje se vjeruje da je u
posjedu tra`ene informacije;

(f) izjavi zemlje kandidata da je iskoristila sva mogu}a
sredstva na svojoj teritoriji da do|e u posjed informacija,
izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne pote{ko}e.

(2) Jasno je da razmjena informacija iz ^lana 26. ne
uklju~uje mjere koje ~ine zahtjevi za informacijama bez
ikakvog znanja da li takve informacije i postoje, odnosno
"ispipavanje terena".

(3) Jasno je da stav 5. ^lana 26. ne zahtijeva da ugovorne
dr`ave razmjene informacije na spontanoj ili automatskoj
osnovi.

(4) Jasno je da }e se - pored gore spomenutih na~ela - za
tuma~enje ^lana 26., tako|er uva`avati i na~ela iz OECD



Komentara, uklju~uju}i tehni~ku notu Sekretarijata OECD-a,
koja je prilo`ena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
ugovorne dr`ave, valjano ovla{teni, potpisali su ovaj postupak.

SA^INJENO u dva primjerka u Sarajevu, dana
15.12.2010., na njema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, pritom su sve verzije jednako autenti~ne. U
slu~aju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladat }e verzija
teksta na engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu:
Dragan Vranki}, s. r.
Za Republiku Austriju:
Donatus Köck, s. r.

Aneks
Tehni~ka nota o stavu 5. ^lana 26. OECD Modela poreske

konvencije

Stav 5. ^ana 26. OECD Modela poreske konvencije
podrazumijeva da bankarska tajnost ne mo`e predstavljati
prepreku za razmjenu informacija u poreske svrhe. ^lan 26.
tako|er podrazumijeva va`na bezbjednosna sredstva u cilju
za{tite povjerljivosti podataka o poreskom obvezniku.

Standard zahtijeva razmjenu informacija samo na zahtjev.
Kada se zatra`i informacija, mora se izvr{iti razmjena samo
kada je to "od predvidljive va`nosti" za administraciju ili
primjenu doma}eg prava partnera sporazuma. Zemlje ne mogu
da se upu{taju u "ispipavanje terena" ili da zatra`e informaciju
~ija je mala vjerovatno}a zna~aja za poreska pitanja datog
poreskog obveznika. U formulisanju njihovih zahtjeva,
nadle`ne vlasti trebaju demonstrirati o~ekivanu relevantnost
tra`enih informacija. Npr. nije mogu}e za dr`avu da slu~ajno
zatra`i informaciju o `iro-ra~unima predstavnika u bankama
koje se nalaze u drugoj dr`avi. Tako|er, ~ak i prilikom revizije

poreskog obveznika, poreska uprava ne}e tra`iti informaciju o
odre|enom poreskom obvezniku kada nije identifikovana
transakcija ili postoji indikacija mogu}e transakcije, koja ~ini
vezu sa drugom dr`avom. S druge strane, npr. kada poreska
uprava procijeni poresku odgovornost odre|enog poreskog
obveznika i sumnja da taj poreski obveznik ima `iro-ra~un u
drugoj dr`avi, tada nadle`ne vlasti mogu zatra`iti informaciju o
tom odre|enom poreskom obvezniku. Isti je slu~aj kada je npr.
identifikovan ve}i broj poreskih obveznika sa offshore
kreditnim karticama banaka koje se nalaze u drugoj dr`avi.
Dr`ava koja daje zahtjev treba prvo iskoristiti sva doma}a
sredstva da do|e u posjed tra`enih informacija. Za dodatna
pitanja, obratite pa`nju da komentare na ^lan 26. OECD
Modela poreske konvencije i ^lana 5. Modela sporazuma o
razmjeni informacija.

Kada se izvr{i razmjena informacija, postaje predmetom
strogih pravila povjerljivosti. Jasno je definisano u ^lanu 26. da
}e se date informacije tretirati kao tajna. Mogu se koristiti samo
u svrhe obuhva}ene ovom konvencijom. Sankcije za kr{enje
takve tajnosti obuhva}ene su upravnim i krivi~nim zakonima u
svim dr`avama. Obi~no, neovla{teno davanje poreskih
informacija dobijenih od druge zemlje je krivi~no djelo
ka`njivo zatvorskom kaznom.

Kao {to se mo`e vidjeti u ovim obja{njenjima, koja se
mogu na}i u komentaru OECD Modelu poreske konvencije,
kao i u priru~niku OECD o razmjeni informacija, bankarska
tajnost nije kompatibilna sa efikasnom razmjenom informacija
u poreske svrhe. Sve zemlje imaju pravila o bankarskoj tajnosti
ili povjerljivosti. Ispunjavanje me|unarodno-dogovorenih
standarda o razmjeni informacija podrazumijevaju samo
ograni~ene izuzetke od pravila o bankarskoj tajnosti, i ne}e
umanjiti povjerenje gra|ana u za{titi njihove privatnosti.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH", na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-2603-54/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-537/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE AUSTRIJE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U POGLEDU POREZA NA DOHODAK I IMOVINU

^lanak 1.

Ratificira se Konvencija izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu
poreza na dohodak i imovinu, potpisana u Sarajevu, 15. prosinca 2010. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema~kom i
engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Konvencije glasi:

KONVENCIJA

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
AUSTRIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA U POGLEDU POREZA NA
DOHODAK I IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Republika Austrija, `ele}i da
zaklju~e Konvenciju o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u
pogledu poreza na dohodak i imovinu,

dogovorile su se sljede}e:

^lanak 1
OBUHVA]ENA LICA

Ova Konvencija }e se primjenjivati na lica koja su rezidenti
jedne ili obje ugovorne dr`ave.

^lanak 2
OBUHVA]ENI POREZI

(1) Ova Konvencija }e se primjenjivati na poreze na
dohodak i imovinu koji su uvedeni u ime ugovorne dr`ave ili
njenih mjesnih vlasti, bez obzira na na~in na koji su uvedeni.

(2) Smatrat }e se porezima na dohodak i imovinu svi oni
porezi koji su uvedeni na ukupne prihode, ukupnu imovinu ili
elemente prihoda ili imovine, uklju~uju}i porez na dobit od
oduzimanja pokretne ili nepokretne imovine, porez na ukupan
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iznos plata i naknada koje snose poduze}a, kao i porez na
pove}anje kapitala.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ova Konvencija
}e se posebno primjenjivati na:

a) u Austriji:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit;
(iii) porez na zemlju;
(iv) porez na poljoprivredna i {umarska poduze}a;
(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;
(u daljnjem tekstu "austrijski porezi");
b) u Bosni i Hercegovini:
(i) Porez na dohodak gra|ana;
(ii) porez na dobit poduze}a;
(iii) porez na imovinu;
(u daljnjem tekstu "porezi Bosne i Hercegovine").
(4) Konvencija }e se tako|er primjenjivati na sve identi~ne

ili u ve}oj mjeri sli~ne poreze koji su uvedeni nakon dana
potpisivanja Konvencije pored, ili umjesto, postoje}ih poreza.
Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e obavijestiti jedna drugu o
svim zna~ajnijim promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lanak 3
OP]E DEFINICIJE

(1) U svrhu Konvencije, izuzev ako kontekst zahtijeva
druga~ije:

a) pojam "ugovorna dr`ava" i "druga ugovorna dr`ava"
zna~i Republika Austrija i Bosna i Hercegovina, u smislu
konteksta;

b) pojam "Austrija" zna~i Republika Austrija
c) pojam "Bosna i Hercegovina " zna~i dr`ava Bosna i

Hercegovina;
d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, dru{tvo i sva druga

tijela lica;
e) pojam "dru{tvo" zna~i sva kolektivna tijela ili svi entiteti

koji se tretiraju kao kolektivno tijelo u poreske svrhe;
f) pojam "poduze}e" se primjenjuje na vr{enje bilo koje

djelatnosti;
g) pojam "poduze}e ugovorne dr`ave" i "poduze}e druge

ugovorne dr`ave" zna~e poduze}e koje vodi rezident ugovorne
dr`ave, odnosno poduze}e koje vodi rezident druge ugovorne
dr`ave;

h) pojam "me|unarodni promet" zna~i svaki prevoz
brodom ili avionom koje vr{i poduze}e ~ije je sjedi{te uprave u
ugovornoj dr`avi, osim kada brod ili avion radi samo izme|u
lokacija u drugoj ugovornoj dr`avi;

i) pojam "nadle`ne vlasti" zna~i:
(i) u Austriji: Federalni ministar financija ili njegov

ovla{teni predstavnik;
(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i trezora

Bosne i Hercegovine ili njegov ovla{teni predstavnik;
j) pojam "dr`avljanin" zna~i:
(i) svaki pojedinac koji ima dr`avljanstvo ugovorne dr`ave;
(ii) svako pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koje ima

takav status zahvaljuju}i zakonima na snazi u ugovornoj
dr`avi;

k) pojam "poslovanje" obuhvata rad profesionalnih slu`bi i
druge aktivnosti nezavisnog karaktera.

(2) Kada je u pitanju primjena Konvencije u bilo koje
vrijeme od strane ugovorne dr`ave, svi pojmovi koji nisu
definirani, osim ako kontekst zahtijeva druga~ije, ima zna~enje
koje ima u to vrijeme prema zakonu te dr`ave na koju se
Konvencija primjenjuje; svako zna~enje prema primjenjivim

poreskim zakonima te dr`ave prevla|uje nad zna~enjima pojma
iz drugih zakona te dr`ave.

^lanak 4
REZIDENT

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "rezident ugovorne
dr`ave" zna~i svako lice koje prema zakonima dr`ave podlije`e
tamo{njem porezu iz razloga svog mjesta boravka, prebivali{ta,
sjedi{ta i svih drugih kriterija sli~ne prirode, te tako|er
uklju~uje tu dr`avu i sve njene lokalne vlasti. Me|utim, ovaj
pojam ne uklju~uje lica koja podlije`u porezu u toj dr`avi samo
u pogledu prihoda iz izvora koji su u toj dr`avi ili imovine koja
se u njoj nalazi.

(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1, rezident obje
ugovorne dr`ave, tada }e se njegov status determinirati na
sljede}i na~in:

a) smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u kojoj ima
stalan dom koji mu je dostupan; ako ima stalan dom koji mu je
dostupan u obje dr`ave, smatrat }e se rezidentom samo one
dr`ave sa kojom ima bli`e li~ne i ekonomske odnose (centar
vitalnog interesa);

b) ako se dr`ava u kojoj ima centar vitalnog interesa ne
mo`e ustanoviti, ili ako nema stalan dom koji mu je dostupan
niti u jednoj od dr`ava, smatrat }e se rezidentom samo one
dr`ave u kojoj ima boravi{te;

c) ako ima boravi{te u obje zemlje ili niti u jednoj od njih,
smatrat }e se rezidentom samo one zemlje u kojoj je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili niti jedne od njih,
nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e nastojati da rije{e to
pitanje zajedni~kim dogovorom.

(3) Kada lice, na osnovu odredaba stava 1, nije pojedinac, a
rezident je obje ugovorne dr`ave, smatrat }e se rezidentom
samo one dr`ave u kojoj ima sjedi{te uprave.

^lanak 5
STALNA USTANOVA

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "stalna ustanova" zna~i
stalno mjesto poslovanja u kojem se poslovanje poduze}a u
potpunosti ili djelomi~no obavlja.

(2) Pojam "stalna ustanova" naro~ito uklju~uje:
a) sjedi{te uprave;
b) podru`nicu;
c) kancelariju;
d) tvornicu;
e) radionicu,i
f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona

mjesta eksploatiranja prirodnih resursa.
(3) Gradili{te ili projekt izgradnje ili instalacije ~ine stalnu

ustanovu samo ako traju vi{e od dvanaest mjeseci.
(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, pojam

"stalna ustanova" ne}e se smatrati da uklju~uje:
a) upotrebu objekata samo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili

dostave dobara ili robe koja pripada poduze}u;
b) odr`avanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju

poduze}u samo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili dostave;
c) odr`avanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju

poduze}u samo u svrhu prerade od strane drugog poduze}a;
d) odr`avanje stalnog sjedi{ta samo u svrhu kupovine robe

ili dobara ili prikupljanja obavijesti za poduze}e;
e) odr`avanje stalnog sjedi{ta poslovanja u svrhu

provo|enja svake druge aktivnosti pripremnog ili pomo}nog
karaktera za poduze}e;

f) odr`avanje stalnog sjedi{ta poslovanja isklju~ivo za sve
kombinacije aktivnosti koje su spomenute u ta~kama a) do e),



ako ukupna djelatnost stalnog sjedi{ta poslovanja koja proisti~e
iz ove kombinacije je pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stava 1. i 2., prema kojima lice -
koje nije agent nezavisnog statusa, na koje se primjenjuje stav
6. - djeluje u ime poduze}a i ima, te redovno vr{i u ugovornoj
dr`avi, nadle`nost za zaklju~enje ugovora u ime poduze}a, to
poduze}e }e se smatrati da ima stalnu ustanovu u toj zemlji u
pogledu svih aktivnosti koje to lice poduzima za poduze}e,
osim ako su aktivnosti takvog lica ograni~ene na one iz stava
4., koje, ako se vr{e putem stalnog sjedi{ta poslovanja, to ne}e
~initi ovo stalno sjedi{te poslovanja stalnom ustanovom prema
odredbama tog stava.

(6) Poduze}e se ne}e smatrati stalnom ustanovom u
ugovornoj dr`avi kad vr{i poslovanje u toj dr`avi putem
brokera, op}eg trgova~kog zastupnika i svakog drugog agenta
nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa redovnim
tokom svog poslovanja.

(7) ^injenica da poduze}e koje je rezident ugovorne dr`ave
kontrolira ili je kontrolirano od strane poduze}a koje je rezident
druge ugovorne dr`ave, ili koje vr{i svoje poslovanje u toj ili
drugoj dr`avi (bilo putem stalne ustanove ili druk~ije), samo po
sebi ne}e ~initi niti poduze}e niti stalnu ustanovu druge.

^lanak 6
PRIHOD OD NEPOKRETNOSTI

(1) Prihod koji pripada rezidentu ugovorne dr`ave od
nepokretne imovine (uklju~uju}i prihod od poljoprivrede ili
{umarstva) koja se nalazi u drugoj ugovornoj dr`avi, mo`e biti
oporezovana u toj dr`avi.

(2) Pojam "nepokretna imovina" }e imati zna~enje koje ima
u skladu sa zakonom ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi
navedena imovina. Pojam }e u svakom slu~aju uklju~ivati
pomo}ne objekte nepokretne imovine, sto~ni fond i opremu
koja se koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona u vezi sa zemlji{nim
posjedima, pravo na u`ivanje nepokretne svojine i pravo na
varijabilnu ili fiksnu isplatu kao naknadu za rad, ili pravo na
rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, ne}e se smatrati
nepokretnostima.

(3) Odredbe stava 1. }e se primjenjivati na prihod od
direktnog kori{tenja, najma, ili upotrebe nekretnina u bilo
kojem obliku.

(4) Odredbe stava 1. i 3. }e se tako|er primjenjivati na
prihod od nepokretnosti poduze}a.

^lanak 7
POSLOVNI PROFIT

(1) Profit poduze}a ugovorne dr`ave }e se oporezivati samo
u toj zemlji osim ako poduze}e vr{i svoju djelatnost u drugoj
ugovornoj dr`avi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e vr{i svoju djelatnost kao {to je malo~as
spomenuto, profit poduze}a se mo`e oporezivati u drugoj
dr`avi, ali samo onoliko koliko se mo`e pripisati toj stalnoj
ustanovi.

(2) Prema odredbama stava 3., prema kojima poduze}e
ugovorne dr`ave vr{i djelatnost u drugoj ugovornoj dr`avi
putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, u svakoj ugovornoj
dr`avi }e se profit pripisati onoj stalnoj ustanovi koje ga mo`e i
da ostvari, ako postoji jasno odvojeno poduze}e anga`irano na
istim ili sli~nim aktivnostima pod istim ili sli~nim uvjetima i
koje radi u potpunosti nezavisno sa poduze}em ~ije je ono
stalna ustanova.

(3) U odre|ivanju profita stalne ustanove, dozvoljavat }e se
odbici tro{kova koji nastanu u svrhu stalne ustanove,
uklju~uju}i izvr{ne i op}e administrativne tro{kove koji
nastanu, bilo u zemlji u kojoj je smje{tena stalna ustanova ili
drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobi~ajeno u ugovornoj dr`avi da se
ustanovi koliki profit pripada stalnoj ustanovi na bazi
raspodjele ukupnog profita poduze}a razli~itim stranama, ni{ta
iz stava 2. ne}e spre~avati da ugovorna dr`ava ustanovi koji }e
se profit oporezovati takvom uobi~ajenom raspodjelom;
metoda usvojene raspodjele }e, me|utim, biti takva da je
rezultat u skladu sa na~elima iz ovog ^lana.

(5) Nikakav profit se ne}e pripisati stalnoj ustanovi po
osnovu same kupovine dobara ili robe za poduze}e, od strane te
ustanove.

(6) U svrhu prethodnog stava, profit koji }e se pripisati
stalnoj ustanovi }e se ustanoviti istom metodom za svaku
godinu ponaosob, izuzev ako postoji valjan i dovoljan razlog za
suprotno.

(7) Kada profit uklju~uje vrste prihoda koje se odvojeno
reguliraju drugim ^lanovima ove Konvencije, tada odredbe tih
^lanova ne}e biti obuhva}ene odredbama ovog ^lana.

^lanak 8

INTERNACIONALNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizlazi iz brodskog ili zra~nog prometa
oporezivat }e se samo u ugovornoj dr`avi u kojoj je smje{teno
sjedi{te uprave poduze}a.

(2) Profit koji proizlazi iz brodskog prometa na unutra{njim
vodenim prometnicama, oporezivat }e se samo u ugovornoj
dr`avi u kojoj je smje{teno sjedi{te uprave poduze}a.

(3) Ako je sjedi{te uprave {pediterskog poduze}a ili
poduze}a za prevoz na unutarnjim vodenim prometnicama na
samom brodu ili ~amcu, tada }e se smatrati da se nalazi u
ugovornoj dr`avi u kojoj se nalazi boravi{na luka broda ili u
kojoj je brod smje{ten, ili, ako ne postoji boravi{na luka, u
ugovornoj dr`avi u kojoj je rukovodilac broda ili ~amca
rezident.

(4) Odredbe stava 1. }e se tako|er primjenjivati na profit
koji nastaje od u~e{}a u integriranom, zdru`enom poduze}u ili
internacionalnoj agenciji.

^lanak 9

UDRU@ENA PODUZE]A

(1) Kada
a) poduze}e ugovorne dr`ave u~estvuje direktno ili

indirektno u upravi, kontroli ili kapitalu poduze}a druge
ugovorne dr`ave,

ili
b) ista lica direktno ili indirektno u~estvuju u upravi,

kontroli ili kapitalu poduze}a ugovorne dr`ave i poduze}a
druge ugovorne dr`ave,

te u oba slu~aja, dati su ili nametnuti uvjeti izme|u dva
poduze}a u njihovim trgova~kim ili financijskim odnosima koji
se razlikuju od onih koji bi postojali izme|u nezavisnih
poduze}a, tada bi profit, samo pod navedenim uvjetima, steklo
jedno od poduze}a, no, zbog istih uvjeta, profit koji se nije
stekao se mo`e uklju~iti u profit tog poduze}a i adekvatno
oporezovati.

(2) Kada ugovorna dr`ava uklju~uje u profit poduze}a te
dr`ave - i adekvatno ga oporezuje - profit za koji je poduze}e
druge ugovorne dr`ave du`eno u toj drugoj dr`avi, i profit tako
obuhva}en je onaj koji bi nastao za poduze}e prvo-spomenute
dr`ave kada su uvjeti izme|u dva poduze}a oni koji bi nastali
izme|u nezavisnih poduze}a, tada }e ta druga dr`ava u~initi
adekvatne prilagodbe u vezi sa iznosom poreza koji je
predvi|en za takav profit. U odre|ivanju takve prilagodbe,
vodit }e se ra~una o drugim odredbama ove Konvencije, a
nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e se po potrebi me|usobno
kontaktirati.
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^lanak 10
DIVIDENDE

(1) Dividende koje daju kompanije koje se rezidenti
ugovorne dr`ave rezidentu druge ugovorne dr`ave, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve dividende se tako|er mogu oporezovati
u ugovornoj dr`avi ~iji je rezident kompanija koja daje
dividende i u skladu sa zakonima te dr`ave, no, ako je korisnik
dividendi rezident druge ugovore dr`ave, takav porez ne}e
prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik kompanija
(koja nije partnerstvo) i koja direktno posjeduje barem 25 %
kapitala kompanije koja daje dividende;

b) 10 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim
slu~ajevima.

Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne}e obuhva}ati oporezivanje kompanije u
pogledu profita od kojeg se pla}aju dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog ^lana zna~i prihod od
dionica, "jouissance" dionice ili "jouissance" prava, rudnih
dionica, osniva~kih dionica ili drugih prava, koja ne
predstavljaju potra`ivanja duga, obuhva}enih profitom, kao i
prihod od ostalih korporativnih prava koja su predmet istog
poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima
dr`ave u kojoj je kompanija koja vr{i distribuciju rezident.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjenjivati ako vlasnik
dividendi, koji je rezident ugovorne dr`ave, vr{i djelatnost u
drugoj ugovornoj dr`avi, gdje je kompanija koja pla}a
dividendu rezident putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi,
te posjed u ~ije su ime dividende ispla}ene je u efikasnoj vezi
sa takvom stalnom ustanovom. U tom slu~aju, primjenjivat }e
se odredbe ^lana 7.

(5) Kada kompanija koja je rezident ugovorne dr`ave ima
profit ili prihod iz druge ugovorne dr`ave, ta druga dr`ava ne
mo`e uvesti nikakav porez na dividende koje daje kompanija,
osim onoliko koliko su takve dividende pla}ene rezidentu te
druge dr`ave ili onoliko koliko je posjed za koji se pla}aju
dividende u efikasnoj vezi sa stalnom ustanovom koja se nalazi
toj drugoj dr`avi, niti podvrgnuti nedistribuiran profit
kompanije porezu na nedistribuiran profit kompanije, ~ak iako
su dividende ispla}ene ili se nedistribuirani profit sastoji, u
potpunosti ili djelomi~no, od profita ili prihoda proizvedenog u
takvoj drugoj dr`avi.

^lanak 11
KAMATA

(1) Kamata koja nastane u ugovornoj dr`avi i plati se
rezidentu druge ugovorne dr`ave, mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takva se kamata tako|er mo`e oporezovati u
ugovornoj dr`avi u kojoj nastane i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je vlasnik kamate rezident druge ugovorne
dr`ave, propisani porez ne}e prevazi}i 5 % od bruto iznosa
kamate. Nadle`ne vlasti ugovornih dr`ava }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Bez obzira na odredbe stava 2., svaka takva kamata iz
stava.1 }e se oporezovati samo u ugovornoj dr`avi ~iji je
primatelj rezident, ako je takav primatelj vlasnik kamate i ako
je takva kamata i ispla}ena:

a) u vezi sa kreditnom prodajom sve industrijske,
komercijalne ili nau~ne opreme,

b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog poduze}a
drugom poduze}u, ili

c) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim,
obezbije|enim ili zagarantovanim od strane dr`avne ili
centralne banke.

(4) Pojam "kamata" iz ovog ^lana, zna~i prihod od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, bilo da je ili ne osigurano
hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo u~e{}a u
profitu du`nika, te posebno, prihod od dr`avnih papira od
vrijednosti i prihod od obveznica ili zadu`nica, uklju~uju}i
pripadaju}e premije i nagrade iz takvih papira od vrijednosti,
obveznica ili zadu`nica. Kazne za zaka{njelu isplatu se ne}e
smatrati kamatom u svrhu ovog ^lana.

(5) Odredbe stava 1., 2. i 3. se ne}e primjenjivati ako
vlasnik kamate, koji je rezident ugovorne dr`ave, vr{i
djelatnosti u drugoj ugovornoj dr`avi u kojoj nastane kamata
putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a potra`ivanje duga
u vezi sa kamatom je efektivno ispla}eno u vezi sa takvom
stalnom ustanovom. U tom slu~aju primjenjivat }e se odredbe
^lana 7.

(6) Smatrat }e se da su nastale kamate u ugovornoj dr`avi,
kada je onaj koji pla}a ujedno i rezident te dr`ave. Me|utim,
kada lice koje pla}a kamatu, bilo da je rezident ugovorne
dr`ave ili ne, ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je nastalo
dugovanje za koje je ispla}ena kamata, te takvu kamatu snosi ta
stalna ustanova, onda }e se ta kamata smatrati da je nastala u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(7) Kada, iz razloga specijalnog odnosa izme|u onog koji
pla}a i vlasnika ili izme|u njih obojice i nekog drugog lica,
iznos kamate, imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koji se daje,
prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u onog koji pla}a
i vlasnika u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog ^lana }e
se primjenjivati samo na posljednji spomenuti iznos. U tom
slu~aju, vi{ak od uplate }e biti oporeziv dio, u skladu sa
zakonima svake ugovorne dr`ave, istodobno imaju}i u vidu i
ostale odredbe ove Konvencije.

^lanak 12
HONORAR

(1) Honorar koji nastane u ugovornoj dr`avi i plati se
rezidentu druge ugovorne dr`ave se mo`e oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takav honorar se tako|er mo`e oporezovati u
ugovornoj dr`avi u kojoj nastane i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je primatelj honorara rezident druge ugovorne
dr`ave, takav porez ne}e pre}i 5% od ukupnog bruto iznosa
honorara. Mjerodavne vlasti ugovornih dr`ava }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Pojam "honorar" iz ovog ^lan zna~i svaki prihod koji se
primi kao naknada za kori{tenje, ili pravo na kori{tenje,
autorskih prava knji`evnog, umjetni~kog ili znanstvenog rada,
uklju~uju}i kinematografske filmove ili filmove ili trake koje se
koriste u radijskom i televizijskom emitiranju, svih patenata,
za{titnih znakova, dizajna ili modela, planova, tajnih formula
ili procesa za informacije koje se ti~u industrijskog,
komercijalnog ili znanstvenog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjenjivati ako vlasnik
honorara, koji je rezident ugovorne dr`ave, vr{i djelatnost u
drugoj ugovornoj dr`avi u kojoj nastane honorar putem stalne
ustanove koja se u njoj nalazi, a pravo na imovinu u vezi koje je
honorar pla}en je efikasno povezano sa takvom stalnom
ustanovom. U tom slu~aju, primjenjuju se odredbe ^lana 7.

(5) Smatrat }e se da je nastao honorar u ugovornoj dr`avi
kada je onaj koji pla}a rezident te dr`ave. Me|utim, kada lice
koje pla}a honorar, bilo da je rezident ugovorne dr`ave ili ne, u
ugovornoj dr`avi ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je
dugovanje za koje se pla}a honorar nastalo, a takav honorar
snosi takva stalna ustanova, u tom slu~aju }e se smatrati da je
nastao honorar u dr`avi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izme|u onog koji pla}a i
vlasnika ili izme|u obojice i nekog tre}eg lica, iznos honorara,
imaju}i u vidu upotrebu, pravo ili informacije za koji se
honorar pla}a, prevazi|e iznos koji bi bio dogovoren izme|u
onog koji pla}a i vlasnika honorara u nedostatku takvog



odnosa, odredbe ovog ^lana }e se primjenjivati samo na
posljednje spomenuti iznos. U tom slu~aju, vi{ak uplate }e i
dalje biti oporeziv prema zakonima svake ugovorne dr`ave,
pritom imaju}i u vidu druge odredbe ove Konvencije.

^lanak 13
KAPITALNA DOBIT

(1) Dobit koju sti~e rezident ugovorne dr`ave oduzimanjem
nepokretne imovine iz ^lana 6., a koja se nalazi u drugoj
ugovornoj dr`avi, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Dobit od oduzimanja pokretne imovine, koja ~ini dio
poslovne imovine stalne ustanove, koju poduze}e ugovorne
dr`ave posjeduje u drugoj ugovornoj dr`avi, uklju~uju}i onu
dobit ste~enu oduzimanjem takve stalne ustanove (samostalno
ili sa ~itavim poduze}em), mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

(3) Dobit ste~ena oduzimanjem brodova ili zrakoplova koji
vr{e me|unarodni promet, te brodovi koji prometuju na
unutarnjim vodenim prometnicama ili pokretna imovina koja se
odnosi na rad takvih brodova i zrakoplova, bi}e oporeziva
samo u ugovornoj dr`avi u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
poduze}a.

(4) Dobit ste~ena oduzimanjem sve one imovine koja nije
obuhva}ena stavovima 1., 2., i 3. }e se oporezivati samo u
ugovornoj dr`avi ~iji je rezident onaj koji vr{i oduzimanje
imovine.

^lanak 14
DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(1) Prema odredbama ^lanova 15., 17., 18., 19. i 20., plate,
naknade i druga sli~na primanja rezidenta ugovorne dr`ave u
pogledu radnog odnosa }e biti oporezivi samo u toj dr`avi,
osim ako se radni odnos vr{i u drugoj ugovornoj dr`avi; ako se
vr{i takav radni odnos, onda se takva primanja mogu
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primanja rezidenta
ugovorne dr`ave u pogledu radnog odnosa koji se vr{i u drugoj
ugovornoj dr`avi }e se samo oporezivati u prvo-spomenutoj
dr`avi ako:

a) je primatelj prisutan u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ne prelaze agregat od 183 dana aktualne fiskalne
godine, i

b) se primanja pla}aju od strane, ili u ime, poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave, i

c) primanja ne snosi stalna ustanova koju poslodavac
posjeduje u drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, primanja
ste~ena u pogledu radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili
zrakoplovu koji radi u intelektualnom prometu, ili na brodu
koji plovi na unutarnjim vodenim prometnicama, mo`e se
oporezovati u ugovornoj dr`avi u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
poduze}a.

^lan 15
PRIMANJA DIREKTORA

Sva primanja direktora koja sti~e rezident ugovorne dr`ave
u svojstvu ^lana upravnog odbora poduze}a koje je rezident
druge ugovorne dr`ave, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

^lan 16
UMJETNICI I SPORTA[I

(1) Bez obzira na odredbe ^lana 7 i 14, prihodi rezidenta
ugovorne dr`ave kao zabavlja~a, kao {to su kazali{ni, filmski,
radijski ili televizijski umjetnici, glazbenici ili sporta{i, koji
vr{e svoje li~ne aktivnosti u drugoj ugovornoj dr`avi, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavlja~ ili sporta{ kao takav
ne pripada samom zabavlja~u ili sporta{u ve} tre}em licu, takav
prihod mo`e, bez obzira na odredbe ^lanova 7. i 14., da se

oporezuje u ugovornoj dr`avi u kojoj su se vr{ile aktivnosti
zabavlja~a ili sporta{a.

^lanak 17
MIROVINE

Prema odredbama stava 2. ^lana 18., mirovine i druga
sli~na primanja rezidenta ugovorne dr`ave u pogledu biv{eg
zaposlenja }e biti oporezivi samo u toj dr`avi.

^lanak 18
JAVNA SLU@BA

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, izuzev
mirovine, koju pla}a ugovorna dr`ava ili njena lokalna vlast
pojedincu u vezi sa uslugama pru`enim toj dr`avi ili vlasti,
oporezivat }e se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takve pla}e, naknade i druga sli~na primanja
}e biti oporezivi samo u drugoj ugovornoj dr`avi ako su usluge
pru`ene u toj dr`avi, a pojedinac, koji je rezident te dr`ave, je:

(i) dr`avljanin te dr`ave; ili
(ii) nije postao rezident te dr`ave samo u svrhu pru`anja tih

usluga
(2) a) Svaka mirovina koju daje, ili se daje iz fondova koje

je stvorila ugovorna dr`ava ili njena lokalna vlast pojedincu u
pogledu usluga koje su pru`ene toj dr`avi ili vlasti }e se
oporezivati samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takva mirovina }e se oporezivati samo u
drugoj ugovornoj dr`avi ako je pojedinac rezident ili
dr`avljanin te dr`ave.

(3) Odredbe stava 1. ovog ^lana }e isto tako primjenjivati u
pogledu prihoda austrijskog povjerenika spoljnje trgovine u
Bosni i Hercegovini i ~lanova osoblja austrijskog povjerenika
spoljnje trgovine. Ova odredba }e se tako|er primjenjivati na
osoblje organizacije Bosne i Hercegovine sli~ne prirode
locirane u Austriji.

(4) Odredbe ^lanova 14., 15., 16., i 17. }e se tako|er
primjenjivati na pla}e, naknade i druga primanja, kao i na
mirovine, u pogledu usluga pru`enih u vezi sa poslovanjem
vr{enim od strane ugovorne dr`ave ili njene lokalne vlasti.

^lanak 19
STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je rezident ili je neposredno
prije posjete ugovornoj dr`avi postao rezident druge ugovorne
dr`ave i koji je prisutan u prvo-spomenutoj dr`avi samo radi
svoje naobrazbe ili obuke, primanja koja on prima radi svog
odr`anja, naobrazbe ili obuke, ne}e se oporezivati u toj dr`avi,
ako takva primanja dolaze iz izvora van te dr`ave.

(2) Primanja koja student ili pripravnik koji je ili je nekada
bio rezident ugovorne dr`ave, dobija po osnovu radnog odnosa
u drugoj ugovornoj dr`avi u periodu ili periodima koji ne
prelaze agregat od 183 dana aktualne fiskalne godine, ne}e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi ako je zaposlenje u direktnoj
vezi sa njegovim studijama ili pripravni{tvom koje se vr{i u
prvo-spomenutoj dr`avi.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhva}ene
stavom 1. ovog ^lana, student ili pripravnik iz stava 1. }e
tako|er tokom takve naobrazbe ili obuke imati pravo na ista
izuze}a, osloba|anja ili smanjenja u pogledu poreza koji su
dostupni rezidentima ugovorne dr`ave koju posje}uje.

^lanak 20
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Pojedinac koji posje}uje ugovornu dr`avu u svrhu
predavanja ili vr{enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u,
{kolu ili drugoj priznatoj naobraznoj ustanovi u toj dr`avi i koji
je ili je neposredno prije te posjete postao rezident druge
ugovorne dr`ave, bi}e oslobo|en od poreza u prvo-spomenutoj
ugovornoj dr`avi za primanja za takvu nastavu ili istra`ivanja
za period koji ne prelazi dvije godine od dana njegove prve
posjete u te svrhe, ako su takva primanja nastala van dr`ave.
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(2) Odredbe stava 1. ovog ^lana se ne}e primjenjivati na
prihod od istra`ivanja ako je takvo istra`ivanje sprovedeno, ne
u javnom interesu, ve} prvenstveno za li~nu korist odre|enog
lica ili licà.

^lanak 21
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda rezidenta ugovorne dr`ave, gdje god da
nastanu, a koje nisu obuhva}ene prethodnim ~lanovima ove
Konvencije }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. se ne}e primjenjivati na prihod, izuzev
prihoda od nepokretne imovine iz stava 2. ^lana 6., ako
primatelj takvog prihoda, koji je rezident ugovorne dr`ave, vr{i
djelatnost u drugoj ugovornoj dr`avi putem stalne ustanove
koja se u njoj nalazi, a pravo na imovinu u pogledu koje se
pla}a prihod je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom.
U tom slu~aju, primjenjivat }e se odredbe ^lana 7.

(3) Prihod rezidenta ugovorne dr`ave iz druge ugovorne
dr`ave pod pravnim zahtjevom za odr`avanje se ne mo`e
oporezivati u prvo-spomenutoj dr`avi, ako bi se takav prihod
oslobodio poreza prema zakonima druge ugovorne dr`ave.

^lanak 22
IMOVINA

(1) Imovina u smislu nekretnina iz ^lana 6., ~iji je vlasnik
rezident ugovorne dr`ave i nalazi se u drugoj ugovornoj dr`avi,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela poslovne
imovine stalne ustanove koju posjeduje poduze}e ugovorne
dr`ave u drugoj ugovornoj dr`avi, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(3) Imovina koju ~ine brodovi ili zrakoplovi koji rade u
internacionalnom prometu i brodovi koji rade na unutarnjim
vodenim prometnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i zrakoplova, oporezivat }e se samo u
ugovornoj dr`avi u kojoj je sjedi{te uprave poduze}a.

(4) Svi drugi elementi imovine rezidenta ugovorne dr`ave
}e se oporezivati samo u toj dr`avi.

^lanak 23
ELIMINACIJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Dvostruko oporezivanje }e se eliminirati na sljede}i na~in:
(1) U Austriji:
a) Kada rezident Austrije ima prihod ili posjeduje imovinu

koja se, prema odredbama ove Konvencije, mo`e oporezivati u
Bosni i Hercegovini, Austrija }e, u skladu sa odredbama
podstava b) i stava 3, izuzeti takav prihod ili imovinu od
poreza.

b) Kada rezident Austrije ima prihod koji prema odredbama
^lanova 10.,11.,i 12. se mo`e oporezivati u Bosni i
Hercegovini, Austrija }e dozvoliti smanjenje poreza na prihod
tom rezidentu u vidu iznosa koji je jednak porezu pla}enom u
Bosni i Hercegovini. Takvo smanjenje, me|utim, ne}e pre}i
onaj dio poreza izra~unatog prije samog smanjenja, a koji se
mo`e pripisati onim vrstama prihoda ste~enim u Bosni i
Hercegovini.

c) Odredbe podstava b) stav a) se ne}e primjenjivati na
prihod ili imovinu rezidenta Austrije gdje Bosna i Hercegovina
primjenjuje odredbe ove Konvencije na izuzimanje takvog
prihoda ili imovine od poreza ili primjenjuje odredbe stavova 2.
^lana 10., 11. i 12. na takav prihod.

(2) U Bosni i Hercegovini:
Kada rezident Bosne i Hercegovine ima prihod ili imovinu,

koja je u skladu sa odredbama ove Konvencije oporeziva u
Austriji, Bosna i Hercegovina }e dozvoliti:

a) smanjenje poreza na prihod rezidenta u iznosu jednakom
porezu na prihod koji je pla}en u Austriji;

b) smanjenje poreza na imovinu rezidenta u iznosu
jednakom porezu na imovinu koji je pla}en u Austriji.

Me|utim, takvo smanjenje u oba slu~aja ne}e pre}i onaj dio
poreza na prihod ili imovinu koji je izra~unat prije
dozvoljavanja samog smanjenja, a {to se mo`e pripisati, prema
slu~aju, prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Konvencije
prihod ste~en ili imovina rezidenta ugovorne dr`ave izuzima od
poreza u toj dr`avi, ta dr`ava bez obzira na to mo`e, u zbrajanju
iznosa poreza na preostali prihod ili imovinu rezidenta, uzeti u
obzir iznos izuzetog prihoda ili imovine.

^lanak 24
NEDISKRIMINACIJA

(1) Dr`avljani ugovorne dr`ave ne}e u drugoj ugovornoj
dr`avi biti izlo`eni bilo kakvom oporezivanju ili nekom
zahtjevu u vezi s tim, koje je druk~ije ili vi{e tereti nego porezi i
tome vezani zahtjevi kojima su izlo`eni dr`avljani te druge
dr`ave pod istim uvjetima, naro~ito u pogledu boravka.

(2) Lica bez dr`avljanstva koji se rezidenti ugovorne dr`ave
ni u jednoj ugovornoj dr`avi ne}e se oporezivati ili izlagati bilo
kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je druga~ije ili vi{e tereti
nego porez i tome vezani zahtjevi kojima su ili mogu biti
izlo`eni dr`avljani dr`ave pod istim uvjetima, naro~ito u
pogledu boravka.

(3) Oporezivanje stalne ustanove koju posjeduje poduze}e
ugovorne dr`ave u drugoj ugovornoj dr`avi ne}e se uvesti po
manje povoljnim uvjetima u toj drugoj dr`avi nego porez
uveden na poduze}a te druge dr`ave u vr{enju iste djelatnosti.
Ova odredba ne podrazumijeva da je ugovorna dr`ava
obavezna da odobri rezidentima druge ugovorne dr`ave sva
li~na davanja, olak{ice i smanjenja u poreske svrhe u vezi sa
gra|anskim statusom ili obiteljskim obavezama koje odobrava
osobnim rezidentima.

(4) Izuzev tamo gdje se primjenjuju odredbe stava 1. ^lana
9., stava 7. ^lana 11. ili stava 6. ^lana 12., kamate, honorar i
druga primanja koja daje poduze}e ugovorne dr`ave rezidentu
druge ugovorne dr`ave }e, u svrhu odre|ivanja oporezivog
profita takvog poduze}a, biti umanjivo pod istim uvjetima kao
da su dati rezidentu prvo-spomenute dr`ave. Tako|er, sva
dugovanja poduze}a ugovorne dr`ave rezidentu druge
ugovorne dr`ave }e u svrhu odre|ivanja oporezivog kapitala
takvog poduze}a, biti umanjivo pod istim uvjetima kao da je u
pitanju rezident prvo-spomenute dr`ave.

(5) Poduze}a ugovorne dr`ave, kapital koji je u potpunosti
ili djelomi~no u vlasni{tvu ili kontroliran, direktno ili
indirektno, od strane jednog ili vi{e rezidenata druge ugovorne
dr`ave, ne}e se izlo`iti u prvo-spomenutoj dr`avi bilo kakvom
oporezivanju ili tome-vezanim potrebama koje je druga~ije ili
vi{e tereti od oporezivanja ili tome-vezanih zahtjeva kojima su
izlo`ena druga sli~na poduze}a prvo-spomenute dr`ave.

(6) Odredbe ovog ^lana }e se bez obzira na odredbe ^lana
2. primjenjivati na poreze svih vrsta i opisa.

^lanak 25
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje ugovorne
dr`ave rezultira ili }e rezultirati oporezivanjem koje nije u
skladu sa odredbama ove Konvencije, ono mo`e, bez obzira na
pravne lijekove doma}eg prava tih dr`ava, predo~iti svoj slu~aj
nadle`nim vlastima ugovorne dr`ave ~iji je rezident ili, ako je
njegov slu~aj obuhva}en stavom 1. ^lana 24., ugovorne dr`ave
~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora predo~iti u roku od tri godine
od prve obavijesti o aktivnosti koja rezultira oporezivanjem, a
koje nije u skladu sa odredbama Konvencije.

(2) Mjerodavna uprava }e nastojati, ako se prigovor ~ini
opravdanim i ako sam po sebi nije dovoljan za postizanje
zadovoljavaju}eg rje{enja, rije{iti slu~aj zajedni~kim
dogovorom sa nadle`nim vlastima druge ugovorne dr`ave, u



cilju izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa
Konvencijom. Svaki postignuti dogovor }e se provesti bez
obzira na sva vremenska ograni~enja u doma}em
zakonodavstvu ugovorne dr`ave.

(3) Mjerodavna uprava ugovornih dr`ava }e nastojati da
zajedni~kim dogovorom rije{e sve pote{ko}e ili sumnje u vezi
sa tuma~enjem ili primjenom Konvencije. Tako|er se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu obuhva}eni Konvencijom.

(4) Mjerodavna uprava ugovornih dr`ava mogu se direktno
savjetovati, kao i putem zajedni~kog povjerenstva koja se
sastoji od njih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja
dogovora u smislu prethodnih stavova.

(5) Kada mjerodavna uprava ne mo`e rije{iti pote{ko}e ili
sumnje u vezi sa tuma~enjem ili primjenom Konvencije tokom
procedure zajedni~kog dogovora u skladu sa prethodnim
stavovima ovog ^lana u okviru vremenskog roka od dvije
godine od dana iniciranja procedure, slu~aj }e se predo~iti, po
prijavi poreskih obveznika, arbitra`nom sudu od strane
nadle`nih vlasti ugovorne dr`ave koja je inicirala proceduru
zajedni~kog dogovora. Arbitra`ni sud }e se sastojati od jednog
predstavnika svih nadle`nih vlasti ugovornih dr`ava i po
jednog nezavisnog lica obje ugovorne dr`ave koji }e se
imenovati sa liste arbitara po rangiranom poretku. Arbitri }e
imenovati jedno lice za predsjedavaju}eg koji }e morati imati
neophodne kvalifikacije za imenovanje za najvi{i sudski ured u
njegovoj zemlji ili da je pravni stru~njak priznate stru~nosti.
Svaka dr`ava }e imenovati pet stru~nih lica za spisak arbitara.
Poreski obveznik }e se saslu{ati pred arbitra`nim sudom na
njegov zahtjev. Arbitra`ni sud }e donijeti svoju odluku ne
kasnije od {est mjeseci od dana kada je predmet zaprimljen.
Odluka }e biti obavezuju}a u pogledu pojedina~nog slu~aja na
obje ugovorne dr`ave i sve poreske obveznike u pitanju.

^lanak 26
RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Mjerodavne uprava ugovornih dr`ava }e vr{iti razmjenu
onih informacija koje se mogu smatrati relevantnim za
provo|enje odredbi ove Konvencije ili za primjenu doma}ih
zakona u vezi svih vrsta poreza i datih opisa u ime ugovornih
dr`ava, ili njihovih politi~kih subdivizija ili lokalnih uprava
onoliko koliko porez nije u suprotnosti sa Konvencijom.
Razmjena informacija nije ograni~ena ^lanovima 1. i 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava 1. ugovorne dr`ave }e
tretirati kao tajne na isti na~in kao i informacije dobivene u
okviru doma}eg prava te dr`ave i bi}e dostupne samo licima ili
upravi (uklju~uju}i sudove i administrativna tijela) koja se bave
procjenom ili prikupljanjem, primjenom ili gonjenjem, u
pogledu `albi u vezi sa porezima iz stava 1., ili previdom
navedenog. Takva lica ili vlasti }e koristiti informacije samo u
te svrhe. Oni mogu dati informaciju u javnom sudskom
postupku ili pri dono{enju sudskih odluka. Bez obzira na
prethodno, informacije dobivene od ugovorne dr`ave se mogu
koristiti u druge svrhe kada se takve informacije mogu koristiti
u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje dr`ave i kada
mjerodavna uprava dr`ave koja daje informacije dozvoli takvu
upotrebu.

(3) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 1. i 2. ne mogu
smatrati da name}u obavezu ugovornoj dr`avi da:

a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa
zakonima i administrativnom praksom te ili druge ugovorne
dr`ave;

b) pru`i informacije koje se ne mogu davati prema
zakonima ili u normalnom toku primjene te ili druge ugovorne
dr`ave;

c) pru`i informacije kojima bi se otkrile bilo koje
trgovinske, poslovne, industrijske, komercijalne ili
profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili informacije, ~ije bi
otkrivanje bilo u suprotnosti sa javnom politikom (javni

poredak), osnovnim pravima koje je dr`ava zagarantirala,
posebno u oblasti za{tite podataka.

(4) Kada ugovorna dr`ava zatra`i informacije u skladu sa
ovim ~lanom, druga ugovorna dr`ava }e iskoristiti svoje mjere
za prikupljanje podataka kako bi dobila zatra`enu informaciju,
iako ta druga dr`ava mo`da ne zahtijeva takvu informaciju u
svoje vlastite poreske svrhe. Obaveza iz prethodne re~enice je
predmet ograni~enja stava 3., ali se ni u kojem slu~aju ta
ograni~enja ne}e smatrati da dozvoljavaju ugovornoj dr`avi da
odbije da pru`i informaciju, jer nema doma}i interes za takvom
informacijom.

(5) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 3. ne}e smatrati da
dozvoljavaju ugovornoj dr`avi da odbije da pru`i informaciju,
jer informaciju posjeduje banka, druga financijska ustanova,
imenovano lice ili lice koje posreduje ili ima fiducijarnu
sposobnost ili ima veze sa vlasni~kim interesima lica.

^lanak 27
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH

POZICIJA

Niti jedna stvar iz ove Konvencije ne}e uticati na fiskalne
privilegije ~lanova diplomatskih misija i konzularnih pozicija
prema op}im pravilima internacionalnog prava ili odredbama
posebnih sporazuma.

^lanak 28
STUPANJE NA SNAGU

(1) Ova Konvencija }e se ratificirati, a instrumenti
ratifikacije }e se razmijeniti {to je prije mogu}e.

(2) Ova Konvencija }e stupiti na snagu prvog dana tre}eg
mjeseca nakon razmjene instrumenata ratifikacije.

(3) Njene odredbe }e va`iti za poreze za svaku fiskalnu
godinu po~ev{i od ili nakon prvog dana sije~nja kalendarske
godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

^lanak 29
OKON^ANJE

(1) Ova Konvencija }e va`iti neograni~eno.
(2) Svaka ugovorna dr`ava mo`e okon~ati Konvenciju,

putem diplomatskih kanala, u pisanoj formi o prestanku
va`enja na dan ili prije tridesetog dana lipnja kalendarske
godine nakon prve godine od dana stupanja na snagu ove
Konvencije.

(3) U tom slu~aju, Konvencija }e prestati da va`i u pogledu
poreza za svaku fiskalnu godinu koja po~inje ili nakon prvog
dana sije~nja kalendarske godine nakon {to je podneseno
obavje{tenje o prestanku va`enja.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
ugovorne dr`ave, valjano ovla{teni, potpisali su ovu
Konvenciju.

SA^INJENO u dva primjerka u Sarajevu dana 15.12.2010.,
na njema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom
jeziku, i pritom su svi tekstovi jednako autenti~ni. U slu~aju
bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevlada}e verzija teksta na
engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu:
Dragan Vranki}, v. r.
Za Republiku Austriju:
Donatus Köck, v. r.

POSTUPAK

U trenutku potpisivanja Konvencije izme|u Bosne i
Hercegovine o i Republike Austrijeizbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u pogledu poreza na prihod i imovinu, dolje
potpisani su se usaglasili da }e sljede}e odredbe ~initi integralni
dio Konvencije:

1. Tuma~enje Konvencije
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Jasno je da se od odredaba Konvencije, koje su sa~injene u
skladu sa korespondentnim odredbama OECD Modela
Konvencije o prihodima i kapitalu, generalno o~ekuje isto
zna~enje iz komentara OECD-a. Zna~enje iz prethodne
re~enice se ne}e primjenjivati u sljede}im situacijama:

a) svaka uzdr`anost ili primjedba na Model OECD-a ili
njegov Komentar bilo koje ugovorne dr`ave;

b) svako suprotno tuma~enje sa objavljenim obja{njenjem
jedne od ugovornih dr`ava koje je dostavljeno nadle`nim
vlastima druge ugovorne dr`ave prije stupanja na snagu
Konvencije; i

c) svako suprotno tuma~enje dogovoreno od strane
nadle`nih vlasti nakon dana stupanja na snagu Konvencije.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podlo`an reviziji-
predstavlja sredstvo tuma~enja u smislu Be~ke konvencije od
23. svibnja 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2. U ^lanu 11
Jasno je da }e se odredbe ^lana 11. stav 3. tako|er

primjenjivati i na odobrene zajmove, osigurane ili
zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG ili
Izvozno-kreditne agencije Bosne i Hercegovine.

3. U ^lanu 26
(1) Nadle`ne vlasti zemlje kandidata }e dati sljede}e

informacije nadle`noj upravi tra`ene dr`ave pri tra`enju
informacija u okviru Konvencije za demonstraciju o~ekivane
va`nosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivanjem ili istragom;
(b) izjavi o tra`enoj informaciji uklju~uju}i prirodu i oblik

u kojem dr`ava kandidat `eli da dobije informacije od dr`ave
od koje je tra`i;

(c) poreskoj svrsi za koju se tra`i informacija;
(d) osnovama za vjerovanje da se tra`ena informacija nalazi

u zemlji od koje se ona tra`i ili je u posjedu ili pod kontrolom
lica koje je spada u mjerodavnost zemlje od koje se tra`i;

(e) imenu i adresi svakog lica za koje se vjeruje da je u
posjedu tra`ene informacije;

(f) izjavi zemlje kandidata da je iskoristila sva mogu}a
sredstva na svojoj teritoriji da do|e u posjed informacija,
izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne pote{ko}e.

(2) Jasno je da razmjena informacija iz ^lana 26. ne
uklju~uje mjere koje ~ine zahtjevi za informacijama bez
ikakvog znanja da li takve informacije i postoje, odnosno
"ispipavanje terena".

(3) Jasno je da stav 5. ^lana 26. ne zahtijeva da ugovorne
dr`ave razmjene informacije na spontanoj ili automatskoj
osnovi.

(4) Jasno je da }e se - pored gore spomenutih na~ela - za
tuma~enje ^lana 26., tako|er uva`avati i na~ela iz OECD
Komentara, uklju~uju}i tehni~ku notu Sekretarijata OECD-a,
koja je prilo`ena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
ugovorne dr`ave, valjano ovla{teni, potpisali su ovaj protokol.

SA^INJENO u dva primjerka u Sarajevu dana 15.12.2010,
na njema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom
jeziku, pritom su sve verzije jednako autenti~ne. U slu~aju bilo
kakvog odstupanja u prevodu, prevlada}e verzija teksta na
engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu

Dragan Vranki}, v. r.
Za Republiku Austriju

Donatus Köck, v. r.

Aneks

Tehni~ka nota o stavu 5. ^lana 26. OECD Modela poreske
konvencije

Stav 5. ^lana 26. OECD Modela poreske konvencije
podrazumijeva da bankarska tajnost ne mo`e predstavljati
prepreku za razmjenu informacija u poreske svrhe. ^lan 26.
tako|er podrazumijeva va`na bezbjednosna sredstva u cilju
za{tite povjerljivosti podataka o poreskom obvezniku.

Standard zahtijeva razmjenu informacija samo na zahtjev.
Kada se zatra`i informacija, mora se izvr{iti razmjena samo
kada je to "od predvidljive va`nosti" za administraciju ili
primjenu doma}eg prava partnera sporazuma. Zemlje ne mogu
da se upu{taju u "ispipavanje terena" ili da zatra`e informaciju
~ija je mala vjerojatno}a zna~aja za poreska pitanja datog
poreskog obveznika. U formuliranju njihovih zahtjeva,
nadle`ne vlasti trebaju demonstrirati o~ekivanu relevantnost
tra`enih informacija. Npr. nije mogu}e za dr`avu da slu~ajno
zatra`i informaciju o `iro-ra~unima rezidenata u bankama koje
se nalaze u drugoj dr`avi. Tako|er, ~ak i prilikom revizije
poreskog obveznika, poreska uprava ne}e tra`iti informaciju o
odre|enom poreskom obvezniku kada nije identificirana
transakcija ili postoji indikacija mogu}e transakcije, koja ~ini
vezu sa drugom dr`avom. S druge strane, npr. kada poreska
uprava procijeni poresku odgovornost odre|enog poreskog
obveznika i sumnja da taj poreski obveznik ima `iro-ra~un u
drugoj dr`avi, tada nadle`ne vlasti mogu zatra`iti informaciju o
tom odre|enom poreskom obvezniku. Isti je slu~aj kada je npr.
identificiran ve}i broj poreskih obveznika sa offshore kreditnim
karticama banaka koje se nalaze u drugoj dr`avi. Dr`ava koja
daje zahtjev treba prvo iskoristiti sva doma}a sredstva da do|e
u posjed tra`enih informacija. Za dodatna pitanja, obratite
pa`nju da komentare na ^lan 26. OECD Modela poreske
konvencije i ^lana 5. Modela sporazuma o razmjeni
informacija.

Kada se izvr{i razmjena informacija, postaje predmetom
strogih pravila povjerljivosti. Jasno je definirano u ~lanu 26. da
}e se date informacije tretirati kao tajna. Mogu se koristiti samo
u svrhe obuhva}ene ovom konvencijom. Sankcije za kr{enje
takve tajnosti obuhva}ene su upravnim i krivi~nim zakonima u
svim dr`avama. Obi~no, neovla{teno davanje poreskih
informacija dobivenih od druge zemlje je krivi~no djelo
ka`njivo zatvorskom kaznom.

Kao {to se mo`e vidjeti u ovim obja{njenjima, koja se
mogu na}i u komentaru OECD Modelu poreske konvencije,
kao i u priru~niku OECD o razmjeni informacija, bankarska
tajnost nije kompatibilna sa efikasnom razmjenom informacija
u poreske svrhe. Sve zemlje imaju pravila o bankarskoj tajnosti
ili povjerljivosti. Ispunjavanje me|unarodno-dogovorenih
standarda o razmjeni informacija podrazumijevaju samo
ograni~ene izuzetke od pravila o bankarskoj tajnosti, i ne}e
umanjiti povjerenje gra|ana u za{titi njihove privatnosti.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH", na hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-54/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.



Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-537/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE AUSTRIJE O

IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA U POGLEDU POREZA NA DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.
Ratifikuje se Konvencija izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u

pogledu poreza na dohodak i imovinu, potpisana u Sarajevu, 15. decembra 2010. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
wema~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Konvencije glasi:

KONVENCIJA
IZME\U REPUBLIKE AUSTRIJE I BOSNE I

HERCEGOVINE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA U POGLEDU POREZA NA DOHODAK I

POREZA NA DOBIT OD IMOVINE

Republika Austrija i Bosna i Hercegovina, `ele}i da
zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u
pogledu poreza na dohodak i poreza na dobit od imovine,

dogovorili su se sqede}e:

^lan 1
OBUHVA]ENA LICA

Ovaj Sporazum }e se primjewivati na lica koja su
rezidenti jedne ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2
OBUHVA]ENI POREZI

(1) Ovaj Sporazum }e se primjewivati na poreze na
dohodak i poreze na dobit od imovine koje name}e dr`ava
ugovornica ili wene mjesne vlasti, bez obzira na na~in
wihove naplate.

(2) Smatrat }e se porezima na dohodak i porezima na dobit
od imovine svi oni porezi koji su uvedeni na ukupne prihode,
ukupnu imovinu ili elemente prihoda ili imovine,
ukqu~uju}i porez na dobit od otu|ewa pokretne ili
nepokretne imovine, porez na ukupan iznos plata i naknada
koje snose poduze}a, kao i porez na pove}awe kapitala.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjewuje ovaj Sporazum
}e se posebno primjewivati na:

a) u Austriji:

(i) porez na dohodak;

(ii) porez na dobit preduze}a;

(iii) porez na zemqu;

(iv) porez na poqoprivredna i {umarska poduze}a;

(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;

(u daqwem tekstu "austrijski porezi");

b) u Bosni i Hercegovini:

(i) Porez na dohodak gra|ana;

(ii) porez na dobit poduze}a;

(iii) porez na dobit od imovine;

(u daqwem tekstu "bosanskohercegova~ki porezi").

(4) Sporazum }e se tako|er primjewivati na sve identi~ne
ili u ve}oj mjeri sli~ne poreze koji su uvedeni nakon dana
potpisivawa Sporazuma pored, ili umjesto, postoje}ih
poreza. Nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e obavijestiti
jedna drugu o svim zna~ajnijim promjenama u wihovim
poreskim zakonima.

^lan 3
OP]E DEFINICIJE

(1) Za potrebe Sporazuma, izuzev ako kontekst zahtijeva
druga~ije:

a) pojam "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava
ugovornica" zna~i Republika Austrija i Bosna i
Hercegovina, u smislu konteksta;

b) pojam "Austrija" zna~i Republika Austrija

c) pojam "Bosna i Hercegovina" zna~i dr`ava Bosna i
Hercegovina;

d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, kompaniju i udru`ewa
lica;

e) pojam "dru{tvo" zna~i trgova~ko dru{tvo ili sve
organizacije koje se tretiraju kao trgova~ko dru{tvo u
poreske svrhe;

f) pojam "poduze}e" se primjewuje na vr{ewe poslovawa;

g) pojam "poduze}e dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" zna~e poduze}e koje vodi rezident dr`ave
ugovornice, odnosno poduze}e koje vodi rezident druge dr`ave
ugovornice;

h) pojam "me|unarodni promet" zna~i svaki prevoz brodom
ili avionom koje vr{i poduze}e ~ije je sjedi{te uprave u
dr`avi ugovornici, osim kada brod ili avion saobra}a samo
izme|u lokacija u drugoj dr`avi ugovornici;

i) pojam "nadle`ne vlasti" zna~i:

(i) u Austriji: Federalni ministar financija ili wegov
ovla{teni predstavnik;

(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i
trezora Bosne i Hercegovine ili wegov ovla{teni
predstavnik;

j) pojam "dr`avqanin" zna~i:

(i) svaki pojedinac koji ima dr`avqanstvo dr`ave
ugovornice;

(ii) svako pravno lice, partnerstvo ili udru`ewe koje
ima takav status zahvaquju}i zakonima na snazi u dr`avi
ugovornici;

k) pojam "poslovawe" obuhvata rad profesionalnih
slu`bi i druge aktivnosti nezavisnog karaktera.

(2) Kada je u pitawu primjena Sporazuma u bilo koje
vrijeme od strane dr`ave ugovornice, svi pojmovi koji nisu
definirani, osim ako kontekst zahtijeva druga~ije, imaju
zna~ewe koje imaju u to vrijeme prema zakonu te dr`ave na koju
se Sporazum primjewuje; svako zna~ewe prema primjewivim
poreskim zakonima te dr`ave prevla|uje nad zna~ewima pojma
iz drugih zakona te dr`ave.

^lan 4

REZIDENT

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, pojam "rezident dr`ave
ugovornice" zna~i svako lice koje prema zakonima dr`ave
podlije`e porezu u toj dr`avi na temequ svog mjesta boravka,
prebivali{ta, sjedi{ta uprave i svih drugih kriterija
sli~ne prirode, te tako|er ukqu~uje tu dr`avu i sve wene
lokalne vlasti. Me|utim, ovaj pojam ne ukqu~uje lica koja
podlije`u porezu u toj dr`avi samo u pogledu prihoda iz
izvora koji su u toj dr`avi ili imovine koja se u woj nalazi.
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(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1, rezident obje
dr`ave ugovornice, tada }e se wegov status odrediti na
sqede}i na~in:

a) smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave sa
kojom ima bli`e li~ne i ekonomske odnose (centar `ivotnog
interesa);

b) ako se dr`ava u kojoj ima centar `ivotnog interesa ne
mo`e ustanoviti, ili ako nema stalno mjesto stanovawa niti u
jednoj od dr`ava, smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u
kojoj ima boravi{te;

c) ako ima boravi{te u obje zemqe ili niti u jednoj od
wih, smatrat }e se rezidentom samo one zemqe u kojoj je
dr`avqanin;

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili niti jedne od wih,
nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e nastojati da rije{e to
pitawe zajedni~kim dogovorom.

(3) Kada lice, na osnovu odredaba stava 1., nije pojedinac, a
rezident je obje dr`ave ugovornice, smatrat }e se rezidentom
samo one dr`ave u kojoj ima sjedi{te uprave.

^lan 5

STALNA JEDINICA

(1) U svrhu ovog Sporazuma, pojam "stalna jedinica" zna~i
stalno mjesto poslovawa u kojem se poslovawe poduze}a u
potpunosti ili djelomi~no obavqa.

(2) Pojam "stalna jedinica" naro~ito ukqu~uje:

a) sjedi{te uprave;

b) podru`nicu;

c) kancelariju;

d) tvornicu;

e) radionicu, i

f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona
mjesta eksploatirawa prirodnih resursa.

(3) Gradili{te ili projekt izgradwe ili instalacije
~ine stalnu jedinicu samo ako traju vi{e od dvanaest mjeseci.

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, pojam
"stalna jedinica" ne}e se smatrati da ukqu~uje:

a) upotrebu objekata samo u svrhu skladi{tewa, izlagawa
ili dostave dobara ili robe koja pripada poduze}u;

b) odr`avawe zaliha robe ili dobara koje pripadaju
poduze}u samo u svrhu skladi{tewa, izlagawa ili dostave;

c) odr`avawe zaliha robe ili dobara koje pripadaju
poduze}u samo u svrhu prerade od strane drugog poduze}a;

d) odr`avawe stalnog sjedi{ta samo u svrhu kupovine robe
ili dobara ili prikupqawa obavijesti za poduze}e;

e) odr`avawe stalnog sjedi{ta poslovawa u svrhu
provo|ewa svake druge aktivnosti pripremnog ili pomo}nog
karaktera za poduze}e;

f) odr`avawe stalnog sjedi{ta poslovawa iskqu~ivo za
sve kombinacije aktivnosti koje su spomenute u ta~kama a) do
e), ako je ukupna djelatnost stalnog sjedi{ta poslovawa koja
proisti~e iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stava 1. i 2., prema kojima lice -
koje nije agent nezavisnog statusa, na koje se primjewuje stav 6.
- djeluje u ime poduze}a i ima, te redovno vr{i u dr`avi
ugovornici, nadle`nost za zakqu~ewe ugovora u ime poduze}a,
to poduze}e }e se smatrati da ima stalnu jedinicu u toj zemqi
u pogledu svih aktivnosti koje to lice poduzima za poduze}e,
osim ako su aktivnosti takvog lica ograni~ene na one iz stava
4., koje, ako se vr{e putem stalnog sjedi{ta poslovawa, to
ne}e ~initi ovo stalno sjedi{te poslovawa stalnom
jedinicom prema odredbama tog stava.

(6) Poduze}e se ne}e smatrati stalnom jedinicom u dr`avi
ugovornici kad vr{i poslovawe u toj dr`avi putem brokera,
op}eg trgova~kog zastupnika i svakog drugog agenta
nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa
redovnim tokom svog poslovawa.

(7) ^iwenica da poduze}e koje je rezident dr`ave
ugovornice kontrolira ili je kontrolirano od strane
poduze}a koje je rezident druge dr`ave ugovornice, ili koje
vr{i svoje poslovawe u toj ili drugoj dr`avi (bilo putem
stalne jedinice ili druk~ije), samo po sebi ne}e ~initi
nijedno poduze}e stalnu jedinicu druge.

^lan 6

PRIHOD OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Prihod koji pripada rezidentu dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i prihod od poqoprivrede ili
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e
biti oporezovana u toj dr`avi.

(2) Pojam "nepokretna imovina" }e imati zna~ewe koje
ima u skladu sa zakonom dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi
navedena imovina. Pojam }e u svakom slu~aju ukqu~ivati
pomo}ne objekte nepokretne imovine, sto~ni fond i opremu
koja se koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op}eg zakona u vezi sa zemqi{nim
posjedima, pravo na u`ivawe nepokretne svojine i pravo na
varijabilnu ili fiksnu isplatu kao naknadu za rad, ili pravo
na rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, ne}e se smatrati
nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. }e se primjewivati na prihod od
direktnog kori{tewa, najma, ili upotrebe nekretnina u bilo
kojem obliku.

(4) Odredbe stava 1. i 3. }e se tako|er primjewivati na
prihod od nepokretnosti poduze}a.

^lan 7

POSLOVNI PROFIT

(1) Profit poduze}a dr`ave ugovornice }e se oporezivati
samo u toj zemqi osim ako poduze}e vr{i svoju djelatnost u
drugoj dr`avi ugovornici putem stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako poduze}e vr{i svoju djelatnost kao {to je
malo~as spomenuto, profit poduze}a se mo`e oporezivati u
drugoj dr`avi, ali samo onoliko koliko se mo`e pripisati
toj stalnoj jedinici.

(2) Prema odredbama stava 3., u slu~ajevima kada poduze}e
dr`ave ugovornice vr{i djelatnost u drugoj dr`avi
ugovornici putem stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj
dr`avi ugovornici }e se profit pripisati onoj stalnoj
jedinici koja bi ga mogla da ostvari da jeodvojeno i zasebno
poduze}e anga`irano na istim ili sli~nim aktivnostima pod
istim ili sli~nim uvjetima i koje radi u potpunosti
nezavisno od poduze}a ~ije je ono stalna jedinica.

(3) U odre|ivawu profita stalne jedinice, dozvoqavat }e
se odbici tro{kova koji nastanu u svrhu stalne jedinice,
ukqu~uju}i izvr{ne i op}e administrativne tro{kove koji
nastanu, bilo u dr`avi u kojoj je smje{tena stalna jedinica
ili drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobi~ajeno u dr`avi ugovornici da
se ustanovi koliki profit pripada stalnoj jedinici na bazi
raspodjele ukupnog profita poduze}a razli~itim stranama,
nijedna odredba iz stava 2. ne}e spre~avati da dr`ava
ugovornica ustanovi koji }e se profit oporezovati sukladno
sa takvom uobi~ajenom raspodjelom; metoda usvojene
raspodjele }e, me|utim, biti takva da je rezultat u skladu sa
na~elima iz ovog ^lana.

(5) Nikakav profit se ne}e pripisati stalnoj jedinici po
osnovu same kupovine dobara ili robe za poduze}e, od strane
te ustanove.



(6) Za potrebe prethodnog stava, profit koji }e se
pripisati stalnoj jedinici }e se ustanoviti istom metodom za
svaku godinu ponaosob, izuzev ako postoji vaqan i dovoqan
razlog za suprotno.

(7) Kada profit ukqu~uje vrste prihoda koje se odvojeno
reguliraju drugim ^lanovima ovog Sporazuma, tada odredbe
tih ^lanova ne}e biti obuhva}ene odredbama ovog ^lana.

^lan 8

ME\UNARODNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizlazi iz brodskog ili zra~nog
prometa oporezivat }e se samo u dr`avi ugovornici u kojoj je
smje{teno sjedi{te uprave poduze}a.

(2) Profit koji proizlazi iz brodskog prometa na
unutra{wim vodenim prometnicama, oporezivat }e se samo u
dr`avi ugovornici u kojoj je smje{teno sjedi{te uprave
poduze}a.

(3) Ako je sjedi{te uprave {pediterskog poduze}a ili
poduze}a za prevoz na unutarwim vodenim prometnicama na
samom brodu ili ~amcu, tada }e se smatrati da se nalazi u
dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka broda ili u
kojoj je brod smje{ten, ili, ako ne postoji mati~na luka, u
dr`avi ugovornici u kojoj je rukovodilac broda ili ~amca
rezident.

(4) Odredbe stava 1. }e se tako|er primjewivati na profit
koji nastaje od u~e{}a u integriranom, zdru`enom poduze}u
ili internacionalnoj agenciji.

^lan 9

UDRU@ENA PODUZE]A

(1) Kada

a) poduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje direktno ili
indirektno u upravi, kontroli ili kapitalu poduze}a druge
dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica direktno ili indirektno u~estvuju u upravi,
kontroli ili kapitalu poduze}a dr`ave ugovornice i
poduze}a druge dr`ave ugovornice,

te u oba slu~aja, dati su ili nametnuti uvjeti izme|u dva
poduze}a u wihovim trgova~kim ili financijskim odnosima
koji se razlikuju od onih koji bi postojali izme|u nezavisnih
poduze}a, tada bi profit koji bi da nije tih uvjetasteklo jedno
od poduze}a, no zbog istih uvjeta nije steklo, mo`e se
ukqu~iti u profit tog poduze}a i oporezovati sukladno tome.

(2) Kada dr`ava ugovornica ukqu~uje u profit poduze}a
te dr`ave - i shodno tome ga oporezuje - profit za koji je
poduze}e druge dr`ave ugovornice oporezovano u toj drugoj
dr`avi, i profit tako obuhva}en je onaj koji bi nastao za
poduze}e prvo-spomenute dr`ave kada su uvjeti izme|u dva
poduze}a oni koji bi nastali izme|u nezavisnih poduze}a, tada
}e ta druga dr`ava u~initi adekvatne prilagodbe u vezi sa
iznosom poreza koji je predvi|en za takav profit. U
odre|ivawu takve prilagodbe, vodit }e se ra~una o drugim
odredbama ovog Sporazuma, a nadle`ne vlasti dr`ava
ugovornica }e se po potrebi me|usobno kontaktirati.

^lan 10

DIVIDENDE

(1) Dividende koje daju kompanije koje se rezidenti dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve dividende se tako|er mogu oporezovati
u dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koja daje
dividende i u skladu sa zakonima te dr`ave, no, ako je
korisnik dividendi rezident druge dr`ave ugovornice, takav
porez ne}e prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik
kompanija (koja nije partnerstvo) i koja direktno posjeduje
barem 25 % kapitala kompanije koja daje dividende;

b) 10 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim
slu~ajevima.

Nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovih ograni~ewa.

Ovaj stav ne}e obuhva}ati oporezivawe kompanije u
pogledu profita od kojeg se pla}aju dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog ^lana zna~i prihod od
dionica, "jouissance" dionice ili "jouissance" prava, rudnih
dionica, osniva~kih dionica ili drugih prava, koja ne
predstavqaju potra`ivawa duga, obuhva}enih profitom, kao i
prihod od ostalih korporativnih prava koja su predmet istog
poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima
dr`ave u kojoj je kompanija koja vr{i distribuciju rezident.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjewivati ako vlasnik
dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice, vr{i
djelatnost u drugoj dr`avi ugovornici, gdje je kompanija koja
pla}a dividendu rezident putem stalne jedinice koja se u woj
nalazi, te posjed u ~ije su ime dividende ispla}ene je u
stvarnoj vezi sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju,
primjewivat }e se odredbe ^lana 7.

(5) Kada kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ima
profit ili prihod iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ne mo`e uvesti nikakav porez na dividende koje daje
kompanija, osim onoliko koliko su takve dividende pla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili onoliko koliko je posjed za
koji se pla}aju dividende u efikasnoj vezi sa stalnom
jedinicom koja se nalazi toj drugoj dr`avi, niti podvrgnuti
nedistribuiran profit kompanije porezu na nedistribuiran
profit kompanije, ~ak iako su dividende ispla}ene ili se
nedistribuirani profit sastoji, u potpunosti ili
djelomi~no, od profita ili prihoda proizvedenog u takvoj
drugoj dr`avi.

^lan 11

KAMATA

(1) Kamata koja nastane u dr`avi ugovornici i plati se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takva se kamata tako|er mo`e oporezovati u
dr`avi ugovornici u kojoj nastane i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je vlasnik kamate rezident druge dr`ave
ugovornice, propisani porez ne}e prevazi}i 5 % od bruto
iznosa kamate. Nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e
zajedni~kim dogovorom rije{iti na~in primjene ovog
ograni~ewa.

(3) Bez obzira na odredbe stava 2., svaka takva kamata iz
stava 1. }e se oporezovati samo u dr`avi ugovornici ~iji je
primateq rezident, ako je takav primateq vlasnik kamate i
ako je takva kamata i ispla}ena:

a) u vezi sa kreditnom prodajom sve industrijske,
komercijalne ili nau~ne opreme,

b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog poduze}a
drugom poduze}u, ili

c) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim,
obezbije|enim ili zagarantovanim od strane dr`avne ili
centralne banke.

(4) Pojam "kamata" iz ovog ^lana, zna~i prihod od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, bilo da je ili ne osigurano
hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo u~e{}a u
profitu du`nika, te posebno, prihod od dr`avnih papira od
vrijednosti i prihod od obveznica ili zadu`nica, ukqu~uju}i
pripadaju}e premije i nagrade iz takvih papira od
vrijednosti, obveznica ili zadu`nica. Zatezna kamata se ne}e
smatrati kamatom u svrhu ovog ^lana.

(5) Odredbe stava 1., 2. i 3. se ne}e primjewivati ako
vlasnik kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, vr{i
djelatnosti u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastane kamata
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putem stalne jedinice koja se u woj nalazi, a potra`ivawe
duga u vezi sa kamatom je efektivno ispla}eno u vezi sa
takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjewivat }e se
odredbe ^lana 7.

(6) Smatrat }e se da su nastale kamate u dr`avi
ugovornici, kada je isplatiteq ujedno i rezident te dr`ave.
Me|utim, kada lice koje pla}a kamatu, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili ne, ima stalnu jedinicu u vezi sa kojom
je nastalo dugovawe za koje je ispla}ena kamata, te takvu
kamatu snosi ta stalna jedinica, onda }e se ta kamata smatrati
da je nastala u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(7) Kada, iz razloga specijalnog odnosa izme|u
isplatiteqa i vlasnika ili izme|u wih i nekog drugog lica,
iznos kamate, imaju}i u vidu potra`ivawe duga za koji se
kamata pla}a, prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u
isplatiteqa i vlasnika u nedostatku takvog odnosa, odredbe
ovog ^lana }e se primjewivati samo na posqedwi spomenuti
iznos. U tom slu~aju, vi{ak od uplate }e biti oporeziv dio, u
skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice, istodobno
imaju}i u vidu i ostale odredbe ovog Sporazuma.

^lan 12

AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastanu u dr`avi ugovornici i
plate se rezidentu druge dr`ave ugovornice se mogu
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve autorske naknade se tako|er mogu
oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj nastanu i u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je primateq autorskih naknada
rezident druge dr`ave ugovornice, takav porez ne}e pre}i 5%
od ukupnog bruto iznosa autorskih naknada. Mjerodavne
vlasti dr`ava ugovornica }e zajedni~kim dogovorom
rije{iti na~in primjene ovog ograni~ewa.

(3) Pojam "autorske naknade" iz ovog ^lana zna~i svaki
prihod koji se primi kao naknada za kori{tewe, ili pravo na
kori{tewe, autorskih prava kwi`evnog, umjetni~kog ili
znanstvenog rada, ukqu~uju}i kinematografske filmove ili
filmove ili trake koje se koriste u radijskom i
televizijskom emitirawu, svih patenata, za{titnih znakova,
dizajna ili modela, planova, tajnih formula ili procesa za
informacije koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
znanstvenog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjewivati ako vlasnik
autorskih naknada, koji je rezident dr`ave ugovornice, vr{i
djelatnost u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastanu
autorske naknade putem stalne jedinice koja se u woj nalazi, a
prava i imovina u vezi kojih su autorske naknade pla}ene je
stvarno povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju,
primjewuju se odredbe ^lana 7.

(5) Smatrat }e se da su nastale autorske naknade u dr`avi
ugovornici kada je isplatiteq rezident te dr`ave. Me|utim,
kada lice koje pla}a autorske naknade, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili ne, u dr`avi ugovornici ima stalnu
jedinicu u vezi sa kojom je dugovawe za koje se pla}aju autorske
naknade nastalo, a takve naknade snosi takva stalna jedinica,
u tom slu~aju }e se smatrati da su nastale autorske naknade u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izme|u isplatiteqa i
vlasnika ili izme|u obojice i nekog tre}eg lica, iznos
autorskih naknada, imaju}i u vidu upotrebu, pravo ili
informacije za koji se autorske naknade pla}aju, prevazi|e
iznos koji bi bio dogovoren izme|u isplatiteqa i vlasnika
autorskih naknada u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog
^lana }e se primjewivati samo na posqedwe spomenuti iznos.
U tom slu~aju, vi{ak uplate }e i daqe biti oporeziv prema
zakonima svake dr`ave ugovornice, pritom imaju}i u vidu
druge odredbe ovog Sporazuma.

^lan 13

DOBIT OD IMOVINE

(1) Dobit koju sti~e rezident dr`ave ugovornice
otu|ewem nepokretne imovine iz ^lana 6., a koja se nalazi u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Dobit od otu|ewa pokretne imovine, koja ~ini dio
poslovne imovine stalne jedinice, koju poduze}e dr`ave
ugovornice posjeduje u drugoj dr`avi ugovornici, ukqu~uju}i
onu dobit ste~enu otu|ewem takve stalne jedinice
(samostalno ili sa ~itavim poduze}em), mo`e se oporezovati
u toj drugoj dr`avi.

(3) Dobit ste~ena otu|ewem brodova ili zrakoplova koji
vr{e me|unarodni promet, te brodovi koji prometuju na
unutarwim vodenim prometnicama ili pokretna imovina koja
se odnosi na rad takvih brodova i zrakoplova, bi}e oporeziva
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
poduze}a.

(4) Dobit ste~ena otu|ewem sve one imovine koja nije
obuhva}ena stavovima 1., 2., i 3. }e se oporezivati samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident onaj koji vr{i otu|ewe
imovine.

^lan 14

DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(1) Prema odredbama ^lanova 15., 17., 18., 19. i 20., plate,
naknade i druga sli~na primawa rezidenta dr`ave ugovornice
u pogledu radnog odnosa }e biti oporezivi samo u toj dr`avi,
osim ako se radni odnos vr{i u drugoj dr`avi ugovornici; ako
se vr{i takav radni odnos, onda se takva primawa mogu
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primawa rezidenta
dr`ave ugovornice u pogledu radnog odnosa koji se vr{i u
drugoj dr`avi ugovornici }e se samo oporezivati u
prvo-spomenutoj dr`avi ako:

a) je primateq prisutan u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana aktualne fiskalne
godine, i

b) se primawa pla}aju od strane, ili u ime, poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) primawa ne snosi stalna jedinica koju poslodavac
posjeduje u drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, primawa
ste~ena u pogledu radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili
zrakoplovu koji radi u intelektualnom prometu, ili na brodu
koji plovi na unutarwim vodenim prometnicama, mo`e se
oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
uprave poduze}a.

^lan 15

PRIMAWA DIREKTORA

Sva primawa direktora koja sti~e rezident dr`ave
ugovornice u svojstvu ^lana upravnog odbora poduze}a koje je
rezident druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

^lan 16

UMJETNICI I SPORTA[I

(1) Bez obzira na odredbe ^lana 7 i 14, prihodi rezidenta
dr`ave ugovornice kao zabavqa~a, kao {to su kazali{ni,
filmski, radijski ili televizijski umjetnici, glazbenici
ili sporta{i, koji vr{e svoje li~ne aktivnosti u drugoj
dr`avi ugovornici, mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavqa~ ili sporta{ kao
takav ne pripada samom zabavqa~u ili sporta{u ve} tre}em
licu, takav prihod mo`e, bez obzira na odredbe ^lanova 7. i
14., da se oporezuje u dr`avi ugovornici u kojoj su se vr{ile
aktivnosti zabavqa~a ili sporta{a.



^lan 17
MIROVINE

Prema odredbama stava 2. ^lana 18., mirovine i druga
sli~na primawa rezidenta dr`ave ugovornice u pogledu
biv{eg zaposlewa }e biti oporezivi samo u toj dr`avi.

^lan 18
JAVNA SLU@BA

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primawa, izuzev
mirovine, koju pla}a dr`ava ugovornica ili wena lokalna
vlast pojedincu u vezi sa uslugama pru`enim toj dr`avi ili
vlasti, oporezivat }e se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takve pla}e, naknade i druga sli~na primawa
}e biti oporezivi samo u drugoj dr`avi ugovornici ako su
usluge pru`ene u toj dr`avi, a pojedinac, koji je rezident te
dr`ave, je:

(i) dr`avqanin te dr`ave; ili

(ii) nije postao rezident te dr`ave samo u svrhu pru`awa
tih usluga

(2) a) Svaka mirovina koju daje, ili se daje iz fondova koje
je stvorila dr`ava ugovornica ili wena lokalna vlast
pojedincu u pogledu usluga koje su pru`ene toj dr`avi ili
vlasti }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takva mirovina }e se oporezivati samo u
drugoj dr`avi ugovornici ako je pojedinac rezident ili
dr`avqanin te dr`ave.

(3) Odredbe stava 1. ovog ^lana }e isto tako primjewivati
u pogledu prihoda austrijskog povjerenika spoqwe trgovine u
Bosni i Hercegovini i ~lanova osobqa austrijskog
povjerenika spoqwe trgovine. Ova odredba }e se tako|er
primjewivati na osobqe organizacije Bosne i Hercegovine
sli~ne prirode locirane u Austriji.

(4) Odredbe ^lanova 14., 15., 16., i 17. }e se tako|er
primjewivati na pla}e, naknade i druga primawa, kao i na
mirovine, u pogledu usluga pru`enih u vezi sa poslovawem
vr{enim od strane dr`ave ugovornice ili wene lokalne
vlasti.

^lan 19
STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je rezident ili je
neposredno prije posjete dr`avi ugovornici postao rezident
druge dr`ave ugovornice i koji je prisutan u prvo-spomenutoj
dr`avi samo radi svoje naobrazbe ili obuke, primawa koja on
prima radi svog odr`awa, naobrazbe ili obuke, ne}e se
oporezivati u toj dr`avi, ako takva primawa dolaze iz izvora
van te dr`ave.

(2) Primawa koja student ili pripravnik koji je ili je
nekada bio rezident dr`ave ugovornice, dobija po osnovu
radnog odnosa u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana aktualne fiskalne
godine, ne}e se oporezivati u toj drugoj dr`avi ako je
zaposlewe u direktnoj vezi sa wegovim studijama ili
pripravni{tvom koje se vr{i u prvo-spomenutoj dr`avi.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhva}ene
stavom 1. ovog ^lana, student ili pripravnik iz stava 1. }e
tako|er tokom takve naobrazbe ili obuke imati pravo na ista
izuze}a, osloba|awa ili smawewa u pogledu poreza koji su
dostupni rezidentima dr`ave ugovornice koju posje}uje.

^lan 20
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Pojedinac koji posje}uje dr`avu ugovornicu u svrhu
predavawa ili vr{ewa istra`ivawa na univerzitetu, kolexu,
{koli ili drugoj priznatoj naobraznoj ustanovi u toj dr`avi
i koji je ili je neposredno prije te posjete postao rezident
druge dr`ave ugovornice, bi}e oslobo|en od poreza u
prvo-spomenutoj dr`avi ugovornici za primawa za takvu
nastavu ili istra`ivawa za period koji ne prelazi dvije

godine od dana wegove prve posjete u te svrhe, ako su takva
primawa nastala van dr`ave.

(2) Odredbe stava 1. ovog ^lana se ne}e primjewivati na
prihod od istra`ivawa ako je takvo istra`ivawe sprovedeno,
ne u javnom interesu, ve} prvenstveno za li~nu korist
odre|enog lica ili licà.

^lan 21
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda rezidenta dr`ave ugovornice, gdje god
da nastanu, a koje nisu obuhva}ene prethodnim ~lanovima ovog
Sporazuma }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. se ne}e primjewivati na prihod,
izuzev prihoda od nepokretne imovine iz stava 2. ^lana 6., ako
primateq takvog prihoda, koji je rezident dr`ave ugovornice,
vr{i djelatnost u drugoj dr`avi ugovornici putem stalne
jedinice koja se u woj nalazi, a prava i imovina u pogledu
kojih se pla}a prihod je u stvarnoj vezi sa takvom stalnom
jedinicom. U tom slu~aju, primjewivat }e se odredbe ^lana 7.

(3) Prihod rezidenta dr`ave ugovornice iz druge dr`ave
ugovornice pod pravnim zahtjevom za izdr`avawe se ne mo`e
oporezivati u prvo-spomenutoj dr`avi, ako bi se takav prihod
oslobodio poreza prema zakonima druge dr`ave ugovornice.

^lan 22
IMOVINA

(1) Imovina u smislu nekretnina iz ^lana 6., ~iji je
vlasnik rezident dr`ave ugovornice i nalazi se u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela
poslovne imovine stalne jedinice koju posjeduje poduze}e
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koju ~ine brodovi ili zrakoplovi koji rade u
internacionalnom prometu i brodovi koji rade na unutarwim
vodenim prometnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i zrakoplova, oporezivat }e se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj je sjedi{te uprave poduze}a.

(4) Svi drugi elementi imovine rezidenta dr`ave
ugovornice }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

^lan 23
ELIMINACIJA DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

Dvostruko oporezivawe }e se eliminirati na sqede}i
na~in:

(1) U Austriji:

a) Kada rezident Austrije ima prihod ili posjeduje
imovinu koja se, prema odredbama ovog Sporazuma, mo`e
oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija }e, u skladu sa
odredbama podstava b) i stava 3, izuzeti takav prihod ili
imovinu od poreza.

b) Kada rezident Austrije ima prihod koji se prema
odredbama ^lanova 10.,11.,i 12. mo`e oporezivati u Bosni i
Hercegovini, Austrija }e dozvoliti smawewe poreza na
prihod tom rezidentu u vidu iznosa koji je jednak porezu
pla}enom u Bosni i Hercegovini. Takvo smawewe, me|utim,
ne}e pre}i onaj dio poreza izra~unatog prije samog smawewa,
a koji se mo`e pripisati onim vrstama prihoda ste~enim u
Bosni i Hercegovini.

c) Odredbe podstava b) stav a) se ne}e primjewivati na
prihod ili imovinu rezidenta Austrije gdje Bosna i
Hercegovina primjewuje odredbe ovog Sporazuma na
izuzimawe takvog prihoda ili imovine od poreza ili
primjewuje odredbe stavova 2. ^lana 10., 11. i 12. na takav
prihod.

(2) U Bosni i Hercegovini:

Kada rezident Bosne i Hercegovine ima prihod ili
imovinu, koja je u skladu sa odredbama ovog Sporazuma
oporeziva u Austriji, Bosna i Hercegovina }e dozvoliti:
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a) smawewe poreza na prihod rezidenta u iznosu jednakom
porezu na prihod koji je pla}en u Austriji;

b) smawewe poreza na imovinu rezidenta u iznosu
jednakom porezu na imovinu koji je pla}en u Austriji.

Me|utim, takvo smawewe u oba slu~aja ne}e pre}i onaj dio
poreza na prihod ili imovinu koji je izra~unat prije
dozvoqavawa samog smawewa, a {to se mo`e pripisati, prema
slu~aju, prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Sporazuma
prihod ste~en ili imovina rezidenta dr`ave ugovornice
izuzima od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava bez obzira na to
mo`e, u zbrajawu iznosa poreza na preostali prihod ili
imovinu rezidenta, uzeti u obzir iznos izuzetog prihoda ili
imovine.

^lan 24

NEDISKRIMINACIJA

(1) Dr`avqani dr`ave ugovornice ne}e u drugoj dr`avi
ugovornici biti izlo`eni bilo kakvom oporezivawu ili
nekom zahtjevu u vezi s tim, koje je druk~ije ili vi{e tereti
nego porezi i tome vezani zahtjevi kojima su izlo`eni
dr`avqani te druge dr`ave pod istim uvjetima, naro~ito u
pogledu boravka.

(2) Lica bez dr`avqanstva koji se rezidenti dr`ave
ugovornice ni u jednoj dr`avi ugovornici ne}e se oporezivati
ili izlagati bilo kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je
druga~ije ili vi{e tereti nego porez i tome vezani zahtjevi
kojima su ili mogu biti izlo`eni dr`avqani dr`ave pod
istim uvjetima, naro~ito u pogledu boravka.

(3) Oporezivawe stalne jedinice koju posjeduje poduze}e
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici ne}e se uvesti
po mawe povoqnim uvjetima u toj drugoj dr`avi nego porez
uveden na poduze}a te druge dr`ave u vr{ewu iste djelatnosti.
Ova odredba ne podrazumijeva da je dr`ava ugovornica
obavezna da odobri rezidentima druge dr`ave ugovornice sva
li~na davawa, olak{ice i smawewa u poreske svrhe u vezi sa
gra|anskim statusom ili obiteqskim obavezama koje
odobrava osobnim rezidentima.

(4) Izuzev tamo gdje se primjewuju odredbe stava 1. ^lana
9., stava 7. ^lana 11. ili stava 6. ^lana 12., kamate, autorske
naknade i druga primawa koja daje poduze}e dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice }e, u svrhu
odre|ivawa oporezivog profita takvog poduze}a, biti
umawivo pod istim uvjetima kao da su dati rezidentu
prvo-spomenute dr`ave. Tako|er, sva dugovawa poduze}a
dr`ave ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice }e u
svrhu odre|ivawa oporezivog kapitala takvog poduze}a, biti
umawivo pod istim uvjetima kao da je u pitawu rezident
prvo-spomenute dr`ave.

(5) Poduze}a dr`ave ugovornice, ~iji je kapital u
potpunosti ili djelomi~no u vlasni{tvu ili kontroliran,
direktno ili indirektno, od strane jednog ili vi{e
rezidenata druge dr`ave ugovornice, ne}e se izlo`iti u
prvo-spomenutoj dr`avi bilo kakvom oporezivawu ili
tome-vezanim potrebama koje je druga~ije ili vi{e tereti od
oporezivawa ili tome-vezanih zahtjeva kojima su izlo`ena
druga sli~na poduze}a prvo-spomenute dr`ave.

(6) Odredbe ovog ^lana }e se bez obzira na odredbe ^lana
2. primjewivati na poreze svih vrsta i opisa.

^lan 25

PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje dr`ave
ugovornice rezultira ili }e rezultirati oporezivawem koje
nije u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez
obzira na pravne lijekove doma}eg prava tih dr`ava,
predo~iti svoj slu~aj nadle`nim vlastima dr`ave ugovornice
~iji je rezident ili, ako je wegov slu~aj obuhva}en stavom 1.
^lana 24., dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj se

mora predo~iti u roku od tri godine od prve obavijesti o
aktivnosti koja rezultira oporezivawem, a koje nije u skladu
sa odredbama Sporazuma.

(2) Mjerodavna uprava }e nastojati, ako se prigovor ~ini
opravdanim i ako sam po sebi nije dovoqan za postizawe
zadovoqavaju}eg rje{ewa, rije{iti slu~aj zajedni~kim
dogovorom sa nadle`nim vlastima druge dr`ave ugovornice, u
ciqu izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu sa
Sporazumom. Svaki postignuti dogovor }e se provesti bez
obzira na sva vremenska ograni~ewa u doma}em zakonodavstvu
dr`ave ugovornice.

(3) Mjerodavna uprava dr`ava ugovornica }e nastojati da
zajedni~kim dogovorom rije{e sve pote{ko}e ili sumwe u
vezi sa tuma~ewem ili primjenom Sporazuma. Tako|er se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu obuhva}eni Sporazumom.

(4) Mjerodavna uprava dr`ava ugovornica mogu se
direktno savjetovati, kao i putem zajedni~kog povjerenstva
koja se sastoji od wih ili wihovih predstavnika, u svrhu
postizawa dogovora u smislu prethodnih stavova.

(5) Kada mjerodavna uprava ne mo`e rije{iti pote{ko}e
ili sumwe u vezi sa tuma~ewem ili primjenom Sporazuma
tokom procedure zajedni~kog dogovora u skladu sa prethodnim
stavovima ovog ^lana u okviru vremenskog roka od dvije
godine od dana inicirawa procedure, slu~aj }e se predo~iti,
po prijavi poreskih obveznika, arbitra`nom sudu od strane
nadle`nih vlasti dr`ave ugovornice koja je inicirala
proceduru zajedni~kog dogovora. Arbitra`ni sud }e se
sastojati od jednog predstavnika svih nadle`nih vlasti
dr`ava ugovornica i po jednog nezavisnog lica obje ugovorne
dr`ave koji }e se imenovati sa liste arbitara po rangiranom
poretku. Arbitri }e imenovati jedno lice za predsjedavaju}eg
koji }e morati imati neophodne kvalifikacije za imenovawe
za najvi{i sudski ured u wegovoj zemqi ili da je pravni
stru~wak priznate stru~nosti. Svaka dr`ava }e imenovati
pet stru~nih lica za spisak arbitara. Poreski obveznik }e se
saslu{ati pred arbitra`nim sudom na wegov zahtjev.
Arbitra`ni sud }e donijeti svoju odluku ne kasnije od {est
mjeseci od dana kada je predmet zaprimqen. Odluka }e biti
obavezuju}a u pogledu pojedina~nog slu~aja na obje dr`ave
ugovornice i sve poreske obveznike u pitawu.

^lan 26

RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Mjerodavne uprave dr`ava ugovornica }e vr{iti
razmjenu onih informacija koje se mogu smatrati
relevantnim za provo|ewe odredbi ovog Sporazuma ili za
primjenu doma}ih zakona u vezi svih vrsta poreza i datih
opisa u ime dr`ava ugovornica, ili wihovih politi~kih
subdivizija ili lokalnih uprava onoliko koliko porez nije u
suprotnosti sa Sporazumom. Razmjena informacija nije
ograni~ena ^lanovima 1. i 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava 1. dr`ave
ugovornice }e tretirati kao tajne na isti na~in kao i
informacije dobivene u okviru doma}eg prava te dr`ave i bit
}e dostupne samo licima ili upravi (ukqu~uju}i sudove i
administrativna tijela) koja se bave procjenom ili
prikupqawem, primjenom ili gowewem, u pogledu `albi u
vezi sa porezima iz stava 1., ili previdom navedenog. Takva
lica ili vlasti }e koristiti informacije samo u te svrhe.
Oni mogu dati informaciju u javnom sudskom postupku ili pri
dono{ewu sudskih odluka. Bez obzira na prethodno,
informacije dobivene od dr`ave ugovornice se mogu
koristiti u druge svrhe kada se takve informacije mogu
koristiti u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje dr`ave i
kada mjerodavna uprava dr`ave koja daje informacije dozvoli
takvu upotrebu.

(3) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 1. i 2. ne mogu
smatrati da name}u obavezu dr`avi ugovornici da:



a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa
zakonima i administrativnom praksom te ili druge dr`ave
ugovornice;

b) pru`i informacije koje se ne mogu davati prema
zakonima ili u normalnom toku upravnog postupka te ili
druge dr`ave ugovornice;

c) pru`i informacije kojima bi se otkrile bilo koje
trgovinske, poslovne, industrijske, komercijalne ili
profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili
informacije, ~ije bi otkrivawe bilo u suprotnosti sa javnom
politikom (javni poredak), osnovnim pravima koje je dr`ava
zagarantirala, posebno u oblasti za{tite podataka.

(4) Kada dr`ava ugovornica zatra`i informacije u skladu
sa ovim ~lanom, druga dr`ava ugovornica }e iskoristiti svoje
mjere za prikupqawe podataka kako bi dobila zatra`enu

informaciju, iako ta druga dr`ava mo`da ne zahtijeva
takvu informaciju u svoje vlastite poreske svrhe. Obaveza iz
prethodne re~enice je predmet ograni~ewa stava 3., ali se ni u
kojem slu~aju ta ograni~ewa ne}e smatrati da dozvoqavaju
dr`avi ugovornici da odbije da pru`i informaciju jer nema
doma}i interes za takvom informacijom.

(5) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 3. ne}e smatrati da
dozvoqavaju dr`avi ugovornici da odbije da pru`i
informaciju iskqu~ivo jer informaciju posjeduje banka,
druga financijska ustanova, imenovano lice ili lice koje
posreduje ili ima fiducijarnu sposobnost ili ima veze sa
vlasni~kim interesima lica.

^lan 27
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I

KONZULARNIH POZICIJA

Niti jedna stvar iz ovog Sporazuma ne}e uticati na
fiskalne privilegije ~lanova diplomatskih misija i
konzularnih pozicija prema op}im pravilima
internacionalnog prava ili odredbama posebnih sporazuma.

^lan 28
STUPAWE NA SNAGU

(1) Ovaj Sporazum }e se ratificirati, a instrumenti
ratifikacije }e se razmijeniti {to je prije mogu}e.

(2) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu prvog dana tre}eg
mjeseca nakon razmjene instrumenata ratifikacije.

(3) Wene odredbe }e va`iti za poreze za svaku fiskalnu
godinu po~ev{i od ili nakon prvog dana sije~wa kalendarske
godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

^lan 29
OKON^AWE

(1) Ovaj Sporazum }e va`iti neograni~eno.

(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e okon~ati Sporazum,
putem diplomatskih kanala, u pisanoj formi o prestanku
va`ewa na dan ili prije tridesetog dana lipwa kalendarske
godine nakon prve godine od dana stupawa na snagu ovog
Sporazuma.

(3) U tom slu~aju, Sporazum }e prestati da va`i u pogledu
poreza za svaku fiskalnu godinu koja po~iwe ili nakon prvog
dana sije~wa kalendarske godine nakon {to je podneseno
obavje{tewe o prestanku va`ewa.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
dr`ave ugovornice, vaqano ovla{teni, potpisali su ovaj
Sporazum.

SA^IWENO u dva primjerka u Sarajevu, 15.12.2010.
godine, na wema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, i pritom su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju bilo kakvog odstupawa u prevodu,
prevladat }e verzija teksta na engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu:

Dragan Vranki}, s. r.

Za Republiku Austriju

Donatus Köck, s. r.

POSTUPAK

U trenutku potpisivawa Sporazuma izme|u Republike
Austrije i Bosne i Hercegovine o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa u pogledu poreza na prihod i imovinu, doqe
potpisani su se usaglasili da }e sqede}e odredbe ~initi
integralni dio Sporazuma:

1. Tuma~ewe Sporazuma

Jasno je da se od odredaba Sporazuma, koje su sa~iwene u
skladu sa korespondentnim odredbama OECD Modela
Sporazuma o prihodima i kapitalu, generalno o~ekuje isto
zna~ewe iz komentara OECD-a. Zna~ewe iz prethodne
re~enice se ne}e primjewivati u sqede}im situacijama:

a) svaka uzdr`anost ili primjedba na Model OECD-a ili
wegov Komentar bilo koje dr`ave ugovornice;

b) svako suprotno tuma~ewe sa objavqenim obja{wewem
jedne od dr`ava ugovornica koje je dostavqeno nadle`nim
vlastima druge dr`ave ugovornice prije stupawa na snagu
Sporazuma; i

c) svako suprotno tuma~ewe dogovoreno od strane
nadle`nih vlasti nakon dana stupawa na snagu Sporazuma.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podlo`an
reviziji- predstavqa sredstvo tuma~ewa u smislu Be~kog
Sporazuma od 23. svibwa 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2. U ^lanu 11

Jasno je da }e se odredbe ^lana 11. stav 3. tako|er
primjewivati i na odobrene zajmove, osigurane ili
zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG
ili Izvozno-kreditne agencije Bosne i Hercegovine.

3. U ^lanu 26

(1) Nadle`ne vlasti zemqe kandidata }e dati sqede}e
informacije nadle`noj upravi tra`ene dr`ave pri tra`ewu
informacija u okviru Sporazuma za demonstraciju o~ekivane
va`nosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivawem ili istragom;

(b) izjavi o tra`enoj informaciji ukqu~uju}i prirodu i
oblik u kojem dr`ava kandidat `eli da dobije informacije od
dr`ave od koje je tra`i;

(c) poreskoj svrsi za koju se tra`i informacija;

(d) osnovama za vjerovawe da se tra`ena informacija
nalazi u zemqi od koje se ona tra`i ili je u posjedu ili pod
kontrolom lica koje je spada u mjerodavnost zemqe od koje se
tra`i;

(e) imenu i adresi svakog lica za koje se vjeruje da je u
posjedu tra`ene informacije;

(f) izjavi zemqe kandidata da je iskoristila sva mogu}a
sredstva na svojoj teritoriji da do|e u posjed informacija,
izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne pote{ko}e.

(2) Jasno je da razmjena informacija iz ^lana 26. ne
ukqu~uje mjere koje ~ine zahtjevi za informacijama bez
ikakvog znawa da li takve informacije i postoje, odnosno
"ispipavawe terena".

(3) Jasno je da stav 5. ^lana 26. ne zahtijeva da dr`ave
ugovornice razmjene informacije na spontanoj ili
automatskoj osnovi.

(4) Jasno je da }e se - pored gore spomenutih na~ela - za
tuma~ewe ^lana 26., tako|er uva`avati i na~ela iz OECD
Komentara, ukqu~uju}i tehni~ku notu Sekretarijata
OECD-a, koja je prilo`ena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
dr`ave ugovornice, vaqano ovla{teni, potpisali su ovaj
protokol.
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SA^IWENO u dva primjerka Sarajevu, 15.12.2010. godine,
na wema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom
jeziku, pritom su sve verzije jednako autenti~ne. U slu~aju
odstupawa u prevodu, prevlada}e verzija teksta na engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu:

Dragan Vranki}, s. r.

Za Republiku Austriju

Donatus Köck, s. r.

Aneks
Tehni~ka obavijest o stavu 5. ^lana 26. OECD Modela

poreskog Sporazuma

Stav 5. ^lana 26. OECD Modela poreskog Sporazuma
podrazumijeva da bankarska tajnost ne mo`e predstavqati
prepreku za razmjenu informacija u poreske svrhe. ^lan 26.
tako|er podrazumijeva va`na bezbjednosna sredstva u ciqu
za{tite povjerqivosti podataka o poreskom obvezniku.

Standard zahtijeva razmjenu informacija samo na zahtjev.
Kada se zatra`i informacija, mora se izvr{iti razmjena
samo kada je to "od predvidqive va`nosti" za administraciju
ili primjenu doma}eg prava partnera sporazuma. Zemqe ne
mogu da se upu{taju u "ispipavawe terena" ili da zatra`e
informaciju ~ija je mala vjerojatno}a zna~aja za poreska
pitawa datog poreskog obveznika. U formulirawu wihovih
zahtjeva, nadle`ne vlasti trebaju demonstrirati o~ekivanu
relevantnost tra`enih informacija. Npr. nije mogu}e za
dr`avu da slu~ajno zatra`i informaciju o `iro-ra~unima
rezidenata u bankama koje se nalaze u drugoj dr`avi. Tako|er,
~ak i prilikom revizije poreskog obveznika, poreska uprava
ne}e tra`iti informaciju o odre|enom poreskom obvezniku
kada nije identificirana transakcija ili postoji indikacija

mogu}e transakcije, koja ~ini vezu sa drugom dr`avom. S druge
strane, npr. kada poreska uprava procijeni poresku
odgovornost odre|enog poreskog obveznika i sumwa da taj
poreski obveznik ima `iro-ra~un u drugoj dr`avi, tada
nadle`ne vlasti mogu zatra`iti informaciju o tom
odre|enom poreskom obvezniku. Isti je slu~aj kada je npr.
identificiran ve}i broj poreskih obveznika sa offshore
kreditnim karticama banaka koje se nalaze u drugoj dr`avi.
Dr`ava koja daje zahtjev treba prvo iskoristiti sva doma}a
sredstva da do|e u posjed tra`enih informacija. Za dodatna
pitawa, obratite pa`wu da komentare na ^lan 26. OECD
Modela poreskog Sporazuma i ^lana 5. Modela sporazuma o
razmjeni informacija.

Kada se izvr{i razmjena informacija, postaje predmetom
strogih pravila povjerqivosti. Jasno je definirano u ^lanu
26. da }e se date informacije tretirati kao tajna. Mogu se
koristiti samo u svrhe obuhva}ene ovim Sporazumom.
Sankcije za kr{ewe takve tajnosti obuhva}ene su upravnim i
krivi~nim zakonima u svim dr`avama. Obi~no, neovla{teno
davawe poreskih informacija dobivenih od druge zemqe je
krivi~no djelo ka`wivo zatvorskom kaznom.

Kao {to se mo`e vidjeti u ovim obja{wewima, koja se
mogu na}i u komentaru OECD Modelu poreskog Sporazuma,
kao i u priru~niku OECD o razmjeni informacija, bankarska
tajnost nije kompatibilna sa efikasnom razmjenom
informacija u poreske svrhe. Sve zemqe imaju pravila o
bankarskoj tajnosti ili povjerqivosti. Ispuwavawe
me|unarodno-dogovorenih standarda o razmjeni informacija
podrazumijevaju samo ograni~ene izuzetke od pravila o
bankarskoj tajnosti, i ne}e umawiti povjerewe gra|ana u
za{titi wihove privatnosti.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH", na srpskom, bosanskom, i hrvatskom jeziku i stupa na snagu

danom objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-54/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

109
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-912/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI IZMJENE BR. 1 UGOVORA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
INVESTICIONE BANKE, POTPISANOG 17. NOVEMBRA 2005. GODINE

^lan 1.
Ratifikuje se Izmjena br.1 Ugovora o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke, potpisanog 17.

novembra 2005. godine, koja je potpisana 27. juna 2011. godine u Luksemburgu i 5. jula 2011. godine u Sarajevu, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Izmjene Ugovora u prijevodu glasi:
Evropska investicijska banka
DHL
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
Na pa`nju: gosp. Dragan Vranki}, ministar
c/c Ministarstvo finansija Republike Srpske
Trg Republike Srpske 1
78000 Banja Luka
Na pa`nju: gosp. Zoran Tegeltija EXP BEI - EIB

006591 27. JUIN 11

Luksemburg, 27. juni 2011. godine JU Ops/SEE/AIA n.
Predmet: Dr`avne ceste: Banja Luka - Gradi{ka (FI No

23.255)
Ugovor o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i

Evropske investicijske banke potpisan 17. novembra 2005.
godine ("Finansijski ugovor").

IZMJENA I DOPUNA BR. 1

Va{a Ekselencijo,
Pozivaju}i se na Va{ dopis od 18. juna 2010. godine,

imamo zadovoljstvo obavijestiti Vas da ovime prihvatamo da
izmijenimo Finansijski ugovor u skladu s Va{im zahtjevom.



Kao posljedica toga, sljede}e odredbe Finansijskog
ugovora bit }e izmijenjene kao u nastavku:

1. U Recitalu (1), rije~i "Ceste Republike Srpske" bit }e
izmijenjene tako da glase "Autoputevi Republike Srpske";

2. U prvom stavu ~lana 1.02B, datum "30. juni 2010. godine"
bit }e izmijenjen tako da glasi "31. decembar 2013. godine";

3. U odjeljku Kalendar Priloga A.1, rije~i "do decembra
2010. godine" bit }e zamijenjene tako da glase "do decembra
2013. godine";

4. Tabela pod retkom 1. Priloga A.2 bit }e izmijenjena tako
da glasi kao u nastavku:

Kompanija Javno preduze}e Autoputevi Republike Srpske u Bosni i
Hercegovini - Republika Srpska (RSPCR)

Kontakt osoba Du{an Topi}
Titula Direktor

Funkcija/Odjel Javno preduze}e Autoputevi Republike Srpske
Adresa Veselina Masle{e 22

78000 Banja Luka
BiH, Republika Srpska

Telefon ++387 51 233 670, 22 680
Faks ++387 51 233 700

E-mail dtopic@autoputevirs.com

5. u tabeli pod retkom 2 Priloga A.2 rije~i "do 2010.
godine" bit }e izmijenjene, u koloni Rok, tako da glase "do
2013. godine"; i

6. u Prilogu C, datum "30. juni 2010. godine" bit }e
izmijenjen tako da glasi "31. decembar 2013. godine".

Svi drugi rokovi i uvjeti Finansijskog ugovora ostat }e
nepromijenjeni.

Nazivi definirani u Finansijskom ugovoru imat }e isto
zna~enje koje imaju kad se koriste ovdje, osim ako je izri~ito
druga~ije navedeno.

Ovaj dopis ure|uju zakoni Luksemburga.
Da biste potvrdili Va{e slaganje s gore navedenim, molimo

Vas da stavite datum i propisno potpi{ete svaki od tri (3)
originalna primjerka ovog dopisa i da nam vratite dva (2)
propisno potpisana originalna primjerka.

Tako|er Vas molimo da proslijedite jednu kopiju
potpisanog pisma Ministarstvu finansija Republike Srpske,
Putevima Republike Srpske, odnosno Autoputevima Republike
Srpske, za njihovu informaciju.

S po{tovanjem,
Evropska investicijska banka

Dominique Courbin Massimo Novo

Sarajevo, 5. juli 2011. godine
Potvr|uje za i u ime
Bosne i Hercegovine
koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora
Dragan Vranki}, ministar

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-2841-33/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-912/11 od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI IZMJENE BR. 1 UGOVORA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
INVESTICIJSKE BANKE, POTPISANOG 17. STUDENOG 2005. GODINE

^lanak 1.
Ratificira se Izmjena br.1 Ugovora o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Europske investicijske banke, potpisanog 17.

studenog 2011. godine, koja je potpisana 27. lipnja 2011. godine u Luxembourgu i 5. srpnja 2011. godine u Sarajevu, na
engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Izmjene Ugovora u prijevodu glasi:

Europska investicijska banka
DHL
Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
Na pozornost: gosp. Dragan Vranki}, ministar
c/c Ministarstvo financija Republike Srpske
Trg Republike Srpske 1
78000 Banja Luka
Na pozornost: gosp. Zoran Tegeltija EXP BEI - EIB

006591 27. JUIN 11
Luksemburg, 27. lipnja 2011. godine JU Ops/SEE/AIA n.
Predmet: Dr`avne ceste: Banja Luka - Gradi{ka (FI No

23.255)

Ugovor o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i
Europske investicijske banke potpisan 17. studenoga 2005.
godine ("Financijski ugovor").

IZMJENA I DOPUNA BR. 1

Va{a Ekselencijo,
Pozivaju}i se na Va{ dopis od 18. lipnja 2010. godine,

imamo zadovoljstvo obavijestiti Vas da ovime prihvatamo
izmijeniti Financijski ugovor sukladno Va{em zahtjevu.

Kao posljedica toga, sljede}e }e odredbe Financijskoga
ugovora biti izmijenjene kao u nastavku:

1. U Recitalu (1), rije~i "Ceste Republike Srpske" bit }e
izmijenjene tako da glase "Autoputevi Republike Srpske";

2. U prvom stavku ~lanka 1.02B, datum "30. lipnja 2010.
godine" bit }e izmijenjen tako da glasi "31. prosinca 2013.
godine";
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3. U odjeljku Kalendar Privitka A.1, rije~i "do prosinca
2010. godine" bit }e zamijenjene tako da glase "do prosinca
2013. godine";

4. Tabela pod retkom 1. Privitka A.2 bit }e izmijenjena tako
da glasi kao u nastavku:

Kompanija Javno poduze}e Autoputevi Republike Srpske u Bosni i
Hercegovini - Republika Srpska (RSPCR)

Kontakt osoba Du{an Topi}
Titula Direktor

Funkcija/Odjel Javno poduze}e Autoputevi Republike Srpske
Adresa Veselina Masle{e 22

78000 Banja Luka
BiH, Republika Srpska

Telefon ++387 51 233 670, 22 680
Faks ++387 51 233 700

E-mail dtopic@autoputevirs.com

5. u tabeli pod retkom 2 Privitka A.2 rije~i "do 2010.
godine" bit }e izmijenjene, u koloni Rok, tako da glase "do
2013. godine"; i

6. u Privitku C, datum "30. lipnja 2010. godine" bit }e
izmijenjen tako da glasi "31. prosinca 2013. godine".

Svi drugi rokovi i uvjeti Financijskoga ugovora ostat }e
nepromijenjeni.

Nazivi definirani u Financijskom ugovoru imat }e isto
zna~enje koje imaju kad se koriste ovdje, osim ako je izri~ito
druk~ije navedeno.

Ovaj dopis ure|uju zakoni Luksemburga.
Kako biste potvrdili Va{e slaganje s gore navedenim,

molimo Vas da stavite datum i propisno potpi{ete svaki od tri
(3) originalna primjerka ovoga dopisa i da nam vratite dva (2)
propisno potpisana originalna primjerka.

Tako|er Vas molimo da proslijedite jednu kopiju
potpisanog pisma Ministarstvu financija Republike Srpske,
Putevima Republike Srpske, odnosno Autoputevima Republike
Srpske, za njihovu informaciju.

S po{tovanjem,
Europska investicijska banka

Dominique Courbin Massimo Novo
Sarajevo, 5. srpnja 2011. godine
Potvr|uje za i u ime
Bosne i Hercegovine
koju zastupa
Ministarstvo financija i trezora
Dragan Vranki}, ministar

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-33/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-912/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI IZMJENE BR. 1 UGOVORA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

EVROPSKE INVESTICIONE BANKE, POTPISANOG 17. NOVEMBRA 2005. GODINE

^lan 1.
Ratifikuje se Izmjena br.1 Ugovora o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke,

potpisanog 17. novembra 2005. godine, koja je potpisana 27. juna 2011. godine u Luksemburgu i 5. jula 2011. godine u Sarajevu, na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Izmjene Ugovora u prevodu glasi:

Evropska investiciona banka

DHL

Ministarstvo finansija i trezora

Trg Bosne i Hercegovine 1

71000 Sarajevo

Na pa`wu: gosp. Dragan Vranki}, ministar

c/c Ministarstvo finansija Republike Srpske

Trg Republike Srpske 1

78000 Bawa Luka

Na pa`wu: gosp. Zoran Tegeltija EXP BEI - EIB

006591 27. JUIN 11

Luksemburg, 27. juni 2011. godine JU Ops/SEE/AIA n.

Predmet: Dr`avne ceste: Bawa Luka - Gradi{ka (FI No
23.255)

Ugovor o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske investicione banke potpisan 17. novembra 2005.
godine ("Finansijski ugovor").

IZMJENA I DOPUNA BR. 1
Va{a Ekselencijo,

Pozivaju}i se na Va{ dopis od 18. juna 2010. godine, imamo
zadovoqstvo da Vas obavijestimo da ovim prihva}amo da
izmijenimo Finansijski ugovor u skladu sa Va{im zahtjevom.

Kao posqedica toga, sqede}e odredbe Finansijskog
ugovora bi}e izmijewene kao u nastavku:

1. U Recitalu (1), rije~i "Ceste Republike Srpske" bi}e
izmijewene tako da glase "Autoputevi Republike Srpske";

2. U prvom stavu ~lana 1.02B, datum "30. juni 2010. godine"
bi}e izmijewen tako da glasi "31. decembar 2013. godine";

3. U odjeqku Kalendar Priloga A.1, rije~i "do decembra
2010. godine" bi}e zamijewene tako da glase "do decembra
2013. godine";



4. Tabela pod retkom 1. Priloga A.2 bi}e izmijewena tako
da glasi kao u nastavku:

Kompanija Javno preduze}e Autoputevi Republike Srpske u Bosni
i Hercegovini - Republika Srpska (RSPCR)

Kontakt osoba Du{an Topi}

Titula Direktor

Funkcija/Odjel Javno preduze}e Autoputevi Republike Srpske

Adresa Veselina Masle{e 22
78000 Bawa Luka

BiH, Republika Srpska

Telefon ++387 51 233 670, 22 680

Faks ++387 51 233 700

E-mail dtopic@autoputevirs.com

5. u tabeli pod retkom 2 Priloga A.2 rije~i "do 2010.
godine" bi}e izmijewene, u koloni Rok, tako da glase "do 2013.
godine"; i

6. u Prilogu C, datum "30. juni 2010. godine" bi}e
izmijewen tako da glasi "31. decembar 2013. godine".

Svi drugi rokovi i uslovi Finansijskog ugovora osta}e
nepromijeweni.

Nazivi definisani u Finansijskom ugovoru ima}e isto
zna~ewe koje imaju kad se koriste ovdje, osim ako je izri~ito
druga~ije navedeno.

Ovaj dopis ure|uju zakoni Luksemburga.

Da biste potvrdili Va{e slagawe sa gore navedenim,
molimo Vas da stavite datum i propisno potpi{ete svaki od
tri (3) originalna primjerka ovog dopisa i da nam vratite dva
(2) propisno potpisana originalna primjerka.

Tako|e Vas molimo da proslijedite jednu kopiju
potpisanog pisma Ministarstvu finansija Republike Srpske,
Putevima Republike Srpske, odnosno Autoputevima
Republike Srpske, za wihovu informaciju.

Sa po{tovawem,

Evropska investiciona banka

Dominique Courbin Massimo Novo

Sarajevo, 5. juli 2011. godine

Potvr|uje za i u ime

Bosne i Hercegovine

koju zastupa

Ministarstvo finansija i trezora

Dragan Vranki}, ministar

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-33/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

110
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-285/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O

SARADNJI NA POSLOVIMA IZ OBLASTI GEODEZIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o saradnji na poslovima iz oblasti

geodezije, potpisan u Sarajevu, 24. juna 2010. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i crnogorskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HECEGOVINE
I VLADE CRNE GORE O SARADNJI NA POSLOVIMA

IZ OBLASTI GEODEZIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Crne Gore (u
daljnjem tekstu: Ugovorne strane),

na osnovu dobrih odnosa izme|u dvije dr`ave, kao i visoke
razvijenosti me|usobnih odnosa na brojnim podru~jima
saradnje,

sporazumjeli su se o sljede}em:
^lan 1.

Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine u ime
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvo finansija u
ime Vlade Crne Gore utvr|uju zajedni~ki interes na saradnji u
pripremi i realizaciji projekata iz oblasti: osnovnih geodetskih
radova, premjera dr`avne granice, uspostave i kori{}enja
permanentne GNSS mre`e, kartografije, katastra nekretnina i
uspostave infrastrukture prostornih podataka.

^lan 2.
Predmet saradnje i provedbe projekata odnosi se na

geodetske radove u pograni~nom podru~ju dviju dr`ava te
razmjenu informacija i iskustava u pogledu zakonske regula-
tive, obrazovanja kadrova i druge poslove i djelatnosti od
zajedni~kog interesa navedene u ~lanu 1. ovog Sporazuma.

^lan 3.
Ugovorne strane me|usobno }e pomagati i poticati

ostvarivanje zajedni~kih projekata iz oblasti navedenih u ~lanu
1. ovog Sporazuma.

^lan 4.
Projekte od zajedni~kog interesa navedene u ~lanu 1. ovog

Sporazuma, uz prethodnu saglasnost vlada entiteta, vlade
Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine i potpisnika ovog
Sporazuma, realizovat }e: Federalna uprava za geodetske i
imovinsko-pravne poslove Federacije Bosne i Hercegovine,
Republi~ka uprava za geodetske i imovinsko-pravne poslove
Republike Srpske i Odjel za javni registar Br~ko Distrikta
Bosne i Hercegovine u Bosni i Hercegovini i Uprava za
nekretnine Crne Gore.
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^lan 5.

Ovaj Sporazum se mo`e mijenjati samo uz pisanu
saglasnost ugovornih strana.

^lan 6.

Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme, a
svaka ugovorna strana mo`e ga otkazati pisanom obavije{}u
upu}enoj diplomatskim putem, uz otkazni rok od tri mjeseca.

^lan 7.

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednjeg
pisanog obavje{tenja, upu}enog diplomatskim putem, kojim
ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu da su ispunjeni

uvjeti predvi|eni njihovim unutra{njim zakonodavstvom za
stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Zaklju~eno u Sarajevu dana 24. juna 2010. godine, u dva
izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom, hrvatskom i srpskom i crnogorskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Bosne i Hecegovine
Mr. Sredoje Novi}

Za Vladu Crne Gore
Potpredsjednik Vlade i

Ministar finansija
Crne Gore

Dr. Igor Luk{i}

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-52/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-285/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE O

SURADNJI NA POSLOVIMA IZ PODRU^JA GEODEZIJE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o saradnji na poslovima iz podru~ja

geodezije, potpisan u Sarajevu, 24. lipnja 2010. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i crnogorskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HECEGOVINE
I VLADE CRNE GORE O SURADNJI NA POSLOVIMA

IZ PODRU^JA GEODEZIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Crne Gore (u
daljnjem tekstu: Ugovorne strane),

na temelju dobrih odnosa izme|u dvije dr`ave, kao i visoke
razvijenosti me|usobnih odnosa u brojnim podru~jima
suradnje,

sporazumjeli su se o sljede}em:
^lanak 1.

Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine u ime
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvo financija u
ime Vlade Crne Gore utvr|uju zajedni~ki interes na suradnji u
pripremi i realizaciji projekata iz podru~ja: osnovnih
geodetskih radova, premjera dr`avne granice, uspostave i
kori{}enja permanentne GNSS mre`e, kartografije, katastra
nepokretnosti i uspostave infrastrukture prostornih podataka.

^lanak 2.
Predmet suradnje i provedbe projekata odnosi se na

geodetske radove u pograni~nom podru~ju dviju dr`ava te
razmjenu informacija i iskustava u pogledu zakonske regula-
tive, obrazovanja kadrova i druge poslove i djelatnosti od
zajedni~kog interesa navedene u ~lanku 1. ovog Sporazuma.

^lanak 3.
Ugovorne strane me|usobno }e pomagati i poticati

ostvarivanje zajedni~kih projekata iz podru~ja navedenih u
~lanku 1. ovog Sporazuma.

^lanak 4.
Projekte od zajedni~kog interesa navedene u ~lanku 1. ovog

Sporazuma, uz prethodnu suglasnost vlada entiteta, vlade

Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine i potpisnika ovog
Sporazuma, realizovat }e: Federalna uprava za geodetske i
imovinsko-pravne poslove Federacije Bosne i Hercegovine,
Republi~ka uprava za geodetske i imovinsko-pravne poslove
Republike Srpske i Odjel za javni registar Br~ko Distrikta
Bosne i Hercegovine u Bosni i Hercegovini i Uprava za
nekretnine Crne Gore.

^lanak 5.

Ovaj Sporazum se mo`e mijenjati samo uz pisanu
suglasnost ugovornih strana.

^lanak 6.

Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme, a
svaka ugovorna strana mo`e ga otkazati pisanom obavije{}u
upu}enoj diplomatskim putem, uz otkazni rok od tri mjeseca.

^lanak 7.

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednje
pisane obavijesti, upu}ene diplomatskim putem, kojom
ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu da su ispunjeni
uvjeti predvi|eni njihovim unutarnjim zakonodavstvom za
stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Zaklju~eno u Sarajevu dana 24. lipnja 2010. godine, u dva
izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
hrvatskom, bosanskom i srpskom i crnogorskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Bosne i Hecegovine
Mr. Sredoje Novi}

Za Vladu Crne Gore
Potpredsjednik Vlade i

Ministar financija
Crne Gore

Dr. Igor Luk{i}



^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-52/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-285/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE CRNE

GORE O SARADWI NA POSLOVIMA IZ OBLASTI GEODEZIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o saradwi na poslovima iz

oblasti geodezije, potpisan u Sarajevu, 24. juna 2010. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i crnogorskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HECEGOVINE I VLADE CRNE GORE O SARADWI NA
POSLOVIMA IZ OBLASTI GEODEZIJE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Crne Gore
(u daqem tekstu: Ugovorne strane),

na osnovu dobrih odnosa izme|u dvije dr`ave, kao i visoke
razvijenosti me|usobnih odnosa na brojnim podru~jima
saradwe,

sporazumjeli su se o sqede}em:

^lan 1.

Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine u
ime Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvo
finansija u ime Vlade Crne Gore utvr|uju zajedni~ki interes
na saradwi u pripremi i realizaciji projekata iz oblasti:
osnovnih geodetskih radova, premjera dr`avne granice,
uspostavqawa i kori{}ewa permanentne GNSS mre`e,
kartografije, katastra nekretnina i uspostavqawa
infrastrukture prostornih podataka.

^lan 2.

Predmet saradwe i provo|ewe projekata odnosi se na
geodetske radove u pograni~nom podru~ju dviju dr`ava te
razmjenu informacija i iskustava u pogledu zakonske regula-
tive, obrazovawa kadrova i druge poslove i djelatnosti od
zajedni~kog interesa navedene u ~lanu 1. ovog Sporazuma.

^lan 3.

Ugovorne strane me|usobno }e pomagati i podsticati
ostvarivawe zajedni~kih projekata iz oblasti navedenih u
~lanu 1. ovog Sporazuma.

^lan 4.

Projekte od zajedni~kog interesa navedene u ~lanu 1. ovog
Sporazuma, uz prethodnu saglasnost vlada entiteta, vlade

Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine i potpisnika ovog
Sporazuma, realizova}e: Federalna uprava za geodetske i
imovinsko-pravne poslove Federacije Bosne i Hercegovine,
Republi~ka uprava za geodetske i imovinsko-pravne poslove
Republike Srpske i Odjeqewe za javni registar Br~ko
Distrikta Bosne i Hercegovine u Bosni i Hercegovini i
Uprava za nekretnine Crne Gore.

^lan 5.

Ovaj Sporazum se mo`e mijewati samo uz pisanu
saglasnost ugovornih strana.

^lan 6.

Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme, a svaka
ugovorna strana mo`e ga otkazati pisanim obavje{tewem
upu}enog diplomatskim putem, uz otkazni rok od tri mjeseca.

^lan 7.

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posqedweg
pisanog obavje{tewa, upu}enog diplomatskim putem, kojim
ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu da su ispuweni
uslovi predvi|eni wihovim unutra{wim zakonodavstvom za
stupawe na snagu ovog Sporazuma.

Zakqu~eno u Sarajevu dana 24. juna 2010. godine, u dva
originalna primjerka, svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine - srpskom, bosanskom i hrvatskom i crnogorskom
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Bosne i Hecegovine
Mr Sredoje Novi}

Za Vladu Crne Gore
Potpredsjednik Vlade i

Ministar finansija
Crne Gore

Dr Igor Luk{i}

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-52/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

111
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-02-10-1042/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
augusta 2011. godine, donijelo je

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 49
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 50 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O PRAVNOJ POMO]I U
GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Crne Gore o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima, potpisan

u Sarajevu, 09. jula 2010. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i crnogorskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O
PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM

STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Crna Gora (u daljnjem tekstu: dr`ave
ugovornice),

u `elji za razvijanjem saradnje u oblasti pravne pomo}i u
gra|anskim i krivi~nim stvarima, a u cilju efikasnijeg
ostvarivanja prava i interesa svojih dr`avljana, kao i
unaprje|enja sveukupnih odnosa i saradnje izme|u dvije
dr`ave,

sporazumjele su se o slijede}em:
PRVO POGLAVLJE
OP]E ODREDBE

Pru`anje pravne pomo}i

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na zahtjev, pru`ati jedna drugoj
pravnu pomo} u gra|anskim i krivi~nim stvarima pod uvjetima
i na na~in utvr|en ovim ugovorom.

(2) Pod "gra|anskim stvarima" u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju se i privredne i porodi~ne stvari.

(3) Pod "krivi~nim stvarima" u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju se krivi~na djela i prek{aji.

(4) Pravnu pomo} ukazuju sudovi i drugi organi dr`ava
ugovornica koji su, po propisima svoje zemlje, nadle`ni da
odlu~uju o stvarima iz st. (1) do (3) ovog ~lana.
Pravna za{tita i slobodan pristup sudovima i drugim
organima

^lan 2.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju jednaku
pravnu za{titu u postupcima pred sudovima i drugim organima
druge dr`ave ugovornice kao i njeni dr`avljani.

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju na teritoriji
druge dr`ave ugovornice slobodan pristup sudovima i drugim
organima. Pred ovim organima oni mogu da zastupaju svoje
interese, podnose zahtjeve i preduzimaju radnje pod istim
uvjetima kao i njeni sopstveni dr`avljani.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lana primjenjuju se i na
pravna lica osnovana u skladu sa zakonima dr`ave ugovornice
na ~ijoj se teritoriji nalazi njihovo sjedi{te.
Obim pravne pomo}i

^lan 3.

Pravna pomo}, u smislu ovog ugovora, obuhvata:
dostavljanje pismena, obavje{tenja i predmeta, i preduzimanje
procesnih radnji (saslu{anje stranaka, svjedoka, vje{taka i
drugih lica, oduzimanje predmeta, privremena predaja, uvi|aj,
vje{ta~enje i dr.), primjenu odre|enih mjera, davanje
obavje{tenja o propisima dr`ava ugovornica, priznanje i
izvr{enje sudskih i arbitra`nih odluka i ustupanje i preuzimanje
krivi~nog gonjenja, kao i druge vidove pravne pomo}i koji su
regulirani ovim ugovorom.

Organi saradnje

^lan 4.

(1) Radi pru`anja pravne pomo}i, prema ovom ugovoru,
sudovi i drugi nadle`ni organi dr`ava ugovornica me|usobno
komuniciraju preko svojih nadle`nih organa i to:

1) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde
Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - preko Ministarstva pravde Crne Gore.
(2) Izuzetno od stava (1) ovog ~lana, radi pru`anja pravne

pomo}i u upravnim stvarima, predvi|enim ovim ugovorom,
kao i kod dostavljanja poziva za ostavinsku raspravu ili
uzimanje nasljedni~ke izjave u ostavinskom postupku, sudovi i
drugi nadle`ni organi jedne dr`ave ugovornice mogu
neposredno komunicirati sa sudovima, drugim nadle`nim
organima i strankama u drugoj dr`avi ugovornici.

(3) Odredbe stava (1) ovog ~lana ne isklju~uju
komuniciranje diplomatskim, odnosno konzularnim putem, ako
za to postoje opravdani razlozi.

(4) U hitnim slu~ajevima, u krivi~nim stvarima, sudovi i
drugi nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu komunicirati i
preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije
(INTERPOL).

(5) U slu~ajevima iz stava (4) ovog ~lana, sudovi i drugi
nadle`ni organi dr`ava ugovornica obavezni su da primjerak
(kopiju) zamolnice u krivi~nim stvarima dostave ministarstvu
pravde.
Obaveza sa~injavanja zamolnice

^lan 5.

(1) Zahtjev za pru`anje pravne pomo}i prema ovom
ugovoru podnosi se u vidu zamolnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugi nadle`ni organ dr`ave
ugovornice kojoj je pravna pomo} potrebna (u daljnjem tekstu:
dr`ava molilja) i upu}uje je nadle`nom sudu ili drugom
nadle`nom organu dr`ave ugovornice od koje se tra`i pravna
pomo} (u daljnjem tekstu: zamoljena dr`ava).
Sadr`ina zamolnice

^lan 6.

(1) Zamolnica sadr`i:
1) naziv organa dr`ave molilje od koga poti~e zamolnica, a

po mogu}nosti i naziv zamoljenog organa;
2) ime i prezime, podatke o ro|enju, prebivali{te ili

boravi{te, zanimanje i dr`avljanstvo, odnosno naziv i sjedi{te
stranaka i njihovo svojstvo u postupku;

3) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako
ih imaju;

4) oznaku spisa i opis slu~aja za koji se tra`i pravna pomo},
a u krivi~nim stvarima i pravnu kvalifikaciju u~injenog djela;

5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju
postaviti licu ~ije se saslu{anje tra`i;

6) naziv akta i adresu lica kome treba izvr{iti dostavljanje;
7) druge elemente predvi|ene ovim ugovorom za pojedine

vidove pravne pomo}i.
(2) Zamolnica i drugi akti koje u njenom prilogu

dostavljaju sudovi i drugi organi dr`ava ugovornica moraju biti



potpisani i snabdjeveni pe~atom suda ili drugog organa od koga
poti~u.

(3) Zamoljena dr`ava mo`e tra`iti dodatna obavje{tenja i
akte koji su joj potrebni za izvr{enje zamolnice.
Jezik

^lan 7.
(1) Zamolnica i akti koje treba prilo`iti uz zamolnicu

saglasno odredbama ovog ugovora dostavljaju se na slu`benom
jeziku dr`ave molilje.

(2) Odgovori na zamolnice dostavljaju se na jeziku
zamoljene dr`ave.

(3) Akti koje treba uru~iti licima u zamoljenoj dr`avi
dostavljaju se na slu`benom jeziku dr`ave molilje.
Na~in pru`anja pravne pomo}i

^lan 8.
(1) Postupanje po zamolnicama vr{i se po propisima

zamoljene dr`ave.
(2) Izuzetno od odredbe stava (1) ovog ~lana, zamoljeni or-

gan }e, na zahtjev suda ili drugog organa od koga poti~e
zamolnica, mo}i da postupi na na~in koji je posebno ozna~en u
zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa javnim poretkom
zamoljene dr`ave.
Ustupanje zamolnice nadle`nom organu

^lan 9.
(1) Ako sud ili drugi nadle`ni organ kome je zamolnica

upu}ena nije nadle`an za postupanje, zamolnicu }e bez
odlaganja ustupiti nadle`nom sudu ili drugom nadle`nom
organu na teritoriji zamoljene dr`ave, o ~emu }e obavijestiti or-
gan koji mu je zamolnicu dostavio.

(2) Zamoljeni organ }e preduzeti potrebne mjere za
utvr|ivanje prave adrese, ako se lice kome treba izvr{iti
dostavljanje ne mo`e prona}i na adresi ozna~enoj u zamolnici.
Nemogu}nost udovoljenja zamolnici

^lan 10.
Ako zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici,

odmah }e o tome obavijestiti organ dr`ave molilje i vratit }e
dostavljena akta uz navo|enje razloga zbog kojih nije mogao
da postupi po zamolnici.
Dokazivanje dostavljanja

^lan 11.
Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju

koja se sastavlja po propisima zamoljene dr`ave. U potvrdi o
dostavljanju mora biti nazna~eno mjesto i datum prijema i
potpis primaoca ili ozna~en druga~iji na~in dostavljanja.
Odbijanje pravne pomo}i

^lan 12.
(1) Zamoljena dr`ava }e odbiti pravnu pomo} ako nisu

ispunjeni uvjeti za pru`anje pravne pomo}i predvi|eni ovim
ugovorom.

(2) Zamoljena dr`ava mo`e odbiti ukazivanje pravne
pomo}i ako smatra da bi udovoljenje zamolnice ugrozilo njen
suverenitet ili bezbjednost ili bi bilo u suprotnosti sa njenim
pravnim poretkom.
Tro{kovi ukazivanja pravne pomo}i

^lan 13.
(1) Svaka dr`ava ugovornica snosi tro{kove ukazivanja

pravne pomo}i koji su nastali na njenoj teritoriji, ako ovim
ugovorom nije druga~ije odre|eno.

(2) Dr`ave ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova
za izvr{ene radnje po zamolnicama, osim nagrade za izvr{eno
vje{ta~enje i druge tro{kove nastale povodom vje{ta~enja, kao i
tro{kove privremenog upu}ivanja lica li{enog slobode u
zamoljenoj dr`avi, kao svjedoka, na teritoriju dr`ave molilje.

(3) Vje{ta~enje se mo`e uvjetovati prethodnim polaganjem
predujma kod zamoljenog suda, ako tro{kove vje{ta~enja snosi
stranka.

(4) Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu suda
dr`ave molilje pripada pravo na naknadu putnih tro{kova i
tro{kova boravka, saglasno propisima dr`ave molilje.

(5) U pozivu }e se navesti koje naknade pripadaju licima iz
stava (4) ovog ~lana, a na njihov zahtjev da}e im se predujam
za pokri}e tro{kova.
Za{tita svjedoka i vje{taka

^lan 14.

(1) Svjedok ili vje{tak koji se pojavljuje pred sudskim
organima dr`ave molilje na osnovu poziva koji mu je
dostavljen od strane sudskog organa zamoljene dr`ave ne
mo`e, bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, biti podvrgnut
sudskom gonjenju, pritvoren zbog djela koje je predmet
sudskog postupka u kome je tra`eno njegovo prisustvo ili za
djelo koje je po~inio prije nego {to je napustio teritoriju dr`ave
molilje, niti upu}en da izdr`ava kaznu na osnovu neke ranije
donesene sudske odluke.

(2) Odredba stava (1) ovog ~lana ne primjenjuje se ako
svjedok ili vje{tak, iako je za to imao mogu}nosti, nije napustio
teritoriju dr`ave molilje u roku od 15 dana po{to mu je
saop}eno da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno. U ovaj rok
ne ura~unava se vrijeme u kome svjedok ili vje{tak iz
objektivnih razloga nije mogao da napusti teritoriju dr`ave
molilje.
Obavje{tenje o propisima

^lan 15.

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine i Ministarstvo
pravde Crne Gore davat }e, na zahtjev, jedno drugom tekst
propisa koji va`e ili su va`ili na teritoriji njihove dr`ave, a po
potrebi i obavje{tenja o odre|enim pravnim pitanjima u vezi sa
materijom koja je predmet ovog ugovora.
DRUGO POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA
1. Oslobo|enje od davanja osiguranja parni~nih tro{kova
(cautio iudicatum solvi) i oslobo|enje od pla}anja tro{kova
sudskog postupka

^lan 16.

(1) Od dr`avljanina jedne dr`ave ugovornice koji u~estvuje
u postupku pred sudom druge dr`ave ugovornice kao tu`ilac ili
umje{a~ nije dozvoljeno zahtijevati osiguranje parni~nih
tro{kova samo zato {to je strani dr`avljanin i na teritoriji te
dr`ave nema prebivali{te.

(2) Predujam taksa i tro{kova postupka koje snosi stranka
mo`e se zahtijevati od dr`avljana druge dr`ave ugovornice pod
istim uvjetima i u istom obimu kao i od sopstvenih dr`avljana.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lana shodno se primjenjuju i
na pravna lica.

^lan 17.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice kada se pojavljuju
pred sudovima druge dr`ave ugovornice imaju pravo na
oslobo|enje od pla}anja sudskih taksa i tro{kova, kao i na
besplatnu pravnu pomo} u toku postupka pod istim uvjetima i u
istom obimu kao i njeni sopstveni dr`avljani.

(2) Molbu u smislu stava (1) ovog ~lana stranka mo`e
podnijeti neposredno nadle`nom sudu druge dr`ave ugovornice
ili sudu dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin, ako na njenoj
teritoriji ima prebivali{te ili boravi{te. Sud dr`ave ugovornice
~iji je stranka dr`avljanin dostavit }e molbu nadle`nom sudu
druge dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~lanom 4. ovog
ugovora.
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^lan 18.
(1) Uvjerenje o imovnom stanju na osnovu kojeg se

priznaju olak{ice iz ~lana 17. stav (1) ovog ugovora, izdaje
nadle`ni organ one dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji molilac
ima prebivali{te ili boravi{te.

(2) Ako molilac ima prebivali{te ili boravi{te na teritoriji
tre}e dr`ave, ovo uvjerenje na teritoriji tre}e dr`ave mo`e izdati
nadle`no diplomatsko-konzularno predstavni{tvo dr`ave
ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

(3) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za ostvarivanje prava
predvi|enih u ~lanu 17. stav (1) ovog ugovora mo`e, po
potrebi, tra`iti dodatna obavje{tenja od organa dr`ave
ugovornice ~iji je molilac dr`avljanin.
2. Postupanje po zamolnicama u gra|anskim stvarima

^lan 19.
(1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice izvr{it }e ih {to je

mogu}e prije i primjeniti po potrebi ista prinudna sredstva kao i
prilikom izvr{enja zamolnica izme|u doma}ih sudova.
Prinudna sredstva ne}e se primjenjivati ako se radi o li~nom
dolasku stranaka.

(2) Sud ili drugi organ od koga poti~e zamolnica bit }e na
svoj zahtjev blagovremeno obavije{ten o vremenu i mjestu
izvr{enja tra`ene radnje kako bi eventualno zainteresirana
stranka mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vr{iti ovo
obavje{tenje neposredno.

^lan 20.
(1) Dr`ave ugovornice pru`at }e jedna drugoj pomo} u

utvr|ivanju adrese lica koja se nalaze na njihovoj teritoriji, ako
se to tra`i radi ostvarivanja prava njihovih dr`avljana u
postupku pred organima nadle`nim za odlu~ivanje u
gra|anskim stvarima u smislu ovog ugovora i ako se u tu svrhu
pru`e odgovaraju}i podaci.

(2) Zahtjev iz stava (1) ovog ~lana upu}uje se organu druge
dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.
3. Isprave

Oslobo|enje od legalizacije

^lan 21.
(1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi

nadle`ni organ jedne dr`ave ugovornice i koje su snabdjevene
potpisom i slu`benim pe~atom nije potrebno dalje ovjeravati
radi upotrebe pred organima druge dr`ave ugovornice. Isto
tako, nije potrebna ni dalja ovjera privatnih isprava ako je ove
ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ.

(2) Odredba stava (1) ovog ~lana odnosi se i na prijepise
javnih i privatnih isprava koje je ovjerio sud ili drugi nadle`ni
organ.
Dokazna snaga javnih isprava

^lan 22.
Javne isprave izdate od nadle`nih organa jedne dr`ave

ugovornice imaju pred organima druge dr`ave ugovornice istu
dokaznu snagu kao i doma}e javne isprave.
Dostavljanje isprava o li~nom statusu

^lan 23.
(1) Dr`ave ugovornice dostavljat }e jedna drugoj izvode iz

mati~nih knjiga kao i pravosna`ne sudske odluke koje se
odnose na li~na stanja dr`avljana druge dr`ave ugovornice.

(2) Za upis ~injenica razvoda braka u mati~ne knjige, na
osnovu pravosna`ne sudske odluke nije potrebno da se provede
postupak priznanja predvi|en ~lanom 30. ugovora.

(3) Isprave i sudske odluke iz stava (1) ovog ~lana
dostavljaju se, bez taksa i tro{kova, diplomatskom ili
konzularnom predstavni{tvu.

(4) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavljat }e se odmah,
a ostali izvodi i sudske odluke krajem svakog tromjese~ja.

4. Zaostav{tina

^lan 24.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu na teritoriji
druge dr`ave ugovornice sticati imovinska prava na osnovu
zakonskog ili testamentarnog naslje|ivanja pod istim uvjetima i
u istom obimu kao i dr`avljani te strane ugovornice.

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu izjavom
posljednje volje (testamentom) raspolagati svojom imovinom
koja se nalazi na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

^lan 25.

(1) Ako je prema mjerodavnom pravu koje se primjenjuje
na raspravljanje zaostav{tine iz ~lana 24. ovog ugovora
nasljednik dr`ava, pokretna imovina pripada dr`avi ugovornici
~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti, a nepokretna
imovina dr`avi ugovornici na ~ijoj se teritoriji ova imovina
nalazi.

(2) Ako je ostavilac u vrijeme smrti imao dvojno
dr`avljanstvo dr`ava ugovornica, nasljednik pokretnih stvari je
ona dr`ava u kojoj ostavilac imao prebivali{te u vrijeme smrti.
5. Priznanje i izvr{enje sudskih i arbitra`nih odluka

Sudske odluke

^lan 26.

(1) Dr`ava ugovornica priznat }e i izvr{it }e na svojoj
teritoriji, pod uvjetima utvr|enim ovim ugovorom, slijede}e
sudske odluke donijete na teritoriji druge dr`ave ugovornice:

1) sudske odluke u gra|anskim stvarima, pod kojima se u
smislu ovog ugovora podrazumijevaju i privredne i porodi~ne
stvari;

2) sudske odluke u krivi~nim stvarima u dijelu kojim je
odlu~eno o imovinskopravnim zahtjevima.

(2) Sudskom odlukom u smislu stava (1) ovog ~lana smatra
se i poravnanje zaklju~eno pred sudom, kao i odluka drugog
tijela koja je u dr`avi u kojoj je donesena, izjedna~ena sa
sudskom odlukom, odnosno sudskim poravnanjem, ako se
njom reguliraju odnosi u statusnim, porodi~niom i
imovinsko-pravnim odnosima s me|unarodnim elementom.
Uvjeti za priznanje i izvr{enje

^lan 27.

(1) Sudske odluke iz ~lana 26. ovog ugovora priznaju se i
izvr{avaju ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:

1) da je odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu dr`ave
ugovornice na ~ijoj je teritoriji donesena;

2) da po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje,
odnosno izvr{enje tra`i, dono{enje odluke u toj pravnoj stvari
nije u isklju~ivoj nadle`nosti doma}eg suda ili drugog organa;

3) da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv
koje je sudska odluka donesena bila uredno i blagovremeno
pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno u slu~aju procesne
nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu dr`ave
ugovornice na ~ijoj je teritoriji odluka donesena;

4) da izme|u istih stranaka u istoj stvari na teritoriji dr`ave
ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i nije od
suda ranije ve} donesena pravosna`na odluka ili priznata neka
druga strana sudska odluka;

5) da izme|u istih stranaka u istoj stvari nije pokrenut
postupak pred sudom one dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i
priznanje, odnosno izvr{enje prije postupka u kome je odluka
~ije se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i bila donesena;

6) da priznanje, odnosno izvr{enje odluke nije u suprotnosti
sa javnim poretkom dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje,
odnosno izvr{enje tra`i.



Priznavanje odluka o li~nom statusu

^lan 28.

Sudske odluke jedne dr`avne ugovornice donijete u
bra~nim sporovima i u sporovima radi utvr|ivanja i
osporavanja o~instva ili materinstva, odnosno odluke koje se
odnose na li~na stanja (status) sopstvenih dr`avljana ili
dr`avljana druge dr`ave ugovornice priznat }e se i bez
preispitivanja od strane suda uvjeta predvi|enih u ~lanu 27.
ovog ugovora pod uvjetom da nisu u suprotnosti sa propisima
koji se primjenjuju u ovim stvarima na teritoriji dr`ave u kojoj
se tra`i priznanje.
Arbitra`ne odluke

^lan 29.

(1) Dr`ava ugovornica priznat }e i izvr{it }e na svojoj
teritoriji odluke izabranih sudova, kao i pred njima sklopljena
poravnanja u privrednim stvarima (u daljnjem tekstu: arbitra`ne
odluke) donesene na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

(2) Na priznanje i izvr{enje odluke iz stava (1) ovog ~lana
shodno se primjenjuju odredbe ~lana 27. ovog ugovora.

(3) Priznanje i izvr{enje odluke iz stava (1) ovog ~lana }e se
odbit ako nisu ispunjeni uvjeti iz stava (2) ovog ~lana i ako se
utvrdi:

1) da arbitra`na odluka nije zasnovana na pismenom
sporazumu o nadle`nosti izabranog suda koji je donio odluku
(u daljnjem tekstu: ugovor o arbitra`i);

2) da ugovor o arbitra`i nije punova`an po zakonu kome su
ga stranke podvrgle, kao i zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se
tra`i priznanje, odnosno izvr{enje;

3) da sastav arbitra`nog suda ili arbitra`ni postupak nisu
bili u skladu sa ugovorom o arbitra`i;

4) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svog ovla{}enja
odre|ene ugovorom o arbitra`i;

5) da je arbitra`nu odluku poni{tio ili obustavio nadle`ni
organ dr`ave ugovornice u kojoj je odluka donesena.

(4) Ako je izabrani sud prekora~io ovla{}enja iz ugovora o
arbitra`i, arbitra`na odluka }e se, ako su ispunjeni ostali uvjeti i
ako je to mogu}e, priznati i izvr{iti u onom djelu za koji je sud
bio ovla{}en.
Zahtjev za priznanje i izvr{enje

^lan 30.

(1) Zahtjev za priznanje i izvr{enje sudske i arbitra`ne
odluke zainteresovana stranka podnosi nadle`nom sudu dr`ave
ugovornice u kojoj se tra`i priznanje i izvr{enje ili nadle`nom
sudu dr`ave ugovornice gdje je odluka donijeta, koji }e zahtjev
dostaviti na na~in predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje sudske odluke
prila`u se:

1) izvornik ili ovjereni prijepis sudske odluke ili poravnanja
sa potvrdom da je odluka pravosna`na i izvr{na, ako to ne
proizilazi iz odluke;

2) potvrda da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i
protiv koje je odluka donijeta bila uredno i blagovremeno
pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno da je procesno
nesposobna stranka bila pravilno zastupana u skladu sa
zakonom dr`ave ugovornice ~iji je organ donio odluku.

(3) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje arbitra`ne odluke
prila`u se:

1) izvornik ili ovjereni prijepis odluke izabranog suda ili
poravnanja koje je pred njim zaklju~eno;

2) izvornik ili ovjereni prijepis sporazuma o nadle`nosti
izabranog suda.

Postupak priznanja i izvr{enja

^lan 31.
(1) Postupak priznanja i izvr{enja odluke provodi se po

zakonu dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji se tra`i priznanje i
izvr{enje.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznanje i izvr{enje
odluke ograni~it }e se samo na utvr|ivanje postojanja uvjeta
predvi|enih u ~l. 27. do 30. ovog ugovora.

^lan 32.
Primjena odredbi koje se odnose na izvr{enje sudskih ili

arbitra`nih odluka ne mo`e biti u suprotnosti sa propisima
dr`ava ugovornica koji se odnose na transfer novca i izno{enje
stvari dobijenih izvr{enjem.
TRE]E POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA
Op}i vidovi pravne pomo}i

^lan 33.
(1) Op}i vidovi pravne pomo}i obuhvataju:
1) izvr{enje procesnih radnji, kao {to su pozivanje i

dostavljanje pismena, saslu{anje okrivljenog, ispitivanje
svjedoka i vje{taka, uvi|aj, pretres prostorija i lica, privremeno
oduzimanje predmeta;

2) primjenu mjera, kao {to su nadzor i snimanje telefonskih
i drugih razgovora ili komunikacija i opti~ka snimanja lica,
kontrolirana isporuka, pru`anje simulovanih poslovnih usluga,
sklapanje simulovanih pravnih poslova, anga`ovanje
prikrivenog istra`itelja, pretraga ra~unara i obrada podataka;

3) razmjenu obavje{tenja i dostavljanje pismena i predmeta
koji su u vezi sa krivi~nim postupkom u dr`avi molilji,
dostavljanje podataka bez zamolnice, kori{tenje audio i video
konferencijske veze, formiranje zajedni~kih istra`nih timova;

4) privremenu predaju lica li{enog slobode radi ispitivanja
pred nadle`nim organom dr`ave molilje;

5) i druge vidove pravne pomo}i predvi|ene ovim
ugovorom.

(2) Uz zamolnicu za pretres lica ili prostorija ili zapljenu,
odnosno privremeno oduzimanje predmeta, prila`e se jedan
primjerak ili ovjeren prijepis odluke organa koji moli ovu
radnju.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni
radi izvr{enja zamolnice, strana molilja vrati}e {to prije
zamoljenoj dr`avi, ukoliko ih se ona ne odrekne.
Pozivi

^lan 34.
U pozivu osumnji~enom, okrivljenom, optu`enom,

svjedoku, vje{taku ili drugom u~esniku u postupku koji se
poziva iz zamoljene dr`ave, ne smije biti zaprije}ena prinudna
mjera u slu~aju da se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne
odazove pozivu, za to mu ne smije biti izre~ena sankcija.
Privremena predaja lica li{enog slobode

^lan 35.
(1) Ukoliko dr`ava ugovornica, koja provodi krivi~ni

postupak pozove, kao svjedoka ili radi suo~enja, lice koje je
li{eno slobode u drugoj dr`avi ugovornici, to lice }e se, ukoliko
se s tim saglasi, privremeno predati dr`avi molilji.

(2) Dr`ava molilja du`na je da privremeno predato lice vrati
u roku koji odredi zamoljena dr`ava.

(3) Predaja }e se odbiti:
1) ako se lice li{eno slobode s tim ne saglasi;
2) ako bi usljed predaje moglo do}i do produ`enja

njegovog li{enja slobode;
3) ako po mi{ljenju zamoljene dr`ave, postoje drugi va`ni

razlozi protiv njegove predaje dr`avi molilji.
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(4) Predaja se mo`e odlo`iti ako je prisustvo lica li{enog
slobode potrebno u krivi~nom postupku koji se vodi na teritoriji
zamoljene dr`ave.

(5) Ako tre}a dr`ava treba da preda jednoj od dr`ava
ugovornica lice li{eno slobode, preko teritorije druge dr`ave
ugovornice, druga dr`ava ugovornica }e, pridr`avaju}i se
odredaba ovog ugovora, odobriti tranzit lica li{enog slobode,
ako ono nije dr`avljanin te dr`ave ugovornice.

(6) U slu~aju iz stava (1) ovog ~lana predato lice mora biti u
pritvoru na teritoriji dr`ave molilje, a u slu~aju iz stava (5) ovog
~lana na teritoriji zamoljene dr`ave za tranzit, ukoliko dr`ava
od koje je zatra`ena predaja ne zahtijeva da ono bude pu{teno
na slobodu.

(7) Ako zamoljena dr`ava udovolji zamolnici, dr`ava
molilja je du`na da lice li{eno slobode dr`i u pritvoru za
vrijeme njegovog boravka na njenoj teritoriji i da ga, po
preduzetoj radnji pravne pomo}i, odmah vrati zamoljenoj
dr`avi ukoliko ona ne zahtijeva da bude pu{teno na slobodu.
Predato lice u`iva za{titu predvi|enu u ~lanu 14. ovog ugovora.
Za{tita li~ne slobode

^lan 36.
(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom dr`ave

molilje, da bi krivi~no odgovaralo za djelo koje mu se stavlja
na teret, ne smije, nezavisno od dr`avljanstva, na njenoj
teritoriji biti gonjeno ili pritvoreno niti mu se na bilo koji na~in
smije oduzeti ili ograni~iti sloboda za djela i osude koji nisu
navedeni u pozivu, a poti~u iz vremena prije njegovog odlaska
iz dr`ave molilje.

(2) Krivi~no gonjenje, li{enje slobode ili bilo kakvo drugo
ograni~enje li~ne slobode dozvoljeno je ako se pozvani, nakon
{to njegova prisutnost po izjavi suda vi{e nije potrebna, zadr`i
vi{e od 15 dana na teritoriji dr`ave molilje iako je mogao
napustiti ili ako se nakon napu{tanja teritorije dr`ave molilje
dobrovoljno vrati na njenu teritoriju.
Prisustvo radnjama pravne pomo}i

^lan 37.
(1) Na izri~itu molbu dr`ave molilje, zamoljena dr`ava

obavijestit }e je o mjestu i vremenu izvr{enja zamolnice.
(2) Predstavnici zainteresovanih pravosudnih organa i lica

koja u~estvuju u krivi~nom postupku, kao i njihovi pravni
zastupnici mogu prisustvovati prilikom preduzimanja radnje
pravne pomo}i ako se s tim saglasi zamoljena dr`ava
ugovornica. Ova lica u`ivaju za{titu predvi|enu u ~lanu 14.
Ugovora.

(3) Izjavu za prisustvovanje predstavnika zainteresovanih
pravosudnih organa i drugih lica dr`ave molilje u smislu stava
(2) ovog ~lana u Bosni i Hercegovini daje Ministarstvo pravde
Bosne i Hercegovine, a Crnoj Gori daje Ministarstvo pravde
Crne Gore, uz prethodnu saglasnost organa zamoljene dr`ave
pred kojim se vodi postupak.
Zajedni~ki istra`ni timovi

^lan 38.
(1) Ako to opravdavaju okolnosti slu~aja, sporazumom

nadle`nih pravosudnih organa dr`ava ugovornica mogu se
formirati zajedni~ki istra`ni timovi radi preduzimanja
koordiniranih i uskla|enih istra`nih radnji, naro~ito kada se
radi o te{kim oblicima kriminala.

(2) Zajedni~ki istra`ni tim se formira za svaki konkretan
slu~aj, na na~in {to zahtjev putem Ministarstva pravde podnosi
nadle`ni organ koji predla`e formiranje zajedni~kog istra`nog
tima, a isti se dostavlja Ministarstvu pravde druge dr`ave
ugovornice, koje taj zahtjev proslje|uje nadle`nom organu te
dr`ave.

(3) Odluku o prihvatanju zahtjeva za formiranje
zajedni~kog istra`nog tima donosi nadle`ni organ zamoljene
dr`ave, koji istovremeno i formira dio tima strane ugovornice.

(4) Sporazum o formiranju zajedni~kog istra`nog tima
zaklju~uju rukovodioci pravosudnih organa iz ~ijeg sastava je
sastavljen zajedni~ki istra`ni tim.

(5) Zajedni~ki istra`ni tim dostavit }e izvje{taj o svome
radu Ministarstvu pravde.

(6) Sporazumom o formiranju zajedni~kog istra`nog tima,
odre|uje se vo|a tima, ~lanovi, delegirani ~lanovi tima,
nadle`nost i vrijeme djelovanja tima.

(7) Delegirani ~lanovi tima imaju pravo da prisustvuju svim
istra`nim radnjama koje provodi zajedni~ki istra`ni tim, izuzev
onim kojima to nije dozvoljeno po doma}em pravu dr`ave na
~ijoj teritoriji se provodi istra`na radnja.

(8) Zajedni~ki istra`ni tim preduzima procesne i druge
radnje na teritoriji dr`ava ugovornica.

(9) Zajedni~ki istra`ni tim djeluje i postupa u skladu sa
krivi~nim zakonodavstvom dr`ave ugovornice na ~ijoj se
teritoriji preduzma istra`na radnja u cilju prikupljanja podataka
i dokaza.

(10) Informacije koje bi bile va`ne nadle`nim organima
dvaju dr`ava ugovornica, a do kojih su ~lanovi ili delegirani
~lanovi tima do{li tokom svog rada u timu, mogu se, uz
saglasnost obje strane koristiti i za krivi~ni progon u
slu~ajevima za koje nije formiran zajedni~ki istra`ni tim.
Obavje{tenja iz kaznene evidencije

^lan 39.
(1) Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu o svim

osudama dr`avljana druge dr`ave ugovornice, odnosno lica
koje su ro|ene na teritoriji druge dr`ave ugovornice.
Obavje{tenja o osudama dr`ave ugovornice dostavljaju preko
organa iz ~lana 4. stav (1) ovog ugovora.

(2) Pravosudni organ jedne dr`ave ugovornice pred kojim
se vodi krivi~ni postupak mo`e od dr`avnog organa druge
dr`ave ugovornice nadle`nog za vo|enje krivi~ne evidencije i
direktno zatra`iti izvod iz krivi~ne evidencije.

(3) Dr`ave ugovornice, na molbu, dostavit }e jedna drugoj
podatke o licima koja su dr`avljani druge dr`ave ugovornice, a
koja se nalaze pod istragom ili protiv kojih je pokrenut krivi~ni
postupak na teritoriji druge dr`ave ugovornice.
Dostavljanje podataka i bez zamolnice

^lan 40.
(1) Dr`ave ugovornice mogu i bez prethodno upu}ene

zamolnice dostavljati jedna drugoj podatke o krivi~nim djelima
i po~iniocima do kojih su do{le, ukoliko smatraju da bi ti
podaci mogli biti od koristi za pokretanje ili vo|enje krivi~nog
postupka ili bi mogli dovesti do upu}ivanja zamolnice u skladu
sa odredbama ovog ugovora.

(2) Dostavljanje podataka iz stava (1) ovog ~lana vr{i se
samo u slu~aju da to ne ometa vo|enje krivi~nog postupka pred
doma}im pravosudnim organima.
Odbijanje pravne pomo}i

^lan 41.
Dr`ave ugovornice }e odbiti pravnu pomo}:
1) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu

zamoljene dr`ave nije krivi~no djelo;
2) ako je zamolnica u vezi sa djelom, koje je po mi{ljenju

zamoljene dr`ave, politi~ke ili vojne prirode.
Ustupanje i preuzimanje krivi~nog gonjenja

^lan 42.
(1) Ako je dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice ili lice koje

na njenoj teritoriji ima prebivali{te u~inilo krivi~no djelo na
teritoriji druge dr`ave ugovornice, koje je propisano kao
krivi~no djelo u objema dr`avama ugovornicama, dr`ava
ugovornica u kojoj je djelo u~injeno mo`e zamoliti drugu
dr`avu ugovornicu da preuzme krivi~no gonjenje.



(2) Osim uvjeta iz stava (1) ovog ~lana, prilikom dono{enja
odluke o ustupanju progona cijenit }e se i slijede}e okolnosti:

1) mogu}nost osiguranja prisustva okrivljenog,
2) mogu}nost izvr{enja presude ukoliko ista bude

donesena,
3) u kojoj dr`avi }e biti ostvarena bolja rehabilitacija lica

ukoliko bude osu|eno,
4) mjesto gdje se nalazi glavni ili ve}i dio dokaznog

materijala,
5) da li se okrivljeni u zamoljenoj dr`avi nalazi na

izdr`avanju kazne ili treba da izdr`ava kaznu koja
podrazumijeva li{enje slobode,

6) mogu}nost osiguranja imovinsko-pravnih zahtjeva i
drugi interesi o{te}enih.

(3) Prilikom dono{enja odluke o ustupanju krivi~nog
gonjenja za krivi~na djela protiv ~ovje~nosti i me|unarodnog
humanitarnog prava posebno }e se cijeniti dr`avljanstvo i
prebivali{te osumnji~enih, okrivljenih ili optu`enih.

(4) U slu~aju da se protiv lica iz stava (3) ovog ~lana vodi
krivi~ni postupak za isto krivi~no djelo u obje dr`ave
ugovornice, odluka o ustupanju krivi~nog gonjenja bit }e
donesena na osnovu okolnosti iz navedenog stava.

(5) Nadle`ni organi zamoljene dr`ave provode krivi~ni
postupak u skladu sa propisima te dr`ave.

^lan 43.
(1) U zamolnici za preuzimanje krivi~nog gonjenja mora

biti opisano ~injeni~no stanje i moraju biti navedeni {to
potpuniji podaci o okrivljenom, njegovom dr`avljanstvu i
prebivali{tu ili boravi{tu.

(2) Uz zamolnicu se prila`u:
1) spisi u izvorniku ili ovjerenom prijepisu;
2) dokaz o dr`avljanstvu, prebivali{tu, odnosno boravi{tu

lica za koje se moli preuzimanje krivi~nog gonjenja;
3) izvod odredbi iz krivi~nog zakona koje se u toj krivi~noj

stvari primjenjuju u dr`avi molilji;
4) izjave o{te}enih ili pisanu informaciju o razlozima zbog

kojih izjavu nije mogu}e pribaviti;
(3) Izjava o{te}enog lica koja je potrebna za pokretanje

krivi~nog postupka u dr`avi molilji ima pravno dejstvo i u
zamoljenoj dr`avi.

(4) Zamoljena dr`ava obavje{tava dr`avu molilju da li je
preuzela krivi~no gonjenje. Ako zamoljena dr`ava ne prihvati
zamolnicu za preuzimanje krivi~nog gonjenja, odmah }e
obavijestiti dr`avu molilju i vratiti joj spise koji su dostavljeni
uz zamolnicu.
Zahtjev za pritvaranje prije podno{enja zamolnice

^lan 44.
(1) U hitnim slu~ajevima nadle`ni organ dr`ave ugovornice

mo`e podnijeti zahtjev za privremeno pritvaranje prije
podno{enja zamolnice.

(2) Zahtjev sadr`i:
1) podatke potrebne za utvr|ivanje identi~nosti lica za koje

}e biti zahtijevano njegovo izru~enje ili }e se ustupiti krivi~ni
postupak;

2) ~injeni~ni opis i pravnu kvalifikaciju djela;
3) izjavu o postojanju sudske ili tu`ila~ke odluke;
4) izjavu da }e biti podnesena molba za izru~enje ili

zamolnica.
(3) Zahtjev se podnosi nadle`nom organu zamoljene dr`ave

direktno, preko ministarstva pravde ili preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

(4) Privremeni pritvor mo`e trajati najdu`e 18 dana, u kom
roku je dr`ava molilja du`na da dostavi molbu za izru~enje ili
zamolnicu za ustupanje krivi~nog postupka.

^lan 45.
Pravosudni organi dr`ave molilje privremeno se odri~u

mjera gonjenja za djela navedena u zamolnici za preuzimanje
krivi~nog gonjenja. Od takvih mjera se u svakom slu~aju
odustaje:

1) ako je nadle`ni sud ili nadle`ni organ zamoljene dr`ave
ugovornice kona~no obustavio krivi~ni postupak zbog
nedostatka dokaza ili zato {to u~injeno djelo nije krivi~no djelo;

2) ako je okrivljeni u zamoljenoj dr`avi ugovornici
pravosna`no oslobo|en;

3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoljenoj dr`avi
ugovornici ve} izvr{ena ili izvr{enju nema mjesta po zakonu ili
zbog akta o pomilovanju ili amnestiji, ili je prema pravu
zamoljene dr`ave nastupila zastarjelost.

^lan 46.
Zamoljena dr`ava ugovornica obavje{tava dr`avu molilju o

ishodu krivi~nog postupka u vezi sa zamolnicom za
preuzimanje krivi~nog gonjenja i radi toga dostavlja
pravosna`nu odluku u izvorniku ili ovjerenom prijepisu.
^ETVRTO POGLAVLJE
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 47.
(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje od

nota, kojima se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju o
provedenom postupku ratifikacije u skladu sa njihovim
zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
dr`ava ugovornica mo`e ugovor otkazati pismeno
diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od
dana prijema obavje{tenja o otkazivanju.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da va`i
Ugovor izme|u Bosne i Herecegovine i Srbije i Crne Gore o
pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima zaklju~en
24. februara 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Crnu
Goru.

Ovaj ugovor je sa~injen u Sarajevu, dana 9. jula 2010.
godine, u dva istovjetna primjerka, svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku,
i na crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Bari{a ^olak

Za Crnu Goru
Mira{ Radovi}

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-51/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1042/10 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O PRAVNOJ POMO]I U
GRA\ANSKIM I KAZNENIM STVARIMA

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Crne Gore o pravnoj pomo}i u gra|anskim i kaznenim stvarima, potpisan u

Sarajevu, 9. srpnja 2010. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, i crnogorskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O
PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KAZNENIM

STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Crna Gora (u daljnjem tekstu: dr`ave
ugovornice),

u `elji za razvijanjem suradnje u oblasti pravne pomo}i u
gra|anskim i kaznenim stvarima, a u cilju u~inkovitijeg
ostvarivanja prava i interesa svojih dr`avljana, kao i
unaprje|enja sveukupnih odnosa i suradnje izme|u dvije
dr`ave,

sporazumjele su se o slijede}em:
PRVO POGLAVLJE

OP]E ODREDBE
Pru`anje pravne pomo}i

^lanak 1.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na zahtjev, pru`ati jedna drugoj
pravnu pomo} u gra|anskim i kaznenim stvarima pod uvjetima
i na na~in utvr|en ovim ugovorom.

(2) Pod "gra|anskim stvarima" u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju se i gospodarske i obiteljske stvari.

(3) Pod "kaznenim stvarima" u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju se kaznena djela i prek{aji.

(4) Pravnu pomo} ukazuju sudovi i druga tijela dr`ava
ugovornica koja su, po propisima svoje zemlje, mjerodavna da
odlu~uju o stvarima iz st. (1) do (3) ovog ~lanka.
Pravna za{tita i slobodan pristup sudovima i drugim
tijelima

^lanak 2.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju jednaku
pravnu za{titu u postupcima pred sudovima i drugim tijelima
druge dr`ave ugovornice kao i njeni dr`avljani.

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju na teritoriju
druge dr`ave ugovornice slobodan pristup sudovima i drugim
tijelima. Pred ovim tijelima oni mogu zastupati svoje interese,
podnositi zahtjeve i preduzimati radnje pod istim uvjetima kao i
njeni sopstveni dr`avljani.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lanka primjenjuju se i na
pravne osobe osnovane sukladno zakonima dr`ave ugovornice
na ~ijem se teritoriju nalazi njihovo sjedi{te.
Obim pravne pomo}i

^lanak 3.

Pravna pomo}, u smislu ovog ugovora, obuhva}a:
dostavljanje pismena, obavijesti i predmeta, i poduzimanje
procesnih radnji (saslu{anje stranaka, svjedoka, vje{taka i
drugih osoba, oduzimanje predmeta, privremena predaja,
o~evid, vje{ta~enje i dr.), primjenu odre|enih mjera, davanje
obavijesti o propisima dr`ava ugovornica, priznanje i izvr{enje
sudbenih i arbitra`nih odluka i ustupanje i preuzimanje
kaznenog progona, kao i druge vidove pravne pomo}i koji su
regulirani ovim ugovorom.

Tijela suradnje

^lanak 4.
(1) Radi pru`anja pravne pomo}i, prema ovom ugovoru,

sudovi i druga mjerodavna tijela dr`ava ugovornica me|usobno
komuniciraju preko svojih mjerodavnih tijela i to:

1) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde
Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - preko Ministarstva pravde Crne Gore.
(2) Izuzetno od stavka (1) ovog ~lanka, radi pru`anja

pravne pomo}i u upravnim stvarima, predvi|enim ovim
ugovorom, kao i kod dostavljanja poziva za ostavinsku
raspravu ili uzimanje nasljedne izjave u ostavinskom postupku,
sudovi i druga mjerodavna tijela jedne dr`ave ugovornice mogu
izravno komunicirati sa sudovima, drugim mjerodavnim
tijelima i strankama u drugoj dr`avi ugovornici.

(3) Odredbe stavka (1) ovog ~lanka ne isklju~uju
komuniciranje diplomatskim, odnosno konzularnim putem, ako
za to postoje opravdani razlozi.

(4) U `urnim slu~ajevima, u kaznenim stvarima, sudovi i
druga mjerodavna tijela dr`ava ugovornica mogu komunicirati
i preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije
(INTERPOL).

(5) U slu~ajevima iz stavka (4) ovog ~lanka, sudovi i druga
mjerodavna tijela dr`ava ugovornica obvezni su primjerak
(presliku) zamolnice u kaznenim stvarima dostaviti
ministarstvu pravde.
Obveza sa~injavanja zamolnice

^lanak 5.
(1) Zahtjev za pru`anje pravne pomo}i prema ovom

ugovoru podnosi se u vidu zamolnice.
(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugo mjerodavno tijelo

dr`ave ugovornice kojoj je pravna pomo} potrebna (u daljnjem
tekstu: dr`ava molilja) i upu}uje je mjerodavnom sudu ili
drugom mjerodavnom tijelu dr`ave ugovornice od koje se tra`i
pravna pomo} (u daljnjem tekstu: zamoljena dr`ava).
Sadr`ina zamolnice

^lanak 6.
(1) Zamolnica sadr`i:
1) naziv tijela dr`ave molilje od kojeg potje~e zamolnica, a

po mogu}nosti i naziv zamoljenog tijela;
2) ime i prezime, podatke o ro|enju, prebivali{te ili

boravi{te, zanimanje i dr`avljanstvo, odnosno naziv i sjedi{te
stranaka i njihovo svojstvo u postupku;

3) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako
ih imaju;

4) oznaku spisa i opis slu~aja za koji se tra`i pravna pomo},
a u kaznenim stvarima i pravnu kvalifikaciju u~injenog djela;

5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju
postaviti osobi ~ije se saslu{anje tra`i;

6) naziv akta i adresu osobe kome treba izvr{iti
dostavljanje;

7) druge elemente predvi|ene ovim ugovorom za pojedine
vidove pravne pomo}i.

(2) Zamolnica i drugi akti koje u njenom prilogu
dostavljaju sudovi i druga tijela dr`ava ugovornica moraju biti



potpisani i snabdjeveni pe~atom suda ili drugog tijela od kojega
potje~u.

(3) Zamoljena dr`ava mo`e tra`iti dodatnu obavijest i akte
koji su joj potrebni za izvr{enje zamolnice.
Jezik

^lanak 7.
(1) Zamolnica i akti koje treba prilo`iti uz zamolnicu

suglasno odredbama ovog ugovora dostavljaju se na slu`benom
jeziku dr`ave molilje.

(2) Odgovori na zamolnice dostavljaju se na jeziku
zamoljene dr`ave.

(3) Akti koje treba uru~iti osobama u zamoljenoj dr`avi
dostavljaju se na slu`benom jeziku dr`ave molilje.
Na~in pru`anja pravne pomo}i

^lanak 8.
(1) Postupanje po zamolnicama vr{i se po propisima

zamoljene dr`ave.
(2) Izuzetno od odredbe stavka (1) ovog ~lanka, zamoljeno

tijelo }e, na zahtjev suda ili drugog tijela od kojega potje~e
zamolnica, mo}i postupiti na na~in koji je posebno ozna~en u
zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa javnim poretkom
zamoljene dr`ave.
Ustupanje zamolnice mjerodavnom tijelu

^lanak 9.
(1) Ako sud ili drugo mjerodavno tijelo kome je zamolnica

upu}ena nije mjerodavan za postupanje, zamolnicu }e bez
odlaganja ustupiti mjerodavnom sudu ili drugom mjerodavnom
tijelu na teritoriju zamoljene dr`ave, o ~emu }e izvijestiti tijelo
koje mu je zamolnicu dostavilo.

(2) Zamoljeno tijelo }e poduzeti potrebne mjere za
utvr|ivanje prave adrese, ako se osoba kojoj treba izvr{iti
dostavljanje ne mo`e prona}i na adresi ozna~enoj u zamolnici.
Nemogu}nost udovoljenja zamolnici

^lanak 10.
Ako zamoljeno tijelo nije moglo udovoljiti zamolnici,

odmah }e o tomu izvijestiti tijelo dr`ave molilje i vratit }e
dostavljena akta uz navo|enje razloga zbog kojih nije moglo
postupiti po zamolnici.
Dokazivanje dostavljanja

^lanak 11.
Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju

koja se sastavlja po propisima zamoljene dr`ave. U potvrdi o
dostavljanju mora biti nazna~eno mjesto i datum prijema i
potpis primatelja ili ozna~en druk~iji na~in dostavljanja.
Odbijanje pravne pomo}i

^lanak 12.
(1) Zamoljena dr`ava }e odbiti pravnu pomo} ako nisu

ispunjeni uvjeti za pru`anje pravne pomo}i predvi|eni ovim
ugovorom.

(2) Zamoljena dr`ava mo`e odbiti ukazivanje pravne
pomo}i ako smatra da bi udovoljenje zamolnice ugrozilo njen
suverenitet ili sigurnost ili bi bilo u suprotnosti sa njenim
pravnim poretkom.
Tro{kovi ukazivanja pravne pomo}i

^lanak 13.
(1) Svaka dr`ava ugovornica snosi tro{kove ukazivanja

pravne pomo}i koji su nastali na njenom teritoriju, ako ovim
ugovorom nije druk~ije odre|eno.

(2) Dr`ave ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova
za izvr{ene radnje po zamolnicama, izuzev nagrade za izvr{eno
vje{ta~enje i druge tro{kove nastale povodom vje{ta~enja, kao i
tro{kove privremenog upu}ivanja osoba li{enih slobode u
zamoljenoj dr`avi, kao svjedoka, na teritorij dr`ave molilje.

(3) Vje{ta~enje se mo`e uvjetovati prethodnim polaganjem
predujma kod zamoljenog suda, ako tro{kove vje{ta~enja snosi
stranka.

(4) Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu suda
dr`ave molilje pripada pravo na naknadu putnih tro{kova i
tro{kova boravka, suglasno propisima dr`ave molilje.

(5) U pozivu }e se navesti koje naknade pripadaju osobama
iz stavka (4) ovog ~lanka, a na njihov zahtjev }e im se dati
predujam za pokri}e tro{kova.
Za{tita svjedoka i vje{taka

^lanak 14.
(1) Svjedok ili vje{tak koji se pojavljuje pred sudbenih

tijelima dr`ave molilje na temelju poziva koji mu je dostavljen
od strane sudbenog tijela zamoljene dr`ave ne mo`e, bez obzira
na njegovo dr`avljanstvo, biti podvrgnut sudbenom progonu,
pritvoren zbog djela koje je predmet sudbenog postupka u
kome je tra`eno njegovo prisustvo ili za djelo koje je po~inio
prije nego {to je napustio teritorij dr`ave molilje, niti upu}en da
izdr`ava kaznu temeljem neke ranije donesene sudbene odluke.

(2) Odredba stavka (1) ovog ~lanka ne primjenjuje se ako
svjedok ili vje{tak, iako je za to imao mogu}nosti, nije napustio
teritorij dr`ave molilje u roku od 15 dana po{to mu je saop}eno
da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno. U ovaj rok ne
ura~unava se vrijeme u kome svjedok ili vje{tak iz objektivnih
razloga nije mogao napustiti teritorij dr`ave molilje.
Obavijesti o propisima

^lanak 15.
Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine i Ministarstvo

pravde Crne Gore davat }e, na zahtjev, jedno drugom tekst
propisa koji va`e ili su va`ili na teritoriju njihove dr`ave, a po
potrebi i obavijesti o odre|enim pravnim pitanjima u svezi s
materijom koja je predmet ovog ugovora.
DRUGO POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA
1. Oslobo|enje od davanja osiguranja parni~nih tro{kova
(cautio iudicatum solvi) i oslobo|enje od pla}anja tro{kova
sudbenog postupka

^lanak 16.
(1) Od dr`avljanina jedne dr`ave ugovornice koji u~estvuje

u postupku pred sudom druge dr`ave ugovornice kao tu`itelj ili
umje{a~ nije dozvoljeno zahtijevati osiguranje parni~nih
tro{kova samo zato {to je strani dr`avljanin i na teritoriju te
dr`ave nema prebivali{te.

(2) Predujam taksa i tro{kova postupka koje snosi stranka
mo`e se zahtijevati od dr`avljana druge dr`ave ugovornice pod
istim uvjetima i u istom obimu kao i od sopstvenih dr`avljana.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lanka shodno se primjenjuju
i na pravne osobe.

^lanak 17.
(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice kada se pojavljuju

pred sudovima druge dr`ave ugovornice imaju pravo na
oslobo|enje od pla}anja sudbenih taksa i tro{kova, kao i na
besplatnu pravnu pomo} u tijeku postupka pod istim uvjetima i
u istom obimu kao i njeni sopstveni dr`avljani.

(2) Molbu u smislu stavka (1) ovog ~lanka stranka mo`e
podnijeti izravno mjerodavnom sudu druge dr`ave ugovornice
ili sudu dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin, ako na njenom
teritoriju ima prebivali{te ili boravi{te. Sud dr`ave ugovornice
~iji je stranka dr`avljanin dostavit }e molbu mjerodavnom sudu
druge dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~lankom 4. ovog
ugovora.

^lanak 18.
(1) Uvjerenje o imovnom stanju temeljem kojeg se priznaju

olak{ice iz ~lanka 17. stavak (1) ovog ugovora, izdaje
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mjerodavno tijelo one dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju
molitelj ima prebivali{te ili boravi{te.

(2) Ako molitelj ima prebivali{te ili boravi{te na teritoriju
tre}e dr`ave, ovo uvjerenje na teritoriju tre}e dr`ave mo`e
izdati mjerodavno diplomatsko-konzularno predstavni{tvo
dr`ave ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

(3) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za ostvarivanje prava
predvi|enih u ~lanku 17. stavak (1) ovog ugovora mo`e, po
potrebi, tra`iti dodatne obavijesti od tijela dr`ave ugovornice
~iji je molitelj dr`avljanin.
2. Postupanje po zamolnicama u gra|anskim stvarima

^lanak 19.

(1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice izvr{it }e ih {to je
mogu}e prije i primjeniti po potrebi ista prinudna sredstva kao i
prilikom izvr{enja zamolnica izme|u doma}ih sudova.
Prinudna sredstva ne}e se primjenjivati ako se radi o osobnom
dolasku stranaka.

(2) Sud ili drugo tijelo od kojega potje~e zamolnica bit }e
na svoj zahtjev blagovremeno izvije{ten o vremenu i mjestu
izvr{enja tra`ene radnje kako bi eventualno zainteresirana
stranka mogla tomu prisustvovati. Sudovi mogu vr{iti ove
obavijesti izravno.

^lanak 20.

(1) Dr`ave ugovornice pru`at }e jedna drugoj pomo} u
utvr|ivanju adrese osobe koja se nalazi na njihovom teritoriju,
ako se to tra`i radi ostvarivanja prava njihovih dr`avljana u
postupku pred tijelima mjerodavnim za odlu~ivanje u
gra|anskim stvarima u smislu ovog ugovora i ako se u tu svrhu
pru`e odgovaraju}i podaci.

(2) Zahtjev iz stavka (1) ovog ~lanka upu}uje se tijelu
druge dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~lankom 4. ovog
ugovora.
3. Isprave

Oslobo|enje od legalizacije

^lanak 21.

(1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugo
mjerodavno tijelo jedne dr`ave ugovornice i koje su
snabdjevene potpisom i slu`benim pe~atom nije potrebno dalje
ovjeravati radi uporabe pred tijelima druge dr`ave ugovornice.
Isto tako, nije potrebna ni daljnja ovjera privatnih isprava ako
je ove ovjerio sud ili drugo mjerodavno tijelo.

(2) Odredba stavka (1) ovog ~lanka odnosi se i na prijepise
javnih i privatnih isprava koje je ovjerio sud ili drugo
mjerodavno tijelo.
Dokazna snaga javnih isprava

^lanak 22.

Javne isprave izdane od mjerodavnih tijela jedne dr`ave
ugovornice imaju pred tijelima druge dr`ave ugovornice istu
dokaznu snagu kao i doma}e javne isprave.
Dostavljanje isprava o osobnom statusu

^lanak 23.

(1) Dr`ave ugovornice dostavljat }e jedna drugoj izvode iz
mati~nih knjiga kao i pravomo}ne sudbene odluke koje se
odnose na osobna stanja dr`avljana druge dr`ave ugovornice.

(2) Za upis ~injenica razvoda braka u mati~ne knjige,
temeljem pravomo}ne sudbene odluke nije potrebno provesti
postupak priznanja predvi|en ~lankom 30. ugovora.

(3) Isprave i sudbene odluke iz stavka (1) ovog ~lanka
dostavljaju se, bez taksa i tro{kova, diplomatskom ili
konzularnom predstavni{tvu.

(4) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavljat }e se odmah,
a ostali izvodi i sudbene odluke krajem svakog tromjese~ja.

4. Zaostav{tina

^lanak 24.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu na teritoriju
druge dr`ave ugovornice stjecati imovinska prava temeljem
zakonskog ili testamentarnog naslje|ivanja pod istim uvjetima i
u istom obimu kao i dr`avljani te strane ugovornice.

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu izjavom
posljednje volje (testamentom) raspolagati svojom imovinom
koja se nalazi na teritoriju druge dr`ave ugovornice.

^lanak 25.

(1) Ako je prema mjerodavnom pravu koje se primjenjuje
na raspravljanje zaostav{tine iz ~lanka 24. ovog ugovora
nasljednik dr`ava, pokretna imovina pripada dr`avi ugovornici
~iji je dr`avljanin bio ostavitelj u vrijeme smrti, a nepokretna
imovina dr`avi ugovornici na ~ijem se teritoriju ova imovina
nalazi.

(2) Ako je ostavitelj u vrijeme smrti imao dvojno
dr`avljanstvo dr`ava ugovornica, nasljednik pokretnih stvari je
ona dr`ava u kojoj ostavitelj imao prebivali{te u vrijeme smrti.
5. Priznanje i izvr{enje sudbenih i arbitra`nih odluka

Sudbene odluke

^lanak 26.

(1) Dr`ava ugovornica priznat }e i izvr{it }e na svom
teritoriju, pod uvjetima utvr|enim ovim ugovorom, slijede}e
sudbene odluke donijete na teritoriju druge dr`ave ugovornice:

1) sudbene odluke u gra|anskim stvarima, pod kojima se u
smislu ovog ugovora podrazumijevaju i gospodarske i
obiteljske stvari;

2) sudbene odluke u kaznenim stvarima u dijelu kojim je
odlu~eno o imovinskopravnim zahtjevima.

(2) Sudbenom odlukom u smislu stavka (1) ovog ~lanka
smatra se i poravnanje zaklju~eno pred sudom, kao i odluka
drugog tijela koja je u dr`avi u kojoj je donesena, izjedna~ena
sa sudbenom odlukom, odnosno sudbenim poravnanjem, ako se
njom reguliraju odnosi u statusnim, porodi~niom i
imovinsko-pravnim odnosima s me|unarodnim elementom.
Uvjeti za priznanje i izvr{enje

^lanak 27.

(1) Sudbene odluke iz ~lanka 26. ovog ugovora priznaju se
i izvr{avaju ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:

1) da je odluka pravomo}na i izvr{na po zakonu dr`ave
ugovornice na ~ijem je teritoriju donesena;

2) da po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje,
odnosno izvr{enje tra`i, dono{enje odluke u toj pravnoj stvari
nije u isklju~ivoj mjerodavnosti doma}eg suda ili drugog tijela;

3) da je stranka koja nije sudjelovala u postupku i protiv
koje je sudbena odluka donesena bila uredno i blagovremeno
pozvana da sudjeluje u postupku, odnosno u slu~aju procesne
nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu dr`ave
ugovornice na ~ijem je teritoriju odluka donesena;

4) da izme|u istih stranaka u istoj stvari na teritoriju dr`ave
ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i nije od
suda ranije ve} donesena pravomo}na odluka ili priznata neka
druga strana sudbena odluka;

5) da izme|u istih stranaka u istoj stvari nije pokrenut
postupak pred sudom one dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i
priznanje, odnosno izvr{enje prije postupka u kome je odluka
~ije se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i bila donesena;

6) da priznanje, odnosno izvr{enje odluke nije u suprotnosti
sa javnim poretkom dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje,
odnosno izvr{enje tra`i.



Priznavanje odluka o osobnom statusu

^lanak 28.
Sudbene odluke jedne dr`avne ugovornice donijete u

bra~nim sporovima i u sporovima radi utvr|ivanja i
osporavanja o~instva ili materinstva, odnosno odluke koje se
odnose na osobna stanja (status) sopstvenih dr`avljana ili
dr`avljana druge dr`ave ugovornice priznat }e se i bez
preispitivanja od strane suda uvjeta predvi|enih u ~lanku 27.
ovog ugovora pod uvjetom da nisu u suprotnosti sa propisima
koji se primjenjuju u ovim stvarima na teritoriju dr`ave u kojoj
se tra`i priznanje.
Arbitra`ne odluke

^lanak 29.
(1) Dr`ava ugovornica priznat }e i izvr{it }e na svom

teritoriju odluke izabranih sudova, kao i pred njima sklopljena
poravnanja u gospodarskim stvarima (u daljnjem tekstu:
arbitra`ne odluke) donesene na teritoriju druge dr`ave
ugovornice.

(2) Na priznanje i izvr{enje odluke iz stavka (1) ovog
~lanka shodno se primjenjuju odredbe ~lanka 27. ovog
ugovora.

(3) Priznanje i izvr{enje odluke iz stavka (1) ovog ~lanka }e
se odbiti ako nisu ispunjeni uvjeti iz stavka (2) ovog ~lanka i
ako se utvrdi:

1) da arbitra`na odluka nije zasnovana na pismenom
sporazumu o mjerodavnosti izabranog suda koji je donio
odluku (u daljnjem tekstu: ugovor o arbitra`i);

2) da ugovor o arbitra`i nije punova`an po zakonu kome su
ga stranke podvrgle, kao i zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se
tra`i priznanje, odnosno izvr{enje;

3) da sastav arbitra`nog suda ili arbitra`ni postupak nisu
bili sukladni ugovoru o arbitra`i;

4) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svog ovla{tenja
odre|ene ugovorom o arbitra`i;

5) da je arbitra`nu odluku poni{tilo ili obustavilo
mjerodavno tijelo dr`ave ugovornice u kojoj je odluka
donesena.

(4) Ako je izabrani sud prekora~io ovla{tenja iz ugovora o
arbitra`i, arbitra`na odluka }e se, ako su ispunjeni ostali uvjeti i
ako je to mogu}e, priznati i izvr{iti u onom djelu za koji je sud
bio ovla{ten.
Zahtjev za priznanje i izvr{enje

^lanak 30.
(1) Zahtjev za priznanje i izvr{enje sudbene i arbitra`ne

odluke zainteresirane stranka podnosi mjerodavnom sudu
dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje i izvr{enje ili
mjerodavnom sudu dr`ave ugovornice gdje je odluka donijeta,
koji }e zahtjev dostaviti na na~in predvi|en ~lankom 4. ovog
ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje sudbene odluke
prila`u se:

1) izvornik ili ovjereni prijepis sudbene odluke ili
poravnanja sa potvrdom da je odluka pravomo}na i izvr{na, ako
to ne proizlazi iz odluke;

2) potvrda da je stranka koja nije sudjelovala u postupku i
protiv koje je odluka donesena bila uredno i blagovremeno
pozvana da sudjeluje u postupku, odnosno da je procesno
nesposobna stranka bila pravilno zastupana sukladno zakonu
dr`ave ugovornice ~ije je tijelo donijelo odluku.

(3) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje arbitra`ne odluke
prila`u se:

1) izvornik ili ovjereni prijepis odluke izabranog suda ili
poravnanja koje je pred njim zaklju~eno;

2) izvornik ili ovjereni prijepis sporazuma o mjerodavnosti
izabranog suda.

Postupak priznanja i izvr{enja

^lanak 31.
(1) Postupak priznanja i izvr{enja odluke provodi se po

zakonu dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju se tra`i priznanje i
izvr{enje.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznanje i izvr{enje
odluke ograni~it }e se samo na utvr|ivanje postojanja uvjeta
predvi|enih u ~l. 27. do 30. ovog ugovora.

^lanak 32.
Primjena odredaba koje se odnose na izvr{enje sudbenih ili

arbitra`nih odluka ne mo`e biti u suprotnosti sa propisima
dr`ava ugovornica koji se odnose na transfer novca i izno{enje
stvari dobijenih izvr{enjem.
TRE]E POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U KAZNENIM STVARIMA
Op}i vidovi pravne pomo}i

^lanak 33.
(1) Op}i vidovi pravne pomo}i obuhva}aju:
1) izvr{enje procesnih radnji, kao {to su pozivanje i

dostavljanje pismena, saslu{anje okrivljenika, ispitivanje
o~evica i vje{taka, o~evid, pretraga prostorija i osoba,
privremeno oduzimanje predmeta;

2) primjenu mjera, kao {to su nadzor i snimanje telefonskih
i drugih razgovora ili komunikacija i opti~ka snimanja osoba,
kontrolirana isporuka, pru`anje simuliranih poslovnih usluga,
sklapanje simuliranih pravnih poslova, anga`iranje prikrivenog
istra`itelja, pretraga ra~unara i obrada podataka;

3) razmjenu obavijesti i dostavljanje pismena i predmeta
koji su u svezi s kaznenim postupkom u dr`avi molilji,
dostavljanje podataka bez zamolnice, kori{tenje audio i video
konferencijske veze, formiranje zajedni~kih istra`nih timova;

4) privremenu predaju osobe li{ene slobode radi ispitivanja
pred mjerodavnim tijelom dr`ave molilje;

5) i druge vidove pravne pomo}i predvi|ene ovim
ugovorom.

(2) Uz zamolnicu za pretragu osoba ili prostorija ili
zapljenu, odnosno privremeno oduzimanje predmeta, prila`e se
jedan primjerak ili ovjeren prijepis odluke tijela koje moli ovu
radnju.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni
radi izvr{enja zamolnice, strana molilja vratit }e {to prije
zamoljenoj dr`avi, ukoliko ih se ona ne odrekne.
Pozivi

^lanak 34.
U pozivu osumnji~eniku, okrivljeniku, optu`eniku,

o~evicu, vje{taku ili drugom sudioniku u postupku koji se
poziva iz zamoljene dr`ave, ne smije biti zaprije}ena prinudna
mjera u slu~aju da se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne
odazove pozivu, za to mu ne smije biti izre~ena sankcija.
Privremena predaja osobe li{ene slobode

^lanak 35.
(1) Ukoliko dr`ava ugovornica, koja provodi kazneni

postupak pozove, kao svjedoka ili radi suo~enja, osobu koja je
li{ena slobode u drugoj dr`avi ugovornici, ta osoba }e se,
ukoliko se s tim suglasi, privremeno predati dr`avi molilji.

(2) Dr`ava molilja du`na je privremeno predatu osobu
vratiti u roku koji odredi zamoljena dr`ava.

(3) Predaja }e se odbiti:
1) ako se osoba li{ena slobode s tim ne suglasi;
2) ako bi usljed predaje moglo do}i do produljenja njenog

li{enja slobode;
3) ako po mi{ljenju zamoljene dr`ave, postoje drugi va`ni

razlozi protiv njegove predaje dr`avi molilji.
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(4) Predaja se mo`e odlo`iti ako je prisustvo osobe li{ene
slobode potrebno u kaznenom postupku koji se vodi na
teritoriju zamoljene dr`ave.

(5) Ako tre}a dr`ava treba predati jednoj od dr`ava
ugovornica osobu li{enu slobode, preko teritorija druge dr`ave
ugovornice, druga dr`ava ugovornica }e, pridr`avaju}i se
odredaba ovoga ugovora, odobriti tranzit osobe li{ene slobode,
ako ona nije dr`avljanin te dr`ave ugovornice.

(6) U slu~aju iz stavka (1) ovog ~lanka predata osoba mora
biti u pritvoru na teritoriju dr`ave molilje, a u slu~aju iz stavka
(5) ovog ~lanka na teritoriju zamoljene dr`ave za tranzit,
ukoliko dr`ava od koje je zatra`ena predaja ne zahtijeva da ona
bude pu{tena na slobodu.

(7) Ako zamoljena dr`ava udovolji zamolnici, dr`ava
molilja je du`na da osobu li{enu slobode dr`i u pritvoru za
vrijeme njenoga boravka na njenom teritoriju i da je, po
poduzetoj radnji pravne pomo}i, odmah vrati zamoljenoj dr`avi
ukoliko ona ne zahtijeva da bude pu{tena na slobodu. Predata
osoba u`iva za{titu predvi|enu u ~lanku 14. ovog ugovora.
Za{tita osobne slobode

^lanak 36.
(1) Osoba koja je pozvana da se pojavi pred sudom dr`ave

molilje, da bi kazneno odgovarala za djelo koje joj se stavlja na
teret, ne smije, neovisno od dr`avljanstva, na njezinom
teritoriju biti gonjena ili pritvorena niti joj se na bilo koji na~in
smije oduzeti ili ograni~iti sloboda za djela i osude koji nisu
navedeni u pozivu, a potje~u iz vremena prije njenoga odlaska
iz dr`ave molilje.

(2) Kazneni progon, li{enje slobode ili bilo kakvo drugo
ograni~enje osobne slobode dozvoljeno je ako se pozvana,
nakon {to njena prisutnost po izjavi suda vi{e nije potrebna,
zadr`i vi{e od 15 dana na teritoriju dr`ave molilje iako je mogla
napustiti ili ako se nakon napu{tanja teritorija dr`ave molilje
dobrovoljno vrati na njezin teritorij.
Prisustvo radnjama pravne pomo}i

^lanak 37.
(1) Na izri~itu molbu dr`ave molilje, zamoljena dr`ava

izvijestit }e je o mjestu i vremenu izvr{enja zamolnice.
(2) Predstavnici zainteresiranih pravosudnih tijela i lica

koja sudjeluju u kaznenom postupku, kao i njihovi pravni
zastupnici mogu prisustvovati prilikom poduzimanja radnje
pravne pomo}i ako se s tim suglasi zamoljena dr`ava
ugovornica. Ove osobe u`ivaju za{titu predvi|enu u ~lanku 14.
Ugovora.

(3) Izjavu za prisustvovanje predstavnika zainteresiranih
pravosudnih tijela i drugih osoba dr`ave molilje u smislu stavka
(2) ovog ~lanka u Bosni i Hercegovini daje Ministarstvo pravde
Bosne i Hercegovine, a Crnoj Gori daje Ministarstvo pravde
Crne Gore, uz prethodnu suglasnost tijela zamoljene dr`ave
pred kojim se vodi postupak.
Zajedni~ki istra`ni timovi

^lanak 38.
(1) Ako to opravdavaju okolnosti slu~aja, sporazumom

mjerodavnih pravosudnih tijela dr`ava ugovornica mogu se
formirati zajedni~ki istra`ni timovi radi poduzimanja
koordiniranih i uskla|enih istra`nih radnji, osobito kada se radi
o te{kim oblicima kriminala.

(2) Zajedni~ki istra`ni tim se formira za svaki konkretan
slu~aj, na na~in {to zahtjev putem Ministarstva pravde podnosi
mjerodavno tijelo koje predla`e formiranje zajedni~kog
istra`nog tima, a isti se dostavlja Ministarstvu pravde druge
dr`ave ugovornice, koje taj zahtjev proslje|uje mjerodavnom
tijelu te dr`ave.

(3) Odluku o prihvatanju zahtjeva za formiranje
zajedni~kog istra`nog tima donosi mjerodavno tijelo zamoljene
dr`ave, koje istovremeno i formira dio tima strane ugovornice.

(4) Sporazum o formiranju zajedni~kog istra`nog tima
zaklju~uju rukovoditelji pravosudnih tijela iz ~ijeg sastava je
sastavljen zajedni~ki istra`ni tim.

(5) Zajedni~ki istra`ni tim dostavit }e izvje{}e o svome
radu Ministarstvu pravde.

(6) Sporazumom o formiranju zajedni~kog istra`nog tima,
odre|uje se vo|a tima, ~lanovi, delegirani ~lanovi tima,
mjerodavnost i vrijeme djelovanja tima.

(7) Delegirani ~lanovi tima imaju pravo prisustvovati svim
istra`nim radnjama koje provodi zajedni~ki istra`ni tim, izuzev
onim kojima to nije dozvoljeno po doma}em pravu dr`ave na
~ijem teritoriju se provodi istra`na radnja.

(8) Zajedni~ki istra`ni tim poduzima procesne i druge
radnje na teritoriju dr`ava ugovornica.

(9) Zajedni~ki istra`ni tim djeluje i postupa sukladno
kaznenom zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijem se
teritoriju poduzma istra`na radnja u cilju prikupljanja podataka
i dokaza.

(10) Informacije koje bi bile va`ne mjerodavnim tijelima
dvaju dr`ava ugovornica, a do kojih su ~lanovi ili delegirani
~lanovi tima do{li tijekom svog rada u timu, mogu se, uz
suglasnost obje strane koristiti i za kazneni progon u
slu~ajevima za koje nije formiran zajedni~ki istra`ni tim.
Obavijesti iz kaznene evidencije

^lanak 39.
(1) Dr`ave ugovornice izvje{}uju jedna drugu o svim

osudama dr`avljana druge dr`ave ugovornice, odnosno osobe
koje su ro|ene na teritoriju druge dr`ave ugovornice. Obavijesti
o osudama dr`ave ugovornice dostavljaju preko tijela iz ~lanka
4. stavak (1) ovog ugovora.

(2) Pravosudna tijela jedne dr`ave ugovornice pred kojim
se vodi kazneni postupak mo`e od dr`avnog tijela druge dr`ave
ugovornice mjerodavnog za vo|enje kaznene evidencije i
izravno zatra`iti izvod iz kaznene evidencije.

(3) Dr`ave ugovornice, na molbu, dostavit }e jedna drugoj
podatke o osobama koje su dr`avljani druge dr`ave ugovornice,
a koje se nalaze pod istragom ili protiv kojih je pokrenut
kazneni postupak na teritoriju druge dr`ave ugovornice.
Dostavljanje podataka i bez zamolnice

^lanak 40.
(1) Dr`ave ugovornice mogu i bez prethodno upu}ene

zamolnice dostavljati jedna drugoj podatke o kaznenim djelima
i po~initeljima do kojih su do{le, ukoliko smatraju da bi ti
podaci mogli biti od koristi za pokretanje ili vo|enje kaznenog
postupka ili bi mogli dovesti do upu}ivanja zamolnice sukladno
odredbama ovog ugovora.

(2) Dostavljanje podataka iz stavka (1) ovog ~lanka vr{i se
samo u slu~aju da to ne ometa vo|enje kaznenog postupka pred
doma}im pravosudnim tijelima.
Odbijanje pravne pomo}i

^lanak 41.
Dr`ave ugovornice }e odbiti pravnu pomo}:
1) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu

zamoljene dr`ave nije kazneno djelo;
2) ako je zamolnica u svezi sa djelom, koje je po mi{ljenju

zamoljene dr`ave, politi~ke ili vojne prirode.
Ustupanje i preuzimanje kaznenog progona

^lanak 42.
(1) Ako je dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice ili osoba

koja na njezinom teritoriju ima prebivali{te u~inila kazneno
djelo na teritoriju druge dr`ave ugovornice, koje je propisano
kao kazneno djelo u objema dr`avama ugovornicama, dr`ava
ugovornica u kojoj je djelo u~injeno mo`e zamoliti drugu
dr`avu ugovornicu da preuzme kazneni progon.



(2) Osim uvjeta iz stavka (1) ovog ~lanka, prilikom
dono{enja odluke o ustupanju progona cijenit }e se i slijede}e
okolnosti:

1) mogu}nost osiguranja prisustva okrivljenika,
2) mogu}nost izvr{enja presude ukoliko ista bude

donesena,
3) u kojoj dr`avi }e biti ostvarena bolja rehabilitacija osobe

ukoliko bude osu|ena,
4) mjesto gdje se nalazi glavni ili ve}i dio dokaznog

materijala,
5) da li se okrivljenik u zamoljenoj dr`avi nalazi na

izdr`avanju kazne ili treba izdr`avati kaznu koja
podrazumijeva li{enje slobode,

6) mogu}nost osiguranja imovinsko-pravnih zahtjeva i
drugi interesi o{te}enika.

(3) Prilikom dono{enja odluke o ustupanju kaznenog
progona za kaznena djela protiv ~ovje~nosti i me|unarodnog
humanitarnog prava posebice }e se cijeniti dr`avljanstvo i
prebivali{te osumnji~enika, okrivljenika ili optu`enika.

(4) U slu~aju da se protiv osobe iz stavka (3) ovog ~lanka
vodi kazneni postupak za isto kazneno djelo u obje dr`ave
ugovornice, odluka o ustupanju kaznenog progona bit }e
donesena temeljem okolnosti iz navedenog stavka.

(5) Mjerodavna tijela zamoljene dr`ave provode kazneni
postupak sukladno propisima te dr`ave.

^lanak 43.
(1) U zamolnici za preuzimanje kaznenog progona mora

biti opisano ~injeni~no stanje i moraju biti navedeni {to
potpuniji podaci o okrivljeniku, njegovom dr`avljanstvu i
prebivali{tu ili boravi{tu.

(2) Uz zamolnicu se prila`u:
1) spisi u izvorniku ili ovjerenom prijepisu;
2) dokaz o dr`avljanstvu, prebivali{tu, odnosno boravi{tu

osobe za koju se moli preuzimanje kaznenog progona;
3) izvod odredaba iz kaznenog zakona koje se u toj

kaznenoj stvari primjenjuju u dr`avi molilji;
4) izjave o{te}enika ili pisanu informaciju o razlozima zbog

kojih izjavu nije mogu}e pribaviti;
(3) Izjava o{te}ene osobe koja je potrebna za pokretanje

kaznenog postupka u dr`avi molilji ima pravno dejstvo i u
zamoljenoj dr`avi.

(4) Zamoljena dr`ava izvje{tava dr`avu molilju da li je
preuzela kazneni progon. Ako zamoljena dr`ava ne prihvati
zamolnicu za preuzimanje kaznenog progona, odmah }e
izvijestiti dr`avu molilju i vratiti joj spise koji su dostavljeni uz
zamolnicu.
Zahtjev za pritvaranje prije podno{enja zamolnice

^lanak 44.
(1) U `urnim slu~ajevima mjerodavno tijelo dr`ave

ugovornice mo`e podnijeti zahtjev za privremeno pritvaranje
prije podno{enja zamolnice.

(2) Zahtjev sadr`i:
1) podatke potrebne za utvr|ivanje identi~nosti osobe za

koju }e biti zahtijevano njegovo izru~enje ili }e se ustupiti
kazneni postupak;

2) ~injeni~ni opis i pravnu kvalifikaciju djela;
3) izjavu o postojanju sudbene ili tu`iteljske odluke;
4) izjavu da }e biti podnesena molba za izru~enje ili

zamolnica.
(3) Zahtjev se podnosi mjerodavnom tijelu zamoljene

dr`ave izravno, preko ministarstva pravde ili preko
Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTER-
POL).

(4) Privremeni pritvor mo`e trajati najdulje 18 dana, u kom
roku je dr`ava molilja du`na dostaviti molbu za izru~enje ili
zamolnicu za ustupanje kaznenog postupka.

^lanak 45.

Pravosudna tijela dr`ave molilje privremeno se odri~u
mjera progona za djela navedena u zamolnici za preuzimanje
kaznenog progona. Od takvih mjera se u svakom slu~aju
odustaje:

1) ako je mjerodavni sud ili mjerodavno tijelo zamoljene
dr`ave ugovornice kona~no obustavilo kazneni postupak zbog
nedostatka dokaza ili zato {to u~injeno djelo nije kazneno djelo;

2) ako je okrivljenik u zamoljenoj dr`avi ugovornici
pravomo}no oslobo|en;

3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoljenoj dr`avi
ugovornici ve} izvr{ena ili izvr{enju nema mjesta po zakonu ili
zbog akta o pomilovanju ili amnestiji, ili je prema pravu
zamoljene dr`ave nastupila zastarjelost.

^lanak 46.

Zamoljena dr`ava ugovornica izvje{tava dr`avu molilju o
ishodu kaznenog postupka u svezi zamolnice za preuzimanje
kaznenog progona i radi toga dostavlja pravomo}nu odluku u
izvorniku ili ovjerenom prijepisu.
^ETVRTO POGLAVLJE
ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 47.

(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje od

nota, kojima se dr`ave ugovornice uzajamno izvje{tavaju o
provedenom postupku ratifikacije sukladno njihovom
zakonodavstvu.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
dr`ava ugovornica mo`e ugovor otkazati pismeno
diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od
dana prijema obavijesti o otkazivanju.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da va`i
Ugovor izme|u Bosne i Herecegovine i Srbije i Crne Gore o
pravnoj pomo}i u gra|anskim i kaznenim stvarima zaklju~en
24. velja~e 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Crnu Goru.

Ovaj ugovor je sa~injen je u Sarajevu, dana 9. jula 2010.
godine, u dva istovjetna primjerka, svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine - hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku,
i na crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Bari{a ^olak

Za Crnu Goru
Mira{ Radovi}

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-51/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1042/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O PRAVNOJ POMO]I U
GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Crne Gore o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima,
potpisan u Sarajevu, 09. jula 2010. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i crnogorskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O
PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM

STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Crna Gora (u daqem tekstu: dr`ave
ugovornice) u `eqi za razvijawem saradwe u oblasti pravne
pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima, a u ciqu
efikasnijeg ostvarivawa prava i interesa svojih dr`avqana,
kao i unaprje|ewa sveukupnih odnosa i saradwe izme|u dvije
dr`ave,

sporazumjele su se o sqede}em:

PRVA GLAVA

OP[TE ODREDBE

Pru`awe pravne pomo}i

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na zahtjev, pru`ati jedna drugoj
pravnu pomo} u gra|anskim i krivi~nim stvarima pod
uslovima i na na~in utvr|en ovim ugovorom.

(2) Pod "gra|anskim stvarima" u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju se i privredne i porodi~ne stvari.

(3) Pod "krivi~nim stvarima" u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju se krivi~na djela i prek{aji.

(4) Pravnu pomo} ukazuju sudovi i drugi organi dr`ava
ugovornica koji su, po propisima svoje zemqe, nadle`ni da
odlu~uju o stvarima iz st. (1) do (3) ovog ~lana.

Pravna za{tita i slobodan pristup sudovima i drugim
organima

^lan 2.

(1) Dr`avqani jedne dr`ave ugovornice imaju jednaku
pravnu za{titu u postupcima pred sudovima i drugim
organima druge dr`ave ugovornice kao i weni dr`avqani.

(2) Dr`avqani jedne dr`ave ugovornice imaju na
teritoriji druge dr`ave ugovornice slobodan pristup
sudovima i drugim organima. Pred ovim organima oni mogu da
zastupaju svoje interese, podnose zahtjeve i preduzimaju radwe
pod istim uslovima kao i weni sopstveni dr`avqani.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lana primjewuju se i na
pravna lica osnovana u skladu sa zakonima dr`ave ugovornice
na ~ijoj se teritoriji nalazi wihovo sjedi{te.

Obim pravne pomo}i

^lan 3.

Pravna pomo}, u smislu ovog ugovora, obuhvata:
dostavqawe pismena, obavje{tewa i predmeta, i preduzimawe
procesnih radwi (saslu{awe stranaka, svjedoka, vje{taka i
drugih lica, oduzimawe predmeta, privremena predaja, uvi|aj,
vje{ta~ewe i dr.), primjenu odre|enih mjera, davawe
obavje{tewa o propisima dr`ava ugovornica, priznawe i
izvr{ewe sudskih i arbitra`nih odluka i ustupawe i
preuzimawe krivi~nog gowewa, kao i druge vidove pravne
pomo}i koji su regulisani ovim ugovorom.

Organi saradwe

^lan 4.

(1) Radi pru`awa pravne pomo}i, prema ovom ugovoru,
sudovi i drugi nadle`ni organi dr`ava ugovornica me|usobno
komuniciraju preko svojih nadle`nih organa i to:

1) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde
Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - preko Ministarstva pravde Crne Gore.

(2) Izuzetno od stava (1) ovog ~lana, radi pru`awa pravne
pomo}i u upravnim stvarima, predvi|enim ovim ugovorom, kao
i kod dostavqawa poziva za ostavinsku raspravu ili uzimawe
nasqedni~ke izjave u ostavinskom postupku, sudovi i drugi
nadle`ni organi jedne dr`ave ugovornice mogu neposredno
komunicirati sa sudovima, drugim nadle`nim organima i
strankama u drugoj dr`avi ugovornici.

(3) Odredbe stava (1) ovog ~lana ne iskqu~uju
komunicirawe diplomatskim, odnosno konzularnim putem,
ako za to postoje opravdani razlozi.

(4) U hitnim slu~ajevima, u krivi~nim stvarima, sudovi i
drugi nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu
komunicirati i preko Me|unarodne organizacije
kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

(5) U slu~ajevima iz stava (4) ovog ~lana, sudovi i drugi
nadle`ni organi dr`ava ugovornica obavezni su da primjerak
(kopiju) zamolnice u krivi~nim stvarima dostave
ministarstvu pravde.

Obaveza sa~iwavawa zamolnice

^lan 5.

(1) Zahtjev za pru`awe pravne pomo}i prema ovom ugovoru
podnosi se u vidu zamolnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugi nadle`ni organ
dr`ave ugovornice kojoj je pravna pomo} potrebna (u daqem
tekstu: dr`ava moliqa) i upu}uje je nadle`nom sudu ili
drugom nadle`nom organu dr`ave ugovornice od koje se tra`i
pravna pomo} (u daqem tekstu: zamoqena dr`ava).

Sadr`ina zamolnice

^lan 6.

(1) Zamolnica sadr`i:

1) naziv organa dr`ave moliqe od koga poti~e zamolnica,
a po mogu}nosti i naziv zamoqenog organa;

2) ime i prezime, podatke o ro|ewu, prebivali{te ili
boravi{te, zanimawe i dr`avqanstvo, odnosno naziv i
sjedi{te stranaka i wihovo svojstvo u postupku;

3) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako
ih imaju;

4) oznaku spisa i opis slu~aja za koji se tra`i pravna
pomo}, a u krivi~nim stvarima i pravnu kvalifikaciju
u~iwenog djela;

5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitawa koja se imaju
postaviti licu ~ije se saslu{awe tra`i;

6) naziv akta i adresu lica kome treba izvr{iti
dostavqawe;



7) druge elemente predvi|ene ovim ugovorom za pojedine
vidove pravne pomo}i.

(2) Zamolnica i drugi akti koje u wenom prilogu
dostavqaju sudovi i drugi organi dr`ava ugovornica moraju
biti potpisani i snabdjeveni pe~atom suda ili drugog organa
od koga poti~u.

(3) Zamoqena dr`ava mo`e tra`iti dodatna obavje{tewa
i akte koji su joj potrebni za izvr{ewe zamolnice.

Jezik

^lan 7.

(1) Zamolnica i akti koje treba prilo`iti uz zamolnicu
saglasno odredbama ovog ugovora dostavqaju se na slu`benom
jeziku dr`ave moliqe.

(2) Odgovori na zamolnice dostavqaju se na jeziku
zamoqene dr`ave.

(3) Akti koje treba uru~iti licima u zamoqenoj dr`avi
dostavqaju se na slu`benom jeziku dr`ave moliqe.

Na~in pru`awa pravne pomo}i

^lan 8.

(1) Postupawe po zamolnicama vr{i se po propisima
zamoqene dr`ave.

(2) Izuzetno od odredbe stava (1) ovog ~lana, zamoqeni or-
gan }e, na zahtjev suda ili drugog organa od koga poti~e
zamolnica, mo}i da postupi na na~in koji je posebno ozna~en u
zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa javnim poretkom
zamoqene dr`ave.

Ustupawe zamolnice nadle`nom organu

^lan 9.

(1) Ako sud ili drugi nadle`ni organ kome je zamolnica
upu}ena nije nadle`an za postupawe, zamolnicu }e bez
odlagawa ustupiti nadle`nom sudu ili drugom nadle`nom
organu na teritoriji zamoqene dr`ave, o ~emu }e
obavijestiti organ koji mu je zamolnicu dostavio.

(2) Zamoqeni organ }e preduzeti potrebne mjere za
utvr|ivawe prave adrese, ako se lice kome treba izvr{iti
dostavqawe ne mo`e prona}i na adresi ozna~enoj u
zamolnici.

Nemogu}nost udovoqewa zamolnici

^lan 10.

Ako zamoqeni organ nije mogao da udovoqi zamolnici,
odmah }e o tome obavijestiti organ dr`ave moliqe i vrati}e
dostavqena akta uz navo|ewe razloga zbog kojih nije mogao da
postupi po zamolnici.

Dokazivawe dostavqawa

^lan 11.

Dostavqawe akata se dokazuje potvrdom o dostavqawu koja
se sastavqa po propisima zamoqene dr`ave. U potvrdi o
dostavqawu mora biti nazna~eno mjesto i datum prijema i
potpis primaoca ili ozna~en druga~iji na~in dostavqawa.

Odbijawe pravne pomo}i

^lan 12.

(1) Zamoqena dr`ava }e odbiti pravnu pomo} ako nisu
ispuweni uslovi za pru`awe pravne pomo}i predvi|eni ovim
ugovorom.

(2) Zamoqena dr`ava mo`e odbiti ukazivawe pravne
pomo}i ako smatra da bi udovoqewe zamolnice ugrozilo wen
suverenitet ili bezbjednost ili bi bilo u suprotnosti sa
wenim pravnim poretkom.

Tro{kovi ukazivawa pravne pomo}i

^lan 13.

(1) Svaka dr`ava ugovornica snosi tro{kove ukazivawa
pravne pomo}i koji su nastali na wenoj teritoriji, ako ovim
ugovorom nije druga~ije odre|eno.

(2) Dr`ave ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova
za izvr{ene radwe po zamolnicama, osim nagrade za izvr{eno
vje{ta~ewe i druge tro{kove nastale povodom vje{ta~ewa,
kao i tro{kove privremenog upu}ivawa lica li{enog
slobode u zamoqenoj dr`avi, kao svjedoka, na teritoriju
dr`ave moliqe.

(3) Vje{ta~ewe se mo`e usloviti prethodnim polagawem
predujma kod zamoqenog suda, ako tro{kove vje{ta~ewa snosi
stranka.

(4) Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu suda
dr`ave moliqe pripada pravo na naknadu putnih tro{kova i
tro{kova boravka, saglasno propisima dr`ave moliqe.

(5) U pozivu }e se navesti koje naknade pripadaju licima
iz stava (4) ovog ~lana, a na wihov zahtjev da}e im se predujam
za pokri}e tro{kova.

Za{tita svjedoka i vje{taka

^lan 14.

(1) Svjedok ili vje{tak koji se pojavquje pred sudskim
organima dr`ave moliqe na osnovu poziva koji mu je
dostavqen od strane sudskog organa zamoqene dr`ave ne mo`e,
bez obzira na wegovo dr`avqanstvo, biti podvrgnut sudskom
gowewu, pritvoren zbog djela koje je predmet sudskog postupka
u kome je tra`eno wegovo prisustvo ili za djelo koje je
po~inio prije nego {to je napustio teritoriju dr`ave
moliqe, niti upu}en da izdr`ava kaznu na osnovu neke ranije
donesene sudske odluke.

(2) Odredba stava (1) ovog ~lana ne primjewuje se ako
svjedok ili vje{tak, iako je za to imao mogu}nosti, nije
napustio teritoriju dr`ave moliqe u roku od 15 dana po{to
mu je saop{teno da wegovo prisustvo vi{e nije potrebno. U
ovaj rok ne ura~unava se vrijeme u kome svjedok ili vje{tak iz
objektivnih razloga nije mogao da napusti teritoriju dr`ave
moliqe.

Obavje{tewe o propisima

^lan 15.

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo pravde Crne Gore dava}e, na zahtjev, jedno
drugom tekst propisa koji va`e ili su va`ili na teritoriji
wihove dr`ave, a po potrebi i obavje{tewa o odre|enim
pravnim pitawima u vezi sa materijom koja je predmet ovog
ugovora.

DRUGA GLAVA

PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

1. Oslobo|ewe od davawa obezbje|ewa parni~nih tro{kova
(cautio iudicatum solvi) i oslobo|ewe od pla}awa tro{kova
sudskog postupka

^lan 16.

(1) Od dr`avqanina jedne dr`ave ugovornice koji
u~estvuje u postupku pred sudom druge dr`ave ugovornice kao
tu`ilac ili umje{a~ nije dozvoqeno zahtijevati obezbje|ewe
parni~nih tro{kova samo zato {to je strani dr`avqanin i na
teritoriji te dr`ave nema prebivali{te.

(2) Predujam taksa i tro{kova postupka koje snosi
stranka mo`e se zahtijevati od dr`avqana druge dr`ave
ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od
sopstvenih dr`avqana.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lana shodno se primjewuju i
na pravna lica.

^lan 17.

(1) Dr`avqani jedne dr`ave ugovornice kada se pojavquju
pred sudovima druge dr`ave ugovornice imaju pravo na
oslobo|ewe od pla}awa sudskih taksa i tro{kova, kao i na
besplatnu pravnu pomo} u toku postupka pod istim uslovima i
u istom obimu kao i weni sopstveni dr`avqani.
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(2) Molbu u smislu stava (1) ovog ~lana stranka mo`e
podnijeti neposredno nadle`nom sudu druge dr`ave
ugovornice ili sudu dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqanin,
ako na wenoj teritoriji ima prebivali{te ili boravi{te.
Sud dr`ave ugovornice ~iji je stranka dr`avqanin dostavi}e
molbu nadle`nom sudu druge dr`ave ugovornice na na~in
predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.

^lan 18.

(1) Uvjerewe o imovnom stawu na osnovu kojeg se priznaju
olak{ice iz ~lana 17. stav (1) ovog ugovora, izdaje nadle`ni
organ one dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji molilac ima
prebivali{te ili boravi{te.

(2) Ako molilac ima prebivali{te ili boravi{te na
teritoriji tre}e dr`ave, ovo uvjerewe na teritoriji tre}e
dr`ave mo`e izdati nadle`no diplomatsko-konzularno
predstavni{tvo dr`ave ugovornice ~iji je on dr`avqanin.

(3) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za ostvarivawe prava
predvi|enih u ~lanu 17. stav (1) ovog ugovora mo`e, po
potrebi, tra`iti dodatna obavje{tewa od organa dr`ave
ugovornice ~iji je molilac dr`avqanin.

2. Postupawe po zamolnicama u gra|anskim stvarima

^lan 19.

(1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice izvr{i}e ih {to
je mogu}e prije i primijeniti po potrebi ista prinudna
sredstva kao i prilikom izvr{ewa zamolnica izme|u doma}ih
sudova. Prinudna sredstva ne}e se primjewivati ako se radi o
li~nom dolasku stranaka.

(2) Sud ili drugi organ od koga poti~e zamolnica bi}e na
svoj zahtjev blagovremeno obavije{ten o vremenu i mjestu
izvr{ewa tra`ene radwe kako bi eventualno zainteresovana
stranka mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vr{iti ovo
obavje{tewe neposredno.

^lan 20.

(1) Dr`ave ugovornice pru`a}e jedna drugoj pomo} u
utvr|ivawu adrese lica koja se nalaze na wihovoj teritoriji,
ako se to tra`i radi ostvarivawa prava wihovih dr`avqana u
postupku pred organima nadle`nim za odlu~ivawe u
gra|anskim stvarima u smislu ovog ugovora i ako se u tu svrhu
pru`e odgovaraju}i podaci.

(2) Zahtjev iz stava (1) ovog ~lana upu}uje se organu druge
dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~lanom 4. ovog
ugovora.

3. Isprave

Oslobo|ewe od legalizacije

^lan 21.

(1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi
nadle`ni organ jedne dr`ave ugovornice i koje su snabdjevene
potpisom i slu`benim pe~atom nije potrebno daqe ovjeravati
radi upotrebe pred organima druge dr`ave ugovornice. Isto
tako, nije potrebna ni daqa ovjera privatnih isprava ako je
ove ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ.

(2) Odredba stava (1) ovog ~lana odnosi se i na prijepise
javnih i privatnih isprava koje je ovjerio sud ili drugi
nadle`ni organ.

Dokazna snaga javnih isprava

^lan 22.

Javne isprave izdate od nadle`nih organa jedne dr`ave
ugovornice imaju pred organima druge dr`ave ugovornice istu
dokaznu snagu kao i doma}e javne isprave.

Dostavqawe isprava o li~nom statusu

^lan 23.

(1) Dr`ave ugovornice dostavqa}e jedna drugoj izvode iz
mati~nih kwiga kao i pravosna`ne sudske odluke koje se
odnose na li~na stawa dr`avqana druge dr`ave ugovornice.

(2) Za upis ~iwenica razvoda braka u mati~ne kwige, na
osnovu pravosna`ne sudske odluke nije potrebno da se provede
postupak priznawa predvi|en ~lanom 30. ugovora.

(3) Isprave i sudske odluke iz stava (1) ovog ~lana
dostavqaju se, bez taksa i tro{kova, diplomatskom ili
konzularnom predstavni{tvu.

(4) Izvodi iz mati~nih kwiga umrlih dostavqa}e se
odmah, a ostali izvodi i sudske odluke krajem svakog
tromjese~ja.

4. Zaostav{tina

^lan 24.

(1) Dr`avqani jedne dr`ave ugovornice mogu na
teritoriji druge dr`ave ugovornice sticati imovinska prava
na osnovu zakonskog ili testamentarnog nasqe|ivawa pod
istim uslovima i u istom obimu kao i dr`avqani te strane
ugovornice.

(2) Dr`avqani jedne dr`ave ugovornice mogu izjavom
posqedwe voqe (testamentom) raspolagati svojom imovinom
koja se nalazi na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

^lan 25.

(1) Ako je prema mjerodavnom pravu koje se primjewuje na
raspravqawe zaostav{tine iz ~lana 24. ovog ugovora
nasqednik dr`ava, pokretna imovina pripada dr`avi
ugovornici ~iji je dr`avqanin bio ostavilac u vrijeme
smrti, a nepokretna imovina dr`avi ugovornici na ~ijoj se
teritoriji ova imovina nalazi.

(2) Ako je ostavilac u vrijeme smrti imao dvojno
dr`avqanstvo dr`ava ugovornica, nasqednik pokretnih
stvari je ona dr`ava u kojoj ostavilac imao prebivali{te u
vrijeme smrti.

5. Priznawe i izvr{ewe sudskih i arbitra`nih odluka

Sudske odluke

^lan 26.

(1) Dr`ava ugovornica prizna}e i izvr{i}e na svojoj
teritoriji, pod uslovima utvr|enim ovim ugovorom, sqede}e
sudske odluke donijete na teritoriji druge dr`ave
ugovornice:

1) sudske odluke u gra|anskim stvarima, pod kojima se u
smislu ovog ugovora podrazumijevaju i privredne i porodi~ne
stvari;

2) sudske odluke u krivi~nim stvarima u dijelu kojim je
odlu~eno o imovinskopravnim zahtjevima.

(2) Sudskom odlukom u smislu stava (1) ovog ~lana smatra
se i poravnawe zakqu~eno pred sudom, kao i odluka drugog
tijela koja je u dr`avi u kojoj je donesena, izjedna~ena sa
sudskom odlukom, odnosno sudskim poravnawem, ako se wom
reguli{u odnosi u statusnim, porodi~niom i
imovinsko-pravnim odnosima s me|unarodnim elementom.

Uslovi za priznawe i izvr{ewe

^lan 27.

(1) Sudske odluke iz ~lana 26. ovog ugovora priznaju se i
izvr{avaju ako su ispuweni sqede}i uslovi:

1) da je odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu dr`ave
ugovornice na ~ijoj je teritoriji donesena;

2) da po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se priznawe,
odnosno izvr{ewe tra`i, dono{ewe odluke u toj pravnoj
stvari nije u iskqu~ivoj nadle`nosti doma}eg suda ili drugog
organa;

3) da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv
koje je sudska odluka donesena bila uredno i blagovremeno
pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno u slu~aju procesne
nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu dr`ave
ugovornice na ~ijoj je teritoriji odluka donesena;

4) da izme|u istih stranaka u istoj stvari na teritoriji
dr`ave ugovornice u kojoj se priznawe, odnosno izvr{ewe



tra`i nije od suda ranije ve} donesena pravosna`na odluka
ili priznata neka druga strana sudska odluka;

5) da izme|u istih stranaka u istoj stvari nije pokrenut
postupak pred sudom one dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i
priznawe, odnosno izvr{ewe prije postupka u kome je odluka
~ije se priznawe, odnosno izvr{ewe tra`i bila donesena;

6) da priznawe, odnosno izvr{ewe odluke nije u
suprotnosti sa javnim poretkom dr`ave ugovornice u kojoj se
priznawe, odnosno izvr{ewe tra`i.

Priznavawe odluka o li~nom statusu

^lan 28.

Sudske odluke jedne dr`avne ugovornice donijete u
bra~nim sporovima i u sporovima radi utvr|ivawa i
osporavawa o~instva ili materinstva, odnosno odluke koje se
odnose na li~na stawa (status) sopstvenih dr`avqana ili
dr`avqana druge dr`ave ugovornice prizna}e se i bez
preispitivawa od strane suda uslova predvi|enih u ~lanu 27.
ovog ugovora pod uslovom da nisu u suprotnosti sa propisima
koji se primjewuju u ovim stvarima na teritoriji dr`ave u
kojoj se tra`i priznawe.

Arbitra`ne odluke

^lan 29.

(1) Dr`ava ugovornica prizna}e i izvr{i}e na svojoj
teritoriji odluke izabranih sudova, kao i pred wima
sklopqena poravnawa u privrednim stvarima (u daqem tekstu:
arbitra`ne odluke) donesene na teritoriji druge dr`ave
ugovornice.

(2) Na priznawe i izvr{ewe odluke iz stava (1) ovog ~lana
shodno se primjewuju odredbe ~lana 27. ovog ugovora.

(3) Priznawe i izvr{ewe odluke iz stava (1) ovog ~lana
odbi}e se ako nisu ispuweni uslovi iz stava (2) ovog ~lana i
ako se utvrdi:

1) da arbitra`na odluka nije zasnovana na pismenom
sporazumu o nadle`nosti izabranog suda koji je donio odluku
(u daqem tekstu: ugovor o arbitra`i);

2) da ugovor o arbitra`i nije punova`an po zakonu kome su
ga stranke podvrgle, kao i zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se
tra`i priznawe, odnosno izvr{ewe;

3) da sastav arbitra`nog suda ili arbitra`ni postupak
nisu bili u skladu sa ugovorom o arbitra`i;

4) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svog
ovla{}ewa odre|ene ugovorom o arbitra`i;

5) da je arbitra`nu odluku poni{tio ili obustavio
nadle`ni organ dr`ave ugovornice u kojoj je odluka donesena.

(4) Ako je izabrani sud prekora~io ovla{}ewa iz ugovora
o arbitra`i, arbitra`na odluka }e se, ako su ispuweni ostali
uslovi i ako je to mogu}e, priznati i izvr{iti u onom djelu za
koji je sud bio ovla{}en.

Zahtjev za priznawe i izvr{ewe

^lan 30.

(1) Zahtjev za priznawe i izvr{ewe sudske i arbitra`ne
odluke zainteresovana stranka podnosi nadle`nom sudu
dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznawe i izvr{ewe ili
nadle`nom sudu dr`ave ugovornice gdje je odluka donijeta,
koji }e zahtjev dostaviti na na~in predvi|en ~lanom 4. ovog
ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznawe i izvr{ewe sudske odluke
prila`u se:

1) izvornik ili ovjereni prijepis sudske odluke ili
poravnawa sa potvrdom da je odluka pravosna`na i izvr{na,
ako to ne proizilazi iz odluke;

2) potvrda da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i
protiv koje je odluka donijeta bila uredno i blagovremeno
pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno da je procesno

nesposobna stranka bila pravilno zastupana u skladu sa
zakonom dr`ave ugovornice ~iji je organ donio odluku.

(3) Uz zahtjev za priznawe i izvr{ewe arbitra`ne odluke
prila`u se:

1) izvornik ili ovjereni prepis odluke izabranog suda
ili poravnawa koje je pred wim zakqu~eno;

2) izvornik ili ovjereni prepis sporazuma o nadle`nosti
izabranog suda.

Postupak priznawa i izvr{ewa

^lan 31.

(1) Postupak priznawa i izvr{ewa odluke sprovodi se po
zakonu dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji se tra`i
priznawe i izvr{ewe.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznawe i izvr{ewe
odluke ograni~i}e se samo na utvr|ivawe postojawa uslova
predvi|enih u ~l. 27. do 30. ovog ugovora.

^lan 32.

Primjena odredbi koje se odnose na izvr{ewe sudskih ili
arbitra`nih odluka ne mo`e biti u suprotnosti sa propisima
dr`ava ugovornica koji se odnose na transfer novca i
izno{ewe stvari dobijenih izvr{ewem.

TRE]A GLAVA

PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

Op{ti vidovi pravne pomo}i

^lan 33.

(1) Op{ti vidovi pravne pomo}i obuhvataju:

1) izvr{ewe procesnih radwi, kao {to su pozivawe i
dostavqawe pismena,saslu{awe okrivqenog, ispitivawe
svjedoka i vje{taka, uvi|aj, pretres prostorija i lica,
privremeno oduzimawe predmeta;

2) primjenu mjera, kao {to su nadzor i snimawe
telefonskih i drugih razgovora ili komunikacija i opti~ka
snimawa lica, kontrolirana isporuka, pru`awe simulovanih
poslovnih usluga, sklapawe simulovanih pravnih poslova,
anga`ovawe prikrivenog istra`iteqa, pretraga ra~unara i
obrada podataka;

3) razmjenu obavje{tewa i dostavqawe pismena i
predmeta koji su u vezi sa krivi~nim postupkom u dr`avi
moliqi, dostavqawe podataka bez zamolnice, kori{tewe au-
dio i video konferencijske veze, formirawe zajedni~kih
istra`nih timova;

4) privremenu predaju lica li{enog slobode radi
ispitivawa pred nadle`nim organom dr`ave moliqe;

5) i druge vidove pravne pomo}i predvi|ene ovim
ugovorom.

(2) Uz zamolnicu za pretres lica ili prostorija ili
zapqenu, odnosno privremeno oduzimawe predmeta, prila`e
se jedan primjerak ili ovjeren prijepis odluke organa koji
moli ovu radwu.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su
dostavqeni radi izvr{ewa zamolnice, strana moliqa
vrati}e {to prije zamoqenoj dr`avi, ukoliko ih se ona ne
odrekne.

Pozivi

^lan 34.

U pozivu osumwi~enom, okrivqenom, optu`enom, svjedoku,
vje{taku ili drugom u~esniku u postupku koji se poziva iz
zamoqene dr`ave, ne smije biti zaprije}ena prinudna mjera u
slu~aju da se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne odazove
pozivu, za to mu ne smije biti izre~ena sankcija.

Privremena predaja lica li{enog slobode

^lan 35.

(1) Ukoliko dr`ava ugovornica, koja sprovodi krivi~ni
postupak pozove, kao svjedoka ili radi suo~ewa, lice koje je
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li{eno slobode u drugoj dr`avi ugovornici, to lice }e se,
ukoliko se s tim saglasi, privremeno predati dr`avi moliqi.

(2) Dr`ava moliqa du`na je da privremeno predato lice
vrati u roku koji odredi zamoqena dr`ava.

(3) Predaja }e se odbiti:

1) ako se lice li{eno slobode s tim ne saglasi;

2) ako bi usqed predaje moglo do}i do produ`ewa wegovog
li{ewa slobode;

3) ako po mi{qewu zamoqene dr`ave, postoje drugi va`ni
razlozi protiv wegove predaje dr`avi moliqi.

(4) Predaja se mo`e odlo`iti ako je prisustvo lica
li{enog slobode potrebno u krivi~nom postupku koji se vodi
na teritoriji zamoqene dr`ave.

(5) Ako tre}a dr`ava treba da preda jednoj od dr`ava
ugovornica lice li{eno slobode, preko teritorije druge
dr`ave ugovornice, druga dr`ava ugovornica }e,
pridr`avaju}i se odredaba ovog ugovora, odobriti tranzit
lica li{enog slobode, ako ono nije dr`avqanin te dr`ave
ugovornice.

(6) U slu~aju iz stava (1) ovog ~lana predato lice mora
biti u pritvoru na teritoriji dr`ave moliqe, a u slu~aju iz
stava (5) ovog ~lana na teritoriji zamoqene dr`ave za
tranzit, ukoliko dr`ava od koje je zatra`ena predaja ne
zahtijeva da ono bude pu{teno na slobodu.

(7) Ako zamoqena dr`ava udovoqi zamolnici, dr`ava
moliqa je du`na da lice li{eno slobode dr`i u pritvoru za
vrijeme wegovog boravka na wenoj teritoriji i da ga, po
preduzetoj radwi pravne pomo}i, odmah vrati zamoqenoj
dr`avi ukoliko ona ne zahtijeva da bude pu{teno na slobodu.
Predato lice u`iva za{titu predvi|enu u ~lanu 14. ovog
ugovora.

Za{tita li~ne slobode

^lan 36.

(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom dr`ave
moliqe, da bi krivi~no odgovaralo za djelo koje mu se stavqa
na teret, ne smije, nezavisno od dr`avqanstva, na wenoj
teritoriji biti goweno ili pritvoreno niti mu se na bilo
koji na~in smije oduzeti ili ograni~iti sloboda za djela i
osude koji nisu navedeni u pozivu, a poti~u iz vremena prije
wegovog odlaska iz dr`ave moliqe.

(2) Krivi~no gowewe, li{ewe slobode ili bilo kakvo
drugo ograni~ewe li~ne slobode dozvoqeno je ako se pozvani,
nakon {to wegova prisutnost po izjavi suda vi{e nije
potrebna, zadr`i vi{e od 15 dana na teritoriji dr`ave
moliqe iako je mogao napustiti ili ako se nakon napu{tawa
teritorije dr`ave moliqe dobrovoqno vrati na wenu
teritoriju.

Prisustvo radwama pravne pomo}i

^lan 37.

(1) Na izri~itu molbu dr`ave moliqe, zamoqena dr`ava
obavijesti}e je o mjestu i vremenu izvr{ewa zamolnice.

(2) Predstavnici zainteresovanih pravosudnih organa i
lica koja u~estvuju u krivi~nom postupku, kao i wihovi
pravni zastupnici mogu prisustvovati prilikom
preduzimawa radwe pravne pomo}i ako se s tim saglasi
zamoqena dr`ava ugovornica. Ova lica u`ivaju za{titu
predvi|enu u ~lanu 14. Ugovora.

(3) Izjavu za prisustvovawe predstavnika
zainteresovanih pravosudnih organa i drugih lica dr`ave
moliqe u smislu stava (2) ovog ~lana u Bosni i Hercegovini
daje Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, a Crnoj Gori
daje Ministarstvo pravde Crne Gore, uz prethodnu saglasnost
organa zamoqene dr`ave pred kojim se vodi postupak.

Zajedni~ki istra`ni timovi

^lan 38.

(1) Ako to opravdavaju okolnosti slu~aja, sporazumom
nadle`nih pravosudnih organa dr`ava ugovornica mogu se
formirati zajedni~ki istra`ni timovi radi poduzimawa
koordiniranih i uskla|enih istra`nih radwi, naro~ito kada
se radi o te{kim oblicima kriminala.

(2) Zajedni~ki istra`ni tim se formira za svaki
konkretan slu~aj, na na~in {to zahtjev putem Ministarstva
pravde podnosi nadle`ni organ koji predla`e formirawe
zajedni~kog istra`nog tima, a isti se dostavqa Ministarstvu
pravde druge dr`ave ugovornice, koje taj zahtjev prosqe|uje
nadle`nom organu te dr`ave.

(3) Odluku o prihvatawu zahtjeva za formirawe
zajedni~kog istra`nog tima donosi nadle`ni organ zamoqene
dr`ave, koji istovremeno i formira dio tima strane
ugovornice.

(4) Sporazum o formirawu zajedni~kog istra`nog tima
zakqu~uju rukovodioci pravosudnih organa iz ~ijeg sastava je
sastavqen zajedni~ki istra`ni tim.

(5) Zajedni~ki istra`ni tim dostavi}e izvje{taj o svome
radu Ministarstvu pravde.

(6) Sporazumom o formirawu zajedni~kog istra`nog tima,
odre|uje se vo|a tima, ~lanovi, delegirani ~lanovi tima,
nadle`nost i vrijeme djelovawa tima.

(7) Delegirani ~lanovi tima imaju pravo da prisustvuju
svim istra`nim radwama koje provodi zajedni~ki istra`ni
tim, izuzev onim kojima to nije dozvoqeno po doma}em pravu
dr`ave na ~ijoj teritoriji se provodi istra`na radwa.

(8) Zajedni~ki istra`ni tim preduzima procesne i druge
radwe na teritoriji dr`ava ugovornica.

(9) Zajedni~ki istra`ni tim djeluje i postupa u skladu sa
krivi~nim zakonodavstvom dr`ave ugovornice na ~ijoj se
teritoriji preduzma istra`na radwa u ciqu prikupqawa
podataka i dokaza.

(10) Informacije koje bi bile va`ne nadle`nim organima
dvaju dr`ava ugovornica, a do kojih su ~lanovi ili delegirani
~lanovi tima do{li tokom svog rada u timu, mogu se, uz
saglasnost obje strane koristiti i za krivi~ni progon u
slu~ajevima za koje nije formiran zajedni~ki istra`ni tim.

Obavje{tewa iz kaznene evidencije

^lan 39.

(1) Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu o svim
osudama dr`avqana druge dr`ave ugovornice, odnosno lica
koje su ro|ene na teritoriji druge dr`ave ugovornice.
Obavje{tewa o osudama dr`ave ugovornice dostavqaju preko
organa iz ~lana 4. stav (1) ovog ugovora.

(2) Pravosudni organ jedne dr`ave ugovornice pred kojim
se vodi krivi~ni postupak mo`e od dr`avnog organa druge
dr`ave ugovornice nadle`nog za vo|ewe krivi~ne evidencije
i izravno zatra`iti izvod iz krivi~ne evidencije.

(3) Dr`ave ugovornice, na molbu, dostavi}e jedna drugoj
podatke o licima koja su dr`avqani druge dr`ave ugovornice,
a koja se nalaze pod istragom ili protiv kojih je pokrenut
krivi~ni postupak na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

Dostavqawe podataka i bez zamolnice

^lan 40.

(1) Dr`ave ugovornice mogu i bez prethodno upu}ene
zamolnice dostavqati jedna drugoj podatke o krivi~nim
djelima i po~iniocima do kojih su do{le, ukoliko smatraju da
bi ti podaci mogli biti od koristi za pokretawe ili vo|ewe
krivi~nog postupka ili bi mogli dovesti do upu}ivawa
zamolnice u skladu sa odredbama ovog ugovora.

(2) Dostavqawe podataka iz stava (1) ovog ~lana vr{i se
samo u slu~aju da to ne ometa vo|ewe krivi~nog postupka pred
doma}im pravosudnim organima.



Odbijawe pravne pomo}i

^lan 41.

Dr`ave ugovornice odbi}e pravnu pomo}:

1) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu
zamoqene dr`ave nije krivi~no djelo;

2) ako je zamolnica u vezi sa djelom, koje je po mi{qewu
zamoqene dr`ave, politi~ke ili vojne prirode.

Ustupawe i preuzimawe krivi~nog gowewa

^lan 42.

(1) Ako je dr`avqanin jedne dr`ave ugovornice ili lice
koje na wenoj teritoriji ima prebivali{te u~inilo krivi~no
djelo na teritoriji druge dr`ave ugovornice, koje je
propisano kao krivi~no djelo u objema dr`avama
ugovornicama, dr`ava ugovornica u kojoj je djelo u~iweno
mo`e zamoliti drugu dr`avu ugovornicu da preuzme krivi~no
gowewe.

(2) Osim uslova iz stava (1) ovog ~lana, prilikom
dono{ewa odluke o ustupawu progona cijeni}e se i sqede}e
okolnosti:

1) mogu}nost obezbje|ewa prisustva okrivqenog,

2) mogu}nost izvr{ewa presude ukoliko ista bude
donesena,

3) u kojoj dr`avi }e biti ostvarena boqa rehabilitacija
lica ukoliko bude osu|eno,

4) mjesto gdje se nalazi glavni ili ve}i dio dokaznog
materijala,

5) da li se okrivqeni u zamoqenoj dr`avi nalazi na
izdr`avawu kazne ili treba da izdr`ava kaznu koja
podrazumjeva li{ewe slobode,

6) mogu}nost obezbje|ewa imovinsko-pravnih zahtjeva i
drugi interesi o{te}enih.

(3) Prilikom dono{ewa odluke o ustupawu krivi~nog
gowewa za krivi~na djela protiv ~ovje~nosti i me|unarodnog
humanitarnog prava posebno }e se cijeniti dr`avqanstvo i
prebivali{te osumqi~enih, okrivqenih ili optu`enih.

(4) U slu~aju da se protiv lica iz stava (3) ovog ~lana vodi
krivi~ni postupak za isto krivi~no djelo u obje dr`ave
ugovornice, odluka o ustupawu krivi~nog gowewa bi}e
donesena na osnovu okolnosti iz navedenog stava.

(5) Nadle`ni organi zamoqene dr`ave sprovode krivi~ni
postupak u skladu sa propisima te dr`ave.

^lan 43.

(1) U zamolnici za preuzimawe krivi~nog gowewa mora
biti opisano ~iweni~no stawe i moraju biti navedeni {to
potpuniji podaci o okrivqenom, wegovom dr`avqanstvu i
prebivali{tu ili boravi{tu.

(2) Uz zamolnicu se prila`u:

1) spisi u izvorniku ili ovjerenom prijepisu;

2) dokaz o dr`avqanstvu, prebivali{tu, odnosno
boravi{tu lica za koje se moli preuzimawe krivi~nog
gowewa;

3) izvod odredaba iz krivi~nog zakona koje se u toj
krivi~noj stvari primjewuju u dr`avi moliqi;

4) izjave o{te}enih ili pisanu informaciju o razlozima
zbog kojih izjavu nije mogu}e pribaviti;

(3) Izjava o{te}enog lica koja je potrebna za pokretawe
krivi~nog postupka u dr`avi moliqi ima pravno dejstvo i u
zamoqenoj dr`avi.

(4) Zamoqena dr`ava obavje{tava dr`avu moliqu da li je
preuzela krivi~no gowewe. Ako zamoqena dr`ava ne prihvati
zamolnicu za preuzimawe krivi~nog gowewa, odmah }e
obavijestiti dr`avu moliqu i vratiti joj spise koji su
dostavqeni uz zamolnicu.

Zahtjev za pritvarawe prije podno{ewa zamolnice

^lan 44.

(1) U hitnim slu~ajevima nadle`ni organ dr`ave
ugovornice mo`e podnijeti zahtjev za privremeno pritvarawe
prije podno{ewa zamolnice.

(2) Zahtjev sadr`i:

1) podatke potrebne za utvr|ivawe identi~nosti lica za
koje }e biti zahtijevano wegovo izru~ewe ili }e se ustupiti
krivi~ni postupak;

2) ~iweni~ni opis i pravnu kvalifikaciju djela;

3) izjavu o postojawu sudske ili tu`ila~ke odluke;

4) izjavu da }e biti podnesena molba za izru~ewe ili
zamolnica.

(3) Zahtjev se podnosi nadle`nom organu zamoqene dr`ave
direktno, preko ministarstva pravde ili preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

(4) Privremeni pritvor mo`e trajati najdu`e 18 dana, u
kom roku je dr`ava moliqa du`na da dostavi molbu za
izru~ewe ili zamolnicu za ustupawe krivi~nog postupka.

^lan 45.

Pravosudni organi dr`ave moliqe privremeno se odri~u
mjera gowewa za djela navedena u zamolnici za preuzimawe
krivi~nog gowewa. Od takvih mjera se u svakom slu~aju
odustaje:

1) ako je nadle`ni sud ili nadle`ni organ zamoqene
dr`ave ugovornice kona~no obustavio krivi~ni postupak
zbog nedostatka dokaza ili zato {to u~iweno djelo nije
krivi~no djelo;

2) ako je okrivqeni u zamoqenoj dr`avi ugovornici
pravosna`no oslobo|en;

3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoqenoj dr`avi
ugovornici ve} izvr{ena ili izvr{ewu nema mjesta po zakonu
ili zbog akta o pomilovawu ili amnestiji, ili je prema pravu
zamoqene dr`ave nastupila zastarjelost.

^lan 46.

Zamoqena dr`ava ugovornica obavje{tava dr`avu moliqu
o ishodu krivi~nog postupka u vezi sa zamolnicom za
preuzimawe krivi~nog gowewa i radi toga dostavqa
pravosna`nu odluku u izvorniku ili ovjerenom prijepisu.

^ETVRTA GLAVA

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 47.

(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.

(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posqedwe od nota,
kojima se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju o
sprovedenom postupku ratifikacije u skladu sa wihovim
zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
dr`ava ugovornica mo`e ugovor otkazati pismeno
diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od
dana prijema obavje{tewa o otkazivawu.

(4) Danom stupawa na snagu ovog ugovora prestaje da va`i
Ugovor izme|u Bosne i Herecegovine i Srbije i Crne Gore o
pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima zakqu~en
24. februara 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Crnu
Goru.

Ovaj ugovor je sa~iwen u Sarajevu, dana 9. jula 2010. godine,
u dva istovjetna primjerka, svaki na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine - srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku,
i na crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Bari{a ^olak

Za Crnu Goru
Mira{ Radovi}
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^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-51/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-02-10-1043/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
augusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O ME\USOBNOM
IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Crne Gore o me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim

stvarima, potpisan u Sarajevu, 09. jula 2010. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i crnogorskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O
ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U

KRIVI^NIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Crna Gora (u daljnjem tekstu: dr`ave
ugovornice),

u `elji da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja i saradnje
u oblasti pravnog saobra}aja u krivi~nim stvarima,

uzimaju}i u obzir da bi izvr{enje krivi~nih sankcija u dr`avi
~iji su dr`avljani osu|ena lica doprinijelo efikasnijoj i
potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca krivi~nih djela i polaze}i
od principa humanosti,

dogovorile su se da zaklju~e sljede}i ugovor:
PRVO POGLAVLJE
Op}e odredbe

^lan 1.
(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, na osnovu

zamolnice, u skladu sa uvjetima propisanim ovim ugovorom,
me|usobno izvr{avati pravosna`ne sudske odluke u krivi~nim
stvarima koje donese sud jedne dr`ave ugovornice protiv
dr`avljana druge dr`ave ugovornice ili protiv lica koja na
njenoj teritoriji imaju prebivali{te, tako {to }e:

1) vr{iti nadzor nad licima kojima je izre~ena uslovna
krivi~na sankcija u toku vremena provjeravanja;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje
podrazumijevaju li{enje slobode.

(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se lice koje po
zakonima te dr`ave ima njeno dr`avljanstvo.

^lan 2.
(1) Nadzor ili izvr{enje, prema odredbama ovog ugovora,

preuzet }e se ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
1) ako je osu|eno lice dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili u njoj

ima prebivali{te;
2) ako je sudska odluka pravosna`na;
3) ako je djelo na kome se zasniva pravosna`na sudska

odluka krivi~no djelo prema pravu obje dr`ave ugovornice;
(2) Ukoliko se osu|eno lice u vrijeme podno{enja

zamolnice nalazi na izdr`avanju krivi~ne sankcije, transfer u
drugu dr`avu u cilju izvr{enja krivi~ne sankcije }e se dozvoliti
ako su, pored uvjeta predvi|enih stavom (1) ovog ~lana,
ispunjeni slijede}i uvjeti:

1) ako je osu|eno lice dalo saglasnost;

2) ako osu|eno lice u vrijeme podno{enja zamolnice treba
da izdr`i jo{ najmanje {est mjeseci od izre~ene krivi~ne
sankcije;

3) ako su dr`ave ugovornice postigle saglasnost.
(3) Ukoliko osu|eno lice iz stava (2) ovog ~lana ne mo`e da

da pravovaljanu saglasnost za prijenos nadzora ili izvr{enja,
treba da se pribavi saglasnost njegovog zakonskog zastupnika
po pravu one dr`ave u kojoj osu|eno lice ima prebivali{te.

^lan 3.

Nadzor ili izvr{enje ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa osnovnim

principima pravnog poretka dr`ave izvr{enja;
2) ako je djelo na kome se zasniva sudska odluka, po

mi{ljenju dr`ave izvr{enja, politi~ke ili vojne prirode;
3) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa drugim

obavezama koje je dr`ava izvr{enja preuzela zaklju~ivanjem
me|unarodnih ugovora;

4) ako se u dr`avi izvr{enja protiv osu|enog lica vodi
krivi~ni postupak zbog krivi~nog djela za koje se tra`i nadzor
ili izvr{enje;

5) ako je izvr{enje sankcije zastarjelo, prema pravu jedne
od dr`ava ugovornica;

6) ako se protiv osu|enog lica, s obzirom na godine `ivota
u vrijeme izvr{enja djela ne bi mogao voditi krivi~ni postupak u
dr`avi izvr{enja;

7) ako je osu|eno lice u zamoljenoj dr`avi ve} pravosna`no
osu|eno za isto krivi~no djelo ili ako je bilo oslobo|eno od
optu`be;

8) ako je sudska odluka donijeta u odsustvu osu|enog lica;
9) ako osu|eno lice u`iva pravo azila u dr`avi izricanja.

^lan 4.

(1) Zamoljena dr`ava je du`na da bez odlaganja obavijesti
dr`avu molilju da li prihvata ili odbija zahtjev za preuzimanje
nadzora ili izvr{enja.

(2) U slu~aju potpunog ili djelimi~nog odbijanja
preuzimanja nadzora ili izvr{enja, zamoljena dr`ava du`na je
da navede razloge odbijanja.

^lan 5.

Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati
pomilovanje osu|enom licu u skladu sa svojim
zakonodavstvom, o ~emu je du`na da odmah obavijesti drugu
dr`avu ugovornicu.



^lan 6.
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|enog lica

utvr|uje se dogovorom nadle`nih organa dr`ava ugovornica.
DRUGO POGLAVLJE
Nadzor

^lan 7.
(1) Dr`ave ugovornice }e, na osnovu zamolnice, i pod

uslovima utvr|enim ovim ugovorom, me|usobno vr{iti nadzor,
u toku vremena provjeravanja, nad licima kojima je sud u
jednoj dr`avi ugovornici pravosna`no izrekao uslovnu krivi~nu
sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ije je osu|eno lice
dr`avljanin, ili u kojoj ima prebivali{te.

^lan 8.
(1) Nadzor se vr{i isklju~ivo prema pravu dr`ave koja ga je

preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor,

prema vrsti i trajanju, ne smiju biti stro`ije od mjera odre|enih
u dr`avi koja je donijela presudu.

(3) Prilikom odre|ivanja mjera nadzora u dr`avi ugovornici
koja je nadzor preuzela, nastojat }e se da se primijene mjere
odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lan 9.
Za opozivanje uslovne krivi~ne sankcije isklju~ivo je

nadle`na dr`ava u kojoj je presuda donijeta.
^lan 10.

(1) Zamoljena dr`ava du`na je da {to prije obavijesti dr`avu
molilju da li }e udovoljiti njenoj molbi za preuzimanje
izvr{enja nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor obavijestit }e dr`avu koja je
donijela presudu o mjerama nadzora i o svim okolnostima koje
bi mogle da dovedu do opozivanja uslovne krivi~ne sankcije,
kao i o isteku vremena provjeravanja.

^lan 11.
(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je da bez

odlaganja obavijesti dr`avu koja vr{i nadzor o pomilovanju,
amnestiji ili opozivu uslovne krivi~ne sankcije.

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uslovnu
krivi~nu sankciju, ona mo`e da zamoli dr`avu koja je vr{ila
nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme izvr{enje krivi~ne
sankcije.

^lan 12.
(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvr{enja u

dr`avi koja je donijela presudu privremeno se obustavljaju.
(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{enje

kona~no prestaje ako u toku vremena provjeravanja nije
nastupila nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba
opozvati uslovnu krivi~nu sankciju.
TRE]E POGLAVLJE
Izvr{enje

^lan 13.
(1) Ako je lice koje je dr`avljanin jedne od dr`ava

ugovornica ili lice koje na njenoj teritoriji ima prebivali{te, u
drugoj dr`avi ugovornici pravosna`no osu|eno za krivi~no
djelo na kaznu zatvora ili mu je izre~ena druga mjera koja
podrazumijeva li{enje slobode, svaka od dr`ava ugovornica
mo`e da zamoli da se kazna zatvora ili druga mjera koja
podrazumijeva li{enje slobode izvr{i u onoj dr`avi ~iji je
osu|eno lice dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|enog lica,
njegovog zakonskog zastupnika, bra~nog druga, srodnika u
pravoj liniji, brata ili sestre, da podnese molbu za prijenos
izvr{enja sudu koji je donio odluku ili nadle`nom organu, kako

dr`ave izricanja, tako i dr`ave ~iji je osu|eno lice dr`avljanin ili
u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`ni organ dr`ave izricanja, dat }e osu|enom licu
{to prije pravnu pouku o mogu}nostima izdr`avanja kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode u
dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te.

^lan 14.
(1) Ako se izvr{enje preuzme, sud dr`ave izvr{enja izri~e

prema svom pravu kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{enje slobode koju treba izvr{iti, uzimaju}i u
obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{enje
slobode izre~enu u dr`avi izricanja.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|eno lice ni u
kom slu~aju ne smije biti dovedeno u te`i polo`aj u odnosu na
polo`aj koji bi imalo u dr`avi izricanja.

(3) Vrijeme li{enja slobode u dr`avi izricanja ura~unat }e se
u potpunosti u kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{enje slobode koja treba da se izvr{i u dr`avi
izvr{enja.

^lan 15.
Izvr{enje se provodi isklju~ivo prema pravu dr`ave

izvr{enja.

^lan 16.
(1) U slu~aju preuzimanja izvr{enja, dr`ava izvr{enja

vezana je za utvr|eno ~injeni~no stanje na kome je zasnovana
sudska odluka dr`ave izricanja.

(2) Za odlu~ivanje o zahtjevu za ponavljanje krivi~nog
postupka isklju~ivo je nadle`na dr`ava izricanja.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za
izvr{enje naknadno ukine ili izmijeni u dr`avi izricanja, ta
dr`ava je du`na da o tome odmah obavijesti dr`avu izvr{enja.
Na osnovu nove odluke sud dr`ave izvr{enja }e odlu~iti o
daljem izdr`avanju kazne zatvora ili druge mjere koja
podrazumijeva li{enje slobode prema odredbama ovog
ugovora.

^lan 17.
(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e krivi~nih djela, izvr{enje

mo`e da se prenese i samo za dio kazne koji se odnosi na
pojedina od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricanja odredit }e
dio kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{enja odredit }e
dr`avi izricanja primjeran rok za dono{enje takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricanja ne donese odluku u roku iz stava
(1) ovog ~lana, dr`ava izvr{enja }e prema svom pravu odrediti
dio kazne koji treba izvr{iti.

^lan 18.
(1) Ako je izvr{enje preuzeto, privremeno prestaje pravo na

dalje izvr{enje u dr`avi izricanja. Ako se osu|eno lice nalazi u
zatvoru u dr`avi izricanja, zatvor mo`e da traje do njegove
predaje dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave izricanja na izvr{enje kona~no prestaje
kad osu|eno lice izdr`i kaznu ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{enje slobode u dr`avi izvr{enja, ili kad mu je
ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{enje u dr`avi izvr{enja,
dr`ava izricanja ponovo sti~e pravo na izvr{enje. Dr`ava
izvr{enja du`na je da o takvim okolnostima odmah obavijesti
dr`avu izricanja.

^lan 19.
(1) Osu|eno lice ne mo`e zbog drugog krivi~nog djela

u~injenog prije preuzimanja izvr{enja, a za koje nije odobreno
preuzimanje, bez saglasnosti dr`ave izricanja biti krivi~no
gonjeno, osu|eno, podvrgnuto nekom drugom ograni~enju
li~ne slobode ili izru~eno tre}oj dr`avi.

(2) Saglasnost iz stava (1) ovog ~lana nije potrebna:
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1) ako osu|eno lice u roku od 45 dana nakon kona~nog
pu{tanja sa izdr`avanja kazne zatvora ili druge mjere koja
podrazumijeva li{enje slobode ne napusti teritoriju dr`ave
izvr{enja. U taj rok ne ra~una se vrijeme za koje osu|eno lice,
nezavisno od svoje volje, nije moglo da napusti teritoriju
dr`ave izvr{enja;

2) ako je osu|eno lice napustilo teritoriju dr`ave izvr{enja,
a zatim se na tu teritoriju ponovo dobrovoljno vratilo.
^ETVRTO POGLAVLJE
Odredbe o postupku

^lan 20.
(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{it }e

se za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne i
Hercegovine, a za Crnu Goru - preko Ministarstva pravde Crne
Gore.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije isklju~en.
(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavje{tenja prema

ovom ugovoru mogu se dostavljati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

^lan 21.
(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz

zamolnicu, prema odredbama ovog ugovora, dostavljaju se u
pismenom obliku na slu`benom jeziku dr`ave molilje.

(2) Legalizacija isprava iz stava (1) ovog ~lana nije
potrebna.

^lan 22.
(1) Ako dr`ava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom

ugovoru, uz zamolnicu treba da prilo`i:
1) primjerak ili ovjeren prijepis sudske odluke sa potvrdom

pravosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti;
2) prijepis zakonskih odredbi na kojima se zasniva sudska

odluka;
3) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom

dr`avljanstvu i prebivali{tu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne

zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode koje
treba ura~unati;

5) zapisnik o izjavi osu|enog lica iz koga se vidi njegova
saglasnost za prijenos izvr{enja ako se ono nalazi na
izdr`avanju krivi~ne sankcije;

6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za
odlu~ivanje po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{enja podnese zamolnicu, uz istu treba
da prilo`i:

1) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom
dr`avljanstvu i mjestu prebivali{ta;

2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za

odlu~ivanje po zamolnici.
(3) U slu~aju iz stava (2) ovog ~lana, dr`ava izricanja,

zajedno sa obavje{tenjem o odobrenju zahtjeva, dostavlja i
primjerak ili ovjereni prijepis sudske odluke sa potvrdom o
pravosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis primijenjenih
zakonskih odredaba, kao i potvrdu iz stava (1) ta~ka 4) ovog
~lana.

^lan 23.
(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i

dokumentacija koji su joj dostavljeni nisu dovoljni, zatra`it }e
dopunu i odrediti primjeren rok koji mo`e da se produ`i na
obrazlo`enu molbu dr`ave molilje.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom
roku ne udovolji, odluka o zamolnici za prijenos izvr{enja
donijet }e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lan 24.
(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|enog lica radi

izvr{enja krivi~ne sankcije snosi dr`ava izvr{enja, izuzev
tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave izricanja.

(2) Dr`ava koja zahtijeva da se prijevoz osu|enog lica radi
predaje obavi zra~nim putem, snosi tro{kove koji nastanu u
vezi sa tom predajom.

^lan 25.
Dr`ava izvr{enja obavijestit }e dr`avu izricanja o izvr{enju

krivi~ne sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|eno lice izbjegne izvr{enje;
3) kad dr`ava izricanja zatra`i poseban izvje{taj.

^lan 26.
(1) Dr`ava ugovornica }e, na molbu druge dr`ave

ugovornice, dozvoliti tranzit preko svoje teritorije osu|enog
lica koje tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i
tranzit. Zamoljena dr`ava nije obavezna da dozvoli tranzit lica
koje se, prema ovom ugovoru, ne bi moglo predati radi
izvr{enja.

(2) Uvjeti i na~in tranzita iz stava (1) ovog ~lana, kao i
pitanja tro{kova ure|uju se dogovorom izme|u nadle`nih
organa dr`ava ugovornica.

^lan 27.
Ovaj ugovor }e se primjenjivati i na sudske odluke

donesene prije njegovog stupanja na snagu.
PETO POGLAVLJE
Zna~enje izraza

^lan 28.
U smislu ovog ugovora pod "slu`beni jezik dr`ave molilje",

podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - bosanski, hrvatski i srpski

jezik;
2) za Crnu Goru - crnogorski jezik.

^lan 29.
(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje

podrazumijevaju li{enje slobode", podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - vaspitne mjere propisane

krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, koje izri~u
sudovi i koje imaju za posljedicu li{enje slobode;

2) za Crnu Goru - vaspitne mjere propisane krivi~nim
zakonodavstvom Crne Gore, koje izri~e sud i koje imaju za
posljedicu li{enje slobode;

(2) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje
podrazumijevaju li{enje slobode", podrazumijeva se i mjere
sigurnosti koje se izri~u uz glavnu kaznu.

^lan 30.
U smislu ovog ugovora pod "krivi~na sankcija",

podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera sigurnosti

i vaspitna mjera;
2) za Crnu Goru - kazna zatvora, mjera sigurnosti i vaspitna

mjera.
^lan 31.

U smislu ovog ugovora pod "uslovna krivi~na sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uslovna osuda i uslovna osuda
sa za{titnim nadzorom propisane krivi~nim zakonodavstvom
Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - uslovna osuda i uslovna osuda sa
za{titnim nadzorom propisane krivi~nim zakonodavstvom Crne
Gore.



[ESTO POGLAVLJE
Zavr{ne odredbe

^lan 32.
Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave

ugovornice rje{avat }e diplomatskim putem.
^lan 33.

(1) Ovaj ugovor podlije`e potvr|ivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje od

nota, kojima se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju o
provedenom postupku ratifikacije u skladu sa njihovim
zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
dr`ava ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno
diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od
dana prijema obavje{tenja o otkazivanju.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da va`i
Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima
zaklju~en 24. februara 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na
Crnu Goru.

(5) U slu~aju otkazivanja Ugovor }e se primjenjivati na
zapo~eta izvr{enja krivi~nih sankcija nad licima koja su predata
na osnovu odredbi ovog ugovora.

Sa~injeno u Sarajevu, dana 9. jula 2010. godine, u po dva
istovjetna primjerka, svaki na slu`benim jezicima u Bosni i
Hercegovini - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, i na
crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Bari{a ^olak

Za Crnu Goru
Mira{ Radovi}

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-50/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1043/10 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O ME\USOBNOM
IZVR[AVANJU SUDBENIH ODLUKA U KAZNENIM STVARIMA

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Crne Gore o me|usobnom izvr{avanju sudbenih odluka u kaznenim

stvarima, potpisan u Sarajevu, 09. srpnja 2010. godine na, hrvatskome, srpskom, bosanskom i crnogorskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O
ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDBENIH ODLUKA

U KAZNENIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Crna Gora (u daljnjem tekstu: dr`ave
ugovornice),

u `elji da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja i suradnje
u oblasti pravnog saobra}aja u kaznenim stvarima,

uzimaju}i u obzir da bi izvr{enje kaznenih sankcija u dr`avi
~iji su dr`avljani osu|ene osobe doprinijelo u~inkovitijoj i
potpunijoj resocijalizaciji izvr{itelja kaznenih djela i polaze}i
od na~ela humanosti,

dogovorile su se da zaklju~e sljede}i ugovor:
PRVO POGLAVLJE
Op}e odredbe

^lanak 1.
(1) Dr`ave ugovornice obvezuju se da }e, na temelju

zamolnice, sukladno uvjetima propisanim ovim ugovorom,
me|usobno izvr{avati pravomo}ne sudbene odluke u kaznenim
stvarima koje donese sud jedne dr`ave ugovornice protiv
dr`avljana druge dr`ave ugovornice ili protiv osoba koje na
njezinom teritoriju imaju prebivali{te, tako {to }e:

1) vr{iti nadzor nad osobama kojima je izre~ena uvjetna
kaznena sankcija u tijeku vremena provjeravanja;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje
podrazumijevaju li{enje slobode.

(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se osoba koja
po zakonima te dr`ave ima njeno dr`avljanstvo.

^lanak 2.
(1) Nadzor ili izvr{enje, prema odredbama ovog ugovora,

preuzet }e se ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
1) ako je osu|ena osoba dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili u

njoj ima prebivali{te;
2) ako je sudbena odluka pravomo}na;
3) ako je djelo na kome se temelji pravomo}na sudbena

odluka kazneno djelo prema pravu obje dr`ave ugovornice;
(2) Ukoliko se osu|ena osoba u vrijeme podno{enja

zamolnice nalazi na izdr`avanju kaznene sankcije, transfer u
drugu dr`avu u cilju izvr{enja kaznene sankcije }e se dozvoliti
ako su, pored uvjeta predvi|enih stavkom (1) ovog ~lanka,
ispunjeni slijede}i uvjeti:

1) ako je osu|ena osoba dala suglasnost;
2) ako osu|ena osoba u vrijeme podno{enja zamolnice

treba da izdr`i jo{ najmanje {est mjeseci od izre~ene kaznene
sankcije;

3) ako su dr`ave ugovornice postigle suglasnost.
(3) Ukoliko osu|ena osoba iz stavka (2) ovog ~lanka ne

mo`e da da pravovaljanu suglasnost za prijenos nadzora ili
izvr{enja, treba da se pribavi suglasnost njenog zakonskog
zastupnika po pravu one dr`ave u kojoj osu|ena osoba ima
prebivali{te.

^lanak 3.
Nadzor ili izvr{enje ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti s temeljnim

na~elima pravnog poretka dr`ave izvr{enja;
2) ako je djelo na kome se temelji sudbena odluka, po

mi{ljenju dr`ave izvr{enja, politi~ke ili vojne prirode;
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3) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa drugim
obvezama koje je dr`ava izvr{enja preuzela zaklju~ivanjem
me|unarodnih ugovora;

4) ako se u dr`avi izvr{enja protiv osu|ene osobe vodi
kazneni postupak zbog kaznenog djela za koje se tra`i nadzor
ili izvr{enje;

5) ako je izvr{enje sankcije zastarjelo, prema pravu jedne
od dr`ava ugovornica;

6) ako se protiv osu|ene osobe, s obzirom na godine `ivota
u vrijeme izvr{enja djela ne bi mogao voditi kazneni postupak u
dr`avi izvr{enja;

7) ako je osu|ena osoba u zamoljenoj dr`avi ve}
pravomo}no osu|ena za isto kazneno djelo ili ako je bila
oslobo|ena od optu`be;

8) ako je sudbena odluka donijeta u odsustvu osu|ene
osobe;

9) ako osu|ena osoba u`iva pravo azila u dr`avi izricanja.

^lanak 4.
(1) Zamoljena dr`ava je du`na da bez odlaganja izvijesti

dr`avu molilju da li prihvata ili odbija zahtjev za preuzimanje
nadzora ili izvr{enja.

(2) U slu~aju potpunog ili djelomi~nog odbijanja
preuzimanja nadzora ili izvr{enja, zamoljena dr`ava du`na je
da navede razloge odbijanja.

^lanak 5.
Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati

pomilovanje osu|enoj osobi sukladno svom zakonodavstvu, o
~emu je du`na odmah izvijestiti drugu dr`avu ugovornicu.

^lanak 6.
Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|ene

osobe utvr|uje se dogovorom mjerodavnih tijela dr`ava
ugovornica.
DRUGO POGLAVLJE
Nadzor

^lanak 7.
(1) Dr`ave ugovornice }e, temeljem zamolnice, i pod

uvjetima utvr|enim ovim ugovorom, me|usobno vr{iti nadzor,
u tijeku vremena provjeravanja, nad osobama kojima je sud u
jednoj dr`avi ugovornici pravomo}no izrekao uvjetnu kaznenu
sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ija je osu|ena osoba
dr`avljanin, ili u kojoj ima prebivali{te.

^lanak 8.
(1) Nadzor se vr{i isklju~ivo prema pravu dr`ave koja ga je

preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor,

prema vrsti i trajanju, ne smiju biti stro`ije od mjera odre|enih
u dr`avi koja je donijela presudu.

(3) Prilikom odre|ivanja mjera nadzora u dr`avi ugovornici
koja je nadzor preuzela, nastojat }e se da se primijene mjere
odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lanak 9.
Za opozivanje uvjetne kaznene sankcije isklju~ivo je

mjerodavna dr`ava u kojoj je presuda donijeta.

^lanak 10.
(1) Zamoljena dr`ava du`na je da {to prije izvijesti dr`avu

molilju da li }e udovoljiti njezinoj molbi za preuzimanje
izvr{enja nadzora iz ~lanka 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor izvijestit }e dr`avu koja je
donijela presudu o mjerama nadzora i o svim okolnostima koje
bi mogle dovesti do opozivanja uvjetne kaznene sankcije, kao i
o isteku vremena provjeravanja.

^lanak 11.
(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je bez odlaganja

izvijestiti dr`avu koja vr{i nadzor o pomilovanju, amnestiji ili
opozivu uvjetne kaznene sankcije.

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uvjetnu
kaznenu sankciju, ona mo`e zamoliti dr`avu koja je vr{ila
nadzor temeljem ovog ugovora da preuzme izvr{enje kaznene
sankcije.

^lanak 12.
(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u svezi izvr{enja u

dr`avi koja je donijela presudu privremeno se obustavljaju.
(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{enje

kona~no prestaje ako u tijeku vremena provjeravanja nije
nastupila nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba
opozvati uvjetnu kaznenu sankciju.
TRE]E POGLAVLJE
Izvr{enje

^lanak 13.
(1) Ako je osoba koja je dr`avljanin jedne od dr`ava

ugovornica ili osoba koja na njezinom teritoriju ima
prebivali{te, u drugoj dr`avi ugovornici pravomo}no osu|ena
za kazneno djelo na kaznu zatvora ili mu je izre~ena druga
mjera koja podrazumijeva li{enje slobode, svaka od dr`ava
ugovornica mo`e zamoliti da se kazna zatvora ili druga mjera
koja podrazumijeva li{enje slobode izvr{i u onoj dr`avi ~ija je
osu|ena osoba dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|ene osobe, njenog
zakonskog zastupnika, bra~nog druga, srodnika u pravoj liniji,
brata ili sestre, da podnese zamolbu za prijenos izvr{enja sudu
koji je donio odluku ili mjerodavnom tijelu, kako dr`ave
izricanja, tako i dr`ave ~ija je osu|ena osoba dr`avljanin ili u
kojoj ima prebivali{te.

(3) Mjerodavno tijelo dr`ave izricanja, dat }e osu|enoj
osobi {to prije pravnu pouku o mogu}nostima izdr`avanja
kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje
slobode u dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijem teritoriju ima
prebivali{te.

^lanak 14.
(1) Ako se izvr{enje preuzme, sud dr`ave izvr{enja izri~e

prema svom pravu kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{enje slobode koju treba izvr{iti, uzimaju}i u
obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{enje
slobode izre~enu u dr`avi izricanja.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|ena ossoba
ni u kom slu~aju ne smije biti dovedena u te`i polo`aj u odnosu
na polo`aj koji bi imala u dr`avi izricanja.

(3) Vrijeme li{enja slobode u dr`avi izricanja ura~unat }e se
u potpunosti u kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{enje slobode koja treba da se izvr{i u dr`avi
izvr{enja.

^lanak 15.
Izvr{enje se provodi isklju~ivo prema pravu dr`ave

izvr{enja.
^lanak 16.

(1) U slu~aju preuzimanja izvr{enja, dr`ava izvr{enja
vezana je za utvr|eno ~injeni~no stanje na kome je utemeljena
sudbena odluka dr`ave izricanja.

(2) Za odlu~ivanje o zahtjevu za ponavljanje kaznenog
postupka isklju~ivo je mjerodavna dr`ava izricanja.

(3) Ako se sudbena odluka na kojoj se temelji zamolba za
izvr{enje naknadno ukine ili izmijeni u dr`avi izricanja, ta
dr`ava je du`na da o tomu odmah izvijesti dr`avu izvr{enja. Na
temelju nove odluke sud dr`ave izvr{enja }e odlu~iti o daljnjem
izdr`avanju kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva
li{enje slobode prema odredbama ovog ugovora.



^lanak 17.
(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e kaznenih djela, izvr{enje

mo`e da se prenese i samo za dio kazne koji se odnosi na
pojedina od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricanja odredit }e
dio kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{enja odredit }e
dr`avi izricanja primjeran rok za dono{enje takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricanja ne donese odluku u roku iz stavka
(1) ovog ~lanka, dr`ava izvr{enja }e prema svom pravu odrediti
dio kazne koji treba izvr{iti.

^lanak 18.
(1) Ako je izvr{enje preuzeto, privremeno prestaje pravo na

daljnje izvr{enje u dr`avi izricanja. Ako se osu|ena osoba
nalazi u zatvoru u dr`avi izricanja, zatvor mo`e da traje do
njene predaje dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave izricanja na izvr{enje kona~no prestaje
kad osu|ena osoba izdr`i kaznu ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{enje slobode u dr`avi izvr{enja, ili kad joj je
ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|ena osoba izbjegne izvr{enje u dr`avi
izvr{enja, dr`ava izricanja ponovo stje~e pravo na izvr{enje.
Dr`ava izvr{enja du`na je da o takvim okolnostima odmah
izvijesti dr`avu izricanja.

^lanak 19.
(1) Osu|ena se osoba ne mo`e zbog drugog kaznenog djela

u~injenog prije preuzimanja izvr{enja, a za koje nije odobreno
preuzimanje, bez suglasnosti dr`ave izricanja kazneno goniti,
osuditi, podvrgnuti nekom drugom ograni~enju osobne slobode
ili izru~iti tre}oj dr`avi.

(2) Suglasnost iz stavka (1) ovog ~lanka nije potrebna:
1) ako osu|ena osoba u roku od 45 dana nakon kona~nog

pu{tanja sa izdr`avanja kazne zatvora ili druge mjere koja
podrazumijeva li{enje slobode ne napusti teritorij dr`ave
izvr{enja. U taj rok ne ra~una se vrijeme za koje osu|ena osoba,
neovisno od svoje volje, nije mogla napustiti teritorij dr`ave
izvr{enja;

2) ako je osu|ena osoba napustila teritorij dr`ave izvr{enja,
a zatim se na taj teritorij ponovno dobrovoljno vratila.
^ETVRTO POGLAVLJE
Odredbe o postupku

^lanak 20.
(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{it }e

se za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne i
Hercegovine, a za Crnu Goru - preko Ministarstva pravde Crne
Gore.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije isklju~en.
(3) U `urnim slu~ajevima zamolnice i obavijesti prema

ovom ugovoru mogu se dostavljati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

^lanak 21.
(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz

zamolnicu, prema odredbama ovog ugovora, dostavljaju se u
pismenom obliku na slu`benom jeziku dr`ave molilje.

(2) Legalizacija isprava iz stavka (1) ovog ~lanka nije
potrebna.

^lanak 22.
(1) Ako dr`ava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom

ugovoru, uz zamolnicu treba prilo`iti:
1) primjerak ili ovjeren prijepis sudbene odluke sa

potvrdom pravomo}nosti, a po potrebi i izvr{nosti;
2) prijepis zakonskih odredaba na kojima se temelji

sudbena odluka;
3) osobne podatke o osu|enoj osobi, o njenom

dr`avljanstvu i prebivali{tu;

4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode koje
treba ura~unati;

5) zapisnik o izjavi osu|ene osobe iz koga se vidi njena
suglasnost za prijenos izvr{enja ako se ono nalazi na
izdr`avanju kaznene sankcije;

6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za
odlu~ivanje po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{enja podnese zamolnicu, uz istu treba
da prilo`i:

1) osobne podatke o osu|enoj osobi, o njenom
dr`avljanstvu i mjestu prebivali{ta;

2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za

odlu~ivanje po zamolnici.
(3) U slu~aju iz stavka (2) ovog ~lanka, dr`ava izricanja,

zajedno sa obavijesti o odobrenju zahtjeva, dostavlja i
primjerak ili ovjereni prijepis sudbene odluke sa potvrdom o
pravomo}nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis primijenjenih
zakonskih odredaba, kao i potvrdu iz stavka (1) to~ka 4) ovog
~lanka.

^lanak 23.
(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i

dokumentacija koji su joj dostavljeni nisu dovoljni, zatra`it }e
dopunu i odrediti primjeren rok koji se mo`e produljiti na
obrazlo`enu zamolbu dr`ave molilje.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom
roku ne udovolji, odluka o zamolnici za prijenos izvr{enja
donijet }e se temeljem postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lanak 24.
(1) Tro{kove nastale u svezi s predajom osu|ene osobe radi

izvr{enja kaznene sankcije snosi dr`ava izvr{enja, izuzev
tro{kova nastalih na teritoriju dr`ave izricanja.

(2) Dr`ava koja zahtijeva da se prijevoz osu|ene osobe radi
predaje obavi zra~nim putem, snosi tro{kove koji nastanu u
svezi s tom predajom.

^lanak 25.
Dr`ava izvr{enja izvijestit }e dr`avu izricanja o izvr{enju

kaznene sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|ena osoba izbjegne izvr{enje;
3) kad dr`ava izricanja zatra`i posebno izvje{}e.

^lanak 26.
(1) Dr`ava ugovornica }e, na zamolbu druge dr`ave

ugovornice, dozvoliti tranzit preko svog teritorija osu|ene
osobe koju tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i
tranzit. Zamoljena dr`ava nije obvezna da dozvoli tranzit osobe
koja se, prema ovom ugovoru, ne bi mogla predati radi
izvr{enja.

(2) Uvjeti i na~in tranzita iz stavka (1) ovog ~lanka, kao i
pitanja tro{kova ure|uju se dogovorom izme|u mjerodavnih
tijela dr`ava ugovornica.

^lanak 27.
Ovaj ugovor }e se primjenjivati i na sudbene odluke

donesene prije njegovog stupanja na snagu.
PETO POGLAVLJE
Zna~enje izraza

^lanak 28.
U smislu ovog ugovora pod "slu`beni jezik dr`ave molilje",

podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - hrvatski, bosanski i srpski

jezik;
2) za Crnu Goru - crnogorski jezik.
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^lanak 29.

(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje
podrazumijevaju li{enje slobode", podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - vaspitne mjere propisane
kaznenim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, koje izri~u
sudovi i koje imaju za posljedicu li{enje slobode;

2) za Crnu Goru - vaspitne mjere propisane kaznenim
zakonodavstvom Crne Gore, koje izri~e sud i koje imaju za
posljedicu li{enje slobode;

(2) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje
podrazumijevaju li{enje slobode", podrazumijeva se i mjere
sigurnosti koje se izri~u uz glavnu kaznu.

^lanak 30.

U smislu ovog ugovora pod "kaznena sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera sigurnosti
i vaspitna mjera;

2) za Crnu Goru - kazna zatvora, mjera sigurnosti i vaspitna
mjera.

^lanak 31.

U smislu ovog ugovora pod "uvjetna kaznena sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uvjetna osuda i uvjetna osuda
sa za{titnim nadzorom propisane kaznenim zakonodavstvom
Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - uvjetna osuda i uvjetna osuda sa
za{titnim nadzorom propisane kaznenim zakonodavstvom Crne
Gore.

[ESTO POGLAVLJE
Zavr{ne odredbe

^lanak 32.
Sporna pitanja u svezi s primjenom ovog ugovora dr`ave

ugovornice rje{avat }e diplomatskim putem.
^lanak 33.

(1) Ovaj ugovor podlije`e potvr|ivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje od

nota, kojima se dr`ave ugovornice uzajamno izvje{tavaju o
provedenom postupku ratifikacije sukladno njihovom
zakonodavstvu.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
dr`ava ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno
diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od
dana prijema obavijesti o otkazivanju.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da va`i
Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{avanju sudbenih odluka u kaznenim
stvarima zaklju~en 24. velja~e 2005. godine, u dijelu koji se
odnosi na Crnu Goru.

(5) U slu~aju otkazivanja Ugovor }e se primjenjivati na
zapo~eta izvr{enja kaznenih sankcija nad osobama koje su pre-
date temeljem odredbi ovog ugovora.

Sa~injeno u Sarajevu, dana 9. jula 2010. godine, u po dva
istovjetna primjerka, svaki na slu`benim jezicima u Bosni i
Hercegovini - hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku, i na
crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Bari{a ^olak

Za Crnu Goru
Mira{ Radovi}

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.

Broj 01-50-1-2603-50/11
24. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1043/10 od 28 jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE O ME\USOBNOM IZVR[AVAWU
SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Crne Gore o me|usobnom izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim
stvarima, potpisan u Sarajevu, 09. jula 2010. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i crnogorskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I CRNE GORE U
ME\USOBNOM IZVR[AVAWU SUDSKIH ODLUKA U

KRIVI^NIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Crna Gora (u daqem tekstu: dr`ave
ugovornice),

u `eqi da razvijaju odnose uzajamnog povjerewa i saradwe
u oblasti pravnog saobra}aja u krivi~nim stvarima,

uzimaju}i u obzir da bi izvr{ewe krivi~nih sankcija u
dr`avi ~iji su dr`avqani osu|ena lica doprinijelo
efikasnijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca
krivi~nih djela i polaze}i od principa humanosti,

dogovorile su se da zakqu~e sqede}i ugovor:

PRVA GLAVA

Op{te odredbe

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, na osnovu
zamolnice, u skladu sa uslovima propisanim ovim ugovorom,
me|usobno izvr{avati pravosna`ne sudske odluke u
krivi~nim stvarima koje donese sud jedne dr`ave ugovornice
protiv dr`avqana druge dr`ave ugovornice ili protiv lica
koja na wenoj teritoriji imaju prebivali{te, tako {to }e:

1) vr{iti nadzor nad licima kojima je izre~ena uslovna
krivi~na sankcija u toku vremena provjeravawa;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode.



(2) Dr`avqaninom dr`ave ugovornice smatra se lice koje
po zakonima te dr`ave ima weno dr`avqanstvo.

^lan 2.

(1) Nadzor ili izvr{ewe, prema odredbama ovog ugovora,
preuze}e se ako su ispuweni slijede}i uslovi:

1) ako je osu|eno lice dr`avqanin dr`ave izvr{ewa ili u
woj ima prebivali{te;

2) ako je sudska odluka pravosna`na;

3) ako je djelo na kome se zasniva pravosna`na sudska
odluka krivi~no djelo prema pravu obje dr`ave ugovornice;

(2) Ukoliko se osu|eno lice u vrijeme podno{ewa
zamolnice nalazi na izdr`avawu krivi~ne sankcije, trans-
fer u drugu dr`avu u ciqu izvr{ewa krivi~ne sankcije }e se
dozvoliti ako su, pored uslova predvi|enih stavom (1) ovog
~lana, ispuweni sqede}i uslovi:

1) ako je osu|eno lice dalo saglasnost;

2) ako osu|eno lice u vrijeme podno{ewa zamolnice treba
da izdr`i jo{ najmawe {est mjeseci od izre~ene krivi~ne
sankcije;

3) ako su dr`ave ugovornice postigle saglasnost.

(3) Ukoliko osu|eno lice iz stava (2) ovog ~lana ne mo`e
da da pravovaqanu saglasnost za prenos nadzora ili
izvr{ewa, treba da se pribavi saglasnost wegovog zakonskog
zastupnika po pravu one dr`ave u kojoj osu|eno lice ima
prebivali{te.

^lan 3.

Nadzor ili izvr{ewe ne}e se preuzeti:

1) ako bi nadzor ili izvr{ewe bili u suprotnosti sa
osnovnim principima pravnog poretka dr`ave izvr{ewa;

2) ako je djelo na kome se zasniva sudska odluka, po
mi{qewu dr`ave izvr{ewa, politi~ke ili vojne prirode;

3) ako bi nadzor ili izvr{ewe bili u suprotnosti sa
drugim obavezama koje je dr`ava izvr{ewa preuzela
zakqu~ivawem me|unarodnih ugovora;

4) ako se u dr`avi izvr{ewa protiv osu|enog lica vodi
krivi~ni postupak zbog krivi~nog djela za koje se tra`i
nadzor ili izvr{ewe;

5) ako je izvr{ewe sankcije zastarjelo, prema pravu jedne
od dr`ava ugovornica;

6) ako se protiv osu|enog lica, s obzirom na godine
`ivota u vrijeme izvr{ewa djela ne bi mogao voditi krivi~ni
postupak u dr`avi izvr{ewa;

7) ako je osu|eno lice u zamoqenoj dr`avi ve}
pravosna`no osu|eno za isto krivi~no djelo ili ako je bilo
oslobo|eno od optu`be;

8) ako je sudska odluka donijeta u odsustvu osu|enog lica;

9) ako osu|eno lice u`iva pravo azila u dr`avi izricawa.

^lan 4.

(1) Zamoqena dr`ava je du`na da bez odlagawa obavijesti
dr`avu moliqu da li prihvata ili odbija zahtjev za
preuzimawe nadzora ili izvr{ewa.

(2) U slu~aju potpunog ili djelimi~nog odbijawa
preuzimawa nadzora ili izvr{ewa, zamoqena dr`ava du`na je
da navede razloge odbijawa.

^lan 5.

Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati
pomilovawe osu|enom licu u skladu sa svojim zakonodavstvom,
o ~emu je du`na da odmah obavijesti drugu dr`avu ugovornicu.

^lan 6.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimawa osu|enog
lica utvr|uje se dogovorom nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

DRUGA GLAVA

Nadzor

^lan 7.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na osnovu zamolnice, i pod
uslovima utvr|enim ovim ugovorom, me|usobno vr{iti
nadzor, u toku vremena provjeravawa, nad licima kojima je sud
u jednoj dr`avi ugovornici pravosna`no izrekao uslovnu
krivi~nu sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ije je osu|eno lice
dr`avqanin, ili u kojoj ima prebivali{te.

^lan 8.

(1) Nadzor se vr{i iskqu~ivo prema pravu dr`ave koja ga
je preuzela.

(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor,
prema vrsti i trajawu, ne smiju biti stro`e od mjera
odre|enih u dr`avi koja je donijela presudu.

(3) Prilikom odre|ivawa mjera nadzora u dr`avi
ugovornici koja je nadzor preuzela, nastoja}e se da se
primijene mjere odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lan 9.

Za opozivawe uslovne krivi~ne sankcije iskqu~ivo je
nadle`na dr`ava u kojoj je presuda donijeta.

^lan 10.

(1) Zamoqena dr`ava du`na je da {to prije obavijesti
dr`avu moliqu da li }e udovoqiti wenoj molbi za
preuzimawe izvr{ewa nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor obavijesti}e dr`avu koja je
donijela presudu o mjerama nadzora i o svim okolnostima koje
bi mogle da dovedu do opozivawa uslovne krivi~ne sankcije,
kao i o isteku vremena provjeravawa.

^lan 11.

(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je da bez
odlagawa obavijesti dr`avu koja vr{i nadzor o pomilovawu,
amnestiji ili opozivu uslovne krivi~ne sankcije.

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uslovnu
krivi~nu sankciju, ona mo`e da zamoli dr`avu koja je vr{ila
nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme izvr{ewe krivi~ne
sankcije.

^lan 12.

(1) Ako je nadzor preuzet, daqe mjere u vezi izvr{ewa u
dr`avi koja je donijela presudu privremeno se obustavqaju.

(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{ewe
kona~no prestaje ako u toku vremena provjeravawa nije
nastupila nijedna okolnost zbog koje prema wenom pravu
treba opozvati uslovnu krivi~nu sankciju.

TRE]A GLAVA

Izvr{ewe

^lan 13.

(1) Ako je lice koje je dr`avqanin jedne od dr`ava
ugovornica ili lice koje na wenoj teritoriji ima
prebivali{te, u drugoj dr`avi ugovornici pravosna`no
osu|eno za krivi~no djelo na kaznu zatvora ili mu je izre~ena
druga mjera koja podrazumijeva li{ewe slobode, svaka od
dr`ava ugovornica mo`e da zamoli da se kazna zatvora ili
druga mjera koja podrazumijeva li{ewe slobode izvr{i u onoj
dr`avi ~iji je osu|eno lice dr`avqanin ili u kojoj ima
prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne iskqu~uje pravo osu|enog lica, wegovog
zakonskog zastupnika, bra~nog druga, srodnika u pravoj
liniji, brata ili sestre, da podnese molbu za prenos
izvr{ewa sudu koji je donio odluku ili nadle`nom organu,
kako dr`ave izricawa, tako i dr`ave ~iji je osu|eno lice
dr`avqanin ili u kojoj ima prebivali{te.
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(3) Nadle`ni organ dr`ave izricawa, da}e osu|enom licu
{to prije pravnu pouku o mogu}nostima izdr`avawa kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{ewe slobode u
dr`avi ~iji je dr`avqanin ili na ~ijoj teritoriji ima
prebivali{te.

^lan 14.

(1) Ako se izvr{ewe preuzme, sud dr`ave izvr{ewa
izri~e prema svom pravu kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode koju treba izvr{iti,
uzimaju}i u obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode izre~enu u dr`avi izricawa.

(2) Izvr{ewem u drugoj dr`avi ugovornici osu|eno lice
ni u kom slu~aju ne smije biti dovedeno u te`i polo`aj u
odnosu na polo`aj koji bi imalo u dr`avi izricawa.

(3) Vrijeme li{ewa slobode u dr`avi izricawa ura~una}e
se u potpunosti u kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode koja treba da se izvr{i u
dr`avi izvr{ewa.

^lan 15.

Izvr{ewe se sprovodi iskqu~ivo prema pravu dr`ave
izvr{ewa.

^lan 16.

(1) U slu~aju preuzimawa izvr{ewa, dr`ava izvr{ewa
vezana je za utvr|eno ~iweni~no stawe na kome je zasnovana
sudska odluka dr`ave izricawa.

(2) Za odlu~ivawe o zahtjevu za ponavqawe krivi~nog
postupka iskqu~ivo je nadle`na dr`ava izricawa.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za
izvr{ewe naknadno ukine ili izmijeni u dr`avi izricawa, ta
dr`ava je du`na da o tome odmah obavijesti dr`avu izvr{ewa.
Na osnovu nove odluke sud dr`ave izvr{ewa }e odlu~iti o
daqem izdr`avawu kazne zatvora ili druge mjere koja
podrazumijeva li{ewe slobode prema odredbama ovog ugovora.

^lan 17.

(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e krivi~nih djela,
izvr{ewe mo`e da se prenese i samo za dio kazne koji se
odnosi na pojedina od tih djela. U tom slu~aju dr`ava
izricawa odredi}e dio kazne koji se odnosi na ta djela.
Dr`ava izvr{ewa odredi}e dr`avi izricawa primjeran rok
za dono{ewe takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricawa ne donese odluku u roku iz stava
(1) ovog ~lana, dr`ava izvr{ewa }e prema svom pravu
odrediti dio kazne koji treba izvr{iti.

^lan 18.

(1) Ako je izvr{ewe preuzeto, privremeno prestaje pravo
na daqe izvr{ewe u dr`avi izricawa. Ako se osu|eno lice
nalazi u zatvoru u dr`avi izricawa, zatvor mo`e da traje do
wegove predaje dr`avi izvr{ewa.

(2) Pravo dr`ave izricawa na izvr{ewe kona~no prestaje
kad osu|eno lice izdr`i kaznu ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode u dr`avi izvr{ewa, ili kad
mu je ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{ewe u dr`avi
izvr{ewa, dr`ava izricawa ponovo sti~e pravo na izvr{ewe.
Dr`ava izvr{ewa du`na je da o takvim okolnostima odmah
obavijesti dr`avu izricawa.

^lan 19.

(1) Osu|eno lice ne mo`e zbog drugog krivi~nog djela
u~iwenog prije preuzimawa izvr{ewa, a za koje nije odobreno
preuzimawe, bez saglasnosti dr`ave izricawa biti krivi~no
goweno, osu|eno, podvrgnuto nekom drugom ograni~ewu li~ne
slobode ili izru~eno tre}oj dr`avi.

(2) Saglasnost iz stava (1) ovog ~lana nije potrebna:

1) ako osu|eno lice u roku od 45 dana nakon kona~nog
pu{tawa sa izdr`avawa kazne zatvora ili druge mjere koja

podrazumijeva li{ewe slobode ne napusti teritoriju dr`ave
izvr{ewa. U taj rok ne ra~una se vrijeme za koje osu|eno lice,
nezavisno od svoje voqe, nije moglo da napusti teritoriju
dr`ave izvr{ewa;

2) ako je osu|eno lice napustilo teritoriju dr`ave
izvr{ewa, a zatim se na tu teritoriju ponovo dobrovoqno
vratilo.

^ETVRTA GLAVA

Odredbe o postupku

^lan 20.

(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{i}e
se za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne
i Hercegovine, a za Crnu Goru - preko Ministarstva pravde
Crne Gore.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije iskqu~en.

(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavje{tewa prema
ovom ugovoru mogu se dostavqati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

^lan 21.

(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz
zamolnicu, prema odredbama ovog ugovora, dostavqaju se u
pismenom obliku na slu`benom jeziku dr`ave moliqe.

(2) Legalizacija isprava iz stava (1) ovog ~lana nije
potrebna.

^lan 22.

(1) Ako dr`ava izricawa podnese zamolnicu, prema ovom
ugovoru, uz zamolnicu treba da prilo`i:

1) primjerak ili ovjeren prepis sudske odluke sa potvrdom
pravosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti;

2) prepis zakonskih odredaba na kojima se zasniva sudska
odluka;

3) li~ne podatke o osu|enom licu, o wegovom
dr`avqanstvu i prebivali{tu;

4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avawu kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{ewe slobode
koje treba ura~unati;

5) zapisnik o izjavi osu|enog lica iz koga se vidi wegova
saglasnost za prenos izvr{ewa ako se ono nalazi na
izdr`avawu krivi~ne sankcije;

6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za
odlu~ivawe po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{ewa podnese zamolnicu, uz istu
treba da prilo`i:

1) li~ne podatke o osu|enom licu, o wegovom
dr`avqanstvu i mjestu prebivali{ta;

2) prepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;

3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za
odlu~ivawe po zamolnici.

(3) U slu~aju iz stava (2) ovog ~lana, dr`ava izricawa,
zajedno sa obavje{tewem o odobrewu zahtjeva, dostavqa i
primjerak ili ovjereni prepis sudske odluke sa potvrdom o
pravosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prepis
primijewenih zakonskih odredaba, kao i potvrdu iz stava (1)
ta~ka 4) ovog ~lana.

^lan 23.

(1) Ako zamoqena dr`ava smatra da podaci i
dokumentacija koji su joj dostavqeni nisu dovoqni, zatra`i}e
dopunu i odrediti primjeren rok koji mo`e da se produ`i na
obrazlo`enu molbu dr`ave moliqe.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom
roku ne udovoqi, odluka o zamolnici za prenos izvr{ewa
donije}e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije.



^lan 24.

(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|enog lica
radi izvr{ewa krivi~ne sankcije snosi dr`ava izvr{ewa,
izuzev tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave izricawa.

(2) Dr`ava koja zahtijeva da se prevoz osu|enog lica radi
predaje obavi vazdu{nim putem, snosi tro{kove koji nastanu
u vezi sa tom predajom.

^lan 25.

Dr`ava izvr{ewa obavijesti}e dr`avu izricawa o
izvr{ewu krivi~ne sankcije, i to:

1) kad se sankcija izvr{i;

2) kad osu|eno lice izbjegne izvr{ewe;

3) kad dr`ava izricawa zatra`i poseban izvje{taj.

^lan 26.

(1) Dr`ava ugovornica }e, na molbu druge dr`ave
ugovornice, dozvoliti tranzit preko svoje teritorije
osu|enog lica koje tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici
koja tra`i tranzit. Zamoqena dr`ava nije obavezna da
dozvoli tranzit lica koje se, prema ovom ugovoru, ne bi moglo
predati radi izvr{ewa.

(2) Uslovi i na~in tranzita iz stava (1) ovog ~lana, kao i
pitawa tro{kova ure|uju se dogovorom izme|u nadle`nih
organa dr`ava ugovornica.

^lan 27.

Ovaj ugovor }e se primjewivati i na sudske odluke
donesene prije wegovog stupawa na snagu.

PETA GLAVA

Zna~ewe izraza

^lan 28.

U smislu ovog ugovora pod "slu`beni jezik dr`ave
moliqe", podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - srpski, bosanski i hrvatski
jezik;

2) za Crnu Goru - crnogorski jezik.

^lan 29.

(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode", podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - vaspitne mjere propisane
krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, koje izri~u
sudovi i koje imaju za posqedicu li{ewe slobode;

2) za Crnu Goru - vaspitne mjere propisane krivi~nim
zakonodavstvom Crne Gore, koje izri~e sud i koje imaju za
posqedicu li{ewe slobode;

(2) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode", podrazumijeva se i mjere
bezbjednosti koje se izri~u uz glavnu kaznu.

^lan 30.

U smislu ovog ugovora pod "krivi~na sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera
bezbjednosti i vaspitna mjera;

2) za Crnu Goru - kazna zatvora, mjera bezbjednosti i
vaspitna mjera.

^lan 31.

U smislu ovog ugovora pod "uslovna krivi~na sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uslovna osuda i uslovna osuda
sa za{titnim nadzorom propisane krivi~nim zakonodavstvom
Bosne i Hercegovine;

2) za Crnu Goru - uslovna osuda i uslovna osuda sa
za{titnim nadzorom propisane krivi~nim zakonodavstvom
Crne Gore.

[ESTA GLAVA

Zavr{ne odredbe

^lan 32.

Sporna pitawa u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave
ugovornice rje{ava}e diplomatskim putem.

^lan 33.

(1) Ovaj ugovor podlije`e potvr|ivawu.

(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posqedwe od nota,
kojima se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju o
sprovedenom postupku ratifikacije u skladu sa wihovim
zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
dr`ava ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno
diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od
dana prijema obavje{tewa o otkazivawu.

(4) Danom stupawa na snagu ovog ugovora prestaje da va`i
Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o
me|usobnom izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim
stvarima zakqu~en 24. februara 2005. godine, u dijelu koji se
odnosi na Crnu Goru.

(5) U slu~aju otkazivawa Ugovor }e se primjewivati na
zapo~eta izvr{ewa krivi~nih sankcija nad licima koja su
predata na osnovu odredaba ovog ugovora.

Sa~iweno u Sarajevu, dana 9. jula 2010. godine, u po dva
istovjetna primjerka, svaki na slu`benim jezicima u Bosni i
Hercegovini - srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, i na
crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Bari{a ^olak

Za Crnu Goru
Mira{ Radovi}

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-50/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

113
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-206/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA O GARANCIJI ZA ZAJAM ZA SARAJEVSKI ME\UNARODNI AERODROM IZME\U

DR@AVE BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o garanciji za zajam za Sarajevski me|unarodni aerodrom izme|u dr`ave Bosne i Hercegovine i

Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 31. marta 2010. godine, na engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:
IZVR[NA VERZIJA
(Operativni broj 39585)

UGOVOR O GARANCIJI
ZA ZAJAM ZA SARAJEVSKI ME\UNARODNI

AERODROM IZME\U DR@AVE BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I

RAZVOJ

Datirano 31. marta 2010. godine
UGOVOR O GARANCIJI
Ugovor o garanciji datiran 31. marta 2010. godine izme|u

DR@AVE BOSNE I HERCEGOVINE ("Garantora") i
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka")
("Ugovor o garanciji")

PREDGOVOR
S OBZIROM DA Garantor i Sarajevski me|unarodni

aerodrom d.o.o. tra`e pomo} od Banke u finansiranju dijela
Projekta;

S OBZIROM DA, u skladu sa Ugovorom o zajmu
datiranom danom u potvrdu toga izme|u Sarajevskog
me|unarodnog aerodroma d.o.o. kao pozajmljiva~a
("Pozajmljiva~") i Banke ("Ugovor o zajmu" kako je definirano
Standardnim rokovima i uvjetima), Banka se sla`e da odobri
zajam Pozajmljiva~u u iznosu 25 miliona eura, ovisno o
rokovima i uvjetima koji su dati ili se odnose na Ugovor o
zajmu, ali samo pod uvjetom da Garantor garantira obaveze
Pozajmljiva~a prema Ugovoru o zajmu kako je predvi|eno
ovim ugovorom; i

S OBZIROM DA se Garantor, po{to banka ulazi u Ugovor
o zajmu, sla`e da garantira takve obaveze Pozajmljiva~a.

STOGA, strane se ovim sla`u kako slijedi:
^LAN I - STANDARDNI ROKOVI I UVJETI; DEFINICIJE

Dio 1.01. Inkorporacija Standardnih rokova i uvjeta
Sve odredbe Standardnih rokova i uvjeta Banke datiranih 1.

oktobra 2007. godine ovim su inkorporirane i u~injene
primjenljivim za ovaj ugovor sa istom snagom i efektom kako
su potpuno postavljene u ovome (takve odredbe se dalje
nazivaju "Standardni rokovi i uvjeti").

Dio 1.02. Definicije
Gdje god se u ovom ugovoru koriste (uklju~uju}i

Predgovor), ukoliko nije druga~ije utvr|eno ili kontekst
druga~ije zahtijeva, svaki od termina definiranih u Predgovoru
ima svoje zna~enje koje mu je u ovome dato, svaki od termina
definiranih u Standardnim rokovima i uvjetima i Ugovoru o
zajmu ima svoje zna~enje koje mu je ovim dato a sljede}i
termin ima sljede}e zna~enje:

"Ovla{teni predstavnik Garantora" podrazumijeva ministra
finansija i trezora za Garantora.

Dio 1.03. Tuma~enje
U ovom ugovoru, referenca, odre|eni ~lan ili dio, osim gdje

je druga~ije utvr|eno ovim ugovorom, tuma~i se kao referenca
na taj posebni ~lan ili dio ovog ugovora.

^LAN II - GARANCIJA I POSTUPAK
Dio 2.01. Garancija
Ovim Garantor bezuvjetno garantira, kao glavni obaveznik

a ne samo kao jamac, propisno i ta~no pla}anje bilo kojeg

iznosa ili svih iznosa koji dospijevaju prema Ugovoru o zajmu,
bilo po utvr|enoj plativosti, ubrzanjem ili druga~ije, i ta~nu
provedbu svih obaveza Pozajmljiva~a, a sve kako je zapisano u
Ugovoru o zajmu.

Dio 2.02. Postupak
(a) Ovim Garantor potvr|uje da su mu poznati termini i

uvjeti Sporazuma o zajmu.
(b) Ovim Banka preuzima obavezu da obavijesti Garantora

u slu~aju da ona garantuje materijalni pristanak ili odustajanje
ili se sla`e o materijalnoj dopuni Ugovora o zajmu.

(c) Banka se sla`e da zahtjev za pla}anje Garantora u
skladu sa ovim ugovorom bude sa~injen pismeno, i da takav
zahtjev za pla}anje treba da nazna~i iznos neizmiren prema
Ugovoru o zajmu, a koji treba da plati Garantor, danom kojim
takav iznos treba da bude pla}en od strane Garantora, {to treba
da bude datum ne manji od 7 radnih dana od dana prijema
obavje{tenja o zahtjevu.

Dio 2.03. Poduzimanje garantora
Ovim Garantor preuzima obavezu da se valjano

implementira Sporazum o Evropskom zajedni~kom zra~nom
prostoru na teritoriji Garantora do 31. decembra 2012. godine.

^LAN III - RAZNO

Dio 3.01. Obavje{tenja
Sljede}e adrese su odre|ene u svrhu Dijela 10.01

Standardnih termina i uvjeta.
Za Garantora:
Bosna i Hercegovina
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine, 1
Sarajevo 71000
Bosna i Hercegovina
Na ruke: Ministru finansija i trezora
Faks: +387 33 202 930
Za Banku:
Evropska banka za obnovu i razvoj
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom
Na ruke: Jedinici za operativnu primjenu
Faks: +44 20 7338 6100
Dio 3.02. Pravno mi{ljenje
U svrhu Dijela 9.03 (B) Standardnih termina i uvjeta a u

skladu sa uvjetima Ugovora o zajmu, mi{ljenje ili mi{ljenja
savjeta u korist Garantora daje ministar pravde.

U POTVRDU OVOGA strane u ovome, djeluju}i putem
svojih valjano ovla{tenih predstavnika, u~inile su da ovaj
Ugovor bude potpisan u pet primjeraka i dostavljen u Sarajevo
danom i godinom koji su gore prvi put navedeni.

Bosna i Hercegovina
ministar finansija i trezora

Dragan Vranki}

Evropska banka za obnovu i razvoj
direktor tima za transport

Sue Barrett



^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-58/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-206/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O JAMSTVU ZA ZAJAM ZA SARAJEVSKU ME\UNARODNU ZRA^NU LUKU
IZME\U DR@AVE BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor o garanciji za zajam za Sarajevsku me|unarodnu zra~nu luku izme|u dr`ave Bosne i Hercegovine i

Europske banke za obnovu i razvitak, potpisan u Sarajevu, 31. o`uljka 2010. godine, na engleskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:
IZVR[NA VERZIJA
(Operativni broj 39585)

UGOVOR O JAMSTVU

ZA ZAJAM ZA SARAJEVSKI ME\UNARODNI
AERODROM IZME\U DR@AVE BOSNE I

HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I
RAZVITAK

Datirano 31. o`ujka 2010. godine
UGOVOR O JAMSTVU
Ugovor o jamstvu datiran 31. o`ujka 2010. godine izme|u

DR@AVE BOSNE I HERCEGOVINE ("Jamca") i EuROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK ("Banka") ("Ugovor o
jamstvu")

PREDGOVOR
BUDU]I DA Jamac i Sarajevski me|unarodni aerodrom

d.o.o. tra`e pomo} od Banke u financiranju dijela Projekta;
BUDU]I DA, sukladno Ugovoru o zajmu datiranom

danom u potvrdu toga izme|u Sarajevskog me|unarodnog
aerodroma d.o.o. kao pozajmljiva~a ("Pozajmljiva~") i Banke
("Ugovor o zajmu" kako je definirano Standardnim rokovima i
uvjetima), Banka se sla`e da odobri zajam Pozajmljiva~u u
iznosu 25 milijuna eura, ovisno o rokovima i uvjetima koji su
dati ili se odnose na Ugovor o zajmu, ali samo pod uvjetom da
Jamac jam~i obveze Pozajmljiva~a prema Ugovoru o zajmu
kako je predvi|eno ovim ugovorom; i

BUDU]I DA se Jamac, po{to banka ulazi u Ugovor o
zajmu, sla`e da jam~i takve obveze Pozajmljiva~a.

STOGA, strane se ovim sla`u kako slijedi:
^LANAK I - STANDARDNI ROKOVI I UVJETI;

DEFINICIJE
Dio 1.01. Inkorporacija Standardnih rokova i uvjeta
Sve odredbe Standardnih rokova i uvjeta Banke datiranih 1.

listopada 2007. godine ovim su inkorporirane i u~injene
primjenljivim za ovaj ugovor s istom snagom i u~inkom kako
su potpuno postavljene u ovome (takve se odredbe dalje
nazivaju "Standardni rokovi i uvjeti").

Dio 1.02. Definicije
Gdje god se u ovome ugovoru koriste (uklju~uju}i

Predgovor), ukoliko nije druk~ije utvr|eno ili kontekst druk~ije
zahtijeva, svaki od termina definiranih u Predgovoru ima svoje
zna~enje koje mu je u ovome dato, svaki od termina definiranih
u Standardnim rokovima i uvjetima i Ugovoru o zajmu ima
svoje zna~enje koje mu je ovim dato a sljede}i termin ima
sljede}e zna~enje:

"Ovla{teni predstavnik Jamca" podrazumijeva ministra
financija i trezora za Jamca.

Dio 1.03. Tuma~enje
U ovome ugovoru, referenca, odre|eni ~lanak ili dio, osim

gdje je druk~ije utvr|eno ovim ugovorom, tuma~i se kao
referenca na taj posebni ~lanak ili dio ovog ugovora.

^LANAK II - JAMSTVO I POSTUPAK
Dio 2.01. Jamstvo
Ovim Jamac bezuvjetno jam~i, kao glavni obveznik a ne

samo kao jamac, propisno i to~no pla}anje bilo kojeg iznosa ili
svih iznosa koji dospijevaju prema Ugovoru o zajmu, bilo po
utvr|enoj plativosti, ubrzanjem ili druk~ije, i to~nu provedbu
svih obveza Pozajmljiva~a, a sve kako je zapisano u Ugovoru o
zajmu.

Dio 2.02. Postupak
(a) Ovim Jamac potvr|uje da su mu poznati termini i uvjeti

Sporazuma o zajmu.
(b) Ovim Banka preuzima obavezu da obavijesti Jamca u

slu~aju da ona jam~i materijalni pristanak ili odustajanje ili se
sla`e o materijalnoj dopuni Ugovora o zajmu.

(c) Banka se sla`e da zahtjev za pla}anje Jamca sukladno
ovom ugovoru bude sa~injen pismeno, i da takav zahtjev za
pla}anje treba nazna~iti iznos neizmiren prema Ugovoru o
zajmu a koji treba platiti Jamac, danom kojim takav iznos treba
biti pla}en od strane Jamca, {to treba biti datum ne manji od 7
radnih dana od dana prijema obavijesti o zahtjevu.

Dio 2.03. Poduzimanje jamca
Ovim Jamac preuzima obavezu da se valjano implementira

Sporazum o Europskom zajedni~kom zra~nom prostoru na
teritoriju Jamca do 31. prosinca 2012. godine.

^LANAK III - RAZNO
Dio 3.01. Obavijesti
Sljede}e su adrese odre|ene u svrhu Dijela 10.01

Standardnih termina i uvjeta.
Za Jamca:
Bosna i Hercegovina
Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine, 1
Sarajevo 71000
Bosna i Hercegovina
Na ruke: Ministru financija i trezora
Faks: +387 33 202 930
Za Banku:
Europska banka za obnovu i razvitak
One Exchange Square
London EC2A 2JN
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United Kingdom
Na ruke: Jedinici za operativnu primjenu
Faks: +44 20 7338 6100
Dio 3.02. Pravno mi{ljenje
U svrhu Dijela 9.03 (B) Standardnih termina i uvjeta a

sukladno uvjetima Ugovora o zajmu, mi{ljenje ili mi{ljenja
savjeta u korist Jamca daje ministar pravde.

U POTVRDU OVOGA strane u ovome, djeluju}i putem
svojih valjano ovla{tenih predstavnika, u~inile su da ovaj

Ugovor bude potpisan u pet primjeraka i dostavljen u Sarajevo
danom i godinom koji su gore prvi put navedeni.

Bosna i Hercegovina
ministar financija i trezora

Dragan Vranki}

Europska banka za obnovu i
razvitak

direktor tima za transport
Sue Barrett

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-58/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-206/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O GARANCIJI ZA ZAJAM ZA SARAJEVSKI ME\UNARODNI AEPODPOM IZME\U
DR@AVE BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o garanciji za zajam za Sarajevski me|unarodni aerodrom izme|u dr`ave Bosne i Hercegovine i

Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 31. marta 2010. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prevodu glasi:

IZVR[NA VERZIJA

(Operativni broj 39585)

UGOVOR O GARANCIJI
ZA ZAJAM ZA SARAJEVSKI ME\UNARODNI

AERODROM IZME\U DR@AVE BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I

RAZVOJ

Datirano 31. marta 2010. godine

UGOVOR O GARANCIJI

Ugovor o garanciji datiran 31. marta 2010. godine izme|u
DR@AVE BOSNE I HERCEGOVINE ("Garantora") i
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka")
("Ugovor o garanciji")

PREDGOVOR

S OBZIROM DA Garantor i Sarajevski me|unarodni
aerodrom d.o.o. tra`e pomo} od Banke u finansirawu dijela
Projekta;

S OBZIROM DA, u skladu sa Ugovorom o zajmu datiranom
danom u potvrdu toga izme|u Sarajevskog me|unarodnog
aerodroma d.o.o. kao pozajmqiva~a ("Pozajmqiva~") i Banke
("Ugovor o zajmu" kako je definisano Standardnim rokovima
i uslovima), Banka se sla`e da odobri zajam Pozajmqiva~u u
iznosu 25 miliona evra, zavisno od rokova i uslova koji su
dati ili se odnose na Ugovor o zajmu, ali samo pod uslovom da
Garantor garantuje obaveze Pozajmqiva~a prema Ugovoru o
zajmu kako je predvi|eno ovim ugovorom; i

S OBZIROM DA se Garantor, po{to banka ulazi u
Ugovor o zajmu, sla`e da garantuje takve obaveze
Pozajmqiva~a.

STOGA, strane se ovim sla`u kako slijedi:

^LAN I - STANDARDNI ROKOVI I USLOVI;
DEFINICIJE

Dio 1.01. Inkorporacija Standardnih rokova i uslova

Sve odredbe Standardnih rokova i uslova Banke
datiranih 1. oktobra 2007. godine ovim su inkorporisane i

u~iwene primjenqivim za ovaj ugovor sa istom snagom i
efektom kako su potpuno postavqene u ovome (takve odredbe
se daqe nazivaju "Standardni rokovi i uslovi").

Dio 1.02. Definicije

Gdje god se u ovom ugovoru koriste (ukqu~uju}i
Predgovor), ukoliko nije druga~ije utvr|eno ili kontekst
druga~ije zahtijeva, svaki od termina definisanih u
Predgovoru ima svoje zna~ewe koje mu je u ovome dato, svaki od
termina definisanih u Standardnim rokovima i uslovima i
Ugovoru o zajmu ima svoje zna~ewe koje mu je ovim dato a
sqede}i termin ima sqede}e zna~ewe:

"Ovla{}eni predstavnik Garantora" podrazumijeva
ministra finansija i trezora za Garantora.

Dio 1.03. Tuma~ewe

U ovom ugovoru, referenca, odre|eni ~lan ili dio, osim
gdje je druga~ije utvr|eno ovim ugovorom, tuma~i se kao
referenca na taj posebni ~lan ili dio ovog ugovora.

^LAN II - GARANCIJA I POSTUPAK

Dio 2.01. Garancija

Ovim Garantor bezuslovno garantuje, kao glavni
obaveznik a ne samo kao jemac, propisno i ta~no pla}awe bilo
kojeg iznosa ili svih iznosa koji dospijevaju prema Ugovoru o
zajmu, bilo po utvr|enoj plativosti, ubrzawem ili druga~ije,
i ta~nu provedbu svih obaveza Pozajmqiva~a, a sve kako je
zapisano u Ugovoru o zajmu.

Dio 2.02. Postupak

(a) Ovim Garantor potvr|uje da su mu poznati termini i
uslovi Sporazuma o zajmu.

(b) Ovim Banka preduzima obavezu da obavijesti
Garantora u slu~aju da ona garantuje materijalni pristanak
ili odustajawe ili se sla`e o materijalnoj dopuni Ugovora o
zajmu.

(c) Banka se sla`e da zahtjev za pla}awe Garantora u
skladu sa ovim ugovorom bude sa~iwen pismeno, i da takav
zahtjev za pla}awe treba da nazna~i iznos neizmiren prema
Ugovoru o zajmu a koji treba da plati Garantor, danom kojim



takav iznos treba da bude pla}en od strane Garantora, {to
treba da bude datum ne mawi od 7 radnih dana od dana prijema
obavje{tewa o zahtjevu.

Dio 2.03. Preduzimawe garantora

Ovim Garantor preuzima obavezu da se vaqano
implementira Sporazum o Evropskom zajedni~kom vazdu{nom
prostoru na teritoriji Garantora do 31. decembra 2012.
godine.

^LAN III - RAZNO

Dio 3.01. Obavje{tewa

Sqede}e adrese su odre|ene u svrhu Dijela 10.01
Standardnih termina i uslova.

Za Garantora:

Bosna i Hercegovina Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine, 1 Sarajevo 71000 Bosna i
Hercegovina

Na ruke: Ministru finansija i trezora

Faks: +387 33 202 930

Za Banku:

Evropska banka za obnovu i razvoj One Exchange Square

London EC2A 2JN United Kingdom

Na ruke: Jedinici za operativnu primjenu

Faks: +44 20 7338 6100

Dio 3.02. Pravno mi{qewe

U svrhu Dijela 9.03 (B) Standardnih termina i uslova a u
skladu sa uslovima Ugovora o zajmu, mi{qewe ili mi{qewa
savjeta u korist Garantora daje ministar pravde.

U POTVRDU OVOGA strane u ovome, djeluju}i putem
svojih vaqano ovla{tenih predstavnika, u~inile su da ovaj
Ugovor bude potpisan u pet primjeraka i dostavqen u Sarajevo
danom i godinom koji su gore prvi put navedeni.

Bosna i Hercegovina
ministar finansija i trezora

Dragan Vranki}

Evropska banka za obnovu i razvoj
direktor tima za transport

Sue Barrett

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-58/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

114
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-372/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU IZME\U EVROPSKE UNIJE KAO ZAJMODAVCA I BOSNE I
HERCEGOVINE KAO ZAJMOPRIMCA I CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE KAO AGENTA ZA

PLA]ANJE ZAJMOPRIMCA

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o zajmu izme|u Evropske unije kao zajmodavca i Bosne i Hercegovine kao zajmoprimca i Centralne

banke Bosne i Hercegovine kao agenta za pla}anje zajmoprimca, potpisan u Sarajevu, 17. novembra 2010. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR O ZAJMU

IZME\U EVROPSKE UNIJE KAO ZAJMODAVCA I
BOSNE I HERCEGOVINE KAO ZAJMOPRIMCA I

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE KAO
AGENTA ZA PLA]ANJE ZAJMOPRIMCA

100.000.000 EURA
17. novembar 2010. godine
Ovaj ugovor o zajmu ("Ugovor") zaklju~uje se od strane i

izme|u
Evropske unije (u daljnjem tekstu "EU" ili "Zajmodavac"),

koju predstavlja Evropska komisija (u daljnjem tekstu
"Komisija"),

i
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu "Bosna i

Hercegovina" ili "Zajmoprimac"), koju predstavlja ministar
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine, gosp.
Dragan Vranki},

i
Centralne banke Bosne i Hercegovine koja djeluje u

svojstvu Agenta za pla}anje u ime Zajmoprimca (u daljnjem
tekstu "Agent za pla}anje Zajmoprimca"), koju predstavlja
guverner Centralne banke, gosp. Kemal Kozari}.

Uvod

Budu}i da:

(1) je Bosna i Hercegovina podnijela zahtjev za finansijsku
pomo} od Evropske unije;

(2) je Vije}e Evropske unije (u daljnjem tekstu "Vije}e"),
svojom Odlukom 2009/891/EC (objavljenom u Slu`benom
listu Evropske unije L 320, od 5.12.2009, str. 6) (u daljnjem
tekstu "Odluka"), osiguravaju}i makrofinansijsku pomo}
Zajmoprimcu, odlu~ilo da stavi na raspolaganje Zajmoprimcu
zajam u maksimalnom iznosu glavnice od 100 miliona eura s
ciljem podr`avanja ekonomske stabilizacije Zajmoprimca i
ubla`avanja njegovog platnog bilansa i bud`etskih potreba
utvr|enih u aktuelnom programu Me|unarodnog monetarnog
fonda ("IMF");

(3) je Vije}e opunomo}ilo Komisiju da usaglasi sa vlastima
Zajmoprimca, a nakon konsultacije sa Odborom za privredu i
finansije, uvjete ekonomske politike vezane za zajam;

(4) }e isplata pomo}i biti konzistentna sa ugovorima ili
sporazumima postignutim izme|u

Zajmoprimca i IMF-a, kao i uvjetovana pozitivnom
ocjenom od strane Komisije o napretku koji je u~injen u
pogledu ekonomskih strukturalnih reformi;
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(5) uvjeti ekonomske politike koje treba da po{tuje
Zajmoprimac izlo`eni su u Memorandumu o razumijevanju
koji je potpisan _____ 2010. godine izme|u Komisije i Bosne i
Hercegovine i u sljede}em (Dopunskom) Memorandumu o
razumijevanju, ako postoji (dalje u tekstu pod zajedni~kim
nazivom "Memorandum o razumijevanju");

(6) prva rata se ispla}uje ovisno o stupanju na snagu
Memoranduma o razumijevanju i ovog ugovora o zajmu;

(7) pored toga, isplata svake rate ovisi o tome da Bosna i
Hercegovina dostavi Komisiji izjave o uskla|enosti u vezi s
ispunjenjem uvjeta vezanih za tu ratu i da Komisija povoljno
odlu~i na osnovu nalaza svoje verifikacije da je implementacija
uvjeta ekonomske politike utvr|enih u Odluci i Memorandumu
o razumijevanju zadovoljavaju}a;

(8) }e Komisija pravovremeno, u ime Evropske unije i
nakon pismene saglasnosti Zajmoprimca o glavnim uvjetima
kao {to je navedeno u nastavku, osigurati emisiju obveznica ili
druge odgovaraju}e finansijske transakcije za iznos glavnice u
ratama, ~ija }e se sredstva pozajmiti Zajmoprimcu;

(9) }e ugovori koji se odnose na emisiju obveznica ili bilo
koju drugu odgovaraju}u transakciju ~initi sastavni dio ovog
ugovora kako je predvi|eno u nastavku:

(10) odgovaraju}e mjere koje se odnose na spre~avanje i
borbu protiv prevare, korupcije i drugih neregularnosti koje
utje~u na pomo} osigurat }e vlasti Zajmoprimca;

(11) Komisija, uklju~uju}i Ured za borbu protiv prevara,
ima pravo da provodi kontrole i inspekcije na licu mjesta, a Sud
revizora ima pravo da provodi revizije, gdje je prikladno, na
licu mjesta.

Strane su se stoga slo`ile o sljede}em:

^lan 1 - Iznos zajma

1. Zajmodavac }e dati na raspolaganje Zajmoprimcu zajam
u eurima (u daljnjem tekstu

"EUR") u ukupnom iznosu glavnice do 100 miliona eura
koji }e se isplatiti u dvije rate (svaka u daljnjem tekstu kao
"rata", zajedno sve takve rate u daljnjem tekstu kao "Zajam"),
ovisno o odredbama i uvjetima utvr|enim u Odluci,
Memorandumu o razumijevanju i u ovom ugovoru.

2. Iznos glavnice za svaku ratu iznosi 50 miliona eura.
Isplata druge rate ne}e se izvr{iti prije tri mjeseca nakon
pu{tanja prve rate.

^lan 2 - Dospije}e

1. Prosje~no dospije}e zajma ne}e prelaziti 10 godina. Ono
se izra~unava na osnovu datuma isplate pojedinih rata
kori{tenjem formule koja je nazna~ena u paragrafu 3.

2. Prosje~no dospije}e rate utvr|uje se tako da prosje~no
dospije}e zajma bude, u svakom momentu, u skladu sa
paragrafom 1.

3. Da bi se izra~unala prosje~na dospije}a koja se navode u
paragrafima 1 i 2, koristit }e se sljede}a formula:

Prosje~no dospije}e rate je vremenski period izme|u
datuma isplate pojedine rate i ponderiranog prosjeka isplata
njene glavnice. Ako su R1, R2... Rn isplate glavnice u vrijeme
t1, t2,... tn od datuma isplate, prosje~no dospije}e rate jednako
je

R t R t R t

R R R

n n

n

1 1 2 2

1 2

� � �

� � �

...

...

Prosje~no dospije}e zajma je ponderirani prosjek
prosje~nog dospije}a rata koje ~ine zajam u bilo kojem
momentu. Ako je M1, M2... Mm prosje~no dospije}e rata koje
su iznosile A1, A2... Am onda je prosje~no dospije}e zajma
jednako

M A M A M A

A A A

m m

m

1 1 2 2

1 2
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^lan 3 - Otkazivanje i suspenzija

1. Zajmoprimac mo`e u bilo koje vrijeme, davanjem
obavijesti Zajmodavcu, u cjelini ili dijelom i sa trenutnim
efektom otkazati neispla}eni dio Zajma. Me|utim, obavje{tenje
ne}e imati efekta na ratu koja je predmet zahtjeva Zajmoprimca
za nov~ana sredstva.

2. Zajmodavac mo`e u bilo koje vrijeme, davanjem
obavijesti Zajmoprimcu, u cjelini ili dijelom i sa trenutnim
efektom suspendirati i/ili otkazati neispla}eni dio Zajma, i
nakon {to je Zajmoprimcu poslao Obavje{tenje o prihvatanju:

(a) nakon {to do|e do slu~aja koji je spomenut u ~lanu 9; ili
(b) ako nije zadovoljan na~inom na koji su garancije i

obaveze koje je dao Zajmoprimac u ovom ugovoru
ispo{tovane; ili

(c) u izuzetnim slu~ajevima koji negativno utje~u na pristup
Zajmodavca tr`i{tima kapitala.

Svaka suspenzija }e trajati dok Zajmodavac ne okon~a ili
otka`e suspendirani iznos.

Nikakvo obe{te}enje ne}e se primijeniti ako Zajmodavac
koristi svoja prava na osnovu ovog ~lana.

3. Svaki neispla}eni dio Zajma }e se automatski poni{titi,
bez potrebe da bilo koja strana dostavi bilo kakvo obavje{tenje,
kada period naveden u ~lanu 4., paragraf 9, istekne.

^lan 4 - Povla~enje, neto iznos za isplatu i preduvjeti

1. Kada Zajmodavac odlu~i da isplati ratu u skladu sa
Odlukom i Memorandumom o razumijevanju, on }e
konsultirati Zajmoprimca s ciljem odre|ivanja uvjeta
finansiranja koji najbolje odgovaraju potrebama Zajmoprimca
unutar okvira Memoranduma o razumijevanju. Nakon ove
konsultacije, Zajmoprimac mo`e zahtijevati ratu pismenim
putem u obliku Dodatka 1 neopozivo prihvataju}i glavne uvjete
koji su ovim nazna~eni, minimalni neto iznos isplate, rok
dospije}a, maksimalnu kamatnu stopu kao i da li je fiksna ili
promjenljiva, i bilo koje druge relevantne karakteristike (u
daljnjem tekstu "Zahtjev za nov~ana sredstva").

2. Unutar karakteristika koje zahtijeva Zajmoprimac u
zahtjevu za nov~ana sredstva, Zajmodavac }e dostaviti
Zajmoprimcu obavje{tenje u obliku Dodatka 2 kojim navodi
glavne finansijske uvjete tra`ene rate (u daljnjem tekstu
"Obavje{tenje o prihvatanju"). Kada Zajmodavac uru~i
Obavje{tenje o prihvatanju koje se odnosi na Zahtjev za
nov~ana sredstva, od momenta uru~enja takvog obavje{tenja o
prihvatanju, postojat }e obavezuju}i ugovor izme|u
Zajmodavca i Zajmoprimca. Ipak, obaveza Zajmodavca da
u~ini ratu dostupnom je uvjetovana time da on dobije
odgovaraju}a nov~ana sredstva od me|unarodnih tr`i{ta
kapitala na osnovu uvjeta utvr|enih u Obavje{tenju o
prihvatanju. Zajmodavac }e, u ime Evropske unije, osigurati
emisiju obveznica ili neku drugu odgovaraju}u finansijsku
transakciju za finansiranje iznosa rate (u daljnjem tekstu
"Finansijska transakcija").

3. Kada se finansijska transakcija izvr{i, Zahtjev za
nov~ana sredstva, Obavje{tenje o prihvatanju i kopije ugovora
koji se odnosi(e) na svaku finansijsku transakciju (u daljnjem
tekstu "Ugovori o pozajmici") predstavljaju finansijski ugovor
(u daljnjem tekstu "Finansijski ugovor") izme|u Zajmodavca i
Zajmoprimca i ~ine sastavni dio ovog ugovora.

4. Neto sredstva rate bit }e jednaka sredstvima finansijske
transakcije umanjenim za ukupan iznos provizija i tro{kova
koji se odnose na takvu finansijsku transakciju i na pripremu i
izvr{enje finansijske transakcije. Dodatno, tro{kovi navedeni u
~lanu 8. paragraf 6 tako|er se odbijaju iz neto sredstava,
rezultiraju}i iznosom koji treba da se isplati Zajmoprimcu (u
daljnjem tekstu "Neto iznos isplate").



5. Neto iznos za isplatu rate prebacuje Zajmodavac
Zajmoprimcu na dan kada ga Zajmodavac dobije ("Datum
isplate") na euro ra~un Agenta za pla}anje Zajmoprimca kod
Deutsche Bank AG, Frankfurt, Njema~ka, SWIFT-BIC:
DEUTDEFF, IBAN DE 81 5007 0010 0935 9621 00, Veza:
"EU Makrofinansijska pomo} za Bosnu i Hercegovinu; veza
ra~un 049143", ili na neki drugi euro-ra~un o kojem Agent za
pla}anje Zajmoprimca obavijesti Zajmodavca pismenim putem
najkasnije {est radnih dana prije datuma isplate.

6. Obaveza Zajmodavca da prenese neto iznos isplate
Zajmoprimcu u pogledu prve rate uvjetovana je sljede}im:

(1) da je Zajmodavac primio pravna mi{ljenja
zadovoljavaju}a za Zajmodavca koja su dali

(a) ministar pravde Zajmoprimca, u obliku opisanom u
Dodatku 3, i (b) nezavisna pravna firma koja je prihvatljiva za
Zajmodavca;

Takva pravna mi{ljenja navest }e da je, izme|u ostalog, u
pogledu zakona, propisa i pravno obavezuju}ih odluka koji su
trenutno primjenljivi u zemlji Zajmoprimca, Zajmoprimac
izvr{enjem ovog ugovora od strane ministra finansija i trezora
valjano i neopozivo obavezan da ispunjava svoje obaveze na
osnovu ovog ugovora. Mi{ljenje pod (a) bit }e propra}eno
relevantnim dokumentima koji dokazuju ovla{tenje
Zajmoprimca da sklopi ovaj ugovor i propisanu ratifikaciju u
skladu sa zakonima Zajmoprimca;

Pravna mi{ljenja se datiraju ne kasnije od datuma Zahtjeva
za nov~ana sredstva;

Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca se
obavezuju da informi{u Zajmodavca odmah ako se, izme|u
datuma pravnog mi{ljenja pod (a) i datuma isplate, desi neki
slu~aj koji bi u~inio neta~nom bilo koju tvrdnju iznesenu u
pravnim mi{ljenjima;

(2) da Zajmodavac primi od ministra finansija i trezora
Zajmoprimca zvani~ni dokument koji identifikuje osobe
ovla{tene da potpisuju zahtjeve za nov~ana sredstva i tako
opravdano obavezuje Zajmoprimca u Finansijskim ugovorima i
koji sadr`i specimen potpisa ovih osoba;

(3) da Zajmodavac, s jedne strane, i banka ili konzorcij
banaka, s druge strane, potpi{u Ugovore o pozajmici, a
Zajmodavac primi na datum isplate neto sredstva finansijske
transakcije od spomenute banke ili konzorcija banaka;

(4) da Zajmodavac donese potvrdnu odluku na osnovu
nalaza svoje verifikacije da se ekonomska politika
Zajmoprimca sla`e sa uvjetima koji su utvr|eni u
Memorandumu o razumijevanju.

(5) da se nije desila nijedna materijalna negativna promjena
koja bi, po mi{ljenju Zajmodavca, nakon konsultacije sa
Zajmoprimcem, po svemu sude}i trebala materijalno o{tetiti
sposobnost Zajmoprimca da ispunjava svoje platne obaveze
prema ovom ugovoru, to jest da osigura ratu koja }e se
finansirati i da otplati ratu;

(6) da se ne desi nijedan slu~aj neizvr{enja nov~anih
obaveza kao {to je definirano u ~lanu 9. i da ne postoji
vjerovatno}a da }e se desiti.

(7) Obaveza Zajmodavca da prenese neto iznos isplate za
bilo koju sljede}u ratu Zajmoprimcu uvjetovana je sljede}im:

(1) da se Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca
obave`u da }e obavijestiti Zajmodavca odmah ako se desi neki
slu~aj koji bi prikazao neta~nom neku tvrdnju iznesenu u
pravnom mi{ljenju koje je Zajmodavac dobio na osnovu
paragrafa 6 (1) ovog ~lana;

(2) da Zajmodavac, s jedne strane, i banka ili konzorcij
banaka, s druge strane, potpi{u Ugovore o pozajmici, a
Zajmodavac primi na dan isplate neto sredstva finansijske
transakcije od spomenute banke ili konzorcija banaka;

(3) da Zajmodavac donese povoljnu odluku na osnovu
nalaza svoje verifikacije da se ekonomska politika Zajmodavca
sla`e sa uvjetima utvr|enim u Memorandumu o razumijevanju.

(4) da se nije desila nijedna materijalna negativna promjena
koja bi, po mi{ljenju Zajmodavca, nakon konsultacije sa
Zajmoprimcem, po svemu sude}i mogla materijalno o{tetiti
sposobnost Zajmoprimca da ispunjava svoje platne obaveze
prema ovom ugovoru, to jest da osigura ratu koja }e se
finansirati i da otpla}uje ratu;

(5) da se ne desi nijedan slu~aj neizvr{enja nov~anih
obaveza kao {to je definirano u ~lanu

9. i da ne postoji vjerovatno}a da }e se desiti.
(8) Isplata rate ni pod kojim okolnostima ne obavezuje

nijednu stranu da nastavi sa pozajmljivanjem i posu|ivanjem
bilo koje daljnje rate. Zajmoprimac }e zahtijevati svaku daljnju
ratu od Zajmodavca u skladu sa ovim ~lanom. Zajmodavac }e
potom pokrenuti proceduru utvr|enu u ovom ~lanu.

(9) Pravo Zajmoprimca da tra`i bilo koju ratu na osnovu
ovog ugovora istje~e za jednu godinu i devet mjeseci po~ev{i
od prvog dana nakon stupanja na snagu Memoranduma o
razumijevanju, ukoliko Zajmodavac ne odlu~i da produ`i pe-
riod dostupnosti maksimalno za jednu godinu. U posljednjem
slu~aju, pravo Zajmoprimca da tra`i bilo koju ratu istje~e tri
mjeseca prije kraja produ`enog perioda dostupnosti.

^lan 5 - Obaveze

(1) Svaka rata Zajma predstavlja neosiguranu, direktnu,
bezuvjetnu i op}u obavezu Zajmoprimca i svrstavat }e se barem
pari passu sa svim drugim sada{njim ili budu}im neosiguranim
zajmovima i obavezama Zajmoprimca koje nastaju iz njegove
sada{nje ili budu}e inozemne zadu`enosti kako je utvr|eno u
~lanu 9. paragraf 1 (f).

(2) Do vremena kad }e sva glavnica na osnovu ovog
ugovora biti potpuno ispla}ena i sva kamata i dodatni iznosi,
ako postoje, prema ovom ugovoru biti potpuno ispla}eni, sa
izuzetkom onih tereta na imovini nabrojanih u paragrafu 4.
ovog ~lana, Zajmoprimac se obavezuje da ne}e osigurati
hipotekom, zalogom ili nekim drugim tere}enjem na svoju
vlastitu imovinu ili prihode, bilo koju sada{nju ili budu}u
inozemnu i bilo kakvu garanciju ili naknadu danu {to se ti~e
toga, ukoliko Zajam u isto vrijeme ne bude u~estvovao pari
passu i pro rata u takvoj garanciji.

(3) Zajmoprimac se obavezuje da ne tra`i ponovno
planiranje Zajma ili neko olak{anje duga {to se ti~e Zajma i
priznaje da Zajmodavac ima identi~no pravno svojstvo,
imunitete i privilegije kakvi se daju me|unarodnim
finansijskim institucijama. Zajmoprimac se dalje obavezuje da,
izuzev za optere}enja koja su predvi|ena na osnovu paragrafa 4
ovog ~lana, nikakav prioritet nad Zajmodavcem ne}e biti dat
nekom drugom kreditoru.

(4) Uva`avaju}i svoju obavezu iz paragrafa 2 i 3 ovog
~lana, Zajmoprimac mo`e odobriti isklju~ivo sljede}a
optere}enja:

(1) Optere}enja na bilo koju imovinu koja nastanu radi
osiguranja nabavne cijene takve imovine i bilo koje obnove ili
produ`enja takvog tereta koji je ograni~en na izvornu imovinu
koja je obuhva}ena ovim i koja osigurava neku obnovu ili
produ`enje izvornog osiguranog finansiranja; i

(2) Optere}enja na komercijalnu robu koja nastanu u toku
obi~nih komercijalnih bankarskih transakcija (i istje~u
najmanje u roku od jedne godine nakon toga) za finansiranje
uvoza i izvoza takve robe u i iz zemlje Zajmoprimca; i

(3) Optere}enja koja osiguravaju ili obezbje|uju pla}anje
inozemne zadu`enosti koja je isklju~ivo nastala radi osiguranja
finansiranja dobro definiranog investicionog projekta, pod
uvjetom da je imovina na koju se takvi tereti odnose imovina
koja je predmet takvog finansiranja projekta, ili koju ~ine
prihodi ili potra`ivanja koja nastaju iz projekta; i
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(4) Bilo koja druga optere}enja koja postoje na dan
potpisivanja ovog ugovora, pod uvjetom da takvi tereti ostaju
vezani za imovinu na koju utje~u trenutno i imovina koja
postaje pogo|ena takvim optere}enjima na osnovu ugovora
koji su na snazi na dan potpisivanja ovog ugovora i dalje pod
uvjetom da takva optere}enja osiguravaju ili omogu}uju
pla}anje za samo one obaveze koje su tako osigurane na dan
toga ili nekog ponovnog finansiranja takvih obaveza; i

(5) Sva druga zakonska optere}enja i privilegije koje
funkcioniraju isklju~ivo na osnovu zakona i koje Zajmoprimac
ne mo`e opravdano izbje}i.

Upotrijebljeno u ovom ~lanu, "finansiranje projekta"
podrazumijeva svako finansiranje nabavke, izgradnje ili
razvoja bilo kakve imovine u vezi s nekim projektom ako se
subjekt za osiguravanje takvog finansiranja izri~ito slo`i da
smatra imovinu koja se finansira i prihode koji treba da se
stvore radom, ili gubitkom ili od{tetom takve imovine, glavnim
izvorom otpla}ivanja upu}enih nov~anih iznosa.

5. Zajmoprimac se obavezuje da }e koristiti neto iznos
isplate iz Zajma u skladu sa Odlukom i Memorandumom o
razumijevanju.

^lan 6 - Kamata

1. Zajmoprimac }e pla}ati kamatu na svaku ratu po stopi i
datumima i na osnovu uvjeta koji su utvr|eni u ugovorima o
pozajmici i kako ga je o tome obavijestio Zajmodavac.

2. Ako Zajmodavac zbog preovla|uju}ih tr`i{nih uvjeta u
vrijeme osiguravanja emisije obveznica ili neke druge
finansijske transakcije nije u stanju da osigura finansiranje po
istim ili ni`im maksimalnim stopama koje se spominju u
relevantnom Obavje{tenju o prihvatanju, onda Zajmodavac
nema nikakve obaveze da stavi na raspolaganje Zajmoprimcu
neto iznos isplate za bilo koju ratu. Me|utim, na zahtjev
Zajmoprimca, Zajmodavac mo`e predlo`iti Zajmoprimcu nove
maksimalne kamatne stope u svjetlu tada{njih preovla|uju}ih
tr`i{nih uvjeta.

3. Na zahtjev Zajmoprimca i ako procjena Zajmodavca o
okolnostima dozvoljava pobolj{anje kamatne stope za ratu, u
skladu sa ~lanom 4. Odluke, Zajmodavac mo`e restrukturirati
finansijske uvjete za posu|ivanja Zajmodavca u pogledu rate,
pod uvjetom da relevantni Ugovori o posu|ivanju
omogu}avaju takvo restrukturiranje ili da Zajmodavac mo`e
ponovo pregovarati o Ugovorima o pozajmici za takvu svrhu.

4. Ne dovode}i u pitanje ~lan 9. paragraf (1)(a), ako
Zajmoprimac ne uspije da plati glavnicu ili kamatu koja je
plativa prema ovom ugovoru na dospjeli rok, Zajmoprimac
pla}a dodatnu kamatu na takav iznos (ili, kao {to mo`e biti
slu~aj, iznos iste do sada dospio a nepla}en) Zajmodavcu od
datuma dospije}a do datuma stvarnog pla}anja u potpunosti,
izra~unat pozivanjem na uzastopne kamatne periode (~iju
du`inu Zajmodavac mo`e s vremena na vrijeme odabrati, gdje
prvi period po~inje na relevantni datum dospije}a i, gdje je
mogu}e, du`ina takvog perioda je jedna sedmica) uve}anu za

a) godi{nju stopu koja je zbir dva posto (2%) godi{nje plus
EURIBOR stopa za relevantno trajanje,

ili
b) godi{nju stopu koja je zbir dva posto (2%) godi{nje plus

kamatna stopa pojedine rate kako je utvr|eno u paragrafu 1
ovog ~lana.

Sve dok se pla}anje ne izvr{i, takva stopa se ponovo
utvr|uje u skladu sa odredbama ovog paragrafa posljednjeg
dana svakog takvog kamatnog perioda, a nepla}ena kamata se
na osnovu ovog paragrafa u pogledu prethodnih kamatnih
perioda pridodaje iznosu kamate koja prispijeva na kraju
svakog takvog kamatnog perioda.

Ako Zajmoprimac ne uspije platiti bilo kakve druge izdatke
ili tro{kove koje treba platiti Zajmodavcu na datum kada ovi
budu dospjeli i plativi u skladu sa ovim ugovorom, onda

Zajmoprimac pla}a dodatno sve izdatke i tro{kove, uklju~uju}i
zakonske takse, koje je na~inio Zajmodavac zbog takvog
kasnog pla}anja, a kako utvrdi Zajmodavac.

Osim toga, Zajmoprimac se obavezuje da plati Zajmodavcu
sve dodatne kamate i sve izdatke i tro{kove, uklju~uju}i
zakonske takse, koje je na~inio Zajmodavac a koje mora platiti
kao posljedicu kr{enja bilo koje obaveze na osnovu ovog
ugovora od strane Zajmoprimca.

5. Zajmodavac }e obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za
pla}anje Zajmoprimca o pojedinostima izra~unavanja kamate a
posebno o referenci koja se koristi za odre|ivanje EURIBOR
stope, ako je prikladno.

^lan 7 - Otplata i opcija za prijevremeno pla}anje

1. Zajmoprimac otpla}uje iznos glavnice svake rate u
rokovima i pod uvjetima koji su utvr|eni u Ugovorima o
pozajmici i kako ga o tome obavijesti Zajmodavac.

2. Zajmodavac ne}e obuhvatiti klauzulu za prijevremeno
pla}anje u odredbama i uvjetima finansijske transakcije, osim
ukoliko je Zajmoprimac izri~ito zahtijevao takvu klauzulu u
zahtjevu za nov~ana sredstva. Odredbe i uvjeti takve opcije za
prijevremeno pla}anje za Zajmoprimca su one za odgovaraju}u
opciju prijevremenog pla}anja za Zajmodavca na osnovu
Ugovora o pozajmici. Ako Zajmoprimac `eli da provodi ovu
opciju, on }e dati obavijest Zajmodavcu o svojoj odluci o
prijevremenom pla}anju odnosne rate najmanje jedan mjesec
prije najnovijeg roka za obavje{tenje o prijevremenom pla}anju
prema Ugovorima o pozajmici.

^lan 8 - Pla}anja

1. Sva pla}anja koja treba da izvr{i Zajmoprimac u pogledu
glavnice, kamate, naknade i drugih iznosa dospjelih na osnovu
ovog ugovora pla}at }e se oslobo|ena bilo kakvih taksi,
provizija i nekih drugih odbitaka za ~itavo trajanje ovog
ugovora.

2. Zajmoprimac izjavljuje da sva pla}anja i transferi koji
proizilaze iz izvr{enja ili provedbe ovog ugovora ili nekih
srodnih dokumenta, kao i sam Ugovor, ne podlije`u bilo kojem
porezu, administrativnoj taksi, registarskoj taksi, ili nekim
drugim pristojbama bilo koje prirode i ne}e biti predmet istih za
~itavo trajanje ovog ugovora. Ako se ipak od Zajmoprimca
zahtijeva da po zakonu u~ini neke takve odbitke, Zajmoprimac
pla}a potrebne dodatne iznose tako da Zajmodavac primi u
potpunosti iznose koji su odre|eni ovim ugovorom.

3. Sva pla}anja Zajmoprimac }e vr{iti u eurima na
euro-ra~un Zajmodavca kod KREDIETBANK SA,
Luksemburg, SWIFT kod: KBLX LU LL, ra~un IBAN br.
LU45 7050 5231 9440 6500, ref.: "EU Makrofinansijska
pomo} za Bosnu i Hercegovinu, ili na neki drugi ra~un o kojem
}e Zajmodavac obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za pla}anje
Zajmoprimca pismenom obavije{}u najmanje {est radnih dana
prije relevantnog roka za dospije}e.

4. Zajmodavac }e obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za
pla}anje Zajmoprimca najmanje 15 kalendarskih dana prije
roka prispije}a o iznosu glavnice i kamate dospjelih i plativih
na takav rok i o pojedinostima (kamatna stopa, kamatni period)
na kojima se zasniva izra~unavanje kamate. Svi dospjeli iznosi
kamata upisuju se na ra~un Zajmodavca naveden u paragrafu 3
ovog ~lana u 11:00 prije podne po luksembur{kom vremenu
najkasnije na relevantni rok dospije}a.

5. Zajmoprimac }e poslati Zajmodavcu kopiju svojih
uputstava za pla}anje poslatih Agentu za pla}anje Zajmoprimca
najmanje dva radna dana prije relevantnog roka dospije}a.

6. Zajmoprimac se obavezuje da plati sve tro{kove i izdatke
koje je preuzeo i koje treba da plati

Zajmodavac u vezi sa pripremom i implementacijom svake
rate i odgovaraju}ih finansijskih transakcija, ugovora o
pozajmici i svih drugih tro{kova i izdataka koje je preuzeo i
koje treba da plati Zajmodavac u vezi sa takvim transakcijama i



sve sli~ne tro{kove i izdatke za vrijeme trajanja finansijske
transakcije. Ovi tro{kovi i izdaci koje treba da plati
Zajmoprimac mogu obuhvatati, izme|u ostalog, pravne
tro{kove (kao {to su tro{kovi izrade pravnih mi{ljenja),
tro{kove za pozajmljivanje dokumentacije, tro{kove procjene,
putne tro{kove, ako je prikladno, i provizije koje se odnose na
finansijsku obradu finansijskih transakcija, poreze, takse za
registraciju i tro{kove objavljivanja, ako postoje. Gore
spomenute iznose, ukoliko nisu odbijeni od dohotka u skladu sa
~lanom 4. paragraf 4, platit }e Zajmoprimac u roku od mjesec
dana nakon obavijesti Zajmodavca, a takva obavijest treba da
bude propra}ena dokaznim ispravama.

7. Ako Zajmoprimac plati iznos u vezi sa nekom od rata
koji je manji od ukupnog iznosa koji je dospio i treba da se plati
na osnovu ovog ugovora, Zajmoprimac se ovim odri~e svih
prava koja mo`e imati na prisvajanje nekog iznosa koji je tako
pla}en u pogledu iznosa koji su dospjeli za naplatu.

Iznos koji je tako pla}en na osnovu rate raspore|uje se za ili
prema zadovoljenju pla}anja koja su dospjela za naplatu na
osnovu takve rate redoslijedom najprije za bilo koje takse i
izdatke, drugo za bilo koju kamatu zbog kasnog pla}anja kako
je utvr|eno prema ~lanu 6. paragraf 4, tre}e za kamatu, ~etvrto
za glavnicu obrnutim redom dospije}a, pod uvjetom da su ovi
iznosi dospjeli ili kasne za pla}anje u tom roku.

^lan 9 - Slu~ajevi neizvr{enja nov~anih obaveza i prijevremene
otplate

1. Putem pismene obavijesti Zajmoprimcu, Zajmodavac
mo`e izjaviti da je neizmireni iznos glavnice Zajma dospio i
treba da bude odmah pla}en, zajedno sa akumuliranom
kamatom, ako

a) Zajmoprimac ne uspije da izvr{i na utvr|eni rok
dospije}a bilo koje pla}anje glavnice ili kamate, da li u cjelini
ili djelimi~no, na na~in i u valuti kako je dogovoreno u ovom
ugovoru; ili

b) Zajmoprimac ne uspije izvr{iti bilo koju obavezu na
osnovu ovog ugovora osim obaveza koje su sadr`ane u
Memorandumu o razumijevanju, ali uklju~uju}i obavezu koja
je utvr|ena u ~lanu 5. paragraf 5 i takvo neizvr{enje se nastavi u
periodu od jednog mjeseca nakon pismene obavijesti o tome
koju je Zajmodavac dao Zajmoprimcu; ili

c) iz bilo kog razloga a zbog bilo koje radnje ili propusta od
strane neke institucije ili pojedinca ili drugog tijela koje ima
zakonsku snagu unutar zemlje Zajmoprimca, obaveze
Zajmoprimca na osnovu ovog ugovora se pori~u kao
obavezuju}e ili primjenljive za Zajmoprimca; ili

d) utvrdi se da je u vezi sa ovim zajmom, Zajmoprimac ili
Agent za pla}anje Zajmoprimca anga`iran u bilo kom ~inu
prevare ili korupcije ili neke druge nezakonite aktivnosti koje
su {tetne za finansijske interese Evropske unije; ili

e) postoji na osnovi nekog prethodnog ugovora o zajmu
izme|u Zajmoprimca, Agenta za pla}anje Zajmoprimca i
Evropske unije, bez obzira na iznos, ili bilo koje druge
inozemne zadu`enosti Zajmoprimca koja ima akumulirani
iznos glavnice vi{e od 15 miliona eura, izjava o neizvr{enju
obaveza kako je utvr|eno u bilo kom instrumentu koji upravlja
ili vodi evidenciju o takvoj zadu`enosti i kao rezultat takve
izjave o neizvr{enju postoji ubrzanje takve zadu`enosti; ili

f) Zajmoprimac ne pla}a svoje inozemno zadu`enje po{to
ono dospije za pla}anje ili izjavi ili nametne moratorij na
pla}anje inozemnog duga Zajmoprimca ili inozemnog duga
koji on preuzima ili garantira.

Za svrhe gore spomenutog, "inozemna zadu`enost"
Zajmoprimca podrazumijeva bilo koji dug koji je ugovoren,
garantiran ili koji je Zajmoprimac ili Agent za pla}anje
Zajmoprimca druga~ije osigurao, koji se ili

(i) imenuje u valuti druga~ijoj od valute Zajmoprimca; ili

(ii) pojavio se i nastao (u bilo kojoj valuti) izvan zemlje
Zajmoprimca; ili

g) Zajmoprimac kr{i bilo koje svoje obaveze koje su
utvr|ene ovim ugovorom;

ili
h) doka`e se da je neka informacija ili dokument koji je dat

Zajmodavcu od strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa
pregovaranjem o ovom ugovoru ili za vrijeme njegovog
trajanja, neta~na u bilo kojem materijalnom pogledu.

2. Zajmodavac mo`e, ali nije obavezan, koristiti svoja
prava na osnovu ovog ~lana i tako|e ih mo`e koristiti samo
djelimi~no bez predrasude za budu}e kori{tenje takvih prava.
Nijedan propust ili ka{njenje koje u~ini Zajmodavac u
kori{tenju bilo kojih od svojih prava prema ovom ~lanu ne
smatra se odricanjem od takvog prava.

3. Zajmoprimac nadokna|uje sve tro{kove, takse, naknade i
gubitak kamate koji nastanu a koje treba da plati Zajmodavac
kao posljedicu prijevremene otplate bilo koje rate na osnovu
ovog ~lana. Gubitak kamate je trenutna vrijednost razlike, na
svaki datum pla}anja glavnice i/ili kamate, izme|u i) kamatne
stope rate i ii) kamate koju prima Evropska unija iz ponovnog
investiranja iznosa koji su ranije otpla}eni, za period izme|u
datuma prijevremene otplate i datuma na koji finanijska
transakcija dospijeva ili mo`e biti zavr{ena prema uvjetima
Ugovora o pozajmici.

^lan 10 - Obaveze koje se odnose na inspekcije, spre~avanje
prevare i revizije

1. Komisija, koju predstavljaju njeni vlastiti zastupnici, ili
njeni valjano ovla{teni stru~njaci pod mandatom imaju pravo
da provode operativna procjenjivanja administrativnih
procedura i finansijskih linija za Zajmoprimca i Agenta za
pla}anje koji se odnose na upravljanje makrofinansijske
pomo}i Evropske unije.

2. Komisija, uklju~uju}i Evropski ured za borbu protiv
prevara, i Evropski sud finansijskih revizora, ima pravo da
po{alje svoje vlastite zastupnike ili valjano ovla{tene
zastupnike da izvr{e bilo koje tehni~ke ili finansijske kontrole
ili revizije koje oni smatraju neophodnim u vezi sa
upravljanjem ovom pomo}i.

3. Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca
osiguravaju relevantne informacije i dokumente koji se mogu
tra`iti u svrhu takvih procjena, kontrola ili revizija, i
poduzimaju sve odgovaraju}e mjere da olak{aju rad osoba koje
su upu}ene da ih obavljaju. Zajmoprimac i njegov Agent za
pla}anje obavezuju se da omogu}e osobama koje se spominju u
paragrafu 2 ovog ~lana pristup mjestima i prostorijama gdje se
~uvaju relevantne informacije i dokumenti.

4. Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca
osiguravaju istra`ivanje i zadovoljavaju}u obradu svih
sumnjivih ili stvarnih slu~ajeva prevare, korupcije ili neke
druge nezakonite aktivnosti u vezi sa upravljanjem
makrofinansijskom pomo}i Evropske unije, koje su {tetne za
finansijske interese EU. Svi takvi slu~ajevi kao i mjere koje se
na njih odnose a koje poduzimaju dr`avne nadle`ne vlasti
prijavljuju se Komisiji bez odlaganja.

^lan 11 - Obavje{tenja
Sva obavje{tenja u vezi sa ovim ugovorom bit }e validno

data ako su u pismenom obliku i poslana na:
Za Zajmodavca:
Evropska komisija
Op}a uprava za ekonomske i finansijske poslove -
Odjeljenje L4 "Slu`ba za posu|ivanje, pozajmljivanje,

ra~unovodstvo i podr{ku"
L-2920 Luksemburg
Na ruke {efu Odjeljenja
Faks: +352 4301 33459
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SWIFT adresa: EUCOLULL
Za Zajmoprimca:
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg Bosne i Hercegovine
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Na ruke ministru
Faks: + 387 33 202 930
Sa kopijom za Agenta za pla}anje Zajmoprimca:
Centralna banka Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Na ruke guverneru
Faks: + 387 33 278 513
SWIFT adresa: CBBSBA22
Obavijesti za Zajmoprimca i njegovog Agenta za pla}anje

mogu se tako|e valjano dati i ako su u pismenoj formi i poslate
na:

Misija Bosne i Hercegovine u Evropskoj uniji
Rue de 1'Industrie, 22, Boite 24, 1040 Brisel
B-1000 Belgija
Faks: + 322 644 16 98
Sve obavijesti se predaju preporu~enim pismom. U slu~aju

hitnosti, mogu se davati faksom, swiftom, ru~nim uru~ivanjem
dopisa na gore spomenute adrese i potvr|ene preporu~enim
pismom bez nepotrebnog odlaganja. Obavijesti postaju
djelotvorne sa stvarnim primanjem faksa, poruke putem swifta
ili dopisa.

Sve obavijesti koje predaje Agent za pla}anje Zajmoprimca
smatra se da su date za ili u ime Zajmoprimca, a Zajmoprimac
je obavezan ovim kao da je on predao takve obavijesti.

Svi dokumenti, informacije i materijali koji treba da budu
snabdjeveni na osnovu ovog ugovora moraju biti na engleskom
jeziku ili na jeziku zemlje Zajmoprimca, propra}eni ovjerenim
prijevodom na engleski jezik, pod uvjetom da, u posljednjem
slu~aju, prijevod na engleskom jeziku bude preovla|uju}i u
slu~aju nesuglasja.

^lan 12 - Razno
1. Ako bilo koja ili vi{e odredaba koje su sadr`ane u ovom

ugovoru treba da budu ili postane potpuno ili djelimi~no
neva`e}a, nezakonita ili neprimjenljiva u bilo kojem pogledu
na osnovu nekog primjenljivog zakona, va`nost, zakonitost i
primjenljivost preostalih odredaba koje su sadr`ane u ovom
ugovoru ni na koji na~in ne}e biti o{te}ena ili umanjena time.
Odredbe koje su potpuno ili djelimi~no neva`e}e, nezakonite ili
neprimjenljive tuma~e se i implementiraju u skladu duhom i
svrhom ovog ugovora.

2. Uvod i Dodaci ovog ugovora, Odluka, Memorandum o
razumijevanju i Ugovori o finansiranju koji su stupili na snagu
nakon potpisivanja ovog ugovora u pogledu ovog ugovora i
Ugovora o pozajmici, uklju~uju}i, kao {to mo`e biti slu~aj,
jedan ili vi{e "Ugovora o raspodjeli", ili "Ugovora o
upisivanju", "Ugovora o agencijama" ili "Ugovora o fiskalnim
agencijama" i "Prospekti" i dalje ~ine sastavni dio ovog
ugovora.

Zajmodavac mo`e po svom naho|enju koristiti finansijske
transakcije koje finansiraju i rate na osnovu drugih ugovora o
zajmovima. Ukoliko bi ovo bio slu~aj, finansijski uvjeti takvih
Ugovora o pozajmici primjenjuju se na Zajmoprimca samo
proporcionalno njegovoj rati.

3. Svrha ovog ugovora jeste da utvrdi uvjete na osnovu
kojih Evropska unija stavlja na raspolaganje Zajmoprimcu
sredstva odgovaraju}ih finansijskih transakcija koje priprema
Evropska unija za ovu svrhu. Kao posljedica, Zajmoprimac i
EU prihvataju da se njihova prava i obaveze, ukoliko nije

druga~ije utvr|eno u ovom ugovoru, definiraju i tuma~e
pozivanjem na odgovaraju}u dokumentaciju o posu|ivanju.
Naro~ito su uvjeti Ugovora o pozajmici, ~ije se kopije
dostavljaju Zajmoprimcu, primjenljivi na Ugovor. Me|utim,
ako postoji neko neslaganje izme|u uvjeta Ugovora i Ugovora
o pozajmici, uvjeti ovog ugovora preovla|uju.

4."Radni dan" podrazumijeva dan na koji je platni sistem
TARGET2 otvoren za poslovanje.

^lan 13 - Mjerodavni zakon i sudska nadle`nost
1. Ovaj se ugovor ure|uje i tuma~i u skladu sa engleskim

zakonom.
2. Strane se obavezuju da predaju svaki spor koji bi mogao

nastati u vezi sa legalno{}u, va`no{}u, tuma~enjem ili
provedbom Ugovora (uklju~uju}i svaki spor koji se odnosi na
neugovorene obaveze nastale iz ili u vezi sa Ugovorom)
isklju~ivoj nadle`nosti i arbitra`i Suda pravde Evropske unije
("ECJ"), u skladu sa ~lanom 272. Ugovora o funkcioniranju
Evropske unije.

Presude Suda pravde Evropske unije su potpuno
obavezuju}e i izvr{ne za strane.

3. Zajmodavac mo`e provesti svaku presudu Suda pravde
Evropske unije, kao {to je utvr|eno u ovom ugovoru ili druga
prava protiv Zajmoprimca u sudovima zemlje Zajmoprimca.

4. Ovim se Zajmoprimac neopozivo i bezuvjetno obavezuje
(1) da se odri~e bilo kog imuniteta na koji ima ili bi mogao
imati pravo, od nadle`nosti i izvr{enja u pogledu neke sudske
parnice ili sudskog postupka koji se pokre}e u Sudu pravde
Evropske unije ili u sudovima zemlje Zajmoprimca u vezi sa
Ugovorom, i (2) da marljivo izvr{i u dobroj vjeri svaku presudu
koja nastane iz bilo kog sudskog postupka koji je poduzet u
skladu sa uvjetima ovog ugovora.

^lan 14 - Stupanje na snagu
1. Nakon {to ga sve strane potpi{u, Ugovor stupa na snagu

danom kada Zajmodavac primi zvani~nu obavijest u obliku
Pravnog mi{ljenja (Dodatak 3 uz Ugovor) od strane
Zajmoprimca da su svi ustavni i pravni zahtjevi za stupanje na
snagu ovog ugovora i valjano i neopozivo preuzimanje od
strane Zajmoprimca svih obaveza na osnovu ovog ugovora
ispunjene.

2. Stupanje na snagu je najkasnije 12 mjeseci nakon
potpisivanja Ugovora. Ako Ugovor ne stupi na snagu do tog
datuma, strane u Ugovoru vi{e ne}e biti obavezane njime.

^lan 15 - Izvr{enje Ugovora
Ovaj ugovor je napravljen za svaku stranu u pet originala

na engleskom jeziku, od kojih svaki
predstavlja jedan originalni instrument.

^lan 16 - Dodaci
Dodaci uz ovaj ugovor ~ine sastavni dio ovoga:
1. Obrazac zahtjeva za nov~ana sredstva,
2. Obrazac obavijesti o prihvatanju, i
3. Obrazac o pravnom mi{ljenju.
Ura|eno u Sarajevu... oktobra 2010. godine, i u

Luksemburgu 17. 11. 2010. godine.
Bosna i Hercegovina
koju predstavlja
kao Zajmoprimac
Ministar finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}
Evropska unija
Evropska komisija
kao Zajmodavac
kojeg zastupa kojeg zastupa



[ef Odjeljenja
Javier Garcia Lon
Potvrdio i indorsirao:
Ministar finansija
Federacije Bosne i Hercegovine
Gosp. Vjekoslav Bevanda
Ministar finansija Republike Srpske
Gosp. Aleksandar D`ombi}
Centralna banka Bosne i Hercegovine
kao Agent za pla}anje Zajmoprimca
koju zastupa
Guverner Centralne banke
Bosne i Hercegovine
Kemal Kozari}

Dodatak 1

(treba da bude izdat na zvani~nom zaglavlju dopisa
Ministarstva) Faksom a zatim preporu~enim pismom:

Evropska komisija
Op}a uprava za ekonomske i finansijske poslove
Odjeljenje L4 "Ured za posu|ivanje, pozajmljivanje,

ra~unovodstvo i podr{ku"
L-2920 Luksemburg
Faks: +352 4301 33459
Kopija Centralnoj banci Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Faks: + 387 33 278 513
Predmet: Makrofinansijska pomo} Evropske unije
Zahtjev za nov~ana sredstva za [*] ratu
Po{tovani,
Pozivamo se na Ugovor o zajmu koji je zaklju~en izme|u

Evropske unije kao Zajmodavca i Bosne i Hercegovine kao
Zajmoprimca u maksimalnom iznosu od 100 miliona eura,
potpisan [unijeti datum] ("Ugovor o zajmu") i stupio na snagu
nakon dostavljanja Zajmodavcu Pravnog mi{ljenja
Zajmoprimca datiranog [unijeti datum]. Uvjeti koji su
definirani u Ugovoru o zajmu imaju ovdje isto zna~enje.

1. Ovim neopozivo zahtijevamo zaklju~ivanje Finansijskog
ugovora za

[*] ratu na osnovu i u skladu sa Ugovorom o zajmu pod
sljede}im uvjetima:

a) Nominalni iznos rate treba da bude [*] eura.
b) Minimalni neto iznos isplate rate treba da bude [*] eura.
c) Isplata/isplate glavnice rate treba da budu [godi{nji profil

amortizacije jednakih rata nakon perioda odgode otplate
glavnice]:

Datum Isplata glavnice (euro)

d) Stoga, dospije}e ove rate fiksirano je na [*] godina.
2. Kao kamatnu stopu zahtijevamo [fiksnu kamatnu

stopu/promjenljivu kamatnu stopu].
3. [Fiksna nominalna kamatna stopa ne prelazi vi{e od [*]

% godi{nje] /[Promjenljiva nominalna kamatna stopa ne prelazi
vi{e od [*] mjeseci] EURIBOR) plus [*] %godi{nje].

Pla}anja kamate se vr{e svaka [*] mjeseca nakon datuma
isplate, sa posljednjim istog datuma kao posljednja isplata
glavnice. U slu~ajevima promjenljive kamatne stope, u~estalost
pla}anja sla`e se sa rokom izabrane EURIBOR.

4. Osnov za obra~un dana utvr|uje se u Ugovorima o
pozajmici.

5. Potvr|ujemo i sla`emo se da isplata nov~anih sredstava
bude u skladu sa i ovisi o

a) davanju Obavijesti o prihvatanju od strane Zajmodavca; i
b) tome da je Zajmodavac sve vrijeme zadovoljan {to su mu

odgovaraju}a nov~ana sredstva na raspolaganju od partnera na
me|unarodnom tr`i{tu kapitala pod rokovima i uvjetima koji su
za njega prihvatljivi i koji su konzistentni sa uvjetima
navedenim u Zahtjevu za nov~ana sredstva i Obavijesti o
prihvatanju.

6. Dalje potvr|ujemo i sla`emo se da
a) nakon {to Zajmodavac uru~i Obavijest o prihvatanju u

pogledu ovog Zahtjeva za nov~ana sredstva, automatski se
zaklju~uje Finansijski ugovor na osnovu Ugovora o zajmu
izme|u nas i Zajmodavca u pogledu tra`ene rate. Poslije toga
pravovremeno }emo dobiti kopiju relevantnih Ugovora o
pozajmici koji sadr`avaju detaljne rokove i uvjete Ugovora o
finansiranju.

b) ne tra`imo eksplicitno opciju prijevremene otplate i ovaj
izbor je definitivan za ovu ratu./[Tra`imo eksplicitno opciju
prijevremene otplate.]

c) spisak ovla{tenih potpisa koji punova`no obavezuju
Zajmoprimca u Finansijskim ugovorima koji je poslao ministar
finansija Zajmodavcu dana [*] ostaje va`e}i i primjenljiv.

d) nije se desio nijedan slu~aj koji bi u~inio neta~nim neku
izjavu navedenu u pravnom mi{ljenju upu}enom Zajmodavcu
dana [*].

e) sve obaveze, predstavke i garancije u~injene u vrijeme
potpisivanja Ugovora o zajmu ostaju potpuno va`e}e.

f) Nije se desila nijedna okolnost navedena u ~lanu 9.
(Slu~ajevi neizvr{enja obaveza) Ugovora o zajmu, niti bi se
mogla dogoditi kao rezultat isplate koja se ovim zahtijeva.

S po{tovanjem,

Dodatak 2
EVROPSKA KOMISIJA
GENERALNA DIREKCIJA
EKONOMSKI I FINANSIJSKI POSLOVI
Finansiranje, saradnja sa EIB Group, EBRD i IFI
Faksom a zatim preporu~enom po{tom:
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine,
Trg Bosne i Hercegovine,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Fax: + 387 33 202 930
Kopija Centralnoj banci Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Fax: + 387 33 278 513
Predmet: Makrofinansijska pomo} Evropske unije
Obavijest o prihvatanju finansijskih uvjeta za [*] ratu od
[*] eura.
Po{tovani,
Pozivamo se na Ugovor o zajmu koji je zaklju~en izme|u

Evropske unije ("EU") kao Zajmodavaca i Bosne i Hercegovine
kao Zajmoprimca u maksimalnom iznosu od 100 miliona eura,
potpisan [unijeti datum] ("Ugovor o zajmu"). Uvjeti koji su
definirani u Ugovoru o zajmu imaju isto zna~enje u ovome.

Ovim potvr|ujemo da smo primili va{ Zahtjev za nov~ana
sredstva za [*] ratu dana [unijeti datum]
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[i pravno mi{ljenje] dana [unijeti datum]].
Evropska unija namjerava pokrenuti finansijsku transakciju

kako bi se finansirala gore spomenuta rata od [*] eura, u skladu
sa uvjetima s kojima ste se slo`ili u Zahtjevu za nov~ana
sredstva i sa sljede}im:

Nominalnim iznosom [*] eura
Datumom isplate: Planirana za [sedmica]

Minimalni neto iznos isplate [*] eura kako je definirano
va{im

Zahtjevom za nov~ana sredstva
Ova obavijest ovisi o tome da li je Evropska unija u

mogu}nosti da zaklju~i Finansijsku transakciju pod gore
navedenim uvjetima. Ako Evropska unija ne mo`e dobiti ove
uvjete, onda ona nema nikakve obaveze da dodijeli nov~ana
sredstva. U ovom slu~aju, prema ~lanu 6. paragraf 2 Ugovora o
zajmu, Zajmoprimac mo`e zahtijevati od Zajmodavca da
predlo`i nove maksimalne kamatne stope.

Uvjeravamo vas da }e u svakom slu~aju Evropska unija u
svojim pregovorima sa bankama u~initi sve {to mo`e da
postigne najjeftinije tro{kove finansiranja.

S po{tovanjem,
EVROPSKA UNIJA
EVROPSKA KOMISIJA
[*] [*]

Dodatak 3
(Treba da bude izdat na zvani~nom zaglavlju dopisa

Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine)
Sarajevo, [datum]

Evropska komisija
Op}a uprava za ekonomske i finansijske poslove
Direkcija L - Finansiranje, saradnja sa EIB Group, EBRD i

Ifis-om
Odjeljenje L4 - Slu`ba za posu|ivanje, pozajmljivanje,

ra~unovodstvo i podr{ku
L-2920 Luksemburg
Veza: Ugovor o zajmu izme|u Evropske unije (kao

Zajmodavca) i Bosne i Hercegovine (kao Zajmoprimca) i
Centralne banke Bosne i Hercegovine (kao Agenta za pla}anje
Zajmoprimca) za maksimalni iznos od 100 miliona eura.

Po{tovani,
U svojstvu ministra pravde Bosne i Hercegovine, pozivam

se na gore spomenuti Ugovor o zajmu i njegove dodatke koji
~ine njegov sastavni dio (u daljnjem tekstu pod zajedni~kim
nazivom "Ugovor o zajmu") koji je sklopila Bosna i
Hercegovina (dalje u tekstu "Zajmoprimac") i Evropska unija
(dalje u tekstu "Zajmodavac") dana [unijeti datum].

Garantujem da sam potpuno ovla{ten da izdam ovo pravno
mi{ljenje u vezi sa Ugovorom o zajmu u ime Zajmoprimca.

Pregledao sam originale Ugovora o zajmu. Tako|er sam
pregledao relevantne odredbe dr`avnog i me|unarodnog
zakona koje su primjenljive za Zajmoprimca i njegovog Agenta
za pla}anje, ovla{tenja potpisnika i takve druge dokumente koje
sam smatrao neophodnim ili podesnim. Pored toga, uradio sam
takva druga istra`ivanja i ponovo razmotrio takve pravne stvari
za koje sam smatrao da su relevantne za mi{ljenje koje je ovdje
iskazano.

Termini koji se koriste a nisu definirani u ovom mi{ljenju
imaju zna~enje koje je utvr|eno u Ugovoru o zajmu.

Na osnovu prethodnog, mi{ljenja sam da:
1. U pogledu zakona, propisa i pravno obavezuju}ih odluka

koje su trenutno na snazi u Bosni i Hercegovini, Zajmoprimac

je zaklju~ivanjem Ugovora o zajmu od strane gosp. Dragana
Vranki}a, ministra finansija i trezora Bosne i Hercegovine,
punova`no i neopozivo obavezan da ispuni sve svoje obaveze
na osnovu istog. Posebno, odredbe Ugovora o zajmu koje se
odnose na zasnivanje finansijskih ugovora u vezi s
povla~enjem sredstava su potpuno validne.

2. Izvr{enje, isporuka i provedba Ugovora o zajmu od
strane Zajmoprimca; (i) je propisno ovla{teno sa svim
neophodnim pristancima, radnjama, odobrenjem i
ovla{tenjima; i (ii) ne kr{i i ne}e prekr{iti bilo kakav va`e}i
propis ili odluku bilo kojeg nadle`nog organa.

3. Stoga, ni{ta u ovome ne kr{i niti ograni~ava prava
Zajmoprimca da vr{i pla}anje ta~no i efikasno za svaki iznos
koji dospije za glavnicu, kamatu ili druge tro{kove na osnovu
Ugovora o zajmu.

4. Ugovor o zajmu je u propisanom zakonskom obliku na
osnovu bh. zakona za zakonsko izvr{enje prema Zajmoprimcu i
njegovom Agentu za pla}anje. Zakonsko izvr{enje Ugovora o
zajmu ne bi bilo suprotno zakonskim odredbama bh. zakona,
bh. javnom redu, me|unarodnim ugovorima ili op}enito
prihva}enim principima me|unarodnog prava koje obavezuje
Zajmoprimca.

5. Da bi se osigurala zakonitost, punova`nost ili
primjenljivost Ugovora o zajmu, nije potrebno da bude
arhiviran, registriran, ili upisan kod suda ili drugog organa u
Bosni i Hercegovini.

6. Nikakvi porezi, carine, takse ili druge da`bine koje
nametne Bosna i Hercegovina ili neki organ za oporezivanje
koji joj pripada ili se u njoj nalazi, ne pla}aju se u vezi sa
izvr{enjem i uru~ivanjem Ugovora o zajmu i bilo kojim
pla}anjem ili prijenosom glavnice, kamate, provizije ili drugih
iznosa koji dospijevaju na osnovu Ugovoru o zajmu.

7. Nikakva ovla{tenja devizne kontrole se ne zahtijevaju i
nikakve takse niti druge provizije ne treba pla}ati na transfer
nekog iznosa koji dospije na osnovu Ugovora o zajmu.

8. Supotpis na Ugovor o zajmu gosp. Kemala Kozari}a,
guvernera Centralne banke Bosne i Hercegovine, pravno i
punova`no obavezuje Agenta za pla}anje.

9. Izbor engleskog prava kao zakona prema kojem se ravna
Ugovor o zajmu je punova`an izbor zakona koji obavezuje
Zajmoprimca u skladu sa bh. zakonom.

10. Zajmoprimac se pravno, efikasno i neopozivo povinuje
isklju~ivoj nadle`nosti Suda pravde Evropske unije u vezi sa
Ugovorom o zajmu, a bilo koja presuda ovog suda bila bi
kona~na i primjenljiva u Bosni i Hercegovini.

11. niti Zajmoprimac niti bilo koja njegova imovina nemaju
imunitet na osnovu suvereniteta ili druga~ije od nadle`nosti,
uzap}enja - bilo prije ili poslije presude - ili izvr{enja u pogledu
bilo koje radnje ili postupka koji se odnosi na Ugovor o zajmu.

12. Izvr{enje Ugovora o zajmu ~ini se prema odredbama
[unijeti odgovaraju}u referencu na dr`avni zakon].

13. Ugovor o zajmu je punomo}no ratificiran u skladu sa
dr`avnim zakonom.

14. Iznos zajma, kako je nazna~eno u ~lanu 1. Ugovora o
zajmu, Zajmoprimac }e primati u ratama u skladu sa
Memorandumom o razumijevanju i prema odredbama i
uvjetima koji su utvr|eni u Ugovoru o zajmu i Finansijskim
ugovorima.

15. Zaklju~no, Ugovor o zajmu je valjano izvr{en i sve
obaveze Zajmoprimca u vezi sa Ugovorom o zajmu su
punomo}ne, obavezuju}e i primjenljive u skladu sa njihovim
odredbama i ni{ta dalje nije potrebno da se on u~ini
djelotvornim.

Ministar pravde Bosne i Hercegovine



^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-61/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-372/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU IZME\U EUROPSKE UNIJE KAO ZAJMODAVCA I BOSNE I
HERCEGOVINE KAO ZAJMOPRIMCA I CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE KAO AGENTA ZA

PLA]ANJE ZAJMOPRIMCA

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor o zajmu izme|u Europske unije kao zajmodavca i Bosne i Hercegovine kao zajmoprimca i Centralne

banke Bosne i Hercegovine kao agenta za pla}anje zajmoprimca, potpisan u Sarajevu, 17. studenoga 2010. godine, na engleskome
jeziku.

^lanak 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR O ZAJMU

IZME\U EUROPSKE UNIJE KAO ZAJMODAVCA I
BOSNE I HERCEGOVINE KAO ZAJMOPRIMCA I

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE KAO
AGENTA ZA PLA]ANJE ZAJMOPRIMCA

100.000.000 EURA
17. studeni 2010. godine
Ovaj se ugovor o zajmu ("Ugovor") zaklju~uje od strane i

izme|u
Europske unije (u daljnjem tekstu "EU" ili "Zajmodavac"),

koju predstavlja Europska komisija (u daljnjem tekstu
"Komisija"),

i
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu "Bosna i

Hercegovina" ili "Zajmoprimac"), koju predstavlja ministar
Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine, gosp.
Dragan Vranki},

i
Centralne banke Bosne i Hercegovine koja djeluje u

svojstvu Agenta za pla}anje u ime Zajmoprimca (u daljnjem
tekstu "Agent za pla}anje Zajmoprimca"), koju predstavlja
guverner Centralne banke, gosp. Kemal Kozari}.

Uvod
Budu}i da:
(1) je Bosna i Hercegovina podnijela zahtjev za financijsku

pomo} od Europske unije;
(2) je Vije}e Europske unije (u daljnjem tekstu "Vije}e"),

svojom Odlukom 2009/891/EC (objavljenom u Slu`benom
listu Europske unije L 320, od 5.12.2009, str. 6) (u daljnjem
tekstu "Odluka"), osiguravaju}i makrofinancijsku pomo}
Zajmoprimcu, odlu~ilo staviti na raspolaganje Zajmoprimcu
zajam u maksimalnom iznosu glavnice od 100 milijuna eura s
ciljem podr`avanja ekonomske stabilizacije Zajmoprimca i
ubla`avanja njegove platne bilance i prora~unskih potreba
utvr|enih u aktualnom programu Me|unarodnog monetarnog
fonda ("IMF");

(3) je Vije}e opunomo}ilo Komisiju da usuglasi s vlastima
Zajmoprimca, a nakon konzultacije s Odborom za
gospodarstvo i financije, uvjete ekonomske politike vezane uz
zajam;

(4) }e isplata pomo}i biti konzistentna s ugovorima ili
sporazumima postignutim izme|u Zajmoprimca i IMF-a, kao i
uvjetovana pozitivnom ocjenom od strane Komisije o napretku
koji je u~injen u pogledu ekonomskih strukturalnih reformi;

(5) uvjeti ekonomske politike koje treba po{tivati
Zajmoprimac izlo`eni su u Memorandumu o razumijevanju
koji je potpisan _____ 2010. godine izme|u Komisije i Bosne i
Hercegovine i u sljede}em (Dopunskom) Memorandumu o
razumijevanju, ako postoji (dalje u tekstu pod zajedni~kim
nazivom "Memorandum o razumijevanju");

(6) prva se rata ispla}uje ovisno o stupanju na snagu
Memoranduma o razumijevanju i ovoga ugovora o zajmu;

(7) pored toga, isplata svake rate ovisi o tome da Bosna i
Hercegovina dostavi Komisiji izjave o uskla|enosti u svezi s
ispunjenjem uvjeta vezanih uz tu ratu i da Komisija povoljno
odlu~i na temelju nalaza svoje verifikacije da je implementacija
uvjeta ekonomske politike utvr|enih u Odluci i Memorandumu
o razumijevanju zadovoljavaju}a;

(8) }e Komisija pravodobno, u ime Europske unije i nakon
pismene suglasnosti Zajmoprimca o glavnim uvjetima kao {to
je navedeno u nastavku, osigurati emisiju obveznica ili druge
odgovaraju}e financijske transakcije za iznos glavnice u
ratama, ~ija }e se sredstva pozajmiti Zajmoprimcu;

(9) }e ugovori koji se odnose na emisiju obveznica ili bilo
koju drugu odgovaraju}u transakciju ~initi sastavni dio ovoga
ugovora kako je predvi|eno u nastavku:

(10) odgovaraju}e mjere koje se odnose na sprje~avanje i
borbu protiv prevare, korupcije i drugih neregularnosti koje
utje~u na pomo} osigurat }e vlasti Zajmoprimca;

(11) Komisija, uklju~uju}i Ured za borbu protiv prevara,
ima pravo provoditi kontrole i inspekcije na licu mjesta, a Sud
revizora ima pravo provoditi revizije, gdje je prikladno, na licu
mjesta.

Strane su se stoga slo`ile o sljede}em:

^lanak 1 - Iznos zajma
1. Zajmodavac }e dati na raspolaganje Zajmoprimcu zajam

u eurima (u daljnjem tekstu "EUR") u ukupnom iznosu
glavnice do 100 milijuna eura koji }e se isplatiti u dvije rate
(svaka u daljnjem tekstu kao "rata", zajedno sve takve rate u
daljnjem tekstu kao "Zajam"), ovisno o odredbama i uvjetima
utvr|enim u Odluci, Memorandumu o razumijevanju i u ovom
ugovoru.

2. Iznos glavnice za svaku ratu iznosi 50 milijuna eura.
Isplata druge rate ne}e se izvr{iti prije tri mjeseca nakon
pu{tanja prve rate.

^lanak 2 - Dospije}e
1. Prosje~no dospije}e zajma ne}e prelaziti 10 godina. Ono

se izra~unava na temelju datuma isplate pojedinih rata
kori{tenjem formule koja je nazna~ena u paragrafu 3.
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2. Prosje~no dospije}e rate utvr|uje se tako da prosje~no
dospije}e zajma bude, u svakom momentu, sukladno paragrafu
1.

3. Kako bi se izra~unala prosje~na dospije}a koja se navode
u paragrafima 1 i 2, koristit }e se sljede}a formula:

Prosje~no dospije}e rate je vremensko razdoblje izme|u
datuma isplate pojedine rate i ponderiranog prosjeka isplata
njene glavnice. Ako su R1, R2... Rn isplate glavnice u vrijeme
t1, t2,... tn od datuma isplate, prosje~no dospije}e rate jednako je

R t R t R t

R R R

n n

n

1 1 2 2

1 2

� � �

� � �

...

...
Prosje~no dospije}e zajma je ponderirani prosjek

prosje~nog dospije}a rata koje ~ine zajam u bilo kojem
momentu. Ako je M1, M2... Mm prosje~no dospije}e rata koje
su iznosile A1, A2... Am onda je prosje~no dospije}e zajma
jednako

M A M A M A

A A A

m m

m

1 1 2 2

1 2

� � �

� � �

...

...
^lanak 3 - Otkazivanje i suspenzija

1. Zajmoprimac mo`e u bilo koje vrijeme, davanjem
obavijesti Zajmodavcu, u cjelini ili dijelom i s trenuta~nim
u~inkom otkazati neispla}eni dio Zajma. Me|utim, obavijest
ne}e imati u~inka na ratu koja je predmet zahtjeva
Zajmoprimca za nov~ana sredstva.

2. Zajmodavac mo`e u bilo koje vrijeme, davanjem
obavijesti Zajmoprimcu, u cjelini ili dijelom i s trenuta~nim
u~inkom suspendirati i/ili otkazati neispla}eni dio Zajma, i
nakon {to je Zajmoprimcu poslao Obavijest o prihvatanju:

(a) nakon {to do|e do slu~aja koji je spomenut u ~lanku 9;
ili

(b) ako nije zadovoljan na~inom na koji su jamstva i obveze
koje je dao Zajmoprimac u ovom ugovoru ispo{tovane; ili

(c) u iznimnim slu~ajevima koji negativno utje~u na pristup
Zajmodavca tr`i{tima kapitala.

Svaka }e suspenzija trajati dok Zajmodavac ne okon~a ili
otka`e suspendirani iznos.

Nikakvo obe{te}enje ne}e se primijeniti ako Zajmodavac
koristi svoja prava na temelju ovoga ~lanka.

3. Svaki }e se neispla}eni dio Zajma automatski poni{titi,
bez potrebe da bilo koja strana dostavi bilo kakvu obavijest,
kada razdoblje navedeno u ~lanku 4., paragraf 9 istekne.

^lanak 4 - Povla~enje, neto iznos za isplatu i preduvjeti
1. Kada Zajmodavac odlu~i isplatiti ratu sukladno Odluci i

Memorandumu o razumijevanju, on }e konzultirati
Zajmoprimca s ciljem odre|ivanja uvjeta financiranja koji
najbolje odgovaraju potrebama Zajmoprimca unutar okvira
Memoranduma o razumijevanju. Nakon ove konzultacije,
Zajmoprimac mo`e zahtijevati ratu pismenim putem u obliku
Dodatka 1 neopozivo prihvataju}i glavne uvjete koji su ovim
nazna~eni, minimalni neto iznos isplate, rok dospije}a,
maksimalnu kamatnu stopu kao i da li je fiksna ili promjenljiva,
i bilo koje druge relevantne karakteristike (u daljnjem tekstu
"Zahtjev za nov~ana sredstva").

2. Unutar karakteristika koje zahtijeva Zajmoprimac u
zahtjevu za nov~ana sredstva, Zajmodavac }e dostaviti
Zajmoprimcu obavijest u obliku Dodatka 2 kojim navodi
glavne financijske uvjete tra`ene rate (u daljnjem tekstu
"Obavijest o prihvatanju"). Kada Zajmodavac uru~i Obavijest o
prihvatanju koja se odnosi na Zahtjev za nov~ana sredstva, od
momenta uru~enja takve obavijesti o prihvatanju, postojat }e
obvezuju}i ugovor izme|u Zajmodavca i Zajmoprimca. Ipak,
obveza Zajmodavca da u~ini ratu dostupnom je uvjetovana
time da on dobije odgovaraju}a nov~ana sredstva od
me|unarodnih tr`i{ta kapitala na temelju uvjeta utvr|enih u
Obavijesti o prihvatanju. Zajmodavac }e, u ime Europske unije,
osigurati emisiju obveznica ili neku drugu odgovaraju}u

financijsku transakciju za financiranje iznosa rate (u daljnjem
tekstu "Financijska transakcija").

3. Kada se financijska transakcija izvr{i, Zahtjev za
nov~ana sredstva, Obavijest o prihvatanju i kopije ugovora koji
se odnosi(e) na svaku financijsku transakciju (u daljnjem tekstu
"Ugovori o pozajmici") predstavljaju financijski ugovor (u
daljnjem tekstu "Financijski ugovor") izme|u Zajmodavca i
Zajmoprimca i ~ine sastavni dio ovoga ugovora.

4. Neto sredstva rate bit }e jednaka sredstvima financijske
transakcije umanjenim za ukupan iznos provizija i tro{kova
koji se odnose na takvu financijsku transakciju i na pripremu i
izvr{enje financijske transakcije. Dodatno, tro{kovi navedeni u
~lanku 8. paragraf 6 tako|er se odbijaju iz neto sredstava,
rezultiraju}i iznosom koji se treba isplatiti Zajmoprimcu (u
daljnjem tekstu "Neto iznos isplate").

5. Neto iznos za isplatu rate prebacuje Zajmodavac
Zajmoprimcu na dan kada ga Zajmodavac dobije ("Datum
isplate") na euro ra~un Agenta za pla}anje Zajmoprimca kod
Deutsche Bank AG, Frankfurt, Njema~ka, SWIFT-BIC:
DEUTDEFF, IBAN DE 81 5007 0010 0935 9621 00, Veza:
"EU Makrofinancijska pomo} za Bosnu i Hercegovinu; veza
ra~un 049143", ili na neki drugi euro-ra~un o kojem Agent za
pla}anje Zajmoprimca obavijesti Zajmodavca pismenim putem
najkasnije {est radnih dana prije datuma isplate.

6. Obveza Zajmodavca da prenese neto iznos isplate
Zajmoprimcu u pogledu prve rate uvjetovana je sljede}im:

(1) da je Zajmodavac primio pravna mi{ljenja
zadovoljavaju}a za Zajmodavca koja su dali

(a) ministar pravde Zajmoprimca, u obliku opisanom u
Dodatku 3, i (b) neovisna pravna tvrtka koja je prihvatljiva za
Zajmodavca;

Takva }e pravna mi{ljenja navesti da je, izme|u ostalog, u
pogledu zakona, propisa i pravno obvezuju}ih odluka koji su
trenuta~no primjenljivi u zemlji Zajmoprimca, Zajmoprimac
izvr{enjem ovoga ugovora od strane ministra financija i trezora
valjano i neopozivo obvezan ispunjavati svoje obveze na
temelju ovoga ugovora. Mi{ljenje pod (a) bit }e propra}eno
relevantnim dokumentima koji dokazuju ovlast Zajmoprimca
da sklopi ovaj ugovor i propisanu ratifikaciju sukladno
zakonima Zajmoprimca;

Pravna se mi{ljenja datiraju ne kasnije od datuma Zahtjeva
za nov~ana sredstva;

Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca obvezuju se
da informiraju Zajmodavca odmah ako se, izme|u datuma
pravnog mi{ljenja pod (a) i datuma isplate, desi neki slu~aj koji
bi u~inio neto~nom bilo koju tvrdnju iznesenu u pravnim
mi{ljenjima;

(2) da Zajmodavac primi od ministra financija i trezora
Zajmoprimca zvani~ni dokument koji identificira osobe
ovla{tene da potpisuju zahtjeve za nov~ana sredstva i tako
opravdano obvezuje Zajmoprimca u Financijskim ugovorima i
koji sadr`i specimen potpisa ovih osoba;

(3) da Zajmodavac, s jedne strane, i banka ili konzorcij
banaka, s druge strane, potpi{u Ugovore o pozajmici, a
Zajmodavac primi na datum isplate neto sredstva financijske
transakcije od spomenute banke ili konzorcija banaka;

(4) da Zajmodavac donese potvrdnu odluku na temelju
nalaza svoje verifikacije da se ekonomska politika
Zajmoprimca sla`e s uvjetima utvr|enim u Memorandumu o
razumijevanju.

(5) da se nije desila nijedna materijalna negativna promjena
koja bi, po mi{ljenju Zajmodavca, nakon konzultacije sa
Zajmoprimcem, po svemu sude}i trebala materijalno o{tetiti
sposobnost Zajmoprimca da ispunjava svoje platne obveze
prema ovom ugovoru, to jest da osigura ratu koja }e se
financirati i da otplati ratu;



(6) da se ne desi nijedan slu~aj neizvr{enja nov~anih
obveza kao {to je definirano u ~lanku 9. i da ne postoji
vjerojatno}a da }e se desiti.

(7) Obveza Zajmodavca da prenese neto iznos isplate za
bilo koju sljede}u ratu Zajmoprimcu uvjetovana je sljede}im:

(1) da se Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca
obve`u da }e obavijestiti Zajmodavca odmah ako se desi neki
slu~aj koji bi prikazao neto~nom neku tvrdnju iznesenu u
pravnom mi{ljenju koje je Zajmodavac dobio na temelju
paragrafa 6 (1) ovoga ~lanka;

(2) da Zajmodavac, s jedne strane, i banka ili konzorcij
banaka, s druge strane, potpi{u Ugovore o pozajmici, a
Zajmodavac primi na dan isplate neto sredstva financijske
transakcije od spomenute banke ili konzorcija banaka;

(3) da Zajmodavac donese povoljnu odluku na temelju
nalaza svoje verifikacije da se ekonomska politika Zajmodavca
sla`e s uvjetima utvr|enim u Memorandumu o razumijevanju.

(4) da se nije desila nijedna materijalna negativna promjena
koja bi, po mi{ljenju Zajmodavca, nakon konzultacije sa
Zajmoprimcem, po svemu sude}i mogla materijalno o{tetiti
sposobnost Zajmoprimca da ispunjava svoje platne obveze
prema ovom ugovoru, to jest da osigura ratu koja }e se
financirati i da otpla}uje ratu;

(5) da se ne desi nijedan slu~aj neizvr{enja nov~anih
obveza kao {to je definirano u ~lanku 9. i da ne postoji
vjerojatno}a da }e se desiti.

(8) Isplata rate ni pod kojim okolnostima ne obvezuje
nijednu stranu da nastavi s pozajmljivanjem i posu|ivanjem
bilo koje daljnje rate. Zajmoprimac }e zahtijevati svaku daljnju
ratu od Zajmodavca sukladno ovom ~lanku. Zajmodavac }e
potom pokrenuti proceduru utvr|enu u ovom ~lanku.

(9) Pravo Zajmoprimca da tra`i bilo koju ratu na temelju
ovoga ugovora istje~e za jednu godinu i devet mjeseci po~ev{i
od prvog dana nakon stupanja na snagu Memoranduma o
razumijevanju, ukoliko Zajmodavac ne odlu~i produljiti
razdoblje dostupnosti maksimalno za jednu godinu. U
posljednjem slu~aju, pravo Zajmoprimca da tra`i bilo koju ratu
istje~e tri mjeseca prije kraja produljenog razdoblja
dostupnosti.

^lanak 5 - Obveze

(1) Svaka rata Zajma predstavlja neosiguranu, izravnu,
bezuvjetnu i op}u obvezu Zajmoprimca i svrstavat }e se barem
pari passu sa svim drugim sada{njim ili budu}im neosiguranim
zajmovima i obvezama Zajmoprimca koje nastaju iz njegove
sada{nje ili budu}e inozemne zadu`enosti kako je utvr|eno u
~lanku 9. paragraf 1 (f).

(2) Do vremena kad }e sva glavnica na temelju ovoga
ugovora biti potpuno ispla}ena i sva kamata i dodatni iznosi,
ako postoje, prema ovom ugovoru biti potpuno ispla}eni, s
iznimkom onih tereta na imovini nabrojanih u paragrafu 4.
ovoga ~lanka, Zajmoprimac se obvezuje da ne}e osigurati
hipotekom, zalogom ili nekim drugim tere}enjem na svoju
vlastitu imovinu ili prihode, bilo koju sada{nju ili budu}u
inozemnu i bilo kakvo jamstvo ili naknadu danu {to se ti~e
toga, ukoliko Zajam u isto vrijeme ne bude sudjelovao pari
passu i pro rata u takvom jamstvu.

(3) Zajmoprimac se obvezuje da ne tra`i ponovno
planiranje Zajma ili neko olak{anje duga {to se ti~e Zajma i
priznaje da Zajmodavac ima identi~no pravno svojstvo,
imunitete i privilegije kakvi se daju me|unarodnim
financijskim institucijama.

Zajmoprimac se dalje obvezuje da, izuzev za optere}enja
koja su predvi|ena na temelju paragrafa 4 ovoga ~lanka,
nikakav prioritet nad Zajmodavcem ne}e biti dat nekom
drugom kreditoru.

(4) Uva`avaju}i svoju obvezu iz paragrafa 2 i 3 ovoga
~lanka, Zajmoprimac mo`e odobriti isklju~ivo sljede}a
optere}enja:

(1) Optere}enja na bilo koju imovinu koja nastanu radi
osiguranja nabavne cijene takve imovine i bilo koje obnove ili
produljenja takvog tereta koji je ograni~en na izvornu imovinu
koja je obuhva}ena ovim i koja osigurava neku obnovu ili
produljenje izvornog osiguranog financiranja; i

(2) Optere}enja na komercijalnu robu koja nastanu tijekom
obi~nih komercijalnih bankarskih transakcija (i istje~u
najmanje u roku od jedne godine nakon toga) za financiranje
uvoza i izvoza takve robe u i iz zemlje Zajmoprimca; i

(3) Optere}enja koja osiguravaju ili omogu}uju pla}anje
inozemne zadu`enosti koja je isklju~ivo nastala radi osiguranja
financiranja dobro definiranog investicijskog projekta, pod
uvjetom da je imovina na koju se takvi tereti odnose imovina
koja je predmet takvog financiranja projekta, ili koju ~ine
prihodi ili potra`ivanja koja nastaju iz projekta; i

(4) Bilo koja druga optere}enja koja postoje na dan
potpisivanja ovoga ugovora, pod uvjetom da takvi tereti ostaju
vezani uz imovinu na koju utje~u trenuta~no i imovina koja
postaje pogo|ena takvim optere}enjima na temelju ugovora
koji su na snazi na dan potpisivanja ovoga ugovora i dalje pod
uvjetom da takva optere}enja osiguravaju ili omogu}uju
pla}anje za samo one obveze koje su tako osigurane na dan
toga ili nekog ponovnog financiranja takvih obveza; i

(5) Sva druga zakonska optere}enja i privilegije koje
funkcioniraju isklju~ivo na temelju zakona i koje Zajmoprimac
ne mo`e opravdano izbje}i.

Uporabljeno u ovome ~lanku, "financiranje projekta"
podrazumijeva svako financiranje nabave, izgradnje ili razvitka
bilo kakve imovine u svezi s nekim projektom ako se subjekt za
osiguravanje takvog financiranja izri~ito slo`i da smatra
imovinu koja se financira i prihode koji se trebaju stvoriti
radom, ili gubitkom ili od{tetom takve imovine, glavnim
izvorom otpla}ivanja upu}enih nov~anih iznosa.

5. Zajmoprimac se obvezuje da }e koristiti neto iznos
isplate iz Zajma sukladno Odluci i Memorandumu o
razumijevanju.

^lanak 6 - Kamata

1. Zajmoprimac }e pla}ati kamatu na svaku ratu po stopi i
datumima i na temelju uvjeta koji su utvr|eni u ugovorima o
pozajmici i kako ga je o tome obavijestio Zajmodavac.

2. Ako Zajmodavac zbog preovla|uju}ih tr`i{nih uvjeta u
vrijeme osiguravanja emisije obveznica ili neke druge
financijske transakcije nije u stanju osigurati financiranje po
istim ili ni`im maksimalnim stopama koje se spominju u
relevantnoj Obavijesti o prihvatanju, onda Zajmodavac nema
nikakve obveze staviti na raspolaganje Zajmoprimcu neto iznos
isplate za bilo koju ratu. Me|utim, na zahtjev Zajmoprimca,
Zajmodavac mo`e predlo`iti Zajmoprimcu nove maksimalne
kamatne stope u svjetlu tada{njih preovla|uju}ih tr`i{nih
uvjeta.

3. Na zahtjev Zajmoprimca i ako procjena Zajmodavca o
okolnostima dozvoljava pobolj{anje kamatne stope za ratu,
sukladno ~lanku 4. Odluke, Zajmodavac mo`e restrukturirati
financijske uvjete za posu|ivanja Zajmodavca u pogledu rate,
pod uvjetom da relevantni Ugovori o posu|ivanju
omogu}avaju takvo restrukturiranje ili da Zajmodavac mo`e
ponovo pregovarati o Ugovorima o pozajmici za takvu svrhu.

4. Ne dovode}i u pitanje ~lanak 9. paragraf (1)(a), ako
Zajmoprimac ne uspije platiti glavnicu ili kamatu koja je
plativa prema ovom ugovoru na dospjeli rok, Zajmoprimac
pla}a dodatnu kamatu na takav iznos (ili, kao {to mo`e biti
slu~aj, iznos iste do sada dospio a nepla}en) Zajmodavcu od
datuma dospije}a do datuma stvarnog pla}anja u potpunosti,
izra~unat pozivanjem na uzastopna kamatna razdoblja (~iju
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duljinu Zajmodavac mo`e s vremena na vrijeme odabrati, gdje
prvo razdoblje po~inje na relevantni datum dospije}a i, gdje je
mogu}e, duljina takvog razdoblja je jedan tjedan) uve}anu za

a) godi{nju stopu koja je zbir dva posto (2%) godi{nje plus
EURIBOR stopa za relevantno trajanje,

ili
b) godi{nju stopu koja je zbir dva posto (2%) godi{nje plus

kamatna stopa pojedine rate kako je utvr|eno u paragrafu 1
ovoga ~lanka.

Sve dok se pla}anje ne izvr{i, takva stopa se ponovo
utvr|uje sukladno odredbama ovoga paragrafa posljednjeg
dana svakog takvog kamatnog razdoblja, a nepla}ena kamata se
na temelju ovoga paragrafa u pogledu prethodnih kamatnih
razdoblja pridodaje iznosu kamate koja prispijeva na kraju
svakog takvog kamatnog razdoblja.

Ako Zajmoprimac ne uspije platiti bilo kakve druge izdatke
ili tro{kove koje treba platiti Zajmodavcu na datum kada ovi
budu dospjeli i plativi sukladno ovom ugovoru, onda
Zajmoprimac pla}a dodatno sve izdatke i tro{kove, uklju~uju}i
zakonske pristojbe, koje je na~inio Zajmodavac zbog takvog
kasnog pla}anja, a kako utvrdi Zajmodavac.

Osim toga, Zajmoprimac se obvezuje platiti Zajmodavcu
sve dodatne kamate i sve izdatke i tro{kove, uklju~uju}i
zakonske pristojbe, koje je na~inio Zajmodavac a koje mora
platiti kao posljedicu kr{enja bilo koje obveze na temelju ovoga
ugovora od strane Zajmoprimca.

5. Zajmodavac }e obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za
pla}anje Zajmoprimca o pojedinostima izra~unavanja kamate a
posebice o referenci koja se koristi za odre|ivanje EURIBOR
stope, ako je prikladno.

^lanak 7 - Otplata i opcija za prijevremeno pla}anje
1. Zajmoprimac otpla}uje iznos glavnice svake rate u

rokovima i pod uvjetima koji su utvr|eni u Ugovorima o
pozajmici i kako ga o tome obavijesti Zajmodavac.

2. Zajmodavac ne}e obuhvatiti klauzulu za prijevremeno
pla}anje u odredbama i uvjetima financijske transakcije, osim
ukoliko je Zajmoprimac izri~ito zahtijevao takvu klauzulu u
zahtjevu za nov~ana sredstva. Odredbe i uvjeti takve opcije za
prijevremeno pla}anje za Zajmoprimca su one za odgovaraju}u
opciju prijevremenog pla}anja za Zajmodavca na temelju
Ugovora o pozajmici. Ako Zajmoprimac `eli provoditi ovu
opciju, on }e dati obavijest Zajmodavcu o svojoj odluci o
prijevremenom pla}anju odnosne rate najmanje jedan mjesec
prije najnovijeg roka za obavijest o prijevremenom pla}anju
prema Ugovorima o pozajmici.

^lanak 8 - Pla}anja
1. Sva pla}anja koja treba izvr{iti Zajmoprimac u pogledu

glavnice, kamate, naknade i drugih iznosa dospjelih na temelju
ovoga ugovora pla}at }e se oslobo|ena bilo kakvih pristojbi,
provizija i nekih drugih odbitaka za ~itavo trajanje ovoga
ugovora.

2. Zajmoprimac izjavljuje da sva pla}anja i transferi koji
proizilaze iz izvr{enja ili provedbe ovoga ugovora ili nekih
srodnih dokumenta, kao i sam Ugovor, ne podlije`u bilo kojem
porezu, administrativnoj pristojbi, registarskoj pristojbi, ili
nekim drugim pristojbama bilo koje prirode i ne}e biti predmet
istih za ~itavo trajanje ovoga ugovora. Ako se ipak od
Zajmoprimca zahtijeva da po zakonu u~ini neke takve odbitke,
Zajmoprimac pla}a potrebne dodatne iznose tako da
Zajmodavac primi u potpunosti iznose koji su odre|eni ovim
ugovorom.

3. Sva pla}anja Zajmoprimac }e vr{iti u eurima na
euro-ra~un Zajmodavca kod KREDIETBANK SA,
Luksemburg, SWIFT kod: KBLX LU LL, ra~un IBAN br.
LU45 7050 5231 9440 6500, ref.: "EU Makrofinancijska
pomo} za Bosnu i Hercegovinu, ili na neki drugi ra~un o kojem
}e Zajmodavac obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za pla}anje

Zajmoprimca pismenom obavije{}u najmanje {est radnih dana
prije relevantnog roka za dospije}e.

4. Zajmodavac }e obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za
pla}anje Zajmoprimca najmanje 15 kalendarskih dana prije
roka prispije}a o iznosu glavnice i kamate dospjelih i plativih
na takav rok i o pojedinostima (kamatna stopa, kamatno
razdoblje) na kojima se temelji izra~unavanje kamate. Svi
dospjeli iznosi kamata upisuju se na ra~un Zajmodavca
naveden u paragrafu 3 ovoga ~lanka u 11:00 prije podne po
luksembur{kom vremenu najkasnije na relevantni rok
dospije}a.

5. Zajmoprimac }e poslati Zajmodavcu kopiju svojih
naputaka za pla}anje poslatih Agentu za pla}anje Zajmoprimca
najmanje dva radna dana prije relevantnog roka dospije}a.

6. Zajmoprimac se obvezuje platiti sve tro{kove i izdatke
koje je preuzeo i koje treba platiti Zajmodavac u svezi s
pripremom i implementacijom svake rate i odgovaraju}ih
financijskih transakcija, ugovora o pozajmici i svih drugih
tro{kova i izdataka koje je preuzeo i koje treba platiti
Zajmodavac u svezi s takvim transakcijama i sve sli~ne
tro{kove i izdatke za vrijeme trajanja financijske transakcije.
Ovi tro{kovi i izdaci koje treba platiti Zajmoprimac mogu
obuhvatati, izme|u ostalog, pravne tro{kove (kao {to su
tro{kovi izrade pravnih mi{ljenja), tro{kove za pozajmljivanje
dokumentacije, tro{kove procjene, putne tro{kove, ako je
prikladno, i provizije koje se odnose na financijsku obradu
financijskih transakcija, poreze, pristojbe za registraciju i
tro{kove objavljivanja, ako postoje. Gore spomenute iznose,
ukoliko nisu odbijeni od dohotka sukladno ~lanku 4. paragraf
4, platit }e Zajmoprimac u roku od mjesec dana nakon
obavijesti Zajmodavca, a takva obavijest treba biti propra}ena
dokaznim ispravama.

7. Ako Zajmoprimac plati iznos u svezi s nekom od rata
koji je manji od ukupnog iznosa koji je dospio i treba se platiti
na temelju ovoga ugovora, Zajmoprimac se ovim odri~e svih
prava koja mo`e imati na prisvajanje nekog iznosa koji je tako
pla}en u pogledu iznosa koji su dospjeli za naplatu.

Iznos koji je tako pla}en na temelju rate raspore|uje se za
ili prema zadovoljenju pla}anja koja su dospjela za naplatu na
temelju takve rate redoslijedom najprije za bilo koje pristojbe i
izdatke, drugo za bilo koju kamatu zbog kasnog pla}anja kako
je utvr|eno prema ~lanku 6. paragraf 4, tre}e za kamatu, ~etvrto
za glavnicu obrnutim redom dospije}a, pod uvjetom da su ovi
iznosi dospjeli ili kasne za pla}anje u tom roku.

^lanak 9 - Slu~ajevi neizvr{enja nov~anih obveza i
prijevremene otplate

1. Putem pismene obavijesti Zajmoprimcu, Zajmodavac
mo`e izjaviti da je neizmireni iznos glavnice Zajma dospio i
treba biti odmah pla}en, zajedno s akumuliranom kamatom,
ako

a) Zajmoprimac ne uspije izvr{iti na utvr|eni rok dospije}a
bilo koje pla}anje glavnice ili kamate, da li u cjelini ili
djelomice, na na~in i u valuti kako je dogovoreno u ovome
ugovoru; ili

b) Zajmoprimac ne uspije izvr{iti bilo koju obvezu na
temelju ovoga ugovora osim obveza koje su sadr`ane u
Memorandumu o razumijevanju, ali uklju~uju}i obvezu koja je
utvr|ena u ~lanku 5. paragraf 5 i takvo neizvr{enje se nastavi u
razdoblju od jednog mjeseca nakon pismene obavijesti o tome
koju je Zajmodavac dao Zajmoprimcu; ili

c) iz bilo kog razloga a zbog bilo koje radnje ili propusta od
strane neke institucije ili pojedinca ili drugog tijela koje ima
zakonsku snagu unutar zemlje Zajmoprimca, obveze
Zajmoprimca na temelju ovoga ugovora se pori~u kao
obvezuju}e ili primjenljive za Zajmoprimca; ili

d) utvrdi se da je u svezi sa ovim zajmom, Zajmoprimac ili
Agent za pla}anje Zajmoprimca anga`iran u bilo kom ~inu



prevare ili korupcije ili neke druge nezakonite aktivnosti koje
su {tetne za financijske interese Europske unije; ili

e) postoji na osnovi nekog prethodnog ugovora o zajmu
izme|u Zajmoprimca, Agenta za pla}anje Zajmoprimca i
Europske unije, bez obzira na iznos, ili bilo koje druge
inozemne zadu`enosti Zajmoprimca koja ima akumulirani
iznos glavnice vi{e od 15 milijuna eura, izjava o neizvr{enju
obveza kako je utvr|eno u bilo kom instrumentu koji upravlja
ili vodi evidenciju o takvoj zadu`enosti i kao rezultat takve
izjave o neizvr{enju postoji ubrzanje takve zadu`enosti; ili

f) Zajmoprimac ne pla}a svoje inozemno zadu`enje po{to
ono dospije za pla}anje ili izjavi ili nametne moratorij na
pla}anje inozemnog duga Zajmoprimca ili inozemnog duga
koji on preuzima ili jam~i.

Za svrhe gore spomenutog, "inozemna zadu`enost"
Zajmoprimca podrazumijeva bilo koji dug koji je ugovoren,
jam~en ili koji je Zajmoprimac ili Agent za pla}anje
Zajmoprimca druk~ije osigurao, koji se ili

(i) imenuje u valuti druk~ijoj od valute Zajmoprimca; ili
(ii) pojavio se i nastao (u bilo kojoj valuti) izvan zemlje

Zajmoprimca; ili
g) Zajmoprimac kr{i bilo koje svoje obveze koje su

utvr|ene ovim ugovorom;
ili
h) doka`e se da je neka informacija ili dokument koji je dat

Zajmodavcu od strane ili u ime Zajmoprimca u svezi s
pregovaranjem o ovom ugovoru ili za vrijeme njegovog
trajanja, neto~na u bilo kojem materijalnom pogledu.

2. Zajmodavac mo`e, ali nije obvezan, koristiti svoja prava
na temelju ovoga ~lanka i tako|e ih mo`e koristiti samo
djelomice bez predrasude za budu}e kori{tenje takvih prava.
Nijedan propust ili ka{njenje koje u~ini Zajmodavac u
kori{tenju bilo kojih od svojih prava prema ovom ~lanku ne
smatra se odricanjem od takvog prava.

3. Zajmoprimac nadokna|uje sve tro{kove, takse, naknade i
gubitak kamate koji nastanu a koje treba da plati Zajmodavac
kao posljedicu prijevremene otplate bilo koje rate na temelju
ovog ~lanka. Gubitak kamate je trenutna vrijednost razlike, na
svaki datum pla}anja glavnice i/ili kamate, izme|u i) kamatne
stope rate i ii) kamate koju prima Europska unija iz ponovnog
investiranja iznosa koji su ranije otpla}eni, za period izme|u
datuma prijevremene otplate i datuma na koji finanijska
transakcija dospijeva ili mo`e biti zavr{ena prema uvjetima
Ugovora o pozajmici.

^lanak 10 - Obveze koje se odnose na inspekcije,
sprje~avanje prevare i revizije

1. Komisija, koju predstavljaju njeni vlastiti zastupnici, ili
njezini valjano ovla{teni stru~njaci pod mandatom imaju pravo
provoditi operativna procjenjivanja administrativnih procedura
i financijskih linija za Zajmoprimca i Agenta za pla}anje koji se
odnose na upravljanje makrofinancijske pomo}i Europske
unije.

2. Komisija, uklju~uju}i Europski ured za borbu protiv
prevara, i Europski sud financijskih revizora, ima pravo poslati
svoje vlastite zastupnike ili valjano ovla{tene zastupnike da
izvr{e bilo koje tehni~ke ili financijske kontrole ili revizije koje
oni smatraju neophodnim u svezi s upravljanjem ovom pomo}i.

3. Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca
osiguravaju relevantne informacije i dokumente koji se mogu
tra`iti u svrhu takvih procjena, kontrola ili revizija, i
poduzimaju sve odgovaraju}e mjere da olak{aju rad osoba koje
su upu}ene da ih obavljaju. Zajmoprimac i njegov Agent za
pla}anje obvezuju se da omogu}e osobama koje se spominju u
paragrafu 2 ovoga ~lanka pristup mjestima i prostorijama gdje
se ~uvaju relevantne informacije i dokumenti.

4. Zajmoprimac i Agent za pla}anje Zajmoprimca
osiguravaju istra`ivanje i zadovoljavaju}u obradu svih

sumnjivih ili stvarnih slu~ajeva prevare, korupcije ili neke
druge nezakonite aktivnosti u svezi s upravljanjem
makrofinancijskom pomo}i Europske unije, koje su {tetne za
financijske interese EU. Svi takvi slu~ajevi kao i mjere koje se
na njih odnose a koje poduzimaju dr`avne mjerodavne vlasti
prijavljuju se Komisiji bez odlaganja.

^lanak 11 - Obavijesti
Sva obavijesti u svezi sa ovim ugovorom bit }e validno date

ako su u pismenom obliku i poslane na:
Za Zajmodavca:
Europska komisija
Op}a uprava za ekonomske i financijske poslove -
Odjeljenje L4 "Slu`ba za posu|ivanje, pozajmljivanje,

ra~unovodstvo i potporu"
L-2920 Luksemburg
Na ruke {efu Odjela
Faks: +352 4301 33459
SWIFT adresa: EUCOLULL
Za Zajmoprimca:
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg Bosne i Hercegovine
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Na ruke ministru
Faks: + 387 33 202 930
Sa kopijom za Agenta za pla}anje Zajmoprimca:
Centralna banka Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Na ruke guverneru
Faks: + 387 33 278 513
SWIFT adresa: CBBSBA22
Obavijesti za Zajmoprimca i njegovog Agenta za pla}anje

mogu se tako|er valjano dati i ako su u
pismenome obliku i poslate na:
Misija Bosne i Hercegovine u Europskoj uniji
Rue de 1'Industrie, 22, Boite 24, 1040 Brisel
B-1000 Belgija
Faks: + 322 644 16 98
Sve se obavijesti predaju preporu~enim pismom. U slu~aju

hitnosti, mogu se davati faksom, swiftom, ru~nim uru~ivanjem
dopisa na gore spomenute adrese i potvr|ene preporu~enim
pismom bez nepotrebnog odlaganja. Obavijesti postaju
djelotvorne sa stvarnim primanjem faksa, poruke putem swifta
ili dopisa.

Sve obavijesti koje predaje Agent za pla}anje Zajmoprimca
smatra se da su date za ili u ime

Zajmoprimca, a Zajmoprimac je obvezan ovim kao da je on
predao takve obavijesti.

Svi dokumenti, informacije i materijali koji trebaju biti
priskrbljeni na temelju ovoga ugovora moraju biti na
engleskom jeziku ili na jeziku zemlje Zajmoprimca, propra}eni
ovjerenim prijevodom na engleski jezik, pod uvjetom da, u
posljednjem slu~aju, prijevod na engleskom jeziku bude
preovla|uju}i u slu~aju nesuglasja.

^lanak 12 - Razno
1. Ako bilo koja ili vi{e odredaba koje su sadr`ane u ovom

ugovoru trebaju biti ili postane potpuno ili djelomice neva`e}a,
nezakonita ili neprimjenljiva u bilo kojem pogledu na temelju
nekog primjenljivog zakona, va`nost, zakonitost i
primjenljivost preostalih odredaba koje su sadr`ane u ovom
ugovoru ni na koji na~in ne}e biti o{te}ena ili umanjena time.
Odredbe koje su potpuno ili djelomice neva`e}e, nezakonite ili
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neprimjenljive tuma~e se i implementiraju sukladno duhu i
svrsi ovoga ugovora.

2. Uvod i Dodatci ovoga ugovora, Odluka, Memorandum o
razumijevanju i Ugovori o financiranju koji su stupili na snagu
nakon potpisivanja ovoga ugovora u pogledu ovoga ugovora i
Ugovora o pozajmici, uklju~uju}i, kao {to mo`e biti slu~aj,
jedan ili vi{e "Ugovora o raspodjeli", ili "Ugovora o
upisivanju", "Ugovora o agencijama" ili "Ugovora o fiskalnim
agencijama" i "Prospekti" i dalje ~ine sastavni dio ovoga
ugovora.

Zajmodavac mo`e po svom naho|enju koristiti financijske
transakcije koje financiraju i rate na temelju drugih ugovora o
zajmovima. Ukoliko bi ovo bio slu~aj, financijski uvjeti takvih
Ugovora o pozajmici primjenjuju se na Zajmoprimca samo
proporcionalno njegovoj rati.

3. Svrha ovoga ugovora jeste da utvrdi uvjete na temelju
kojih Europska unija stavlja na raspolaganje Zajmoprimcu
sredstva odgovaraju}ih financijskih transakcija koje priprema
Europska unija za ovu svrhu. Kao posljedica, Zajmoprimac i
EU prihvataju da se njihova prava i obveze, ukoliko nije
druk~ije utvr|eno u ovome ugovoru, definiraju i tuma~e
pozivanjem na odgovaraju}u dokumentaciju o posu|ivanju.
Naro~ito su uvjeti Ugovora o pozajmici, ~ije se kopije
dostavljaju Zajmoprimcu, primjenljivi na Ugovor. Me|utim,
ako postoji neko neslaganje izme|u uvjeta Ugovora i Ugovora
o pozajmici, uvjeti ovoga ugovora preovla|uju.

4."Radni dan" podrazumijeva dan na koji je platni sustav
TARGET2 otvoren za poslovanje.

^lanak 13 - Mjerodavni zakon i sudska mjerodavnost

1. Ovaj se Ugovor ure|uje i tuma~i sukladno engleskom
zakonu.

2. Strane se obvezuju da predaju svaki spor koji bi mogao
nastati u svezi s legalno{}u, va`no{}u, tuma~enjem ili
provedbom Ugovora (uklju~uju}i svaki spor koji se odnosi na
neugovorene obveze nastale iz ili u svezi s Ugovorom)
isklju~ivoj mjerodavnosti i arbitra`i Suda pravde Europske
unije ("ECJ"), sukladno ~lanku 272. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije.

Presude Suda pravde Europske unije potpuno su
obvezuju}e i izvr{ne za strane.

3. Zajmodavac mo`e provesti svaku presudu Suda pravde
Europske unije, kao {to je utvr|eno u ovom ugovoru ili druga
prava protiv Zajmoprimca u sudovima zemlje Zajmoprimca.

4. Ovim se Zajmoprimac neopozivo i bezuvjetno obvezuje
(1) da se odri~e bilo kog imuniteta na koji ima ili bi mogao
imati pravo, od mjerodavnosti i izvr{enja u pogledu neke
sudske parnice ili sudskog postupka koji se pokre}e u Sudu
pravde Europske unije ili u sudovima zemlje Zajmoprimca u
svezi s Ugovorom, i (2) da marljivo izvr{i u dobroj vjeri svaku
presudu koja nastane iz bilo kog sudskog postupka koji je
poduzet sukladno uvjetima ovoga ugovora.

^lanak 14 - Stupanje na snagu

1. Nakon {to ga sve strane potpi{u, Ugovor stupa na snagu
danom kada Zajmodavac primi zvani~nu obavijest u obliku
Pravnog mi{ljenja (Dodatak 3 uz Ugovor) od strane
Zajmoprimca da su svi ustavni i pravni zahtjevi za stupanje na
snagu ovoga ugovora i valjano i neopozivo preuzimanje od
strane Zajmoprimca svih obveza na temelju ovoga ugovora
ispunjene.

2. Stupanje na snagu je najkasnije 12 mjeseci nakon
potpisivanja Ugovora. Ako Ugovor ne stupi na snagu do tog
datuma, strane u Ugovoru vi{e ne}e biti obvezane njime.

^lanak 15 - Izvr{enje Ugovora

Ovaj je ugovor napravljen za svaku stranu u pet originala
na engleskom jeziku, od kojih svaki predstavlja jedan originalni
instrument.

^lanak 16 - Dodatci

Dodatci uz ovaj ugovor ~ine sastavni dio ovoga:
1. Obrazac zahtjeva za nov~ana sredstva,
2. Obrazac obavijesti o prihvatanju, i
3. Obrazac o pravnom mi{ljenju.
Ura|eno u Sarajevu... listopada 2010. godine, i u

Luksemburgu 17. 11. 2010. godine.
BOSNA I HERCEGOVINA
koju predstavlja
kao Zajmoprimac
kojeg zastupa
Ministar financija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}
EUROPSKA UNIJA
EUROPSKA KOMISIJA
kao Zajmodavac
kojeg zastupa
[ef Odjela
Javier Garcia Lon
Potvrdio i indorsirao:
Ministar financija
Federacije Bosne i Hercegovine
Gosp. Vjekoslav Bevanda
Jan CARLSSON
Ministar financija Republike Srpske
Gosp. Aleksandar D`ombi}
CENTRALNA BANKA
BOSNE I HERCEGOVINE
kao Agent za pla}anje Zajmoprimca
koju zastupa
Guverner Centralne banke
Bosne i Hercegovine
Kemal Kozari}

Dodatak 1

(treba biti izdat na zvani~nom zaglavlju dopisa
Ministarstva)

Faksom a zatim preporu~enim pismom:
Europska komisija
Op}a uprava za ekonomske i financijske poslove
Odjeljenje L4 "Ured za posu|ivanje, pozajmljivanje,

ra~unovodstvo i potporu"
L-2920 Luksemburg
Faks: +352 4301 33459
Kopija Centralnoj banci Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Faks: + 387 33 278 513
Predmet: Makrofinancijska pomo} Europske unije
Zahtjev za nov~ana sredstva za [*] ratu
[tovani,
Pozivamo se na Ugovor o zajmu koji je zaklju~en izme|u

Europske unije kao Zajmodavca i Bosne i Hercegovine kao
Zajmoprimca u maksimalnom iznosu od 100 milijuna eura,
potpisan [unijeti datum] ("Ugovor o zajmu") i stupio na snagu
nakon dostavljanja Zajmodavcu Pravnog mi{ljenja
Zajmoprimca datiranog [unijeti datum]. Uvjeti definirani u
Ugovoru o zajmu imaju ovdje isto zna~enje.



1. Ovim neopozivo zahtijevamo zaklju~ivanje Financijskog
ugovora za

[*] ratu na temelju i sukladno Ugovoru o zajmu pod
sljede}im uvjetima:

a) Nominalni iznos rate treba biti [*] eura.
b) Minimalni neto iznos isplate rate treba biti [*] eura.
c) Isplata/isplate glavnice rate trebaju biti [godi{nji profil

amortizacije jednakih rata nakon razdoblja odgode otplate
glavnice]:

Datum Isplata glavnice (euro)

d) Stoga, dospije}e ove rate fiksirano je na [*] godina.
2. Kao kamatnu stopu zahtijevamo [fiksnu kamatnu

stopu/promjenljivu kamatnu stopu].
3. [Fiksna nominalna kamatna stopa ne prelazi vi{e od [*]

% godi{nje] /[Promjenljiva nominalna kamatna stopa ne prelazi
vi{e od [*] mjeseci] EURIBOR) plus [*] % godi{nje].

Pla}anja kamate vr{e se svaka [*] mjeseca nakon datuma
isplate, s posljednjim istog datuma kao posljednja isplata
glavnice. U slu~ajevima promjenljive kamatne stope, u~estalost
pla}anja sla`e se s rokom izabrane EURIBOR.

4. Osnov za obra~un dana utvr|uje se u Ugovorima o
pozajmici.

5. Potvr|ujemo i sla`emo se da isplata nov~anih sredstava
bude sukladna i ovisi o

a) davanju Obavijesti o prihvatanju od strane Zajmodavca; i
b) tome da je Zajmodavac sve vrijeme zadovoljan {to su mu

odgovaraju}a nov~ana sredstva na raspolaganju od partnera na
me|unarodnom tr`i{tu kapitala pod rokovima i uvjetima koji su
za njega prihvatljivi i koji su konzistentni s uvjetima
navedenim u Zahtjevu za nov~ana sredstva i Obavijesti o
prihvatanju.

6. Dalje potvr|ujemo i sla`emo se da
a) nakon {to Zajmodavac uru~i Obavijest o prihvatanju u

pogledu ovoga Zahtjeva za nov~ana sredstva, automatski se
zaklju~uje Financijski ugovor na temelju Ugovora o zajmu
izme|u nas i Zajmodavca u pogledu tra`ene rate. Poslije toga
pravodobno }emo dobiti kopiju relevantnih Ugovora o
pozajmici koji sadr`avaju detaljne rokove i uvjete Ugovora o
financiranju.

b) ne tra`imo eksplicitno opciju prijevremene otplate i ovaj
izbor je definitivan za ovu ratu./[Tra`imo eksplicitno opciju
prijevremene otplate.]

c) spisak ovla{tenih potpisa koji punova`no obvezuju
Zajmoprimca u Financijskim ugovorima koji je poslao ministar
financija Zajmodavcu dana [*] ostaje va`e}i i primjenljiv.

d) nije se desio nijedan slu~aj koji bi u~inio neto~nim neku
izjavu navedenu u pravnom mi{ljenju upu}enom Zajmodavcu
dana [*].

e) sve obveze, predstavke i jamstva u~injena u vrijeme
potpisivanja Ugovora o zajmu ostaju potpuno va`e}a.

f) Nije se desila nijedna okolnost navedena u ~lanku 9.
(Slu~ajevi neizvr{enja obveza) Ugovora o zajmu, niti bi se
mogla dogoditi kao rezultat isplate koja se ovim zahtijeva.

Sa {tovanjem,

Dodatak 2
EUROPSKA KOMISIJA

GENERALNA DIREKCIJA
EKONOMSKI I FINANCIJSKI POSLOVI
Financiranje, suradnja s EIB Group, EBRD i IFI
Faksom a zatim preporu~enom po{tom:
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine,
Trg Bosne i Hercegovine,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Fax: + 387 33 202 930
Kopija Centralnoj banci Bosne i Hercegovine
Mar{ala Tita 25,
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
Fax: + 387 33 278 513
Predmet: Makrofinancijska pomo} Europske unije
Obavijest o prihvatanju financijskih uvjeta za [*] ratu od
[*] eura.
[tovani,
Pozivamo se na Ugovor o zajmu koji je zaklju~en izme|u

Europske unije ("EU") kao Zajmodavaca i Bosne i Hercegovine
kao Zajmoprimca u maksimalnom iznosu od 100 milijuna eura,
potpisan [unijeti datum] ("Ugovor o zajmu"). Uvjeti koji su
definirani u Ugovoru o zajmu imaju isto zna~enje u ovome.

Ovime potvr|ujemo da smo primili va{ Zahtjev za nov~ana
sredstva za [*] ratu dana [unijeti datum]

[i pravno mi{ljenje] dana [unijeti datum]].
Europska unija namjerava pokrenuti financijsku transakciju

kako bi se financirala gore spomenuta rata od [*] eura,
sukladno uvjetima s kojima ste se slo`ili u Zahtjevu za nov~ana
sredstva i sa sljede}im:

Nominalnim iznosom [*] eura
Datumom isplate: Planirana za [tjedan]

Minimalni neto iznos isplate [*] eura kako je definirano
va{im

Zahtjevom za nov~ana sredstva
Ova obavijest ovisi o tome je li Europska unija u

mogu}nosti zaklju~iti Financijsku transakciju pod gore
navedenim uvjetima. Ako Europska unija ne mo`e dobiti ove
uvjete, onda ona nema nikakve obveze da dodijeli nov~ana
sredstva. U ovome slu~aju, prema ~lanku 6. paragraf 2 Ugovora
o zajmu, Zajmoprimac mo`e zahtijevati od Zajmodavca da
predlo`i nove maksimalne kamatne stope.

Uvjeravamo vas da }e u svakom slu~aju Europska unija u
svojim pregovorima s bankama u~initi sve {to mo`e da postigne
najjeftinije tro{kove financiranja.

Sa {tovanjem,
EUROPSKA UNIJA
EUROPSKA KOMISIJA
[*] [*]

Dodatak 3

(Treba biti izdat na zvani~nom zaglavlju dopisa
Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine)

Sarajevo, [datum]

Europska komisija
Op}a uprava za ekonomske i financijske poslove
Direkcija L - Financiranje, suradnja sa EIB Group, EBRD i

Ifis-om
Odjeljenje L4 - Slu`ba za posu|ivanje, pozajmljivanje,

ra~unovodstvo i potporu
L-2920 Luksemburg
Veza: Ugovor o zajmu izme|u Europske unije (kao

Zajmodavca) i Bosne i Hercegovine (kao Zajmoprimca) i
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Centralne banke Bosne i Hercegovine (kao Agenta za pla}anje
Zajmoprimca) za maksimalni iznos od 100 milijuna eura.

[tovani,
U svojstvu ministra pravde Bosne i Hercegovine, pozivam

se na gore spomenuti Ugovor o zajmu i njegove dodatke koji
~ine njegov sastavni dio (u daljnjem tekstu pod zajedni~kim
nazivom "Ugovor o zajmu") koji je sklopila Bosna i
Hercegovina (dalje u tekstu "Zajmoprimac") i Europska unija
(dalje u tekstu "Zajmodavac") dana [unijeti datum].

Jam~im da sam potpuno ovla{ten izdati ovo pravno
mi{ljenje u svezi s Ugovorom o zajmu u ime Zajmoprimca.

Pregledao sam originale Ugovora o zajmu. Tako|er sam
pregledao relevantne odredbe dr`avnog i me|unarodnog
zakona koje su primjenljive za Zajmoprimca i njegovog Agenta
za pla}anje, ovla{tenja potpisnika i takve druge dokumente koje
sam smatrao neophodnim ili podesnim. Pored toga, uradio sam
takva druga istra`ivanja i ponovno razmotrio takve pravne
stvari za koje sam smatrao da su relevantne za mi{ljenje koje je
ovdje iskazano.

Termini koji se koriste a nisu definirani u ovom mi{ljenju
imaju zna~enje koje je utvr|eno u Ugovoru o zajmu.

Na temelju prethodnog, mi{ljenja sam da:
1. U pogledu zakona, propisa i pravno obvezuju}ih odluka

koje su trenuta~no na snazi u Bosni i Hercegovini,
Zajmoprimac je zaklju~ivanjem Ugovora o zajmu od strane
gosp. Dragana Vranki}a, ministra financija i trezora Bosne i
Hercegovine, punova`no i neopozivo obvezan ispuniti sve
svoje obveze na temelju istog. Posebice, odredbe Ugovora o
zajmu koje se odnose na zasnivanje financijskih ugovora u
svezi s povla~enjem sredstava su potpuno validne.

2. Izvr{enje, isporuka i provedba Ugovora o zajmu od
strane Zajmoprimca; (i) je propisno ovla{teno sa svim
neophodnim pristancima, radnjama, odobrenjem i ovlastima; i
(ii) ne kr{i i ne}e prekr{iti bilo kakav va`e}i propis ili odluku
bilo kojeg mjerodavnoga tijela.

3. Stoga, ni{ta u ovome ne kr{i niti ograni~ava prava
Zajmoprimca da vr{i pla}anje to~no i u~inkovito za svaki iznos
koji dospije za glavnicu, kamatu ili druge tro{kove na temelju
Ugovora o zajmu.

4. Ugovor o zajmu je u propisanom zakonskom obliku na
temelju bh. zakona za zakonsko izvr{enje prema Zajmoprimcu i
njegovom Agentu za pla}anje. Zakonsko izvr{enje Ugovora o
zajmu ne bi bilo suprotno zakonskim odredbama bh. zakona,
bh. javnom redu, me|unarodnim ugovorima ili op}enito

prihva}enim na~elima me|unarodnog prava koje obvezuje
Zajmoprimca.

5. Kako bi se osigurala zakonitost, punova`nost ili
primjenljivost Ugovora o zajmu, nije potrebno da bude
arhiviran, registriran, ili upisan kod suda ili drugog tijela u
Bosni i Hercegovini.

6. Nikakvi porezi, carine, pristojbe ili druge da`bine koje
nametne Bosna i Hercegovina ili neki organ za oporezivanje
koji joj pripada ili se u njoj nalazi, ne pla}aju se u svezi sa
izvr{enjem i uru~ivanjem Ugovora o zajmu i bilo kojim
pla}anjem ili prijenosom glavnice, kamate, provizije ili drugih
iznosa koji dospijevaju na temelju Ugovoru o zajmu.

7. Nikakve ovlasti devizne kontrole ne zahtijevaju se i
nikakve pristojbe niti druge provizije ne treba pla}ati na trans-
fer nekog iznosa koji dospije na temelju Ugovora o zajmu.

8. Supotpis na Ugovor o zajmu gosp. Kemala Kozari}a,
guvernera Centralne banke Bosne i Hercegovine, pravno i
punova`no obvezuje Agenta za pla}anje.

9. Izbor engleskog prava kao zakona prema kojem se ravna
Ugovor o zajmu je punova`an izbor zakona koji obvezuje
Zajmoprimca sukladno bh. zakonu.

10. Zajmoprimac se pravno, u~inkovito i neopozivo
povinuje isklju~ivoj mjerodavnosti Suda pravde Europske unije
u svezi s Ugovorom o zajmu, a bilo koja presuda ovoga suda
bila bi kona~na i primjenljiva u Bosni i Hercegovini.

11. niti Zajmoprimac niti bilo koja njegova imovina nemaju
imunitet na temelju suvereniteta ili druga~ije od mjerodavnosti,
uzap}enja - bilo prije ili poslije presude - ili izvr{enja u pogledu
bilo koje radnje ili postupka koji se odnosi na Ugovor o zajmu.

12. Izvr{enje Ugovora o zajmu ~ini se prema odredbama
[unijeti odgovaraju}u referencu na dr`avni zakon].

13. Ugovor o zajmu je punomo}no ratificiran sukladno
dr`avnom zakonu.

14. Iznos zajma, kako je nazna~eno u ~lanku 1. Ugovora o
zajmu, Zajmoprimac }e primati u ratama sukladno
Memorandumu o razumijevanju i prema odredbama i uvjetima
koji su utvr|eni u Ugovoru o zajmu i Financijskim ugovorima.

15. Zaklju~no, Ugovor o zajmu je valjano izvr{en i sve
obveze Zajmoprimca u svezi s Ugovorom o zajmu su
punomo}ne, obvezuju}e i primjenljive sukladno njihovim
odredbama i ni{ta dalje nije potrebno da se on u~ini
djelotvornim.

Ministar pravde Bosne i Hercegovine

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.

Broj 01-50-1-2603-61/11
24. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-372/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU IZME\U EVROPSKE UNIJE KAO ZAJMODAVCA I BOSNE I
HERCEGOVINE KAO ZAJMOPRIMCA I CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE KAO AGENTA ZA

PLA]AWE ZAJMOPRIMCA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu izme|u Evropske unije kao zajmodavca i Bosne i Hercegovine kao zajmoprimca i Centralne
banke Bosne i Hercegovine kao agenta za pla}awe zajmoprimca, potpisan u Sarajevu, 17. novembra 2010. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:



UGOVOR O ZAJMU

IZME\U EVROPSKE UNIJE KAO ZAJMODAVCA I
BOSNE I HERCEGOVINE KAO ZAJMOPRIMCA I

CENTRALNE BANKE BOSNE I HERCEGOVINE KAO
AGENTA ZA PLA]AWE ZAJMOPRIMCA

100.000.000 EVRA

17. novembar 2010. godine

Ovaj ugovor o zajmu ("Ugovor") zakqu~uje se od strane i
izme|u

Evropske unije (u daqwem tekstu "EU" ili "Zajmodavac"),
koju predstavqa Evropska komisija (u daqwem tekstu
"Komisija"),

i

Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu "Bosna i
Hercegovina" ili "Zajmoprimac"), koju predstavqa ministar
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine, gosp.
Dragan Vranki},

i

Centralne banke Bosne i Hercegovine koja djeluje u
svojstvu Agenta za pla}awe u ime Zajmoprimca (u daqwem
tekstu "Agent za pla}awe Zajmoprimca"), koju predstavqa
guverner Centralne banke, gosp. Kemal Kozari}.

Uvod

S obzirom da:

(1) je Bosna i Hercegovina podnijela zahtjev za
finansijsku pomo} od Evropske unije;

(2) je Savjet Evropske unije (u daqwem tekstu "Savjet"),
svojom Odlukom 2009/891/EC (objavqenom u Slu`benom listu
Evropske unije L 320, od 5.12.2009, str. 6) (u daqwem tekstu
"Odluka"), obezbje|uju}i makrofinansijsku pomo}
Zajmoprimcu, odlu~io da stavi na raspolagawe Zajmoprimcu
zajam u maksimalnom iznosu glavnice od 100 miliona evra sa
ciqem podr`avawa ekonomske stabilizacije Zajmoprimca i
ubla`avawa wegovog platnog bilansa i buxetskih potreba
utvr|enih u aktuelnom programu Me|unarodnog monetarnog
fonda ("IMF");

(3) je Savjet opunomo}io Komisiju da usaglasi sa vlastima
Zajmoprimca, a nakon konsultacije sa Odborom za privredu i
finansije, uslove ekonomske politike vezane za zajam;

(4) }e isplata pomo}i biti konzistentna sa ugovorima ili
sporazumima postignutim izme|u Zajmoprimca i IMF-a, kao
i uslovqena pozitivnom ocjenom od strane Komisije o
napretku koji je u~iwen u pogledu ekonomskih strukturalnih
reformi;

(5) uslovi ekonomske politike koje treba da po{tuje
Zajmoprimac izlo`eni su u Memorandumu o razumijevawu koji
je potpisan ____ 2010. godine izme|u Komisije i Bosne i
Hercegovine i u sqede}em (Dopunskom) Memorandumu o
razumijevawu, ako postoji (daqe u tekstu pod zajedni~kim
nazivom "Memorandum o razumijevawu");

(6) prva rata se ispla}uje zavisno od stupawa na snagu
Memoranduma o razumijevawu i ovog ugovora o zajmu;

(7) pored toga, isplata svake rate zavisi od toga da Bosna i
Hercegovina dostavi Komisiji izjave o uskla|enosti u vezi sa
ispuwewem uslova vezanih za tu ratu i da Komisija povoqno
odlu~i na osnovu nalaza svoje verifikacije da je
implementacija uslova ekonomske politike utvr|enih u
Odluci i Memorandumu o razumijevawu zadovoqavaju}a;

(8) }e Komisija blagovremeno, u ime Evropske unije i
nakon pismene saglasnosti Zajmoprimca o glavnim uslovima
kao {to je navedeno u nastavku, obezbijediti emisiju
obveznica ili druge odgovaraju}e finansijske transakcije za
iznos glavnice u ratama, ~ija }e se sredstva pozajmiti
Zajmoprimcu;

(9) }e ugovori koji se odnose na emisiju obveznica ili
bilo koju drugu odgovaraju}u transakciju ~initi sastavni dio
ovog ugovora kako je predvi|eno u nastavku:

(10) odgovaraju}e mjere koje se odnose na spre~avawe i
borbu protiv prevare, korupcije i drugih neregularnosti koje
uti~u na pomo} obezbijedi}e vlasti Zajmoprimca;

(11) Komisija, ukqu~uju}i Kancelariju za borbu protiv
prevara, ima pravo da provodi kontrole i inspekcije na licu
mjesta, a Sud revizora ima pravo da provodi revizije, gdje je
prikladno, na licu mjesta.

Strane su se stoga slo`ile o sqede}em:

^lan 1 - Iznos zajma

1. Zajmodavac }e dati na raspolagawe Zajmoprimcu zajam u
evrima (u daqwem tekstu "EVR") u ukupnom iznosu glavnice
do 100 miliona evra koji }e se isplatiti u dvije rate (svaka u
daqwem tekstu kao "rata", zajedno sve takve rate u daqwem
tekstu kao "Zajam"), zavisno od odredaba i uslova utvr|enih u
Odluci, Memorandumu o razumijevawu i u ovom ugovoru.

2. Iznos glavnice za svaku ratu iznosi 50 miliona evra.
Isplata druge rate ne}e se izvr{iti prije tri mjeseca nakon
pu{tawa prve rate.

^lan 2 - Dospije}e

1. Prosje~no dospije}e zajma ne}e prelaziti 10 godina.
Ono se izra~unava na osnovu datuma isplate pojedinih rata
kori{}ewem formule koja je nazna~ena u paragrafu 3.

2. Prosje~no dospije}e rate utvr|uje se tako da prosje~no
dospije}e zajma bude, u svakom momentu, u skladu sa
paragrafom 1.

3. Da bi se izra~unala prosje~na dospije}a koja se navode u
paragrafima 1 i 2, koristi}e se sqede}a formula:

Prosje~no dospije}e rate je vremenski period izme|u
datuma isplate pojedine rate i ponderisanog prosjeka isplata
wene glavnice. Ako su R1, R2... Rn isplate glavnice u vrijeme
t1, t2,... tn od datuma isplate, prosje~no dospije}e rate jednako
je

R t R t R t

R R R

n n

n

1 1 2 2

1 2

� � �

� � �

...

...
Prosje~no dospije}e zajma je ponderisani prosjek

prosje~nog dospije}a rata koje ~ine zajam u bilo kojem
momentu. Ako je M1, M2... Mm prosje~no dospije}e rata koje su
iznosile A1, A2... Am onda je prosje~no dospije}e zajma jednako

M A M A M A

A A A

m m

m

1 1 2 2

1 2
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� � �
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^lan 3 - Otkazivawe i suspenzija

1. Zajmoprimac mo`e u bilo koje vrijeme, davawem
obavje{tewa Zajmodavcu, u cjelini ili dijelom i sa
trenutnim efektom otkazati neispla}eni dio Zajma.
Me|utim, obavje{tewe ne}e imati efekta na ratu koja je
predmet zahtjeva Zajmoprimca za nov~ana sredstva.

2. Zajmodavac mo`e u bilo koje vrijeme, davawem
obavje{tewa Zajmoprimcu, u cjelini ili dijelom i sa
trenutnim efektom suspendovati i/ili otkazati neispla}eni
dio Zajma, i nakon {to je Zajmoprimcu poslao Obavje{tewe o
prihva}awu:

(a) nakon {to do|e do slu~aja koji je spomenut u ~lanu 9;
ili

(b) ako nije zadovoqan na~inom na koji su garancije i
obaveze koje je dao Zajmoprimac u ovom ugovoru ispo{tovane;
ili

(c) u izuzetnim slu~ajevima koji negativno uti~u na
pristup Zajmodavca tr`i{tima kapitala.

Svaka suspenzija }e trajati dok Zajmodavac ne okon~a ili
otka`e suspendovani iznos.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 97
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7
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Nikakvo obe{te}ewe ne}e se primijeniti ako Zajmodavac
koristi svoja prava na osnovu ovog ~lana.

3. Svaki neispla}eni dio Zajma }e se automatski
poni{titi, bez potrebe da bilo koja strana dostavi bilo
kakvo obavje{tewe, kada period naveden u ~lanu 4., paragraf
9, istekne.

^lan 4 - Povla~ewe, neto iznos za isplatu i preduslovi

1. Kada Zajmodavac odlu~i da isplati ratu u skladu sa
Odlukom i Memorandumom o razumijevawu, on }e
konsultovati Zajmoprimca sa ciqem odre|ivawa uslova
finansirawa koji najboqe odgovaraju potrebama
Zajmoprimca unutar okvira Memoranduma o razumijevawu.
Nakon ove konsultacije, Zajmoprimac mo`e da zahtijeva ratu
pismenim putem u obliku Dodatka 1 neopozivo prihvataju}i
glavne uslove koji su ovim nazna~eni, minimalni neto iznos
isplate, rok dospije}a, maksimalnu kamatnu stopu kao i da li
je fiksna ili promjenqiva, i bilo koje druge relevantne
karakteristike (u daqwem tekstu "Zahtjev za nov~ana
sredstva").

2. Unutar karakteristika koje zahtijeva Zajmoprimac u
zahtjevu za nov~ana sredstva, Zajmodavac }e dostaviti
Zajmoprimcu obavje{tewe u obliku Dodatka 2 kojim navodi
glavne finansijske uslove tra`ene rate (u daqwem tekstu
"Obavje{tewe o prihvatawu"). Kada Zajmodavac uru~i
Obavje{tewe o prihvatawu koje se odnosi na Zahtjev za
nov~ana sredstva, od momenta uru~ewa takvog obavje{tewa o
prihvatawu, postoja}e obavezuju}i ugovor izme|u Zajmodavca
i Zajmoprimca. Ipak, obaveza Zajmodavca da u~ini ratu
dostupnom je uslovqena time da on dobije odgovaraju}a
nov~ana sredstva od me|unarodnih tr`i{ta kapitala na
osnovu uslova utvr|enih u Obavje{tewu o prihvatawu.
Zajmodavac }e, u ime Evropske unije, obezbijediti emisiju
obveznica ili neku drugu odgovaraju}u finansijsku
transakciju za finansirawe iznosa rate (u daqwem tekstu
"Finansijska transakcija").

3. Kada se finansijska transakcija izvr{i, Zahtjev za
nov~ana sredstva, Obavje{tewe o prihvatawu i kopije ugovora
koji se odnosi(e) na svaku finansijsku transakciju (u daqwem
tekstu "Ugovori o pozajmici") predstavqaju finansijski
ugovor (u daqwem tekstu "Finansijski ugovor") izme|u
Zajmodavca i Zajmoprimca i ~ine sastavni dio ovog ugovora.

4. Neto sredstva rate bi}e jednaka sredstvima finansijske
transakcije umawenim za ukupan iznos provizija i tro{kova
koji se odnose na takvu finansijsku transakciju i na pripremu
i izvr{ewe finansijske transakcije. Dodatno, tro{kovi
navedeni u ~lanu 8. paragraf 6 tako|e se odbijaju iz neto
sredstava, rezultiraju}i iznosom koji treba da se isplati
Zajmoprimcu (u daqwem tekstu "Neto iznos isplate").

5. Neto iznos za isplatu rate prebacuje Zajmodavac
Zajmoprimcu na dan kada ga Zajmodavac dobije ("Datum
isplate") na evro ra~un Agenta za pla}awe Zajmoprimca kod
Deutsche Bank AG, Frankfurt, Wema~ka, SWIFT-BIC:
DEUTDEFF, IBAN DE 81 5007 0010 0935 9621 00, Veza: "EU
Makrofinansijska pomo} za Bosnu i Hercegovinu; veza ra~un
049143", ili na neki drugi evro-ra~un o kojem Agent za
pla}awe Zajmoprimca obavijesti Zajmodavca pismenim putem
najkasnije {est radnih dana prije datuma isplate.

6. Obaveza Zajmodavca da prenese neto iznos isplate
Zajmoprimcu u pogledu prve rate uslovqena je sqede}im:

(1) da je Zajmodavac primio pravna mi{qewa
zadovoqavaju}a za Zajmodavca koja su dali (a) ministar pravde
Zajmoprimca, u obliku opisanom u Dodatku 3, i (b) nezavisna
pravna firma koja je prihvatqiva za Zajmodavca;

Takva pravna mi{qewa nave{}e da je, izme|u ostalog, u
pogledu zakona, propisa i pravno obavezuju}ih odluka koji su
trenutno primjenqivi u zemqi Zajmoprimca, Zajmoprimac
izvr{ewem ovog ugovora od strane ministra finansija i
trezora vaqano i neopozivo obavezan da ispuwava svoje

obaveze na osnovu ovog ugovora. Mi{qewe pod (a) bi}e
propra}eno relevantnim dokumentima koji dokazuju
ovla{}ewe Zajmoprimca da sklopi ovaj ugovor i propisanu
ratifikaciju u skladu sa zakonima Zajmoprimca;

Pravna mi{qewa se datiraju ne kasnije od datuma
Zahtjeva za nov~ana sredstva;

Zajmoprimac i Agent za pla}awe Zajmoprimca se
obavezuju da informi{u Zajmodavca odmah ako se, izme|u
datuma pravnog mi{qewa pod (a) i datuma isplate, desi neki
slu~aj koji bi u~inio neta~nom bilo koju tvrdwu iznesenu u
pravnim mi{qewima;

(2) da Zajmodavac primi od ministra finansija i trezora
Zajmoprimca zvani~ni dokument koji identifikuje lica
ovla{}ena da potpisuju zahtjeve za nov~ana sredstva i tako
opravdano obavezuje Zajmoprimca u Finansijskim ugovorima i
koji sadr`i specimen potpisa ovih lica;

(3) da Zajmodavac, s jedne strane, i banka ili konzorcijum
banaka, s druge strane, potpi{u Ugovore o pozajmici, a
Zajmodavac primi na datum isplate neto sredstva finansijske
transakcije od spomenute banke ili konzorcijuma banaka;

(4) da Zajmodavac donese potvrdnu odluku na osnovu nalaza
svoje verifikacije da se ekonomska politika Zajmoprimca
sla`e sa uslovima koji su utvr|eni u Memorandumu o
razumijevawu.

(5) da se nije desila nijedna materijalna negativna
promjena koja bi, po mi{qewu Zajmodavca, nakon
konsultacije sa Zajmoprimcem, po svemu sude}i trebala
materijalno da o{teti sposobnost Zajmoprimca da ispuwava
svoje platne obaveze prema ovom ugovoru, to jest da obezbijedi
ratu koja }e se finansirati i da otplati ratu;

(6) da se ne desi nijedan slu~aj neizvr{ewa nov~anih
obaveza kao {to je definisano u ~lanu 9. i da ne postoji
vjerovatno}a da }e se desiti.

(7) Obaveza Zajmodavca da prenese neto iznos isplate za
bilo koju sqede}u ratu Zajmoprimcu uslovovana je sqede}im:

(1) da se Zajmoprimac i Agent za pla}awe Zajmoprimca
obave`u da }e obavijestiti Zajmodavca odmah ako se desi neki
slu~aj koji bi prikazao neta~nom neku tvrdwu iznesenu u
pravnom mi{qewu koje je Zajmodavac dobio na osnovu
paragrafa 6 (1) ovog ~lana;

(2) da Zajmodavac, s jedne strane, i banka ili konzorcijum
banaka, s druge strane, potpi{u Ugovore o pozajmici, a
Zajmodavac primi na dan isplate neto sredstva finansijske
transakcije od spomenute banke ili konzorcijuma banaka;

(3) da Zajmodavac donese povoqnu odluku na osnovu nalaza
svoje verifikacije da se ekonomska politika Zajmodavca
sla`e sa uslovima utvr|enim u Memorandumu o razumijevawu.

(4) da se nije desila nijedna materijalna negativna
promjena koja bi, po mi{qewu Zajmodavca, nakon
konsultacije sa Zajmoprimcem, po svemu sude}i mogla
materijalno da o{teti sposobnost Zajmoprimca da ispuwava
svoje platne obaveze prema ovom ugovoru, to jest da obezbijedi
ratu koja }e se finansirati i da otpla}uje ratu;

(5) da se ne desi nijedan slu~aj neizvr{ewa nov~anih
obaveza kao {to je definisano u ~lanu 9. i da ne postoji
vjerovatno}a da }e se desiti.

(8) Isplata rate ni pod kojim okolnostima ne obavezuje
nijednu stranu da nastavi sa pozajmqivawem i posu|ivawem
bilo koje daqwe rate. Zajmoprimac }e zahtijevati svaku
daqwu ratu od Zajmodavca u skladu sa ovim ~lanom.
Zajmodavac }e potom pokrenuti proceduru utvr|enu u ovom
~lanu.

(9) Pravo Zajmoprimca da tra`i bilo koju ratu na osnovu
ovog ugovora isti~e za jednu godinu i devet mjeseci po~ev{i
od prvog dana nakon stupawa na snagu Memoranduma o
razumijevawu, ukoliko Zajmodavac ne odlu~i da produ`i pe-
riod dostupnosti maksimalno za jednu godinu. U posqedwem



slu~aju, pravo Zajmoprimca da tra`i bilo koju ratu isti~e
tri mjeseca prije kraja produ`enog perioda dostupnosti.

^lan 5 - Obaveze

(1) Svaka rata Zajma predstavqa neosiguranu, direktnu,
bezuslovnu i op{tu obavezu Zajmoprimca i svrstava}e se
barem pari passu sa svim drugim sada{wim ili budu}im
neosiguranim zajmovima i obavezama Zajmoprimca koje nastaju
iz wegove sada{we ili budu}e inostrane zadu`enosti kako je
utvr|eno u ~lanu 9. paragraf 1 (f).

(2) Do vremena kad }e sva glavnica na osnovu ovog ugovora
biti potpuno ispla}ena i sva kamata i dodatni iznosi, ako
postoje, prema ovom ugovoru biti potpuno ispla}eni, sa
izuzetkom onih tereta na imovini nabrojanih u paragrafu 4.
ovog ~lana, Zajmoprimac se obavezuje da ne}e obezbijediti
hipotekom, zalogom ili nekim drugim tere}ewem na svoju
vlastitu imovinu ili prihode, bilo koju sada{wu ili budu}u
inostranu i bilo kakvu garanciju ili naknadu danu {to se
ti~e toga, ukoliko Zajam u isto vrijeme ne bude u~estvovao
pari passu i pro rata u takvoj garanciji.

(3) Zajmoprimac se obavezuje da ne tra`i ponovno
planirawe Zajma ili neko olak{awe duga {to se ti~e Zajma i
priznaje da Zajmodavac ima identi~no pravno svojstvo,
imunitete i privilegije kakvi se daju me|unarodnim
finansijskim institucijama.

Zajmoprimac se daqe obavezuje da, izuzev za optere}ewa
koja su predvi|ena na osnovu paragrafa 4 ovog ~lana, nikakav
prioritet nad Zajmodavcem ne}e biti dat nekom drugom
kreditoru.

(4) Uva`avaju}i svoju obavezu iz paragrafa 2 i 3 ovog
~lana, Zajmoprimac mo`e da odobri iskqu~ivo sqede}a
optere}ewa:

(1) Optere}ewa na bilo koju imovinu koja nastanu radi
obezbje|ewa nabavne cijene takve imovine i bilo koje obnove
ili produ`ewa takvog tereta koji je ograni~en na izvornu
imovinu koja je obuhva}ena ovim i koja obezbje|uje neku
obnovu ili produ`ewe izvornog obezbije|enog finansirawa;
i

(2) Optere}ewa na komercijalnu robu koja nastanu u toku
obi~nih komercijalnih bankarskih transakcija (i istiu
najmawe u roku od jedne godine nakon toga) za finansirawe
uvoza i izvoza takve robe u i iz zemqe Zajmoprimca; i

(3) Optere}ewa koja osiguravaju ili obezbje|uju pla}awe
inostrane zadu`enosti koja je iskqu~ivo nastala radi
obezbje|ewa finansirawa dobro definisanog investicionog
projekta, pod uslovom da je imovina na koju se takvi tereti
odnose imovina koja je predmet takvog finansirawa projekta,
ili koju ~ine prihodi ili potra`ivawa koja nastaju iz
projekta; i

(4) Bilo koja druga optere}ewa koja postoje na dan
potpisivawa ovog ugovora, pod uslovom da takvi tereti ostaju
vezani za imovinu na koju uti~u trenutno i imovina koja
postaje pogo|ena takvim optere}ewima na osnovu ugovora koji
su na snazi na dan potpisivawa ovog ugovora i daqe pod
uslovom da takva optere}ewa obezbje|uju ili omogu}uju
pla}awe za samo one obaveze koje su tako obezbije|ene na dan
toga ili nekog ponovnog finansirawa takvih obaveza; i

(5) Sva druga zakonska optere}ewa i privilegije koje
funkcioni{u iskqu~ivo na osnovu zakona i koje Zajmoprimac
ne mo`e opravdano da izbjegne.

Upotrijebqeno u ovom ~lanu, "finansirawe projekta"
podrazumijeva svako finansirawe nabavke, izgradwe ili
razvoja bilo kakve imovine u vezi sa nekim projektom ako se
subjekat za obezbje|ivawe takvog finansirawa izri~ito
slo`i da smatra imovinu koja se finansira i prihode koji
treba da se stvore radom, ili gubitkom ili od{tetom takve
imovine, glavnim izvorom otpla}ivawa upu}enih nov~anih
iznosa.

5. Zajmoprimac se obavezuje da }e koristiti neto iznos
isplate iz Zajma u skladu sa Odlukom i Memorandumom o
razumijevawu.

^lan 6 - Kamata

1. Zajmoprimac }e pla}ati kamatu na svaku ratu po stopi i
datumima i na osnovu uslova koji su utvr|eni u ugovorima o
pozajmici i kako ga je o tome obavijestio Zajmodavac.

2. Ako Zajmodavac zbog preovla|uju}ih tr`i{nih uslova u
vrijeme osiguravawa emisije obveznica ili neke druge
finansijske transakcije nije u stawu da obezbijedi
finansirawe po istim ili ni`im maksimalnim stopama koje
se spomiwu u relevantnom Obavje{tewu o prihvatawu, onda
Zajmodavac nema nikakve obaveze da stavi na raspolagawe
Zajmoprimcu neto iznos isplate za bilo koju ratu. Me|utim,
na zahtjev Zajmoprimca, Zajmodavac mo`e da predlo`i
Zajmoprimcu nove maksimalne kamatne stope u svjetlu
tada{wih preovla|uju}ih tr`i{nih uslova.

3. Na zahtjev Zajmoprimca i ako procjena Zajmodavca o
okolnostima dozvoqava poboq{awe kamatne stope za ratu, u
skladu sa ~lanom 4. Odluke, Zajmodavac mo`e da
restrukturi{e finansijske uslove za posu|ivawa Zajmodavca
u pogledu rate, pod uslovom da relevantni Ugovori o
posu|ivawu omogu}avaju takvo restrukturisawe ili da
Zajmodavac mo`e ponovo da pregovara o Ugovorima o
pozajmici za takvu svrhu.

4. Ne dovode}i u pitawe ~lan 9. paragraf (1)(a), ako
Zajmoprimac ne uspije da plati glavnicu ili kamatu koja je
plativa prema ovom ugovoru na dospjeli rok, Zajmoprimac
pla}a dodatnu kamatu na takav iznos (ili, kao {to mo`e biti
slu~aj, iznos iste do sada dospio a nepla}en) Zajmodavcu od
datuma dospije}a do datuma stvarnog pla}awa u potpunosti,
izra~unat pozivawem na uzastopne kamatne periode (~iju
du`inu Zajmodavac mo`e s vremena na vrijeme odabrati, gdje
prvi period po~iwe na relevantni datum dospije}a i, gdje je
mogu}e, du`ina takvog perioda je jedna sedmica) uve}anu za

a) godi{wu stopu koja je zbir dva posto (2%) godi{we plus
EURIBOR stopa za relevantno trajawe,

ili

b) godi{wu stopu koja je zbir dva posto (2%) godi{we
plus kamatna stopa pojedine rate kako je utvr|eno u
paragrafu 1 ovog ~lana.

Sve dok se pla}awe ne izvr{i, takva stopa se ponovo
utvr|uje u skladu sa odredbama ovog paragrafa posqedweg
dana svakog takvog kamatnog perioda, a nepla}ena kamata se na
osnovu ovog paragrafa u pogledu prethodnih kamatnih
perioda pridodaje iznosu kamate koja prispijeva na kraju
svakog takvog kamatnog perioda.

Ako Zajmoprimac ne uspije da plati bilo kakve druge
izdatke ili tro{kove koje treba platiti Zajmodavcu na datum
kada ovi budu dospjeli i plativi u skladu sa ovim ugovorom,
onda Zajmoprimac pla}a dodatno sve izdatke i tro{kove,
ukqu~uju}i zakonske takse, koje je na~inio Zajmodavac zbog
takvog kasnog pla}awa, a kako utvrdi Zajmodavac.

Osim toga, Zajmoprimac se obavezuje da plati Zajmodavcu
sve dodatne kamate i sve izdatke i tro{kove, ukqu~uju}i
zakonske takse, koje je na~inio Zajmodavac a koje mora da
plati kao posqedicu kr{ewa bilo koje obaveze na osnovu ovog
ugovora od strane Zajmoprimca.

5. Zajmodavac }e obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za
pla}awe Zajmoprimca o pojedinostima izra~unavawa kamate a
posebno o referenci koja se koristi za odre|ivawe
EURIBOR stope, ako je prikladno.

^lan 7 - Otplata i opcija za prijevremeno pla}awe

1. Zajmoprimac otpla}uje iznos glavnice svake rate u
rokovima i pod uslovima koji su utvr|eni u Ugovorima o
pozajmici i kako ga o tome obavijesti Zajmodavac.
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2. Zajmodavac ne}e obuhvatiti klauzulu za prijevremeno
pla}awe u odredbama i uslovima finansijske transakcije,
osim ukoliko je Zajmoprimac izri~ito zahtijevao takvu
klauzulu u zahtjevu za nov~ana sredstva. Odredbe i uslovi
takve opcije za prijevremeno pla}awe za Zajmoprimca su one
za odgovaraju}u opciju prijevremenog pla}awa za Zajmodavca
na osnovu Ugovora o pozajmici. Ako Zajmoprimac `eli da
provodi ovu opciju, on }e dati obavje{tewe Zajmodavcu o
svojoj odluci o prijevremenom pla}awu odnosne rate najmawe
jedan mjesec prije najnovijeg roka za obavje{tewe o
prijevremenom pla}awu prema Ugovorima o pozajmici.

^lan 8 - Pla}awa

1. Sva pla}awa koja treba da izvr{i Zajmoprimac u
pogledu glavnice, kamate, naknade i drugih iznosa dospjelih
na osnovu ovog ugovora pla}a}e se oslobo|ena bilo kakvih
taksi, provizija i nekih drugih odbitaka za ~itavo trajawe
ovog ugovora.

2. Zajmoprimac izjavquje da sva pla}awa i transferi koji
proizilaze iz izvr{ewa ili provo|ewa ovog ugovora ili
nekih srodnih dokumenta, kao i sam Ugovor, ne podlije`u bilo
kojem porezu, administrativnoj taksi, registarskoj taksi, ili
nekim drugim taksama bilo koje prirode i ne}e biti predmet
istih za ~itavo trajawe ovog ugovora. Ako se ipak od
Zajmoprimca zahtijeva da po zakonu u~ini neke takve odbitke,
Zajmoprimac pla}a potrebne dodatne iznose tako da
Zajmodavac primi u potpunosti iznose koji su odre|eni ovim
ugovorom.

3. Sva pla}awa Zajmoprimac }e vr{iti u evrima na
evro-ra~un Zajmodavca kod KREDIETBANK SA, Luksemburg,
SWIFT kod: KBLX LU LL, ra~un IBAN br. LU45 7050 5231
9440 6500, ref.: "EU Makrofinansijska pomo} za Bosnu i
Hercegovinu, ili na neki drugi ra~un o kojem }e Zajmodavac
obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za pla}awe Zajmoprimca
pismenom obavije{}u najmawe {est radnih dana prije
relevantnog roka za dospije}e.

4. Zajmodavac }e obavijestiti Zajmoprimca i Agenta za
pla}awe Zajmoprimca najmawe 15 kalendarskih dana prije
roka prispije}a o iznosu glavnice i kamate dospjelih i
plativih na takav rok i o pojedinostima (kamatna stopa,
kamatni period) na kojima se zasniva izra~unavawe kamate.
Svi dospjeli iznosi kamata upisuju se na ra~un Zajmodavca
naveden u paragrafu 3 ovog ~lana u 11:00 prije podne po
luksembur{kom vremenu najkasnije na relevantni rok
dospije}a.

5. Zajmoprimac }e poslati Zajmodavcu kopiju svojih
uputstava za pla}awe poslatih Agentu za pla}awe
Zajmoprimca najmawe dva radna dana prije relevantnog roka
dospije}a.

6. Zajmoprimac se obavezuje da plati sve tro{kove i
izdatke koje je preuzeo i koje treba da plati Zajmodavac u vezi
sa pripremom i implementacijom svake rate i odgovaraju}ih
finansijskih transakcija, ugovora o pozajmici i svih drugih
tro{kova i izdataka koje je preuzeo i koje treba da plati
Zajmodavac u vezi sa takvim transakcijama i sve sli~ne
tro{kove i izdatke za vrijeme trajawa finansijske
transakcije. Ovi tro{kovi i izdaci koje treba da plati
Zajmoprimac mogu obuhvatati, izme|u ostalog, pravne
tro{kove (kao {to su tro{kovi izrade pravnih mi{qewa),
tro{kove za pozajmqivawe dokumentacije, tro{kove
procjene, putne tro{kove, ako je prikladno, i provizije koje
se odnose na finansijsku obradu finansijskih transakcija,
poreze, takse za registraciju i tro{kove objavqivawa, ako
postoje. Gore spomenute iznose, ukoliko nisu odbijeni od
dohotka u skladu sa ~lanom 4. paragraf 4, plati}e
Zajmoprimac u roku od mjesec dana nakon obavje{tewa
Zajmodavca, a takvo obavje{tewe treba da bude propra}eno
dokaznim ispravama.

7. Ako Zajmoprimac plati iznos u vezi sa nekom od rata
koji je mawi od ukupnog iznosa koji je dospio i treba da se
plati na osnovu ovog ugovora, Zajmoprimac se ovim odri~e
svih prava koja mo`e da ima na prisvajawe nekog iznosa koji je
tako pla}en u pogledu iznosa koji su dospjeli za naplatu.

Iznos koji je tako pla}en na osnovu rate raspore|uje se za
ili prema zadovoqewu pla}awa koja su dospjela za naplatu na
osnovu takve rate redoslijedom najprije za bilo koje takse i
izdatke, drugo za bilo koju kamatu zbog kasnog pla}awa kako je
utvr|eno prema ~lanu 6. paragraf 4, tre}e za kamatu, ~etvrto
za glavnicu obrnutim redom dospije}a, pod uslovom da su ovi
iznosi dospjeli ili kasne za pla}awe u tom roku.

^lan 9 - Slu~ajevi neizvr{ewa nov~anih obaveza i
prijevremene otplate

1. Putem pismenog obavje{tewa Zajmoprimcu, Zajmodavac
mo`e izjaviti da je neizmireni iznos glavnice Zajma dospio i
treba da bude odmah pla}en, zajedno sa akumuliranom kamatom,
ako

a) Zajmoprimac ne uspije da izvr{i na utvr|eni rok
dospije}a bilo koje pla}awe glavnice ili kamate, da li u
cjelini ili djelimi~no, na na~in i u valuti kako je
dogovoreno u ovom ugovoru; ili

b) Zajmoprimac ne uspije izvr{iti bilo koju obavezu na
osnovu ovog ugovora osim obaveza koje su sadr`ane u
Memorandumu o razumijevawu, ali ukqu~uju}i obavezu koja je
utvr|ena u ~lanu 5. paragraf 5 i takvo neizvr{ewe se nastavi
u periodu od jednog mjeseca nakon pismenog obavje{tewa o
tome koje je Zajmodavac dao Zajmoprimcu; ili

c) iz bilo kog razloga a zbog bilo koje radwe ili propusta
od strane neke institucije ili pojedinca ili drugog organa
koji ima zakonsku snagu unutar zemqe Zajmoprimca, obaveze
Zajmoprimca na osnovu ovog ugovora se pori~u kao obavezuju}e
ili primjenqive za Zajmoprimca; ili

d) utvrdi se da je u vezi sa ovim zajmom, Zajmoprimac ili
Agent za pla}awe Zajmoprimca anga`ovan u bilo kom ~inu
prevare ili korupcije ili neke druge nezakonite aktivnosti
koje su {tetne za finansijske interese Evropske unije; ili

e) postoji na osnovu nekog prethodnog ugovora o zajmu
izme|u Zajmoprimca, Agenta za pla}awe Zajmoprimca i
Evropske unije, bez obzira na iznos, ili bilo koje druge
inostrane zadu`enosti Zajmoprimca koja ima akumulisani
iznos glavnice vi{e od 15 miliona evra, izjava o neizvr{ewu
obaveza kako je utvr|eno u bilo kom instrumentu koji upravqa
ili vodi evidenciju o takvoj zadu`enosti i kao rezultat takve
izjave o neizvr{ewu postoji ubrzawe takve zadu`enosti; ili

f) Zajmoprimac ne pla}a svoje inostrano zadu`ewe po{to
ono dospije za pla}awe ili izjavi ili nametne moratorijum na
pla}awe inostranog duga Zajmoprimca ili inostranog duga
koji on preuzima ili garantuje.

Za svrhe gore spomenutog, "inostrana zadu`enost"
Zajmoprimca podrazumijeva bilo koji dug koji je ugovoren,
garantovan ili koji je Zajmoprimac ili Agent za pla}awe
Zajmoprimca druga~ije obezbijedio, koji se ili

(i) imenuje u valuti druga~ijoj od valute Zajmoprimca; ili

(ii) pojavio se i nastao (u bilo kojoj valuti) izvan zemqe
Zajmoprimca; ili

g) Zajmoprimac kr{i bilo koje svoje obaveze koje su
utvr|ene ovim ugovorom;

ili

h) doka`e se da je neka informacija ili dokument koji je
dat Zajmodavcu od strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa
pregovarawem o ovom ugovoru ili za vrijeme wegovog trajawa,
neta~na u bilo kojem materijalnom pogledu.

2. Zajmodavac mo`e, ali nije obavezan, da koristi svoja
prava na osnovu ovog ~lana i tako|e ih mo`e da koristi samo



djelimi~no bez predrasude za budu}e kori{}ewe takvih prava.
Nijedan propust ili ka{wewe koje u~ini Zajmodavac u
kori{}ewu bilo kojih od svojih prava prema ovom ~lanu ne
smatra se odricawem od takvog prava.

3. Zajmoprimac nadokna|uje sve tro{kove, takse, naknade i
gubitak kamate koji nastanu a koje treba da plati Zajmodavac
kao posqedicu prijevremene otplate bilo koje rate na osnovu
ovog ~lana. Gubitak kamate je trenutna vrijednost razlike, na
svaki datum pla}awa glavnice i/ili kamate, izme|u i)
kamatne stope rate i ii) kamate koju prima Evropska unija iz
ponovnog investirawa iznosa koji su ranije otpla}eni, za pe-
riod izme|u datuma prijevremene otplate i datuma na koji
finanijska transakcija dospijeva ili mo`e da bude zavr{ena
prema uslovima Ugovora o pozajmici.

^lan 10 - Obaveze koje se odnose na inspekcije,
spre~avawe prevare i revizije

1. Komisija, koju predstavqaju weni vlastiti zastupnici,
ili weni vaqano ovla{}eni stru~waci pod mandatom imaju
pravo da provode operativna procjewivawa administrativnih
procedura i finansijskih linija za Zajmoprimca i Agenta za
pla}awe koji se odnose na upravqawe makrofinansijske
pomo}i Evropske unije.

2. Komisija, ukqu~uju}i Evropsku kancelariju za borbu
protiv prevara, i Evropski sud finansijskih revizora, ima
pravo da po{aqe svoje vlastite zastupnike ili vaqano
ovla{tene zastupnike da izvr{e bilo koje tehni~ke ili
finansijske kontrole ili revizije koje oni smatraju
neophodnim u vezi sa upravqawem ovom pomo}i.

3. Zajmoprimac i Agent za pla}awe Zajmoprimca
obezbje|uju relevantne informacije i dokumente koji se mogu
tra`iti u svrhu takvih procjena, kontrola ili revizija, i
preduzimaju sve odgovaraju}e mjere da olak{aju rad lica koja
su upu}ena da ih obavqaju. Zajmoprimac i wegov Agent za
pla}awe obavezuju se da omogu}e licima koja se spomiwu u
paragrafu 2 ovog ~lana pristup mjestima i prostorijama gdje
se ~uvaju relevantne informacije i dokumenti.

4. Zajmoprimac i Agent za pla}awe Zajmoprimca
obezbje|uju istra`ivawe i zadovoqavaju}u obradu svih
sumwivih ili stvarnih slu~ajeva prevare, korupcije ili neke
druge nezakonite aktivnosti u vezi sa upravqawem
makrofinansijskom pomo}i Evropske unije, koje su {tetne za
finansijske interese EU. Svi takvi slu~ajevi kao i mjere koje
se na wih odnose a koje preduzimaju dr`avne nadle`ne vlasti
prijavquju se Komisiji bez odlagawa.

^lan 11 - Obavje{tewa

Sva obavje{tewa u vezi sa ovim ugovorom bi}e validno
data ako su u pismenom obliku i poslana na:

Za Zajmodavca:

Evropska komisija

Op{ta uprava za ekonomske i finansijske poslove -

Odjeqewe L4 "Slu`ba za posu|ivawe, pozajmqivawe,
ra~unovodstvo i podr{ku"

L-2920 Luksemburg

Na ruke {efu Odjeqewa

Faks: +352 4301 33459

SWIFT adresa: EUCOLULL

Za Zajmoprimca:

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine

Trg Bosne i Hercegovine

71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina

Na ruke ministru

Faks: + 387 33 202 930

Sa kopijom za Agenta za pla}awe Zajmoprimca:

Centralna banka Bosne i Hercegovine

Mar{ala Tita

71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina

Na ruke guverneru

Faks: + 387 33 278 513

SWIFT adresa: CBBSBA22

Obavje{tewa za Zajmoprimca i wegovog Agenta za
pla}awe mogu se tako|e vaqano dati i ako su u pismenoj formi
i poslata na:

Misija Bosne i Hercegovine u Evropskoj uniji

Rue de 1'Industrie, 22, Boite 24, 1040 Brisel

B-1000 Belgija

Faks: + 322 644 16 98

Sva obavje{tewa se predaju preporu~enim pismom. U
slu~aju hitnosti, mogu se davati faksom, sviftom, ru~nim
uru~ivawem dopisa na gore spomenute adrese i potvr|ena
preporu~enim pismom bez nepotrebnog odlagawa.
Obavje{tewa postaju djelotvorna sa stvarnim primawem
faksa, poruke putem svifta ili dopisa.

Sva obavje{tewa koja predaje Agent za pla}awe
Zajmoprimca smatra se da su data za ili u ime Zajmoprimca, a
Zajmoprimac je obavezan ovim kao da je on predao takva
obavje{tewa.

Svi dokumenti, informacije i materijali koji treba da
budu snabdjeveni na osnovu ovog ugovora moraju da budu na
engleskom jeziku ili na jeziku zemqe Zajmoprimca,
propra}eni ovjerenim prevodom na engleski jezik, pod
uslovom da, u posqedwem slu~aju, prevod na engleskom jeziku
bude preovla|uju}i u slu~aju nesaglasja.

^lan 12 - Razno

1. Ako bilo koja ili vi{e odredaba koje su sadr`ane u
ovom ugovoru treba da budu ili postane potpuno ili
djelimi~no neva`e}a, nezakonita ili neprimjenqiva u bilo
kojem pogledu na osnovu nekog primjenqivog zakona, va`nost,
zakonitost i primjenqivost preostalih odredaba koje su
sadr`ane u ovom ugovoru ni na koji na~in ne}e biti o{te}ena
ili umawena time. Odredbe koje su potpuno ili djelimi~no
neva`e}e, nezakonite ili neprimjenqive tuma~e se i
implementiraju u skladu duhom i svrhom ovog ugovora.

2. Uvod i Dodaci ovog ugovora, Odluka, Memorandum o
razumijevawu i Ugovori o finansirawu koji su stupili na
snagu nakon potpisivawa ovog ugovora u pogledu ovog ugovora
i Ugovora o pozajmici, ukqu~uju}i, kao {to mo`e biti slu~aj,
jedan ili vi{e "Ugovora o raspodjeli", ili "Ugovora o
upisivawu", "Ugovora o agencijama" ili "Ugovora o
fiskalnim agencijama" i "Prospekti" i daqe ~ine sastavni
dio ovog ugovora.

Zajmodavac mo`e po svom naho|ewu da koristi
finansijske transakcije koje finansiraju i rate na osnovu
drugih ugovora o zajmovima. Ukoliko bi ovo bio slu~aj,
finansijski uslovi takvih Ugovora o pozajmici primjewuju se
na Zajmoprimca samo proporcionalno wegovoj rati.

3. Svrha ovog ugovora jeste da utvrdi uslove na osnovu
kojih Evropska unija stavqa na raspolagawe Zajmoprimcu
sredstva odgovaraju}ih finansijskih transakcija koje
priprema Evropska unija za ovu svrhu. Kao posqedica,
Zajmoprimac i EU prihvataju da se wihova prava i obaveze,
ukoliko nije druga~ije utvr|eno u ovom ugovoru, defini{u i
tuma~e pozivawem na odgovaraju}u dokumentaciju o
posu|ivawu. Naro~ito su uslovi Ugovora o pozajmici, ~ije se
kopije dostavqaju Zajmoprimcu, primjenqivi na Ugovor.
Me|utim, ako postoji neko neslagawe izme|u uslova Ugovora
i Ugovora o pozajmici, uslovi ovog ugovora preovla|uju.

4."Radni dan" podrazumijeva dan na koji je platni sistem
TARGET2 otvoren za poslovawe.

^lan 13 - Mjerodavni zakon i sudska nadle`nost

1. Ovaj ugovor se ure|uje i tuma~i u skladu sa engleskim
zakonom.
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2. Strane se obavezuju da predaju svaki spor koji bi mogao
da nastane u vezi sa legalno{}u, va`no{}u, tuma~ewem ili
provo|ewem Ugovora (ukqu~uju}i svaki spor koji se odnosi na
neugovorene obaveze nastale iz ili u vezi sa Ugovorom)
iskqu~ivoj nadle`nosti i arbitra`i Suda pravde Evropske
unije ("ECJ"), u skladu sa ~lanom 272. Ugovora o
funkcionisawu Evropske unije.

Presude Suda pravde Evropske unije su potpuno
obavezuju}e i izvr{ne za strane.

3. Zajmodavac mo`e da provede svaku presudu Suda pravde
Evropske unije, kao {to je utvr|eno u ovom ugovoru ili druga
prava protiv Zajmoprimca u sudovima zemqe Zajmoprimca.

4. Ovim se Zajmoprimac neopozivo i bezuslovno obavezuje
(1) da se odri~e bilo kog imuniteta na koji ima ili bi mogao
imati pravo, od nadle`nosti i izvr{ewa u pogledu neke
sudske parnice ili sudskog postupka koji se pokre}e u Sudu
pravde Evropske unije ili u sudovima zemqe Zajmoprimca u
vezi sa Ugovorom, i (2) da marqivo izvr{i u dobroj vjeri svaku
presudu koja nastane iz bilo kog sudskog postupka koji je
preduzet u skladu sa uslovima ovog ugovora.

^lan 14 - Stupawe na snagu

1. Nakon {to ga sve strane potpi{u, Ugovor stupa na snagu
danom kada Zajmodavac primi zvani~no obavje{tewe u obliku
Pravnog mi{qewa (Dodatak 3 uz Ugovor) od strane
Zajmoprimca da su svi ustavni i pravni zahtjevi za stupawe na
snagu ovog ugovora i vaqano i neopozivo preuzimawe od
strane Zajmoprimca svih obaveza na osnovu ovog ugovora
ispuwene.

2. Stupawe na snagu je najkasnije 12 mjeseci nakon
potpisivawa Ugovora. Ako Ugovor ne stupi na snagu do tog
datuma, strane u Ugovoru vi{e ne}e biti obavezane wime.

^lan 15 - Izvr{ewe Ugovora

Ovaj ugovor je napravqen za svaku stranu u pet originala
na engleskom jeziku, od kojih svaki predstavqa jedan
originalni instrument.

^lan 16 - Dodaci

Dodaci uz ovaj ugovor ~ine sastavni dio ovoga:

1. Obrazac zahtjeva za nov~ana sredstva,

2. Obrazac obavijesti o prihvatawu, i

3. Obrazac o pravnom mi{qewu.

Ura|eno u Sarajevu... oktobra 2010. godine, i u
Luksemburgu 17. 11. 2010. godine.

Bosna i Hercegovina

koju predstavqa

kao Zajmoprimac

Ministar finansija i trezora

Bosne i Hercegovine

Dragan Vranki}

Evropska unija

Evropska komisija

kao Zajmodavac

kojeg zastupa kojeg zastupa

[ef Odjeqewa

Javier Garcia Lon

Potvrdio i indorsirao:

Ministar finansija

Federacije Bosne i Hercegovine

Gosp. Vjekoslav Bevanda

Ministar finansija Republike Srpske

Gosp. Aleksandar Xombi}

Centralna banka Bosne i Hercegovine

kao Agent za pla}awe Zajmoprimca

koju zastupa

Guverner Centralne banke

Bosne i Hercegovine

Kemal Kozari}

Dodatak 1
(treba da bude izdat na zvani~nom zaglavqu dopisa

Ministarstva)

Faksom a zatim preporu~enim pismom:

Evropska komisija

Op{ta uprava za ekonomske i finansijske poslove

Odjeqewe L4 "Kancelarija za posu|ivawe, pozajmqivawe,
ra~unovodstvo i podr{ku"

L-2920 Luksemburg

Faks: +352 4301 33459

Kopija Centralnoj banci Bosne i Hercegovine

Mar{ala Tita 25,

71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina

Faks: + 387 33 278 513

Predmet: Makrofinansijska pomo} Evropske unije

Zahtjev za nov~ana sredstva za [*] ratu

Po{tovani,

Pozivamo se na Ugovor o zajmu koji je zakqu~en izme|u
Evropske unije kao Zajmodavca i Bosne i Hercegovine kao
Zajmoprimca u maksimalnom iznosu od 100 miliona evra,
potpisan [unijeti datum] ("Ugovor o zajmu") i stupio na snagu
nakon dostavqawa Zajmodavcu Pravnog mi{qewa
Zajmoprimca datiranog [unijeti datum]. Uslovi koji su
definisani u Ugovoru o zajmu imaju ovdje isto zna~ewe.

1. Ovim neopozivo zahtijevamo zakqu~ivawe
Finansijskog ugovora za [*] ratu na osnovu i u skladu sa
Ugovorom o zajmu pod sqede}im uslovima:

a) Nominalni iznos rate treba da bude [*] evra.

b) Minimalni neto iznos isplate rate treba da bude [*]
evra.

c) Isplata/isplate glavnice rate treba da budu [godi{wi
profil amortizacije jednakih rata nakon perioda odgode
otplate glavnice]:

Datum Isplata glavnice (evro)

d) Stoga, dospije}e ove rate fiksirano je na [*] godina.

2. Kao kamatnu stopu zahtijevamo [fiksnu kamatnu
stopu/promjenqivu kamatnu stopu].

3. [Fiksna nominalna kamatna stopa ne prelazi vi{e od
[*] % godi{we]

/[Promjenqiva nominalna kamatna stopa ne prelazi vi{e
od [*] mjeseci] EURIBOR) plus [*] % godi{we].

Pla}awa kamate se vr{e svaka [*] mjeseca nakon datuma
isplate, sa posqedwim istog datuma kao posqedwa isplata
glavnice. U slu~ajevima promjenqive kamatne stope,
u~estalost pla}awa sla`e se sa rokom izabrane EURIBOR.

4. Osnov za obra~un dana utvr|uje se u Ugovorima o
pozajmici.

5. Potvr|ujemo i sla`emo se da isplata nov~anih
sredstava bude u skladu sa i zavisi od

a) davawa Obavje{tewa o prihva}awu od strane
Zajmodavca; i



b) toga da je Zajmodavac sve vrijeme zadovoqan {to su mu
odgovaraju}a nov~ana sredstva na raspolagawu od partnera na
me|unarodnom tr`i{tu kapitala pod rokovima i uslovima
koji su za wega prihvatqivi i koji su konzistentni sa
uslovima navedenim u Zahtjevu za nov~ana sredstva i
Obavje{tewu o prihva}awu.

6. Daqe potvr|ujemo i sla`emo se da

a) nakon {to Zajmodavac uru~i Obavje{tewe o
prihva}awu u pogledu ovog Zahtjeva za nov~ana sredstva,
automatski se zakqu~uje Finansijski ugovor na osnovu
Ugovora o zajmu izme|u nas i Zajmodavca u pogledu tra`ene
rate. Poslije toga blagovremeno }emo dobiti kopiju
relevantnih Ugovora o pozajmici koji sadr`avaju detaqne
rokove i uslove Ugovora o finansirawu.

b) ne tra`imo eksplicitno opciju prijevremene otplate i
ovaj izbor je definitivan za ovu ratu./[Tra`imo eksplicitno
opciju prijevremene otplate.]

c) spisak ovla{}enih potpisa koji punova`no obavezuju
Zajmoprimca u Finansijskim ugovorima koji je poslao
ministar finansija Zajmodavcu dana [*] ostaje va`e}i i
primjenqiv.

d) nije se desio nijedan slu~aj koji bi u~inio neta~nim
neku izjavu navedenu u pravnom mi{qewu upu}enom
Zajmodavcu dana [*].

e) sve obaveze, predstavke i garancije u~iwene u vrijeme
potpisivawa Ugovora o zajmu ostaju potpuno va`e}e.

f) Nije se desila nijedna okolnost navedena u ~lanu 9.
(Slu~ajevi neizvr{ewa obaveza) Ugovora o zajmu, niti bi se
mogla dogoditi kao rezultat isplate koja se ovim zahtijeva.

Sa po{tovawem,

Dodatak 2
EVROPSKA KOMISIJA

GENERALNA DIREKCIJA

EKONOMSKI I FINANSIJSKI POSLOVI

Finansirawe, saradwa sa EIB Group, EBRD i IFI

Faksom a zatim preporu~enom po{tom:

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine,

Trg Bosne i Hercegovine,

71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina

Fax: + 387 33 202 930

Kopija Centralnoj banci Bosne i Hercegovine

Mar{ala Tita 25,

71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina

Fax: + 387 33 278 513

Predmet: Makrofinansijska pomo} Evropske unije

Obavje{tewe o prihva}awu finansijskih uslova za [*]
ratu od

[*] evra.

Po{tovani,

Pozivamo se na Ugovor o zajmu koji je zakqu~en izme|u
Evropske unije ("EU") kao Zajmodavaca i Bosne i
Hercegovine kao Zajmoprimca u maksimalnom iznosu od 100
miliona evra, potpisan [unijeti datum] ("Ugovor o zajmu").
Uslovi koji su definisani u Ugovoru o zajmu imaju isto
zna~ewe u ovome.

Ovim potvr|ujemo da smo primili va{ Zahtjev za nov~ana
sredstva za [*] ratu dana [unijeti datum] [i pravno mi{qewe]

dana [unijeti datum]].

Evropska unija namjerava da pokrene finansijsku
transakciju da bi se finansirala gore spomenuta rata od [*]

evra, u skladu sa uslovima sa kojima ste se slo`ili u Zahtjevu
za nov~ana sredstva i sa sqede}im:

Nominalnim iznosom [*] evra

Datumom isplate: Planirana za [sedmica]

Minimalni neto iznos isplate [*] evra kako je
definisano va{im

Zahtjevom za nov~ana sredstva

Ovo obavje{tewe zavisi od toga da li je Evropska unija u
mogu}nosti da zakqu~i Finansijsku transakciju pod gore
navedenim uslovima. Ako Evropska unija ne mo`e dobiti ove
uslove, onda ona nema nikakve obaveze da dodijeli nov~ana
sredstva. U ovom slu~aju, prema ~lanu 6. paragraf 2 Ugovora o
zajmu, Zajmoprimac mo`e da zahtijeva od Zajmodavca da
predlo`i nove maksimalne kamatne stope.

Uvjeravamo vas da }e u svakom slu~aju Evropska unija u
svojim pregovorima sa bankama u~initi sve {to mo`e da
postigne najjeftinije tro{kove finansirawa.

Sa po{tovawem,

EVROPSKA UNIJA

EVROPSKA KOMISIJA

[*] [*]

Dodatak 3
(Treba da bude izdat na zvani~nom zaglavqu dopisa

Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine)

Sarajevo, [datum]

Evropska komisija

Op{ta uprava za ekonomske i finansijske poslove

Direkcija L - Finansirawe, saradwa sa EIB Group, EBRD
i Ifis-om

Odjeqewe L4 - Slu`ba za posu|ivawe, pozajmqivawe,
ra~unovodstvo i podr{ku

L-2920 Luksemburg

Veza: Ugovor o zajmu izme|u Evropske unije (kao
Zajmodavca) i Bosne i Hercegovine (kao Zajmoprimca) i
Centralne banke Bosne i Hercegovine (kao Agenta za
pla}awe Zajmoprimca) za maksimalni iznos od 100 miliona
evra.

Po{tovani,

U svojstvu ministra pravde Bosne i Hercegovine, pozivam
se na gore spomenuti Ugovor o zajmu i wegove dodatke koji
~ine wegov sastavni dio (u daqwem tekstu pod zajedni~kim
nazivom "Ugovor o zajmu") koji je sklopila Bosna i
Hercegovina (daqe u tekstu "Zajmoprimac") i Evropska unija
(daqe u tekstu "Zajmodavac") dana [unijeti datum].

Garantujem da sam potpuno ovla{}en da izdam ovo pravno
mi{qewe u vezi sa Ugovorom o zajmu u ime Zajmoprimca.

Pregledao sam originale Ugovora o zajmu. Tako|e sam
pregledao relevantne odredbe dr`avnog i me|unarodnog
zakona koje su primjenqive za Zajmoprimca i wegovog Agenta
za pla}awe, ovla{}ewa potpisnika i takve druge dokumente
koje sam smatrao neophodnim ili podesnim. Pored toga,
uradio sam takva druga istra`ivawa i ponovo razmotrio
takve pravne stvari za koje sam smatrao da su relevantne za
mi{qewe koje je ovdje iskazano.

Termini koji se koriste a nisu definisani u ovom
mi{qewu imaju zna~ewe koje je utvr|eno u Ugovoru o zajmu.

Na osnovu prethodnog, mi{qewa sam da:

1. U pogledu zakona, propisa i pravno obavezuju}ih odluka
koje su trenutno na snazi u Bosni i Hercegovini, Zajmoprimac
je zakqu~ivawem Ugovora o zajmu od strane gosp. Dragana
Vranki}a, ministra finansija i trezora Bosne i
Hercegovine, punova`no i neopozivo obavezan da ispuni sve
svoje obaveze na osnovu istog. Posebno, odredbe Ugovora o
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zajmu koje se odnose na zasnivawe finansijskih ugovora u vezi
s povla~ewem sredstava su potpuno validne.

2. Izvr{ewe, isporuka i provedba Ugovora o zajmu od
strane Zajmoprimca; (i) je propisno ovla{teno sa svim
neophodnim pristancima, radwama, odobrewem i
ovla{}ewima; i (ii) ne kr{i i ne}e prekr{iti bilo kakav
va`e}i propis ili odluku bilo kojeg nadle`nog organa.

3. Stoga, ni{ta u ovome ne kr{i niti ograni~ava prava
Zajmoprimca da vr{i pla}awe ta~no i efikasno za svaki
iznos koji dospije za glavnicu, kamatu ili druge tro{kove na
osnovu Ugovora o zajmu.

4. Ugovor o zajmu je u propisanom zakonskom obliku na
osnovu bh. zakona za zakonsko izvr{ewe prema Zajmoprimcu i
wegovom Agentu za pla}awe. Zakonsko izvr{ewe Ugovora o
zajmu ne bi bilo suprotno zakonskim odredbama bh. zakona, bh.
javnom redu, me|unarodnim ugovorima ili uop{te
prihva}enim principima me|unarodnog prava koje obavezuje
Zajmoprimca.

5. Da bi se obezbijedila zakonitost, punova`nost ili
primjenqivost Ugovora o zajmu, nije potrebno da bude
arhiviran, registrovan, ili upisan kod suda ili drugog organa
u Bosni i Hercegovini.

6. Nikakvi porezi, carine, takse ili druge da`bine koje
nametne Bosna i Hercegovina ili neki organ za oporezivawe
koji joj pripada ili se u woj nalazi, ne pla}aju se u vezi sa
izvr{ewem i uru~ivawem Ugovora o zajmu i bilo kojim
pla}awem ili prenosom glavnice, kamate, provizije ili
drugih iznosa koji dospijevaju na osnovu Ugovoru o zajmu.

7. Nikakva ovla{}ewa devizne kontrole se ne zahtijevaju
i nikakve takse niti druge provizije ne treba pla}ati na
transfer nekog iznosa koji dospije na osnovu Ugovora o zajmu.

8. Supotpis na Ugovor o zajmu gosp. Kemala Kozari}a,
guvernera Centralne banke Bosne i Hercegovine, pravno i
punova`no obavezuje Agenta za pla}awe.

9. Izbor engleskog prava kao zakona prema kojem se ravna
Ugovor o zajmu je punova`an izbor zakona koji obavezuje
Zajmoprimca u skladu sa bh. zakonom.

10. Zajmoprimac se pravno, efikasno i neopozivo povinuje
iskqu~ivoj nadle`nosti Suda pravde Evropske unije u vezi sa
Ugovorom o zajmu, a bilo koja presuda ovog suda bila bi
kona~na i primjenqiva u Bosni i Hercegovini.

11. niti Zajmoprimac niti bilo koja wegova imovina
nemaju imunitet na osnovu suvereniteta ili druga~ije od
nadle`nosti, uzap}ewa - bilo prije ili poslije presude - ili
izvr{ewa u pogledu bilo koje radwe ili postupka koji se
odnosi na Ugovor o zajmu.

12. Izvr{ewe Ugovora o zajmu ~ini se prema odredbama
[unijeti odgovaraju}u referencu na dr`avni zakon].

13. Ugovor o zajmu je punomo}no ratifikovan u skladu sa
dr`avnim zakonom.

14. Iznos zajma, kako je nazna~eno u ~lanu 1. Ugovora o
zajmu, Zajmoprimac }e primati u ratama u skladu sa
Memorandumom o razumijevawu i prema odredbama i uslovima
koji su utvr|eni u Ugovoru o zajmu i Finansijskim ugovorima.

15. Zakqu~no, Ugovor o zajmu je vaqano izvr{en i sve
obaveze Zajmoprimca u vezi sa Ugovorom o zajmu su punomo}ne,
obavezuju}e i primjenqive u skladu sa wihovim odredbama i
ni{ta daqe nije potrebno da se on u~ini djelotvornim.

Ministar pravde Bosne i Hercegovine

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-61/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

115
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-138/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI IZMJENA I DOPUNA UGOVORA BROJ 1 ZA UGOVOR O ZAJMU OD 9. DECEMBRA 2005.
GODINE (REGIONALNI @ELJEZNI^KI PROJEKAT) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuju se Izmjene i dopune Ugovora broj 1 za Ugovor o zajmu od 9. decembra 2005. godine (Regionalni `eljezni~ki

projekat) izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan 1. oktobra 2010. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Izmjena i dopuna u prijevodu glasi:
Izvr{na verzija
(Broj operacije 35418)

IZMJENA I DOPUNA UGOVORA BROJ 1

ZA UGOVOR O ZAJMU OD 9. DECEMBRA 2005.
GODINE (REGIONALNI @ELJEZNI^KI PROJEKAT)

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum: 1. oktobar 2010.
Ovaj amandman ugovora (ovaj "Ugovor"), od 1. oktobra

2010. godine, za Ugovor o zajmu od 9. decembra 2005. izme|u
Bosne i Hercegovine ("Zajmoprimalac") i EVROPSKE

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ, me|unarodne organizacije
koja je formirana na osnovu multilateralnog ugovora
("Banka").

Uvodni dio Ugovora

BUDU]I DA su Zajmoprimalac i Banka sklopili ugovor o
zajmu od 9. decembra 2005. godine ("Izvorni ugovor"), na
temelju kojeg Banka stavlja na raspolaganje Zajmoprimaocu
zajam u iznosu od 70.000,000 eura, u skladu s odredbama i
uvjetima navedenim u njemu, i

BUDU]I DA su stranke dogovorile da izmijene Izvorni
ugovor kao {to je navedeno u nastavku, u skladu s odredbama i
uvjetima ovog ugovora.



STOGA, stranke su saglasne kako slijedi:
^LAN I - DEFINICIJE

Dio 1.01. Definicije i tuma~enja
(a) U ovom ugovoru:
"Datum stupanja na snagu izmjena i dopuna Ugovora" ima

zna~enje dato u dijelu 3. ovog ugovora.
"Izvorni ugovor" ima zna~enje dato u uvodnom dijelu

Ugovora.
(b) Pojmovi definirani u Izvornom ugovoru (bilo direktno

ili upu}ivanjem na bilo koji drugi ugovor ili akt) }e, osim
ukoliko nije druga~ije definirano u ovom ugovoru, imati ista
zna~enja u ovom ugovoru. Odredbe ~lana I Originalnog
ugovora }e imati u~inak kao {to je navedeno u ovom ugovoru u
cijelosti, mutatis mutandis.

(c) Originalni ugovor i ovaj ugovor }e se ~itati i tuma~iti
kao jedan dokument.

^LAN II- AMANDMAN UGOVORA O ZAJMU
Dio 2.01. Amandman
(a) sa u~inkom na i od datuma stupanja na snagu izmjena i

dopuna ugovora, Izvorni ugovor }e biti izmijenjen izmjenama i
dopunama kako slijedi:

(1) Dio 2.01 Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sa sljede}im:

"Dio 2.01. Iznos i valuta
Banka je saglasna Zajmoprimaocu pozajmiti, prema

rokovima i uvjetima navedenim ili spomenutim u ovom
ugovoru, iznos koji ne prelazi osamdeset miliona eura
(80.000.000 €)."

(2) Dio 2.02 (e)(1) i (2) Izvornog ugovora bri{e se u
cijelosti i zamjenjuje sa sljede}im:

"(e) Zajmoprimalac }e otplatiti glavnicu zajma u 24
jednakih (ili gotovo jednakih, koliko je mogu}e) polugodi{njih
rata na svaki 30. januar i 30. juli, po~ev{i od 30. januara 2010.
godine (od kojih }e svaki zna~iti "datum otplate zajma"), pod
uvjetom da, ako je bilo isplata poslije jednog ili vi{e takvih
datuma otplate zajma, taj tro{ak }e se dodijeliti Banci za isplatu
na svaki od preostalih datuma, kao {to je gore navedeno, u
iznosima koji su razmjerni iznosima pojedinih preostalih rata
zajma na svaki takav datum otplate (s tim da }e Banka
pode{avati ta izdvajanja koliko to bude potrebno kako bi se
postigao ukupan broj rata u svakom ovom slu~aju)."

(3) Dio 2.02 (f) Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sljede}im:

"(f) Posljednji datum raspolo`ivosti zajma bit }e 31.
decembar 2012. godine odnosno kasniji datum koji Banka
mo`e po vlastitom naho|enju odrediti i javiti Zajmoprimaocu.
Ukoliko raspolo`ivi iznos zajma ili bilo koji njegov dio
podlije`e fiksnoj kamatnoj stopi, svako odga|anje posljednjeg
datuma raspolo`ivosti zajma mo`e pretrpjeti dodatne tro{kove
koji }e se odmah naplatiti Zajmoprimaocu ili Banci, ako do|e
do toga."

(4) Nakon dijela 2.02 (h), novi dio 2.02 (g) dodaje se i
glasi:

"(g) Zajmoprimalac }e platiti EBRD (Evropskoj banci za
obnovu i razvoj) po~etnu proviziju od € 100,000 (1% od
10.000.000 €) (osim ako je po~etna provizija pla}ena za
vrijeme Izvornog ugovora). Banka }e, u ime Zajmoprimaoca,
povu}i iz raspolo`ivog iznosa na datum stupanja na snagu
izmjena i dopuna ugovora odnosno u roku od sedam (7) dana
nakon toga i naplatiti iznos po~etne provizije koja se pla}a u
skladu sa ovim stavom. U slu~aju da Zajmoprimalac izabere
pla}anje provizije iz svojih vlastitih izvora, po~etna provizija }e
dospjeti za pla}anje u roku od sedam (7) dana nakon datuma
stupanja na snagu izmjena i dopuna ugovora."

(5) Dio 3.01 (a) Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sa sljede}im:

"(a) staviti na raspolaganje za svaki Entitet u skladu s
Dopunskim ugovorom o zajmu i rokovima i uvjetima
prihvatljivim za Banku, sljede}i dio sredstava Zajma za:

(1) Federaciju - iznos koji ne prelazi pedesetdva miliona
(52.000.000 €) i

(2) Republiku Srpsku- iznos koji ne prelazi dvadesetosam
miliona eura (28.000.000 €); "

(6) Prilog 1. Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sa sljede}im:

"PRILOG 1 - OPIS PROJEKTA
Svrha Projekta je pomo}i Zajmoprimaocu u finansiranju

prioritetnih potreba investiranja za rekonstrukciju `eljezni~ke
infrastrukture du` me|unarodnog transportnog koridora Vc i
linije paralelne Koridoru X.

Dio 1: Obnova pruge i objekata na dionicama od Kostajnice
do Jo{avke, od Konjica do Mostara, od Mostara do ^apljine i
od Sarajeva do Bradine.

1 a. Obnova pruge i objekata na dionicama unutar
Federacije.

1 b. Obnova pruge i objekata na dijelovima unutar
Republike Srpske.

Dio 2: Popravak stanice i kontrolne signalizacije trase na
odabranim stanicama i prioritetnim djelovanjima.

2. a. Popravak stanice i kontrolne signalizacije trase na
odabranim stanicama i prioritetnim djelovanjima unutar
Federacije.

2. b.Popravak stanice i trase kontrolne signalizacije na
odabranim stanicama i prioritetnim djelovanjima unutar
Republike Srpske.

Dio 3: Sanacija napajanja podstanica elektri~nom
energijom i oprema za zra~ne vodove

3.a Sanacija napajanja podstanica elektri~nom energijom i
oprema za zra~ne vodove unutar Federacije.

3 b. Sanacija napajanja podstanica elektri~nom energijom i
oprema za zra~ne vodove unutar Republike Srpske.

Dio 4: Obnova osnovnih telekomunikacijskih objekata
4 a. Obnova osnovnih telekomunikacijskih objekata u

Federaciji.
4 b. Obnova osnovnih telekomunikacijskih objekata u

Republici Srpskoj.
Dio 5: Konsultantske usluge za projektovanje, nabavku i

nadzor na licu mjesta
5 a. Konsultantske usluge za projektovanje, nabavku i

nadzor na licu mjesta u Federaciji.
5 b. Konsultantske usluge za projektovanje, nabavku i

nadzor na licu mjesta u Republici Srpskoj.
Projekat bi trebao biti zavr{en najkasnije do 31. decembra

2012."
(7) Dodatak Prilogu 2 Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti

i zamjenjuje sljede}im:
"Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zajma dozna~en u
valuti zajma

Procenat tro{kova koji se
finansiraju

(1) isplata za poslove po
ugovoru za dio 1 a

(2) isplata za poslove po
ugovoru za dio 1 b

37.616.000 eura

19.850.000 eura

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

(3) nabavka, ugradnja i
poslovi po ugovoru za dio

2 a
(4) nabavka, ugradnja i

poslovi po ugovoru za dio
2 b

4.820.000 eura

5.450.000 eura

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

50% (isklju~uju}i porez i
takse)
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(5) isplata za poslove po
ugovoru za dio 3 a

(6) isplata za poslove po
ugovoru za dio 3 b

6.781.500 eura

1.400.000 eura

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

(7) roba i dozna~ena
usluga po ugovoru za dio

4 a
(8) roba i dozna~ena

usluga po ugovoru za dio
4 b

1.422.000 eura

300.000 eura

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

(9) konsultantske usluge
za dio 5 a

(10) konsultantske usluge
za dio 5 b

840.500 eura

720.000 eura

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

50% (isklju~uju}i porez i
takse)

(11) po~etna provizija
(Federacija)

(12) po~etna provizija
(Republika Srpska)

520.000 eura

280.000 eura

100%

100%

Ukupno 80.000.000 eura

(b) Odredbe Izvornog ugovora }e, osim {to je izmijenjen i
dopunjen ovim ugovorom, nastaviti va`iti u punoj mjeri i snazi.

^LAN III - RAZNO
Dio 3.01. Stupanje na snagu
Datum stupanja na snagu izmjena i dopuna ovog ugovora

}e biti datum na koji sljede}i preduvjeti moraju biti
zadovoljeni, ili, u vlastitom naho|enju Banke odba~eni, bilo u
cijelosti ili u dijelu:

(1) odgovaraju}e izmjene i dopune o podzajmu izme|u
Zajmoprimaoca i Federacije u obliku i sadr`aju
zadovoljavaju}em za Banku, izvr{ene su i dostavljene; i

(2) odgovaraju}e izmjene i dopune o podzajmu izme|u
Federacije i @eljeznica Federacije Bosne i Hercegovine, u
obliku i sadr`aju zadovoljavaju}em za Banku, izvr{ene su i
dostavljene.

Dio 3.02. Razno
(a) Sve reference na "Ugovor" u Izvornom ugovoru i sve

reference na Originalni ugovor u svim aktima i sporazumima
izvr{en na osnovu istog }e se odnositi na Originalni ugovor sa
izmjenama i dopunama ovog ugovora.

(b) Ovaj ugovor sa izmjenama i dopunama se mo`e
provoditi iz kopija od kojih }e se svaka smatrati originalom dok
}e svi dijelovi ugovora ~initi jedan te isti ugovor.

(c) Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke iz februara 1999.
godine su ovim uklju~ene i primjenjive na ovaj ugovor s istom
snagom i u~inkom kao da su u cijelosti navedene u ovom
ugovoru, pod uvjetom da su izmjene sadr`ane u Originalnom
ugovoru.

U POTVRDU NAVEDENOG, stranke ovoga ugovora,
djeluju}i putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, ~ine
da ovaj ugovor bude izvr{en i dostavljen na datum koji je gore
naveden.

BOSNA I HERCEGOVINA
ministar finansija i trezora
DRAGAN VRANKI], s. r.
EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ
direktor Ureda, Sarajevo
GIULIO MORENO, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-62/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-138/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI IZMJENA I DOPUNA UGOVORA BROJ 1 ZA UGOVOR O ZAJMU OD 9. PROSINCA 2005.

GODINE (REGIONALNI @ELJEZNI^KI PROJEKT) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVITAK

^lanak 1.
Ratificiraju se Izmjene i dopune Ugovora broj 1 za Ugovor o zajmu od 9. prosinca 2005. godine (Regionalni `eljezni~ki

projekt) izme|u Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i razvitak, potpisan 1. listopada 2010. godine, na engleskome
jeziku.

^lanak 2.
Tekst Izmjena i dopuna u prijevodu glasi:
Izvr{na verzija
(Broj operacije 35418)

IZMJENA I DOPUNA UGOVORA BROJ 1

ZA UGOVOR O ZAJMU OD 9. PROSINCA 2005.
GODINE (REGIONALNI @ELJEZNI^KI PROJEKT)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK

Datum: 1. listopada 2010.
Ovaj amandman ugovora (ovaj "Ugovor"), od 1. listopada

2010. godine, za Ugovor o zajmu od 9. prosinca 2005. izme|u
Bosne i Hercegovine ("Zajmoprimalac") i EUROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK, me|unarodne
organizacije koja je uspostavljena na temelju multilateralnog
ugovora ("Banka").

Uvodni dio Ugovora

BUDU]I DA su Zajmoprimalac i Banka sklopili ugovor o
zajmu od 9. prosinca 2005. godine ("Izvorni ugovor"), na
temelju kojeg Banka stavlja na raspolaganje Zajmoprimaocu
zajam u iznosu od 70.000,000 eura, sukladno odredbama i
uvjetima navedenim u njemu, i

BUDU]I DA su stranke dogovorile da izmijene Izvorni
ugovor kao {to je navedeno u nastavku, sukladno odredbama i
uvjetima ovoga ugovora.

STOGA, stranke su suglasne kako slijedi:

^LANAK I. DEFINICIJE

Dio 1.01. Definicije i tuma~enja
(a) U ovome ugovoru:
"Datum stupanja na snagu izmjena i dopuna Ugovora" ima

zna~enje dato u dijelu 3. ovoga ugovora.



"Izvorni ugovor" ima zna~enje dato u uvodnome dijelu
Ugovora.

(b) Pojmovi definirani u Izvornome ugovoru (bilo izravno
ili upu}ivanjem na bilo koji drugi ugovor ili akt) }e, osim
ukoliko nije druk~ije definirano u ovome ugovoru, imati ista
zna~enja u ovome ugovoru. Odredbe ~lanka I. Originalnog
ugovora imat }e u~inak kao {to je navedeno u ovome ugovoru u
cijelosti, mutatis mutandis.

(c) Originalni ugovor i ovaj ugovor ~itat }e se i tuma~iti kao
jedan dokument.

^LANAK II. AMANDMAN UGOVORA O ZAJMU

Dio 2.01. Amandman
(a) s u~inkom na i od datuma stupanja na snagu izmjena i

dopuna ugovora, Izvorni }e ugovor biti izmijenjen izmjenama i
dopunama kako slijedi:

(1) Dio 2.01 Izvornoga ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sa sljede}im:

"Dio 2.01. Iznos i valuta
Banka je suglasna Zajmoprimaocu pozajmiti, prema rokovima

i uvjetima navedenim ili spomenutim u ovome ugovoru, iznos koji
ne prelazi osamdeset milijuna eura (80.000.000 €)."

(2) Dio 2.02 (e)(1) i (2) Izvornoga ugovora bri{e se u
cijelosti i zamjenjuje sa sljede}im:

"(e) Zajmoprimalac }e otplatiti glavnicu zajma u 24 jednakih
(ili gotovo jednakih, koliko je mogu}e) polugodi{njih rata na
svaki 30. sije~nja i 30. srpnja, po~ev{i od 30. sije~nja 2010.
godine (od kojih }e svaki zna~iti "datum otplate zajma"), pod
uvjetom da, ako je bilo isplata poslije jednog ili vi{e takvih
datuma otplate zajma, taj }e se tro{ak dodijeliti Banci za isplatu
na svaki od preostalih datuma, kao {to je gore navedeno, u
iznosima koji su razmjerni iznosima pojedinih preostalih rata
zajma na svaki takav datum otplate (s tim da }e Banka
pode{avati ta izdvajanja koliko to bude potrebno kako bi se
postigao ukupan broj rata u svakom ovom slu~aju)."

(3) Dio 2.02 (f) Izvornoga ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sljede}im:

"(f) Posljednji datum raspolo`ivosti zajma bit }e 31. prosinca
2012. godine odnosno kasniji datum koji Banka mo`e po
vlastitom naho|enju odrediti i javiti Zajmoprimaocu. Ukoliko
raspolo`ivi iznos zajma ili bilo koji njegov dio podlije`e fiksnoj
kamatnoj stopi, svako odga|anje posljednjeg datuma
raspolo`ivosti zajma mo`e pretrpjeti dodatne tro{kove koji }e se
odmah naplatiti Zajmoprimaocu ili Banci, ako do|e do toga."

(4) Nakon dijela 2.02 (h), novi dio 2.02 (g) dodaje se i
glasi:

"(g) Zajmoprimalac }e platiti EBRD (Europskoj banci za
obnovu i razvitak) po~etnu proviziju od € 100,000 (1% od
10.000.000 €) (osim ako je po~etna provizija pla}ena za
vrijeme Izvornoga ugovora). Banka }e, u ime Zajmoprimaoca,
povu}i iz raspolo`ivog iznosa na datum stupanja na snagu
izmjena i dopuna ugovora odnosno u roku od sedam (7) dana
nakon toga i naplatiti iznos po~etne provizije koja se pla}a
sukladno ovom stavku. U slu~aju da Zajmoprimalac izabere
pla}anje provizije iz svojih vlastitih izvora, po~etna provizija }e
dospjeti za pla}anje u roku od sedam (7) dana nakon datuma
stupanja na snagu izmjena i dopuna ugovora."

(5) Dio 3.01 (a) Izvornoga ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sa sljede}im:

"(a) staviti na raspolaganje za svaki Entitet sukladno
Dopunskom ugovoru o zajmu i rokovima i uvjetima
prihvatljivim za Banku, sljede}i dio sredstava Zajma za:

(1) Federaciju - iznos koji ne prelazi pedesetdva milijuna
(52.000.000 €) i

(2) Republiku Srpsku - iznos koji ne prelazi dvadesetosam
milijuna eura (28.000.000 €); "

(6) Privitak 1. Izvornoga ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjenjuje sa sljede}im:

"PRIVITAK 1 - OPIS PROJEKTA
Svrha Projekta je pomo}i Zajmoprimaocu u finansiranju

prioritetnih potreba investiranja za rekonstrukciju `eljezni~ke
infrastrukture du` me|unarodnog transportnog koridora Vc i
linije paralelne Koridoru X.

Dio 1: Obnova pruge i objekata na dionicama od Kostajnice
do Jo{avke, od Konjica do Mostara, od Mostara do ^apljine i
od Sarajeva do Bradine.

1 a. Obnova pruge i objekata na dionicama unutar
Federacije.

1 b. Obnova pruge i objekata na dijelovima unutar
Republike Srpske.

Dio 2: Popravak postaje i kontrolne signalizacije trase na
odabranim postajama i prioritetnim djelovanjima.

2. a. Popravak postaje i kontrolne signalizacije trase na
odabranim postajama i prioritetnim djelovanjima unutar Federacije.

2. b.Popravak postaje i trase kontrolne signalizacije na
odabranim postajama i prioritetnim djelovanjima unutar
Republike Srpske.

Dio 3: Sanacija napajanja potpostaja elektri~nom energijom
i oprema za zra~ne vodove

3.a Sanacija napajanja potpostaja elektri~nom energijom i
oprema za zra~ne vodove unutar Federacije.

3 b. Sanacija napajanja potpostaja elektri~nom energijom i
oprema za zra~ne vodove unutar Republike Srpske.

Dio 4: Obnova osnovnih telekomunikacijskih objekata
4 a. Obnova osnovnih telekomunikacijskih objekata u

Federaciji.
4 b. Obnova osnovnih telekomunikacijskih objekata u

Republici Srpskoj.
Dio 5: Konzultantske usluge za projektiranje, nabavu i

nadzor na licu mjesta
5 a. Konzultantske usluge za projektiranje, nabavu i nadzor

na licu mjesta u Federaciji.
5 b. Konzultantske usluge za projektiranje, nabavu i nadzor

na licu mjesta u Republici Srpskoj.
Projekt bi trebao biti zavr{en najkasnije do 31. prosinca

2012."
(7) Dodatak Privitku 2 Izvornoga ugovora bri{e se u

cijelosti i zamjenjuje sljede}im:
"Dodatak Privitku 2

Kategorija Iznos zajma dozna~en u
valuti zajma

Procenat tro{kova
koji se financiraju

(1) isplata za poslove po
ugovoru za dio 1 a

(2) isplata za poslove po
ugovoru za dio 1 b

37.616.000 eura

19.850.000 eura

50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)
50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)

(3) nabava, ugradnja i poslovi
po ugovoru za dio 2 a

(4) nabava, ugradnja i poslovi
po ugovoru za dio 2 b

4.820.000 eura

5.450.000 eura

50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)
50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)

(5) isplata za poslove po
ugovoru za dio 3 a

(6) isplata za poslove po
ugovoru za dio 3 b

6.781.500 eura

1.400.000 eura

50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)
50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)

(7) roba i dozna~ena usluga po
ugovoru za dio 4 a

(8) roba i dozna~ena usluga po
ugovoru za dio 4 b

1.422.000 eura

300.000 eura

50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)
50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)

(9) konzultantske usluge za dio
5 a

(10) konzultantske usluge za
dio 5 b

840.500 eura

720.000 eura

50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)
50% (isklju~uju}i
porez i pristojbe)
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(11) po~etna provizija
(Federacija)

(12) po~etna provizija
(Republika Srpska)

520.000 eura

280.000 eura

100%

100%

Ukupno 80.000.000 eura

(b) Odredbe Izvornoga ugovora }e, osim {to je izmijenjen i
dopunjen ovim ugovorom, nastaviti va`iti u punoj mjeri i snazi.

^LANAK III. RAZNO
Dio 3.01. Stupanje na snagu
Datum stupanja na snagu izmjena i dopuna ovoga ugovora

bit }e datum na koji sljede}i preduvjeti moraju biti zadovoljeni,
ili, u vlastitom naho|enju Banke odba~eni, bilo u cijelosti ili u
dijelu:

(1) odgovaraju}e izmjene i dopune o podzajmu izme|u
Zajmoprimaoca i Federacije u obliku i sadr`aju
zadovoljavaju}em za Banku, izvr{ene su i dostavljene; i

(2) odgovaraju}e izmjene i dopune o podzajmu izme|u
Federacije i @eljeznica Federacije Bosne i Hercegovine, u
obliku i sadr`aju zadovoljavaju}em za Banku, izvr{ene su i
dostavljene.

Dio 3.02. Razno
(a) Sve reference na "Ugovor" u Izvornom ugovoru i sve

reference na Originalni ugovor u svim aktima i sporazumima

izvr{en na temelju istog }e se odnositi na Originalni ugovor sa
izmjenama i dopunama ovoga ugovora.

(b) Ovaj ugovor s izmjenama i dopunama mo`e se
provoditi iz preslika od kojih }e se svaka smatrati originalom
dok }e svi dijelovi ugovora ~initi jedan te isti ugovor.

(c) Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke iz velja~e 1999.
godine ovim su uklju~ene i primjenjive na ovaj ugovor s istom
snagom i u~inkom kao da su u cijelosti navedene u ovome
ugovoru, pod uvjetom da su izmjene sadr`ane u Originalnom
ugovoru.

U POTVRDU NAVEDENOG, stranke ovoga ugovora,
djeluju}i putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, ~ine
da ovaj ugovor bude izvr{en i dostavljen na datum koji je gore
naveden.

BOSNA I HERCEGOVINA
ministar financija i riznice
DRAGAN VRANKI], v. r.
EUROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVITAK
ravnatelj Ureda, Sarajevo
GIULIO MORENO, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-62/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-138/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI IZMJENA I DOPUNA UGOVORA BROJ 1 ZA UGOVOR O ZAJMU OD 09. DECEMBRA 2005. GODINE
(REGIONALNI @EQEZNI^KI PROJEKAT) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU

I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Izmjene i dopune Ugovora broj 1 za Ugovor o zajmu od 9. decembra 2005. godine (Regionalni `eqezni~ki

projekat) izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan 1. oktobra 2010. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Izmjena i dopuna u prevodu glasi:

Izvr{na verzija

(Broj operacije 35418)

IZMJENA I DOPUNA UGOVORA BROJ 1
ZA UGOVOR O ZAJMU OD 09. DECEMBRA 2005. GODINE
(REGIONALNI @EQEZNI^KI PROJEKAT) IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVOJ

Datum: 1. oktobar 2010.

Ovaj amandman ugovora (ovaj "Ugovor"), od 1. oktobra 2010.
godine, za Ugovor o zajmu od 9. decembra 2005. izme|u Bosne i
Hercegovine ("Zajmoprimalac") i EVROPSKE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVOJ, me|unarodne organizacije koja je
formirana na osnovu multilateralnog ugovora ("Banka").

Uvodni dio Ugovora

S OBZIROM DA su Zajmoprimalac i Banka sklopili
ugovor o zajmu od 9. decembra 2005. godine ("Izvorni ugovor"),
na osnovu kojeg Banka stavqa na raspolagawe Zajmoprimaocu
zajam u iznosu od 70.000,000 evra, u skladu sa odredbama i
uslovima navedenim u wemu, i

BUDU]I DA su stranke dogovorile da izmijene Izvorni
ugovor kao {to je navedeno u nastavku, u skladu sa odredbama i
uslovima ovog ugovora.

STOGA, stranke su saglasne kako slijedi:

^LAN I - DEFINICIJE

Dio 1.01. Definicije i tuma~ewa

(a) U ovom ugovoru:

"Datum stupawa na snagu izmjena i dopuna Ugovora" ima
zna~ewe dato u dijelu 3. ovog ugovora.

"Izvorni ugovor" ima zna~ewe dato u uvodnom dijelu
Ugovora.

(b) Pojmovi definisani u Izvornom ugovoru (bilo
direktno ili upu}ivawem na bilo koji drugi ugovor ili akt)
}e, osim ukoliko nije druga~ije definisano u ovom ugovoru,
imati ista zna~ewa u ovom ugovoru. Odredbe ~lana I
Originalnog ugovora }e imati u~inak kao {to je navedeno u
ovom ugovoru u cijelosti, mutatis mutandis.

(c) Originalni ugovor i ovaj ugovor }e se ~itati i
tuma~iti kao jedan dokument.



^LAN II- AMANDMAN UGOVORA O ZAJMU

Dio 2.01. Amandman

(a) sa efektom na i od datuma stupawa na snagu izmjena i
dopuna ugovora, Izvorni ugovor }e biti izmijewen izmjenama
i dopunama kako slijedi:

(1) Dio 2.01 Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjewuje sa sqede}im:

"Dio 2.01. Iznos i valuta

Banka je saglasna Zajmoprimaocu pozajmiti, prema
rokovima i uslovima navedenim ili spomenutim u ovom
ugovoru, iznos koji ne prelazi osamdeset miliona evra
(80.000.000 €)."

(2) Dio 2.02 (e)(1) i (2) Izvornog ugovora bri{e se u
cijelosti i zamjewuje sa sqede}im:

"(e) Zajmoprimalac }e otplatiti glavnicu zajma u 24
jednakih (ili gotovo jednakih, koliko je mogu}e)
polugodi{wih rata na svaki 30. januar i 30. juli, po~ev{i od
30. januara 2010. godine (od kojih }e svaki zna~iti "datum
otplate zajma"), pod uslovom da, ako je bilo isplata poslije
jednog ili vi{e takvih datuma otplate zajma, taj tro{ak }e se
dodijeliti Banci za isplatu na svaki od preostalih datuma,
kao {to je gore navedeno, u iznosima koji su razmjerni
iznosima pojedinih preostalih rata zajma na svaki takav da-
tum otplate (s tim da }e Banka pode{avati ta izdvajawa
koliko to bude potrebno da bi se postigao ukupan broj rata u
svakom ovom slu~aju)."

(3) Dio 2.02 (f) Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjewuje sqede}im:

"(f) Posqedwi datum raspolo`ivosti zajma bi}e 31.
decembar 2012. godine odnosno kasniji datum koji Banka mo`e
po vlastitom naho|ewu da odredi i javi Zajmoprimaocu.
Ukoliko raspolo`ivi iznos zajma ili bilo koji wegov dio
podlije`e fiksnoj kamatnoj stopi, svako odga|awe posqedweg
datuma raspolo`ivosti zajma mo`e pretrpjeti dodatne
tro{kove koji }e se odmah naplatiti Zajmoprimaocu ili
Banci, ako do|e do toga."

(4) Nakon dijela 2.02 (h), novi dio 2.02 (g) dodaje se i glasi:

"(g) Zajmoprimalac }e platiti EBRD (Evropskoj banci za
obnovu i razvoj) po~etnu proviziju od € 100,000 (1% od
10.000.000 €) (osim ako je po~etna provizija pla}ena za vrijeme
Izvornog ugovora). Banka }e, u ime Zajmoprimaoca, povu}i iz
raspolo`ivog iznosa na datum stupawa na snagu izmjena i
dopuna ugovora odnosno u roku od sedam (7) dana nakon toga i
naplatiti iznos po~etne provizije koja se pla}a u skladu sa
ovim stavom. U slu~aju da Zajmoprimalac izabere pla}awe
provizije iz svojih vlastitih izvora, po~etna provizija }e
dospjeti za pla}awe u roku od sedam (7) dana nakon datuma
stupawa na snagu izmjena i dopuna ugovora."

(5) Dio 3.01 (a) Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjewuje sa sqede}im:

"(a) staviti na raspolagawe za svaki Entitet u skladu sa
Dopunskim ugovorom o zajmu i rokovima i uslovima
prihvatqivim za Banku, sqede}i dio sredstava Zajma za:

(1) Federaciju - iznos koji ne prelazi pedesetdva miliona
(52.000.000 €) i

(2) Republiku Srpsku- iznos koji ne prelazi dvadesetosam
miliona evra (28.000.000 €); "

(6) Prilog 1. Izvornog ugovora bri{e se u cijelosti i
zamjewuje sa sqede}im:

"PRILOG 1 - OPIS PROJEKTA

Svrha Projekta je pomo}i Zajmoprimaocu u finansirawu
prioritetnih potreba investirawa za rekonstrukciju
`eqezni~ke infrastrukture du` me|unarodnog transportnog
koridora Vc i linije paralelne Koridoru X.

Dio 1: Obnova pruge i objekata na dionicama od
Kostajnice do Jo{avke, od Kowica do Mostara, od Mostara do
^apqine i od Sarajeva do Bradine.

1 a. Obnova pruge i objekata na dionicama unutar
Federacije.

1 b. Obnova pruge i objekata na dijelovima unutar
Republike Srpske.

Dio 2: Popravak stanice i kontrolne signalizacije trase
na odabranim stanicama i prioritetnim djelovawima.

2. a. Popravak stanice i kontrolne signalizacije trase na
odabranim stanicama i prioritetnim djelovawima unutar
Federacije.

2. b.Popravak stanice i trase kontrolne signalizacije na
odabranim stanicama i prioritetnim djelovawima unutar
Republike Srpske.

Dio 3: Sanacija napajawa podstanica elektri~nom
energijom i oprema za zra~ne vodove

3.a Sanacija napajawa podstanica elektri~nom energijom
i oprema za zra~ne vodove unutar Federacije.

3 b. Sanacija napajawa podstanica elektri~nom energijom
i oprema za zra~ne vodove unutar Republike Srpske.

Dio 4: Obnova osnovnih telekomunikacionih objekata

4 a. Obnova osnovnih telekomunikacionih objekata u
Federaciji.

4 b. Obnova osnovnih telekomunikacionih objekata u
Republici Srpskoj.

Dio 5: Konsultantske usluge za projektovawe, nabavku i
nadzor na licu mjesta

5 a. Konsultantske usluge za projektovawe, nabavku i
nadzor na licu mjesta u Federaciji.

5 b. Konsultantske usluge za projektovawe, nabavku i
nadzor na licu mjesta u Republici Srpskoj.

Projekat bi trebao biti zavr{en najkasnije do 31.
decembra 2012."

(7) Dodatak Prilogu 2 Izvornog ugovora bri{e se u
cijelosti i zamjewuje sqede}im:

"Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zajma
dozna~en u valuti

zajma

Procenat tro{kova koji
se finansiraju

(1) isplata za poslove po ugovoru za
dio 1 a

(2) isplata za poslove po ugovoru za
dio 1 b

37.616.000 evra

19.850.000 evra

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

(3) nabavka, ugradwa i poslovi po
ugovoru za dio 2 a

(4) nabavka, ugradwa i poslovi po
ugovoru za dio 2 b

4.820.000 evra

5.450.000 evra

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

(5) isplata za poslove po ugovoru za
dio 3 a

(6) isplata za poslove po ugovoru za
dio 3 b

6.781.500 evra

1.400.000 evra

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

(7) roba i dozna~ena usluga po
ugovoru za dio 4 a

(8) roba i dozna~ena usluga po
ugovoru za dio 4 b

1.422.000 evra

300.000 evra

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

(9) konsultantske usluge za dio 5 a

(10) konsultantske usluge za dio 5 b

840.500 evra

720.000 evra

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

50% (iskqu~uju}i porez
i takse)

(11) po~etna provizija
(Federacija)

(12) po~etna provizija (Republika
Srpska)

520.000 evra
280.000 evra

100%
100%

Ukupno 80.000.000 evra

(b) Odredbe Izvornog ugovora }e, osim {to je izmijewen i
dopuwen ovim ugovorom, nastaviti va`iti u punoj mjeri i
snazi.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 109
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7
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^LAN III - RAZNO

Dio 3.01. Stupawe na snagu

Datum stupawa na snagu izmjena i dopuna ovog ugovora }e
biti datum na koji sqede}i preduslovi moraju da budu
zadovoqeni, ili, u vlastitom naho|ewu Banke odba~eni, bilo
u cijelosti ili u dijelu:

(1) odgovaraju}e izmjene i dopune o podzajmu izme|u
Zajmoprimaoca i Federacije u obliku i sadr`aju
zadovoqavaju}em za Banku, izvr{ene su i dostavqene; i

(2) odgovaraju}e izmjene i dopune o podzajmu izme|u
Federacije i @eqeznica Federacije Bosne i Hercegovine, u
obliku i sadr`aju zadovoqavaju}em za Banku, izvr{ene su i
dostavqene.

Dio 3.02. Razno

(a) Sve reference na "Ugovor" u Izvornom ugovoru i sve
reference na Originalni ugovor u svim aktima i
sporazumima izvr{en na osnovu istog }e se odnositi na
Originalni ugovor sa izmjenama i dopunama ovog ugovora.

(b) Ovaj ugovor sa izmjenama i dopunama se mo`e
provoditi iz kopija od kojih }e se svaka smatrati originalom
dok }e svi dijelovi ugovora ~initi jedan te isti ugovor.

(c) Sve odredbe Standardnih uslova Banke iz februara
1999. godine su ovim ukqu~ene i primjewive na ovaj ugovor s
istom snagom i u~inkom kao da su u cijelosti navedene u ovom
ugovoru, pod uslovom da su izmjene sadr`ane u Originalnom
ugovoru.

U POTVRDU NAVEDENOG, stranke ovoga ugovora,
djeluju}i putem svojih propisno ovla{}enih predstavnika,
~ine da ovaj ugovor bude izvr{en i dostavqen na datum koji je
gore naveden.

BOSNA I HERCEGOVINA

ministar finansija i trezora

DRAGAN VRANKI], s. r.

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

direktor Kancelarije, Sarajevo

GIULIO MORENO, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-62/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-2-291/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD SVILAJA I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog

mosta preko rijeke Save kod Svilaja i priklju~nih grani~nih dionica autoceste na Koridoru Vc, potpisan u Sarajevu, 01. decembra
2010. godine, na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO
RIJEKE SAVE KOD SVILAJA I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA AUTOCESTE
NA KORIDORU Vc

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljem tekstu: ugovorne strane),

uzimaju}i u obzir utjecaj izgradnje prometnih
infrastrukturnih objekata kojima se unaprije|uje povezanost
prometnih pravaca ugovornih strana, kao i povezivanje tih
pravaca s prometnom mre`om dr`ava ~lanica Evropske unije,
na razvoj me|usobne privredne saradnje,

cijene}i da za obje dr`ave prioritetni zna~aj ima razvoj
autoceste na Panevropskom koridoru Vc
Budimpe{ta-Osijek-Sarajevo-Plo~e,

imaju}i na umu Protokol o saradnji izme|u Ministarstva
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvoja Republike Hrvatske o

odre|ivanju kontaktnih ta~aka na Vc koridoru, potpisan u
Zagrebu 15. maja 2007. godine,

imaju}i na umu Zajedni~ku izjavu o izgradnji
me|udr`avnog mosta preko rijeke Save na autocesti na
koridoru Vc kod Svilaja, koju su potpisali ministar
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i ministar mora,
prometa i infrastrukture Republike Hrvatske, u Od`aku 22.
septembra 2008. godine,

sporazumjeli su se kako slijedi:

^lan 1.

Op}a odredba

Ovim sporazumom se ure|uju osnovi saradnje i
koordinacije na izgradnji mosta preko rijeke Save kod Svilaja
na autocesti na Koridoru Vc i priklju~nih grani~nih dionica, i
to:

a) dionica Od`ak - granica Republike Hrvatske, i
b) dionica Sredanci - granica Bosne i Hercegovine.
Pitanja vezana za uspostavljanje grani~nog prijelaza, te

grani~ne kontrole, ugovorne strane }e urediti posebnim
sporazumom.



^lan 2.
Projektiranje, priprema i izvo|enje

Ugovorne strane }e osigurati uskla|ivanje svih projektnih
pojedinosti oko gradnje i svih radova na mostu i na grani~nim
dionicama autoceste na koridoru Vc, te su saglasne da se za
most izda jedna gra|evinska dozvola koju }e izdati nadle`no
tijelo Republike Hrvatske uz saglasnost nadle`nog tijela Bosne
i Hercegovine i to na osnovu lokacijske dozvole izdate od
nadle`nog tijela Republike Hrvatske i urbanisti~ke saglasnosti
izdate od nadle`nog tijela Bosne i Hercegovine. U postupku
izdavanja saglasnosti nadle`nog tijela Bosne i Hercegovine,
provest }e se postupak u skladu sa propisima u Bosni i
Hercegovini, uva`avaju}i sve zakonom propisane uvjete za
postupak izdavanja gra|evinske dozvole.

Inspekcijski nadzor nad radovima za vrijeme gradnje mosta
vr{it }e dogovorno predstavnici nadle`nih slu`bi obje ugovorne
strane.

Prije izdavanja upotrebne dozvole, na tehni~kom pregledu
u~estvovat }e predstavnici obje ugovorne strane.

Priprema i izgradnja mosta }e se izvoditi u skladu sa
va`e}im zakonima i propisima obje ugovorne strane, u skladu
sa smjernicama i odlukama zajedni~kog tijela, koje se sastoji od
predstavnika obje ugovorne strane.

Ugovorne strane su se dogovorile da }e za izgradnju mosta
biti raspisan me|unarodni javni konkurs.

^lan 3.
Finansiranje

Ugovorne strane }e finansirati projektantske, pripremne i
izvo|a~ke radove, kako slijedi:

a) projektnu dokumentaciju za gra|evinsku dozvolu
izra|uje hrvatska strana, a tro{kove koji se odnose na izdavanje
gra|evinske dozvole snose ugovorne strane svaka za sebe;

b) tro{kove izgradnje mosta i ure|enja rije~nog korita na
podru~ju mosta, ugovorne strane snose u jednakim dijelovima;

c) tro{kove izgradnje i prilago|avanja priklju~nih grani~nih
dionica autocesta Sredanci - granica Bosne i Hercegovine i
Od`ak - granica Republike Hrvatske na vlastitom dr`avnom
podru~ju svaka }e ugovorna strana snositi sama.

^lan 4.
Nadle`na tijela za provo|enje Sporazuma

Nadle`na tijela za provo|enje ovog sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

prometa, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.

^lan 5.
Rokovi

Ugovorne strane su se sporazumjele, da }e se, u saradnji sa
njihovim nadle`nim tijelima, pripremni i gra|evinski radovi
izvoditi na na~in koji }e omogu}iti zavr{etak izgradnje mosta i
grani~nih dionica autoceste u {to kra}em vremenu i s ciljem da
se priklju~ne grani~ne dionice autocesta na Koridoru Vc
osposobe {to prije za promet cestovnih vozila, a najkasnije do
kraja 2012. godine.

^lan 6.
Odr`avanje i upotreba mosta

Vezano za upravljanje, odr`avanje i kontrolu mosta,
ugovorne strane }e sklopiti poseban sporazum.

^lan 7.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih strana bez opravdanog
razloga odstupi od realizacije izgradnje mosta prije po~etka
izgradnje ili tokom same izgradnje, odgovarat }e drugoj
ugovornoj strani za prouzrokovanu {tetu i tro{kove.

^lan 8.
Rje{avanje sporova

Svaki spor o tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma
rje{avat }e se konsultacijama i pregovorima izme|u ugovornih
strana.

^lan 9.
Zavr{ne odredbe

Ovaj sporazum stupa na snagu trideseti dan od datuma
prijema zadnje pisane obavijesti kojom se ugovorne strane
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju
uvjeta predvi|enih njihovim unutra{njim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu.

Svaka od ugovornih strana mo`e otkazati ovaj sporazum
pisanom obavije{}u drugoj ugovornoj strani diplomatskim
putem. U tom slu~aju, ovaj sporazum prestaje {est mjeseci
nakon datuma primijema obavijesti o otkazu Sporazuma.

Ovaj sporazum mo`e se izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih strana. Izmjene i dopune
stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 01.12.2010. godine, u dva
originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom, hrvatskom i srpskom i hrvatskom jeziku, pri ~emu
su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, s. r.
Za Vladu Republike Hrvatske
Danijel Mileta, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-43/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-291/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD SVILAJA I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog

mosta preko rijeke Save kod Svilaja i priklju~nih grani~nih dionica autoceste na Koridoru Vc, potpisan u Sarajevu, 1. prosinca
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2010. godine, na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO
RIJEKE SAVE KOD SVILAJA I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA AUTOCESTE
NA KORIDORU Vc

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke),

uzimaju}i u obzir utjecaj izgradnje prometnih
infrastrukturnih objekata kojima se unaprije|uje povezanost
prometnih pravaca ugovornih stranaka, kao i povezivanje tih
pravaca s prometnom mre`om dr`ava ~lanica Europske unije,
na razvoj me|usobne gospodarske suradnje,

cijene}i da za obje dr`ave prioritetni zna~aj ima razvoj
autoceste na Paneuropskom koridoru Vc
Budimpe{ta-Osijek-Sarajevo-Plo~e,

imaju}i na umu Protokol o suradnji izme|u Ministarstva
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvitka Republike Hrvatske o
odre|ivanju kontaktnih to~aka na Vc koridoru, potpisan u
Zagrebu 15. svibnja 2007. godine,

imaju}i na umu Zajedni~ku izjavu o izgradnji
me|udr`avnog mosta preko rijeke Save na autocesti na
koridoru Vc kod Svilaja, koju su potpisali ministar
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i ministar mora,
prometa i infrastrukture Republike Hrvatske, u Od`aku 22.
rujna 2008. godine,

sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.
Op}a odredba

Ovim Sporazumom se ure|uju osnove suradnje i
koordinacije na izgradnji mosta preko rijeke Save kod Svilaja
na autocesti na koridoru Vc i priklju~nih mu grani~nih dionica,
i to:

a) dionica Od`ak - granica Republike Hrvatske, i
b) dionica Sredanci - granica Bosne i Hercegovine.
Pitanja vezana za uspostavu grani~nog prijelaza, te

grani~ne kontrole, ugovorne stranke }e urediti posebnim
sporazumom.

^lanak 2.
Projektiranje, priprema i izvo|enje

Ugovorne stranke }e osigurati uskla|ivanje svih projektnih
pojedinosti oko gradnje i svih radova na mostu i na grani~nim
dionicama autoceste na koridoru Vc, te su suglasne da se za
most izda jedna gra|evinska dozvola koju }e izdati nadle`no
tijelo Republike Hrvatske uz suglasnost nadle`nog tijela Bosne
i Hercegovine i to temeljem lokacijske dozvole izdane od
nadle`nog tijela Republike Hrvatske i urbanisti~ke suglasnosti
izdane od nadle`nog tijela Bosne i Hercegovine. U postupku
izdavanja suglasnosti nadle`nog tijela Bosne i Hercegovine,
provest }e se postupak u skladu s propisima u Bosni i
Hercegovini, uva`avaju}i sve zakonom propisane uvjete za
postupak izdavanja gra|evinske dozvole.

Inspekcijski nadzor nad radovima za vrijeme gradnje mosta
vr{iti }e dogovorno predstavnici nadle`nih slu`bi obiju
ugovornih stranaka.

Prije izdavanja uporabne dozvole, na tehni~kom pregledu
sudjelovat }e predstavnici obiju ugovornih stranaka.

Priprema i izgradnja mosta }e se izvoditi u skladu s
va`e}im zakonima i propisima obiju ugovornih stranaka, u

skladu s smjernicama i odlukama zajedni~kog tijela, koje se
sastoji od predstavnika obiju ugovornih stranaka.

Ugovorne stranke su se dogovorile da }e za gradnju mosta
biti raspisan me|unarodni javni natje~aj.

^lanak 3.
Financiranje

Ugovorne stranke }e financirati projektantske, pripremne i
izvo|a~ke radove, kako slijedi:

a) projektnu dokumentaciju za gra|evinsku dozvolu
izra|uje hrvatska strana, a tro{kove koji se odnose na izdavanje
gra|evinske dozvole snose ugovorne stranke svaka za sebe;

b) tro{kove izgradnje mosta i ure|enja rije~nog korita na
podru~ju mosta ugovorne stranke snose u jednakim dijelovima;

c) tro{kove izgradnje i prilagodbe priklju~nih grani~nih
dionica autocesta Sredanci granica Bosne i Hercegovine i
Od`ak - granica Republike Hrvatske na vlastitom dr`avnom
podru~ju svaka }e ugovorna stranka snositi sama.

^lanak 4.
Nadle`na tijela za provedbu Sporazuma
Nadle`na tijela za provedbu ovoga sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

prometa, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture

^lanak 5.
Rokovi

Ugovorne stranke su se sporazumjele, da }e se, u suradnji
sa njihovim nadle`nim tijelima, pripremni i gra|evinski radovi
izvoditi na na~in koji }e omogu}iti zavr{etak izgradnje mosta i
grani~nih dionica autoceste u {to kra}em vremenu i s ciljem da
se priklju~ne grani~ne dionice autoceste na koridoru Vc
osposobe {to prije za promet cestovnih vozila, a najkasnije do
kraja 2012. godine.

^lanak 6.
Odr`avanje i uporaba mosta

Vezano za upravljanje, odr`avanje i kontrolu mosta
ugovorne stranke }e sklopiti poseban sporazum.

^lanak 7.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih stranaka bez opravdanog
razloga odstupi od realizacije izgradnje mosta prije po~etka
izgradnje ili tijekom same izgradnje, odgovarat }e drugoj
ugovornoj stranci za prouzro~enu {tetu i tro{kove.

^lanak 8.
Rje{avanje sporova

Svaki spor o tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma
rje{avat }e se konzultacijama i pregovorima izme|u ugovornih
stranaka.

^lanak 9.
Zavr{ne odredbe

Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan od datuma
primitka zadnje pisane obavijesti kojom se ugovorne stranke
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju
uvjeta predvi|enih njihovim unutarnjim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu.

Svaka od ugovornih stranaka mo`e otkazati ovaj Sporazum
pisanom obavije{}u drugoj ugovornoj stranci diplomatskim
putem. U tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje {est mjeseci od
datuma primitka obavijesti o otkazu Sporazuma.



Ovaj Sporazum mo`e se izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih stranaka. Izmjene i dopune
stupaju na snagu u skladu sa stavkom 1. ovoga ~lanka.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 01.12.2010. godine, u dva
izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom, hrvatskom i srpskom i hrvatskom jeziku, pri ~emu
su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine

Rudo Vidovi}, v. r.

Za Vladu Republike Hrvatske

Danijel Mileta, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-43/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-291/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE HRVATSKE O IZGRADWI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD SVILAJA I

PRIKQU^NIH GRANI^NIH DIONICA AUTOPUTA NA KORIDORU Vc

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradwi

me|udr`avnog mosta preko rijeke Save kod Svilaja i prikqu~nih grani~nih dionica autoputa na Koridoru Vc, potpisan u
Sarajevu, 01. decembra 2010. godine, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske -
hrvatskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADWI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE
SAVE KOD SVILAJA I PRIKQU^NIH GRANI^NIH

DIONICA AUTOPUTA

NA KORIDORU Vc

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daqem tekstu: ugovorne strane),

uzimaju}i u obzir uticaj izgradwe saobra}ajnih
infrastrukturalnih objekata kojim se unapre|uje povezanost
saobra}ajnih pravaca ugovornih strana, kao i povezivawe tih
pravaca sa saobra}ajnom mre`om dr`ava ~lanica Evropske
unije, na razvoj me|usobne privredne saradwe,

cijene}i da za obje dr`ave prioritetni zna~aj ima razvoj
autoputa na Panevropskom koridoru Vc
Budimpe{ta-Osijek-Sarajevo-Plo~e,

imaju}i na umu Protokol o saradwi izme|u Ministarstva
komunikacija i transporta Bosne i Hercegovine i
Ministarstva mora, turizma, saobra}aja i razvoja Republike
Hrvatske o odre|ivawu kontaktnih ta~aka na Vc koridoru,
potpisan u Zagrebu 15. maja 2007. godine,

imaju}i na umu Zajedni~ku izjavu o izgradwi
me|udr`avnog mosta preko rijeke Save na autoputu na
koridoru Vc kod Svilaja, koju su potpisali ministar
komunikacija i transporta Bosne i Hercegovine i ministar
mora, saobra}aja i infrastrukture Republike Hrvatske u
Oxaku 22. septembra 2008. godine,

sporazumjeli su se kako slijedi:

^lan 1.
Op{ta odredba

Ovim sporazumom se ure|uju osnovi saradwe i
koordinacije na izgradwi mosta preko rijeke Save kod
Svilaja na autoputu na koridory Vc i prikqu~nih grani~nih
dionica, i to:

a) dionica Oxak - granica Republike Hrvatske.

b) dionica Sredanci - granica Bosne i Hercegovine, i

Pitawa vezana za uspostavqawe grani~nog prelaza, te
grani~ne kontrole, ugovorne strane }e urediti posebnim
sporazumom.

^lan 2.

Projektovawe, priprema i izvo|ewe

Ugovorne strane }e obezbijediti uskla|ivawe svih
projektnih pojedinosti oko izgradwe i svih radova na mostu i
na grani~nim dionicama autoputa na koridoru Vc, te su
saglasne da se za most izda jedna gra|evinska dozvola koju }e
izdati nadle`ni organ Republike Hrvatske uz saglasnost
nadle`nog organa Bosne i Hercegovine i to na osnovu
lokacijske dozvole izdate od nadle`nog organa Republike
Hrvatske i urbanisti~ke saglasnosti izdate od nadle`nog
organa Bosne i Hercegovine. U postupku izdavawa
saglasnosti nadle`nog organa Bosne i Hercegovine,
prove{}e se postupak u skladu sa propisima u Bosni i
Hercegovini, uva`avaju}i sve zakonom propisane uslove za
postupak izdavawa gra|evinske dozvole.

Inspekcijski nadzor nad radovima za vrijeme izgradwe
mosta vr{i}e dogovorno predstavnici nadle`nih slu`bi obje
ugovorne strane.

Prije izdavawa upotrebne dozvole, na tehni~kom pregledu
u~estvova}e predstavnici obje ugovorne strane.

Priprema i izgradwa mosta }e se izvoditi u skladu sa
va`e}im zakonima i propisima obje ugovorne strane, u skladu
sa smjernicama i odlukama zajedni~kog organa, koji se sastoji
od predstavnika obje ugovorne strane.

Ugovorne strane su se dogovorile da }e za izgradwu mosta
biti raspisan me|unarodni javni konkurs.

^lan 3.

Finansirawe

Ugovorne strane }e finansirati projektantske,
pripremne i izvo|a~ke radove, kako slijedi:
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a) projektnu dokumentaciju za gra|evinsku dozvolu
izra|uje hrvatska strana, a tro{kove koji se odnose na
izdavawe gra|evinske dozvole snose ugovorne strane svaka za
sebe;

b) tro{kove izgradwe mosta i ure|ewa rije~nog korita na
podru~ju mosta, ugovorne strane snose u jednakim dijelovima;

c) tro{kove izgradwe i prilago|avawa prikqu~nih
grani~nih dionica autoputa Sredanci - granica Bosne i
Hercegovine i Oxak - granica Republike Hrvatske na
vlastitom dr`avnom podru~ju svaka }e ugovorna strana
snositi sama.

^lan 4.

Nadle`ni organi za provo|ewe Sporazuma

Nadle`ni organi za provo|ewe ovog sporazuma su:

- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i
transporta, i

- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, saobra}aja i
infrastrukture,

^lan 5.

Rokovi

Ugovorne strane su se sporazumjele, da }e se, u saradwi sa
wihovim nadle`nim organima, pripremni i gra|evinski
radovi izvoditi na na~in koji }e omogu}iti zavr{etak
izgradwe mosta i grani~nih dionica autoputa u {to kra}em
vremenu i s ciqem da se prikqu~ne grani~ne dionice autoputa
na koridoru Vc osposobe {to prije za saobra}aj drumskih
vozila, a najkasnije do kraja 2012. godine.

^lan 6.

Odr`avawe i upotreba mosta

Vezano za upravqawe, odr`avawe i kontrolu mosta
ugovorne strane }e sklopiti poseban sporazum.

^lan 7.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih strana bez opravdanog
razloga odstupi od realizacije izgradwe mosta prije po~etka
izgradwe ili tokom same izgradwe, odgovara}e drugoj
ugovornoj strani za prouzrokovanu {tetu i tro{kove.

^lan 8.
Rje{avawe sporova

Svaki spor o tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma
rje{ava}e se konsultacijama i pregovorima izme|u ugovornih
strana.

^lan 9.
Zavr{ne odredbe

Ovaj sporazum stupa na snagu trideseti dan od datuma
prijema zadweg pisanog obavje{tewa kojim se ugovorne strane
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispuwewu
uslova predvi|enih wihovim unutra{wim zakonodavstvom za
wegovo stupawe na snagu.

Svaka od ugovornih strana mo`e otkazati Sporazum
pisanim obavje{tewem drugoj ugovornoj stran diplomatskim
putem. U tom slu~aju, ovaj sporazum prestaje {est mjeseci od
datuma primijema obavje{tewa o otkazu Sporazuma.

Ovaj sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti me|usobnim
pisanim dogovorom ugovornih strana. Izmjene i dopune
stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

Sastavqeno u Sarajevu, dana 01.12.2010. godine, u dva
originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
- bosanskom, hrvatskom i srpskom i na hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara Bosne i Hercegovine

Rudo Vidovi}, s. r.

Za Vladu Republike Hrvatske

Danijel Mileta, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-43/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-226/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O NA^INU FINANSIRANJA I IZRADE GLAVNOG PROJEKTA, TE VO\ENJA UPRAVNIH

POSTUPAKA ZA PROCJENU UTICAJA NA OKOLI[, PRIBAVLJANJE LOKACIJSKIH DOZVOLA, SAGLASNOSTI I
GRA\EVINSKIH DOZVOLA ZA PROJEKAT OBNOVA I MODERNIZACIJA PLOVNOG PUTA RIJEKE SAVE OD

RA^INOVACA DO SISKA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o na~inu finansiranja i
izrade glavnog projekta, te vo|enja upravnih postupaka za procjenu uticaja na okoli{, pribavljanje lokacijskih dozvola, saglasnosti
i gra|evinskih dozvola za projekt - Obnova i modernizacija plovnog puta rijeke Save od Ra~inovaca do Siska, potpisan u
Sarajevu, 1. decembra 2010. godine, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske -
hrvatskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:



SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

NA^INU FINANSIRANJA I IZRADE GLAVNOG
PROJEKTA, TE VO\ENJA UPRAVNIH POSTUPAKA

ZA PROCJENU UTICAJA NA OKOLI[,
PRIBAVLJANJE LOKACIJSKIH DOZVOLA,

SAGLASNOSTI I GRA\EVINSKIH DOZVOLA ZA
PROJEKAT OBNOVA I MODERNIZACIJA PLOVNOG

PUTA RIJEKE SAVE OD RA^INOVACA DO SISKA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljem tekstu: strane Sporazuma),

na osnovu ciljeva i na~ela iz Okvirnog sporazuma o slivu
rijeke Save izme|u Republike Hrvatske, Bosne i Hercegovine,
Republike Slovenije i Republike Srbije, sklopljenog 3.12.2002.
godine,

u skladu sa Strategijom provo|enja Okvirnog sporazuma o
slivu rijeke Save, iz 2008. godine,

u skladu sa Odlukom Me|unarodne komisije za sliv rijeke
Save - Savske komisije br. 21/09, od 29.06.2009. godine,

u cilju obnove i modernizacije me|unarodnog plovnog puta
rijeke Save, sporazumjeli su se kako slijedi:

^lan 1.
Ovim Sporazumom se ure|uje na~in finansiranja i izrada

glavnog projekta te na~in provo|enja upravnih postupaka u
cilju dobijanja urbanisti~ke saglasnosti / lokacijskih uvjeta /
lokacijskih dozvola i odobrenja za gra|enje / gra|evinskih
dozvola izdatih od strane nadle`nih tijela strana Sporazuma, te
postupka procjene utjecaja na okoli{ za projekat "Obnova i
modernizacija plovnog puta rijeke Save od Ra~inovaca do
Siska", na zajedni~koj grani~noj dionici od Ra~inovaca (rkm
211) do Jasenovca (rkm 343).

I. Finansiranje i izrada glavnog projekta
^lan 2.

Republika Hrvatska se obavezuje da }e izraditi glavni
projekt za radove na obnovi i modernizaciji plovnog puta rijeke
Save od Ra~inovaca do Siska i to samo na dionici od Br~kog
(rkm 234) do Siska (rkm 594), koja }e se urediti po zahtjevima
IV klase plovnosti.

Bosna i Hercegovina se obavezuje da }e izraditi glavni
projekt za radove na obnovi i modernizaciji plovnog puta rijeke
Save i to samo na dionici od Ra~inovaca (rkm 211) do Br~kog
(rkm 234), koja }e se urediti po zahtjevima Va klase plovnosti.

^lan 3.
Izrada glavnog projekta za dionicu navedenu u ~lanu 2. stav

1. ovog Sporazuma finansirat }e se iz IPA - komponenta IIIa -
Regionalni razvoj, namijenjen Republici Hrvatskoj.

Izrada glavnog projekta za dionicu navedenu u ~lanu 2. stav
2. ovog Sporazuma finansirat }e se iz IPA projekt - Obnova i
razvoj transporta i plovidbe na plovnom putu rijeke Save, fonda
za 2010. godinu, namijenjen Bosni i Hercegovini.

^lan 4.
Strane Sporazuma }e sara|ivati u pogledu raspolo`ivosti

podataka i dokumentacije, te drugih neophodnih aktivnosti za
izradu Studije utjecaja na okoli{ i glavnog projekta.

Glavni projekti iz ~lana 2. ovog Sporazuma bit }e ura|eni u
skladu sa va`e}im zakonima i propisima strana Sporazuma, te
}e ih strane Sporazuma ustupiti jedna drugoj bez naknade.

^lan 5.
Glavni projekt izradit }e se u dijelovima za pojedine faze,

odnosno objekte ili grupe objekata koji ~ine tehni~ku cjelinu, a
koji }e se definirati lokacijskim dozvolama koje izdaju
nadle`na tijela u Republici Hrvatskoj za zahvat u prostoru koji
se nalazi na dr`avnom podru~ju Republike Hrvatske i
urbanisti~kom saglasno{}u / lokacijskim uvjetima koje izdaju

nadle`na tijela u Bosni i Hercegovini za zahvat u prostoru koji
se nalazi na dr`avnom podru~ju Bosne i Hercegovine.

Pojedini dijelovi glavnog projekta izradit }e se u skladu sa
propisima one strane Sporazuma na ~ijem dr`avnom podru~ju
se nalaze pojedini objekti ili grupe objekata.

^lan 6.
Studiju o utjecaju na okoli{ od Ra~inovaca do Siska, koja

obuhvata teritoriju strana Sporazuma, izra|uje Republika
Hrvatska i ustupa je Bosni i Hercegovini bez naknade.

II. Vo|enje postupaka i upravnih postupaka za dobijanje
urbanisti~kih saglasnosti/ lokacijskih dozvola,
okoli{nih/ekolo{kih dozvola, procjene utjecaja na okoli{ i
gra|evinskih dozvola

^lan 7.
Strane Sporazuma su saglasne da se za obnovu i

modernizaciju plovnog puta rijeke Save iz ~lana 2. ovog
Sporazuma, provedu postupci i upravni postupci za dobijanje
okoli{nih/ekolo{kih dozvola, procjene utjecaja na okoli{ za
cijeli projekt.

Nadle`na tijela strana Sporazuma provest }e upravne
postupke dobijanja lokacijskih dozvola, odnosno urbanisti~kih
saglasnosti.

Gra|evinske dozvole izdat }e nadle`na tijela svake strane
Sporazuma za dijelove gra|evine na svom dr`avnom podru~ju,
za pojedine faze radova odnosno objekte ili grupe objekata koji
~ine tehni~ku cjelinu iz ~lana 5. ovog sporazuma.

U vo|enju upravnih postupaka iz stava 1., 2. i 3. ovog
~lana, svaka strana Sporazuma }e provesti postupke za zahvat u
prostoru koji se nalazi na dr`avnom podru~ju te strane
Sporazuma u skladu sa doma}im zakonodavstvom.

^lan 8.
Za upravne postupke koje vode nadle`na tijela u Bosni i

Hercegovini, Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture
Republike Hrvatske }e dostaviti projektnu dokumentaciju
putem Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i
Hercegovine nadle`nim institucijama u Bosni i Hercegovini za
provo|enje upravnog postupka i dobijanje urbanisti~ke
saglasnosti, lokacijskih uvjeta za izdavanje gra|evinskih
dozvola.

Za upravne postupke koje vodi nadle`no tijelo u Republici
Hrvatskoj, Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i
Hercegovine }e dostaviti projektnu dokumentaciju Ministarstvu
mora, prometa i infrastrukture Republike Hrvatske za
pokretanje i provo|enje upravnog postupka i dobijanje
lokacijske dozvole i gra|evinske dozvole.

^lan 9.
Tro{kove vo|enja upravnih postupaka i dodatne tro{kove u

vezi zahtjeva jedne od strana Sporazuma za dopunom ili
revizijom dokumentacije iz ~lana 8. ovog Sporazuma snosit }e
svaka strana Sporazuma za sebe.

^lan 10.
Nadle`na tijela strana Sporazuma provest }e postupak

procjene utjecaja na okoli{ u skladu s odredbama Konvencije o
procjeni utjecaja na okoli{ preko dr`avnih granica (Espoo
konvencija).

Obavezuju se nadle`na tijela svake strane Sporazuma na
dostavu lokacijskih / urbanisti~ko - tehni~kih uvjeta za izradu
glavnog projekta u roku od 30 dana od dana prijema zahtjeva.

Rok va`enja izdatih gra|evinskih dozvola mo`e se
produ`iti vi{e nego jednom.

^lan 11.
Strane Sporazuma se obavezuju da }e gra|evinske radove

objekata iz projekta "Obnova i modernizacija plovnog puta
rijeke Save od Ra~inovaca do Siska" zajedno planirati i izvoditi
istovremeno.
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^lan 12.
Ovaj Sporazum se sklapa na odre|eno vrijeme, do datuma

pravosna`nosti posljednje od izdatih upotrebnih dozvola.
^lan 13.

Odredbama ovog Sporazuma kao i njegovom primjenom
ni~im se ne zadire u pitanje utvr|ivanja i ozna~avanja
me|udr`avnih granica izme|u strana ovog Sporazuma.

^lan 14.
Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan od datuma

prijema zadnjeg pisanog obavje{tenja kojim se strane
Sporazuma me|usobno obavje{tavaju diplomatskim putem o
ispunjenju uvjeta predvi|enih njihovim unutra{njim
zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu, a primjenjuje
se od dana njegovog potpisivanja.

Sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti na osnovu
me|usobnog dogovora strana Sporazuma. Izmjene i dopune
stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

^lan 15.

Mogu}e sporove o tuma~enju i primjeni ovog sporazuma
strane Sporazuma rije{it }e diplomatskim putem.

^lan 16.

Bilo koja strana Sporazuma mo`e otkazati ovaj Sporazum
pisanim obavje{tenjem drugoj strani diplomatskim putem. U
tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje vrijediti {est mjeseci
nakon datuma prijema obavje{tenja o otkazu Sporazuma.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 01.12.2010. godine, u dva
originala, na hrvatskom jeziku i na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom
jeziku), pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, s. r.
Za Vladu Republike Hrvatske
Danijel Mileta, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.

Broj 01-50-1-2603-42/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-226/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O NA^INU FINANCIRANJA I IZRADE GLAVNOG PROJEKTA, TE VO\ENJA UPRAVNIH

POSTUPAKA ZA PROCJENU UTJECAJA NA OKOLI[, ISHO\ENJE LOKACIJSKIH DOZVOLA, SUGLASNOSTI I
GRA\EVINSKIH DOZVOLA ZA PROJEKT OBNOVA I MODERNIZACIJA VODNOG PUTA RIJEKE SAVE OD

RA^INOVACA DO SISKA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o na~inu financiranja i

izrade glavnog projekta, te vo|enja upravnih postupaka za procjenu utjecaja na okoli{, pribavljanje lokacijskih dozvola,
suglasnosti i gra|evinskih dozvola za projekt - Obnova i modernizacija vodnog puta rijeke Save od Ra~inovaca do Siska, potpisan
u Sarajevu, 01. prosinca 2010. godine, na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske -
hrvatskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

NA^INU FINANCIRANJA I IZRADE GLAVNOG
PROJEKTA, TE VO\ENJA UPRAVNIH POSTUPAKA
ZA PROCJENU UTJECAJA NA OKOLI[, ISHO\ENJE

LOKACIJSKIH DOZVOLA, SUGLASNOSTI I
GRA\EVINSKIH DOZVOLA ZA PROJEKT "OBNOVA I
MODERNIZACIJA VODNOG PUTA RIJEKE SAVE OD

RA^INOVACA DO SISKA"

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljem tekstu: stranke Sporazuma)

temeljem ciljeva i na~ela iz Okvirnog sporazuma o slivu
rijeke Save izme|u Republike Hrvatske, Bosne i Hercegovine,
Republike Slovenije i Republike Srbije, sklopljenog
03.12.2002. godine,

u skladu sa Strategijom provo|enja Okvirnog sporazuma o
slivu rijeke Save iz 2008. godine,

u skladu s Odlukom Me|unarodne komisije za sliv rijeke
Save - Savske komisije broj 21/09, od 29.06.2009. godine,

u cilju obnove i modernizacije me|unarodnog vodnog puta
rijeke Save, sporazumjeli su se kako slijedi:

^lanak 1.
Ovim Sporazumom se ure|uje na~in financiranja i izrada

glavnog projekta te na~in provo|enja upravnih postupaka u
cilju isho|enja urbanisti~ke suglasnosti / lokacijskih uvjeta /
lokacijskih dozvola i odobrenja za gra|enje / gra|evinskih
dozvola izdanih od strane nadle`nih tijela stranaka Sporazuma,
te postupka procjene utjecaja na okoli{ za projekt "Obnova i
modernizacija vodnog puta rijeke Save od Ra~inovaca do
Siska", na zajedni~koj grani~noj dionici od Ra~inovaca (rkm
211) do Jasenovca (rkm 343).

I. Financiranje i izrada glavnog projekta
^lanak 2.

Republika Hrvatska se obvezuje izraditi glavni projekt za
radove na obnovi i modernizaciji vodnog puta rijeke Save od
Ra~inovaca do Siska i to samo na dionici od Br~kog (rkm 234)
do Siska (rkm 594), koja }e se urediti po zahtjevima IV klase
plovnosti.

Bosna i Hercegovina se obvezuje izraditi glavni projekt za
radove na obnovi i modernizaciji vodnog puta rijeke Save i to
samo na dionici od Ra~inovaca (rkm 211) do Br~kog (rkm
234), koja }e se urediti po zahtjevima Va klase plovnosti.

^lanak 3.
Izrada glavnog projekta za dionicu navedenu u ~lanku 2.

stavak 1. ovoga Sporazuma financirat }e se iz IPA -



komponenta IIIa - Regionalni razvoj, namijenjen Republici
Hrvatskoj.

Izrada glavnog projekta za dionicu navedenu u ~lanku 2.
stavak 2. ovoga Sporazuma financirat }e se iz IPA projekt -
Obnova i razvoj transporta i plovidbe na plovnom putu rijeke
Save, fonda za 2010. godinu, namijenjen Bosni i Hercegovini.

^lanak 4.
Stranke Sporazuma }e sura|ivati glede raspolo`ivosti

podataka i dokumentacije, te drugih neophodnih aktivnosti za
izradu Studije o utjecaju na okoli{ i glavnog projekta.

Glavni projekti iz ~lanka 2. ovog Sporazuma bit }e izra|eni
u skladu s va`e}im zakonima i propisima stranaka Sporazuma,
te }e ih stranke Sporazuma ustupiti jedna drugoj bez naknade.

^lanak 5.
Glavni projekt izradit }e se u dijelovima za pojedine faze,

odnosno objekte ili grupe objekata koji ~ine tehni~ku cjelinu, a
koji }e se definirati lokacijskim dozvolama koje izdaju
nadle`na tijela u Republici Hrvatskoj za zahvat u prostoru koji
se nalazi na dr`avnom podru~ju Republike Hrvatske i
urbanisti~kom saglasno{}u / lokacijskim uvjetima koje izdaju
nadle`na tijela u Bosni i Hercegovini za zahvat u prostoru koji
se nalazi na dr`avnom podru~ju Bosne i Hercegovine.

Pojedini dijelovi glavnog projekta izradit }e se sukladno
propisima one stranke Sporazuma na ~ijem dr`avnom podru~ju
se nalaze pojedini objekti ili grupe objekata.

^lanak 6.
Studiju o utjecaju na okoli{ od Ra~inovaca do Siska, koja

obuhva}a dr`avno podru~je stranaka Sporazuma, izra|uje
Republika Hrvatska i ustupa ju Bosni i Hercegovini bez
naknade.

II. Vo|enje postupaka i upravnih postupaka za isho|enje
urbanisti~kih suglasnosti/ lokacijskih dozvola, okoli{nih/
ekolo{kih dozvola, procjene utjecaja na okoli{ i gra|evinskih
dozvola

^lanak 7.
Stranke Sporazuma su suglasne da se za obnovu i

modernizaciju vodnog puta rijeke Save iz ~lanka 2. ovog
Sporazuma, provedu postupci i upravni postupci za isho|enje
okoli{nih / ekolo{kih dozvola, procjene utjecaja na okoli{ za
cijeli projekt.

Nadle`na tijela stranaka Sporazuma provest }e upravne
postupke isho|enja lokacijskih dozvola, odnosno urbanisti~kih
suglasnosti.

Gra|evinske dozvole izdat }e nadle`na tijela svake stranke
Sporazuma za dijelove gra|evina na svojem dr`avnom
podru~ju, za pojedine faze radova odnosno objekte ili grupe
objekata koji ~ine tehni~ku cjelinu iz ~lanka 5. ovog
Sporazuma.

U vo|enju upravnih postupaka iz stavaka 1., 2. i 3. ovog
~lanka, svaka stranka Sporazuma }e provesti postupke za
zahvat u prostoru koji se nalazi na dr`avnom podru~ju te
stranke Sporazuma u skladu sa doma}im zakonodavstvom.

^lanak 8.
Za upravne postupke koje vode nadle`na tijela Bosne i

Hercegovine, Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture
Republike Hrvatske dostavit }e projektnu dokumentaciju
putem Ministarstva komunikacija i transporta Bosne i
Hercegovine nadle`nim institucijama u Bosni i Hercegovini za
provo|enje upravnog postupka i isho|enje urbanisti~ke
suglasnosti, lokacijskih uvjeta za izdavanje gra|evinskih
dozvola.

Za upravne postupke koje vodi nadle`no tijelo u Republici
Hrvatskoj, Ministarstvo komunikacija i transporta Bosne i

Hercegovine dostavit }e projektnu dokumentaciju Ministarstvu
mora, prometa i infrastrukture Republike Hrvatske za
pokretanje i provo|enje upravnog postupka i isho|enje
lokacijske dozvole i gra|evinske dozvole.

^lanak 9.

Tro{kove vo|enja upravnih postupaka i dodatne tro{kove u
vezi zahtjeva jedne od stranaka Sporazuma za dopunom ili
revizijom dokumentacije iz ~lanka 8. ovoga Sporazuma, snosit
}e svaka stranka za sebe.

^lanak 10.

Nadle`na tijela stranaka Sporazuma provest }e postupak
procjene utjecaja na okoli{ u skladu s odredbama Konvencije o
procjeni utjecaja na okoli{ preko dr`avnih granica (Espoo
konvencija).

Obvezuju se nadle`na tijela svake stranke Sporazuma na
dostavu lokacijskih / urbanisti~ko - tehni~kih uvjeta za izradu
glavnog projekta u roku od 30 dana od dana prijema zahtjeva.

Rok va`enja izdanih gra|evinskih dozvola mo`e se
produljiti vi{e nego jednom.

^lanak 11.

Stranke Sporazuma se obvezuju da }e gra|evinske radove
objekata iz projekta "Obnova i modernizacija vodnog puta
rijeke Save od Ra~inovaca do Siska" zajedno planirati i izvoditi
istodobno.

^lanak 12.

Ovaj Sporazum se sklapa na odre|eno vrijeme, do datuma
pravomo}nosti posljednje od izdanih uporabnih dozvola.

^lanak 13.

Odredbama ovog Sporazuma kao i njegovom primjenom
ni~im se ne zadire u pitanje utvr|ivanja i ozna~avanja
me|udr`avnih granica izme|u stranaka ovog Sporazuma.

^lanak 14.

Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan od datuma
primitka zadnje pisane obavijesti kojom se stranke Sporazuma
me|usobno izvje{}uju diplomatskim putem o ispunjenju uvjeta
predvi|enih njihovim unutarnjim zakonodavstvom za njegovo
stupanje na snagu, a primjenjuje se od dana njegovog
potpisivanja.

Sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti na temelju
me|usobnog dogovora stranaka Sporazuma. Izmjene i dopune
stupaju na snagu u skladu sa stavkom 1. ovoga ~lanka.

^lanak 15.

Mogu}e sporove o tuma~enju i primjeni ovoga Sporazuma
stranke Sporazuma }e rije{iti diplomatskim putem.

^lanak 16.

Bilo koja stranka Sporazuma mo`e otkazati ovaj Sporazum
pisanom obavije{}u drugoj stranci diplomatskim putem. U tom
slu~aju, ovaj Sporazum prestaje vrijediti {est mjeseci nakon
datuma primitka obavijesti o otkazu Sporazuma.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 01.12.2010. godine, u dva
izvornika, na hrvatskom jeziku i na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine - bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, v. r.
Za Vladu Republike Hrvatske
Danijel Mileta, v. r.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.

Broj 01-50-1-2603-42/11
24. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-226/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE O NA^INU FINANSIRAWA I IZRADE GLAVNOG PROJEKTA, TE VO\EWA UPRAVNIH

POSTUPAKA ZA PROCJENU UTICAJA NA OKOLINU, PRIBAVQAWE LOKACIJSKIH DOZVOLA, SAGLASNOSTI

I GRA\EVINSKIH DOZVOLA ZA PROJEKAT OBNOVA I MODERNIZACIJA PLOVNOG PUTA RIJEKE SAVE OD
RA^INOVACA DO SISKA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o na~inu finansirawa
i izrade glavnog projekta, te vo|ewa upravnih postupaka za procjenu uticaja na okolinu, pribavqawe lokacijskih dozvola,
saglasnosti i gra|evinskih dozvola za projekt - Obnova i modernizacija plovnog puta rijeke Save od Ra~inovaca do Siska,
potpisan u Sarajevu, 01. decembra 2010. godine, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike
Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

NA^INU FINANSIRAWA I IZRADE GLAVNOG
PROJEKTA, TE VO\EWA UPRAVNIH POSTUPAKA ZA
PROCJENU UTICAJA NA OKOLINU, PRIBAVQAWE

LOKACIJSKIH DOZVOLA, SAGLASNOSTI I
GRA\EVINSKIH DOZVOLA ZA PROJEKT "OBNOVA I
MODERNIZACIJA PLOVNOG PUTA RIJEKE SAVE OD

RA^INOVACA DO SISKA"

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daqem tekstu: strane Sporazuma)

na osnovu ciqeva i na~ela iz Okvirnog sporazuma o slivu
rijeke Save izme|u Republike Hrvatske, Bosne i
Hercegovine, Republike Slovenije i Republike Srbije,
sklopqenog 3.12.2002. godine,

u skladu sa Strategijom provo|ewa Okvirnog sporazuma o
slivu rijeke Save, iz 2008. godine,

u skladu sa Odlukom Me|unarodne komisije za sliv rijeke
Save - Savske komisije br. 21/09, od 29.06.2009. godine,

a ciqu obnove i modernizacije me|unarodnog plovnog puta
rijeke Save, sporazumjeli su se kako slijedi:

^lan 1.

Ovim Sporazumom se ure|uje na~in finansirawa i izrada
glavnog projekta te na~in provo|ewa upravnih postupaka u
ciqu dobijawa urbanisti~ke saglasnosti / lokacijskih uslova
/ lokacijskih dozvola i odobrewa za gra|ewe / gra|evinskih
dozvola izdatih od strane nadle`nih organa strana
Sporazuma, te postupka procjene uticaja na okolinu za
projekat "Obnova i modernizacija plovnog puta rijeke Save
od Ra~inovaca do Siska", na zajedni~koj grani~noj dionici od
Ra~inovaca (rkm 211) do Jasenovca (rkm 343).

I. Finansirawe i izrada glavnog projekta

^lan 2.

Republika Hrvatska se obavezuje da }e izraditi glavni
projekt za radove na obnovi i modernizaciji plovnog puta
rijeke Save od Ra~inovaca do Siska i to samo na dionici od
Br~kog (rkm 234) do Siska (rkm 594), koja }e se urediti po
zahtjevima IV klase plovnosti.

Bosna i Hercegovina se obavezuje da }e izraditi glavni
projekt za radove na obnovi i modernizaciji plovnog puta
rijeke Save i to samo na dionici od Ra~inovaca (rkm 211) do
Br~kog (rkm 234) koja }e se urediti po zahtjevima Va klase
plovnosti.

^lan 3.

Izrada glavnog projekta za dionicu navedenu u ~lanu 2.
stava 1. ovog Sporazuma finansira}e se iz IPA komponenta
IIIa - Regionalni razvoj, namijewen Republici Hrvatskoj.

Izrada glavnog projekta za dionicu navedenu u ~lanu 2.
stav 2. ovog Sporazuma finansira}e se iz IPA projekt -
Obnova i razvoj transporta i plovidbe na plovnom putu rijeke
Save, fonda za 2010. godinu, namijewen Bosni i Hercegovini.

^lan 4.

Strane Sporazuma sara|iva}e u pogledu raspolo`ivosti
podataka i dokumentacije, te drugih neophodnih aktivnosti za
izradu Studije uticaja na okolinu i glavnog projekta.

Glavni projekti iz ~lana 2. ovog Sporazuma bi}e ura|eni u
skladu sa va`e}im zakonima i propisima strana Sporazuma,
te }e ih strane Sporazuma ustupiti jedna drugoj bez naknade.

^lan 5.

Glavni projekt izradi}e se u dijelovima za pojedine faze,
odnosno objekte ili grupe objekata koji ~ine tehni~ku
cjelinu, a koji }e se definisati lokacijskim dozvolama koje
izdaju nadle`ni organi u Republici Hrvatskoj za zahvat u
prostoru koji se nalazi na dr`avnom podru~ju Republike
Hrvatske i urbanisti~kom saglasno{}u / lokacijskim
uslovima koje izdaju nadle`ni organi u Bosni i Hercegovini
za zahvat u prostoru koji se nalazi na dr`avnom podru~ju
Bosne i Hercegovine.

Pojedini dijelovi glavnog projekta izradi}e se u skladu
sa propisima one strane Sporazuma na ~ijem dr`avnom
podru~ju se nalaze pojedini objekti ili grupe objekata.

^lan 6.

Studiju o uticaju na okolinu od Ra~inovaca do Siska, koja
obuhvata dr`avno podru~je strana Sporazuma, izra|uje
Republika Hrvatska i ustupa je Bosni i Hercegovini bez
naknade.

II. Vo|ewe postupaka i upravnih postupaka za dobijawe
urbanisti~kih saglasnosti/lokacijskih dozvola, okolin-



skih/ekolo{kih dozvola, procjene uticaja na okolinu i
gra|evinskih dozvola

^lan 7.

Strane Sporazuma su saglasne da se za obnovu i
modernizaciju plovnog puta rijeke Save iz ~lana 2. ovog
Sporazuma, provedu postupci i upravni postupci za dobijawe
okolinskih / ekolo{kih dozvola, procjene uticaja na okolinu
za cijeli projekt.

Nadle`ni organi strana Sporazuma prove{}e upravne
postupke dobijawa lokacijskih dozvola, odnosno
urbanisti~kih saglasnosti.

Gra|evinske dozvole izda}e nadle`ni organi svake strane
Sporazuma za dijelove gra|evina na svojem dr`avnom
podru~ju, za pojedine faze radova odnosno objekte ili grupe
objekata koji ~ine tehni~ku cjelinu iz ~lana 5. ovog
Sporazuma.

U vo|ewu upravnih postupaka iz stava 1. 2. i 3. ovog ~lana,
svaka strana Sporazuma prove{}e postupke za zahvat u
prostoru koji se nalazi na dr`avnom podru~ju te strane
Sporazuma u skladu sa doma}im zakonodavstvom.

^lan 8.

Za upravne postupke koje vode nadle`ni organi Bosne i
Hercegovine, Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture
Republike Hrvatske dostavi}e projektnu dokumentaciju
putem Ministarstva komunikacija i transporta Bosne i
Hercegovine nadle`nim institucijama u Bosni i
Hercegovini za provo|ewe upravnog postupka i dobijawe
urbanisti~ke saglasnosti, lokacijskih uslova za izdavawe
gra|evinskih dozvola.

Za upravne postupke koje vodi nadle`ni organ u
Republici Hrvatskoj, Ministarstvo komunikacija i
transporta Bosne i Hercegovine dostavi}e projektnu
dokumentaciju Ministarstvu mora, prometa i infrastrukture
Republike Hrvatske za pokretawe i provo|ewe upravnog
postupka i dobijawe lokacijske dozvole i gra|evinske
dozvole.

^lan 9.

Tro{kove vo|ewa upravnih postupaka i dodatne tro{kove
u vezi zahtjeva jedne od strana Sporazuma za dopunom ili
revizijom dokumentacije iz ~lana 8. ovog Sporazuma snosi}e
svaka strana Sporazuma za sebe.

^lan 10.

Nadle`ni organi strana Sporazuma prove{}e postupak
procjene uticaja na okolinu u skladu s odredbama Konvencije
o procjeni uticaja na okolinu preko dr`avnih granica (Espoo
konvencija).

Obavezuju se nadle`ni organi svake strane Sporazuma na
dostavqawe lokacijskih / urbanisti~ko - tehni~kih uslova za

izradu glavnog projekta u roku od 30 dana od dana prijema
zahtjeva.

Rok va`ewa izdatih gra|evinskih dozvola mo`e se
produ`iti vi{e nego jednom.

^lan 11.

Strane Sporazuma se obavezuju da }e gra|evinske radove
objekata iz projekta "Obnova i modernizacija plovnog puta
rijeke Save od Ra~inovaca do Siska" zajedno planirati i
izvoditi istovremeno.

^lan 12.

Ovaj Sporazum se sklapa na odre|eno vrijeme, do datuma
pravosna`nosti posqedwe od izdatih upotrebnih dozvola.

^lan 13.

Odredbama ovog Sporazuma kao i wegovom primjenom
ni~im se ne ulazi u pitawe utvr|ivawa i ozna~avawa
me|udr`avnih granica izme|u strana ovog Sporazuma.

^lan 14.

Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan od datuma
prijema zadweg pisanog obavje{tewa kojim se strane
Sporazuma me|usobno obavje{tavaju diplomatskim putem o
ispuwewu uslova predvi|enih wihovim unutra{wim
zakonodavstvom za wegovo stupawe na snagu, a primjewuje se od
dana wegovog potpisivawa.

Sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti na osnovu
me|usobnog dogovora strana Sporazuma. Izmjene i dopune
stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

^lan 15.

Mogu}e sporove o tuma~ewu i primjeni ovog Sporazuma
strane Sporazuma rije{i}e diplomatskim putem.

^lan 16.

Bilo koja strana Sporazuma mo`e otkazati ovaj sporazum
pisanim obavje{tewem drugoj strani diplomatskim putem. U
tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje da va`i {est mjeseci
nakon datuma prijema obavje{tewa o otkazu Sporazuma.

Sastavqeno u Sarajevu, dana 01.12.2010. godine, u dva
originala, na hrvatskom jeziku i na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i
srpskom jeziku), pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Za Savjet ministara Bosne i Hercegovine

Rudo Vidovi}, s. r.

Za Vladu Republike Hrvatske

Danijel Mileta, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-42/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

118
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-02-10-1139/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O ZA[TITI OD POPLAVA UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

^lan 1.
Ratifikuje se Protokol o za{titi od poplava uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save, potpisan u Gradi{ci, 1. juna 2010. godine,

na engleskom jeziku.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 119
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 120 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

^lan 2.
Tekst Protokola u prijevodu glasi:

PROTOKOL O ZA[TITI OD POPLAVA

NA OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika
Srbija i Republika Slovenija (u daljem tekstu: Strane),

U skladu s ~lanom 30., paragraf 1., Okvirnog sporazuma o
slivu rijeke Save, potpisanog u Kranjskoj Gori 03. decembra
2002. godine,

Spoznaju}i potrebu za promoviranjem saradnje i
provedbom zajedni~kih aktivnosti usmjerenih na stvaranje
uslova za odr`ivu za{titu od poplava u slivu rijeke Save,

Imaju}i na umu Direktivu 2000/60/EC, kojom se
uspostavlja okvir za aktivnosti Zajednice u sektoru politike
voda (u daljem tekstu: Direktiva 2000/60/EC), i Direktivu
2007/60/EC, o vr{enju procjene i upravljanju rizicima od
poplava (u daljem tekstu: Direktiva 2007/60/EC),

Spoznaju}i vjerovatne posljedice klimatskih promjena na
vodni re`im u slivu rijeke Save i potrebu djelotvornih mjera
prilago|avanja,

Svjesne va`nosti saradnje u upravljanju poplavama u slivu
rijeke Save i potrebe za provedbom ovog Protokola na
dosljedan na~in i u skladu s procesima integracije u Evropsku
uniju,

Usaglasile su se kako slijedi:
Dio I
Op}e odredbe

^lan 1.
Definicije

1. U svrhu ovog Protokola:
(a) "FASRB" ozna~ava Okvirni sporazum o slivu rijeke

Save, potpisan u Kranjskoj Gori, Slovenija, 03. decembra 2002.
godine, uklju~uju}i i amandmane predvi|ene u okviru
Sporazuma o Amandmanima na Okvirni sporazum o slivu
rijeke Save i Protokola o plovidbenom re`imu na Okvirni
sporazum o slivu rijeke Save, potpisan u Ljubljani 02. aprila
2004. godine;

(b) "Komisija za Savu" ozna~ava Me|unarodnu komisiju za
sliv rijeke Save, ustanovljenu ~lanom 15. FASRB-a;

(c) "Sliv rijeke Save" predstavlja geografsku oblast koja se
pru`a preko teritorija Strana, utvr|enu slivnim granicama rijeke
Save i njenih pritoka, koja predstavlja povr{inske i podzemne
vode koje teku do zajedni~kog kraja;

(d) "Vodni re`im" sastoji se od kvantiteta vode i uslova
kvaliteta vode u slivu rijeke Save u prostoru i vremenu, pod
uticajem ljudskih aktivnosti ili prirodnih promjena, uklju~uju}i
i klimatske promjene;

(e) "Poplava" ozna~ava privremenu prekrivenost vodom
zemlji{ta koje obi~no nije prekriveno vodom;

(f) "Odr`iva za{tita od poplava" ozna~ava prevenciju i/ili
smanjenje rizika od poplava, putem poduzimanja
odgovaraju}ih mjera i aktivnosti, uz adekvatne mjere u smislu
za{tite okoli{a;

(g) "Vanredne situacije odbrane od poplava" predstavljaju
situacije koje se de{avaju tokom poplavnih doga|anja, koje su
uzrokovale ili mogu uzrokovati zna~ajne nepovoljne posljedice
na vodni re`im, zdravlje ljudi, okoli{, privredne aktivnosti i
kulturno naslije|e na teritoriji jedne ili vi{e Strana, i mogu biti
izazvane prirodnim pojavama ili vje{ta~kim uticajima;

(h) "Rizik od poplava" ozna~ava kombinaciju vjerovatno}e
poplavnog doga|anja i mogu}ih nepovoljnih posljedica po
zdravlje ljudi, okoli{, kulturno naslije|e i privrednu aktivnost
povezanu s poplavnim doga|anjem;

(i) "Plavne karte" su karte koje ukazuju na oblasti koje bi
mogle biti poplavljene u skladu s razli~itim vjerovatno}ama

de{avanja. Ovisno od informacija koje one sadr`avaju, plavne
karte mogu biti karte s opasnostima od poplava i karte s
rizicima od poplava.

2. Ostali termini iz ovog Protokola koji nisu posebno
definirani tuma~e se u skladu s FASRB-om.

^lan 2.
Djelokrug i ciljevi Protokola

Ovim Protokolom reguliraju se pitanja odr`ive za{tite od
poplava u slivu rijeke Save, uzrokovanim:

(a) prirodnim pojavama poput visokog vodostaja rije~nog
toka, kao i zale|ivanjem, te

(b) umjetnim uticajima, poput ispu{tanja voda iz rezervoara
i spremi{ta, do kojih je do{lo ru{enjem brana ili njihovim
neadekvatnim rukovanjem, promjenama u rije~nom slivu,
rije~nim koritima i plavnim ravnicama, itd,

u cilju sprje~avanja ili ograni~avanja opasnosti od poplava,
smanjivanja rizika od poplava i smanjivanja ili ubla`avanja
{tetnih posljedica poplava.

^lan 3.
Osnove i principi saradnje

1. U planiranju i provedbi mjera, radova i aktivnosti na
odr`ivoj za{titi od poplava u slivu rijeke Save, Strane sara|uju
na osnovu Direktive 2007/60/EC, uz uzimanje u obzir
Akcionog programa za odr`ivu za{titu od poplava u slivu rijeke
Dunava (u daljem tekstu: Akcioni program za sliv rijeke
Dunav), te uzimaju}i u obzir dobru praksu u saradnji na polju
za{tite od poplava u slivu rijeke Save.

2. U provedbi mjera, radova i aktivnosti na za{titi od
poplava na svojim teritorijama, kao i u vo|enju aktivnosti u
drugim sektorima koji mogu imati negativnih uticaja na za{titu
od poplava drugih Strana, Strane sara|uju u skladu s principom
"ne{kodljivosti".

Dio II
Re`imi saradnje

^lan 4.
Aktivnosti

U cilju ostvarivanja ciljeva ovog Protokola, te na osnovu
dokumenata navedenih u ~lanu 3., paragraf 1., ovog Protokola,
Strane sara|uju na:

(a) pripremi Programa za izradu plana za upravljanje
rizikom od poplava u slivu rijeke Save;

(b) poduzimanju Preliminarne procjene rizika od poplava;
(c) pripremi Plavnih karata;
(d) izradi Plana za upravljanje rizikom od poplava u slivu

rijeke Save;
(e) uspostavi Sistema za prognoziranje, upozoravanje i

dojavljivanje o poplavama u slivu rijeke Save;
(f) razmjeni informacija zna~ajnih za odr`ivu za{titu od

poplava;
(g) provedbi svih mjera i aktivnosti od zajedni~kog interesa

koje poti~u iz planskih dokumenata ili aktivnosti iz gornjih
stavki (a) do (f) ili drugih me|usobno dogovorenih mjera i
aktivnosti.

^lan 5.
Program za izradu plana za upravljanje rizikom od

poplava u slivu rijeke Save

1. Komisija za Savu usvaja Program za izradu plana za
upravljanje rizikom od poplava u slivu rijeke Save (u daljem
tekstu: Program), u roku od {est mjeseci od stupanja na snagu
ovog Protokola.

2. Taj Program sadr`ava sve elemente relevantne za izradu
Plana za upravljanje rizikom od poplava u slivu rijeke Save,



uklju~uju}i i odgovornosti Strana, mehanizme u izradi plana,
nositelje konkretnih aktivnosti i rokove njihove realizacije.

^lan 6.
Preliminarna procjena rizika od poplava

1. Svaka strana poduzima Preliminarnu procjenu rizika od
poplava za svoj dio sliva rijeke Save, uzimaju}i u obzir
Direktivu 2007/60/EC.

2. U procesu Preliminarne procjene rizika od poplava,
Strane razmjenjuju sve relevantne podatke, u principu putem
Komisije za Savu ili bilateralno, ovisno od potrebe.

3. U slu~aju bilateralne razmjene relevantnih podataka iz
paragrafa 2. ovog ~lana, oni se dostavljaju i Komisiji za Savu
bez odlaganja.

4. Na osnovu Preliminarne procjene rizika od poplava,
svaka Strana na dijelu sliva rijeke Save na svojoj teritoriji
utvr|uje one oblasti za koje zaklju~i da postoji ili se mo`da
smatra vjerovatno da }e se desiti potencijalni zna~ajan rizik od
poplava.

5. Svaka Strana putem Komisije za Savu obavje{tava druge
Strane o utvr|enim oblastima iz paragrafa 4. ovog ~lana.

6. Komisija za Savu koordinira aktivnosti na uskla|ivanju
utvr|enih oblasti u skladu s paragrafom 4. ovog ~lana koje
dijele dvije ili vi{e Strana, a koje te Strane utvrde za oblasti od
me|usobnog interesa za za{titu od poplava.

^lan 7.
Plavne karte

1. Svaka Strana priprema Plavne karte za oblasti utvr|ene u
Preliminarnoj procjeni rizika od poplava iz ~lana 6. ovog
Protokola za onaj dio sliva rijeke Save koji je u njenoj
jurisdikciji, uzimaju}i u obzir Direktivu 2007/60/EC.

2. Svaka Strana, putem Komisije za Savu, obavje{tava
druge Strane o plavnim kartama pripremljenim za njenu
teritoriju.

3. Odnosne Strane se usagla{avaju po pitanju metodologije
kartiranja plavnih oblasti koje dijele dvije ili vi{e Strana,
utvr|enih u skladu s ~lanom 6. paragraf 4. ovog Protokola, te o
tome obavje{tavaju Komisiju za Savu.

4. Strane se mogu, u svrhu zajedni~ke provedbe aktivnosti
iz paragrafa 1. ovog ~lana, usaglasiti o izradi zajedni~ke
metodologije za pripremu Plavnih karata za cijeli sliv rijeke
Save.

5. Komisija za Savu koordinira izradu Metodologije iz
paragrafa 4. ovog ~lana.

^lan 8.
Plan za upravljanje rizikom od poplava

1. Strane pripremaju Plan za upravljanje rizikom od
poplava za sliv rijeke Save (u daljem tekstu: Plan za upravljanje
rizikom od poplava), u skladu sa sadr`ajem utvr|enim u
Direktivi 2007/60/EC, te uzimaju}i u obzir sve relevantne
aspekte upravljanja rizikom od poplava.

2. Planom za upravljanje rizikom od poplava se posebno
utvr|uju ciljevi upravljanja rizikom od poplava od zajedni~kog
interesa na nivou sliva rijeke Save, mjere za postizanje tih
ciljeva, mehanizmi koordinacije na nivou cijelog sliva i re`im
zajedni~ke saradnje Strana u vanrednim situacijama odbrane od
poplava.

3. Uzimaju}i u obzir princip solidarnosti i pravilo
ne{kodljivosti u skladu s ~lanom 9. FASRB-a, Planom za
upravljanje rizikom od poplava ne predvi|aju se mjere kojima
bi se, zbog njihove veli~ine ili uticaja, zna~ajno pove}ao rizik
od poplava na teritoriji druge Strane, osim u slu~aju da su te
mjere koordinirane i usagla{ene me|u doti~nim Stranama.

4. Komisija za Savu koordinira izradu Plana za upravljanje
rizikom od poplava.

5. Strane usvajaju Plan za upravljanje rizikom od poplava
po prijedlogu Komisije za Savu.

^lan 9.
Sistem za predvi|anje, upozoravanje i dojavljivanje o

poplavama

1. Strane uspostavljaju koordinirani ili zajedni~ki Sistem za
predvi|anje, upozoravanje i dojavljivanje o poplavama u slivu
rijeke Save (u daljem tekstu: Sistem).

2. U cilju uspostave Sistema, Strane zajedni~ki poduzimaju
sve neophodne radnje u cilju uspostave Sistema, uklju~uju}i i
izradu projektne dokumentacije.

3. Komisija za Savu koordinira aktivnosti na uspostavi
Sistema.

4. Nakon uspostave Sistema, strane osiguravaju njegovo
redovno odr`avanje i kontrolu izvedbe, kao i redovnu obuku
anga`iranog personala, uz primjenu zajedni~kih standarda.

^lan 10.
Razmjena informacija

1. U slu~aju poplave koja dovede ili mo`e dovesti do
prekograni~nih uticaja, Strane bez odlaganja obavje{tavaju
Strane koje mogu biti ugro`ene tim uticajima putem Sistema ili
na drugi odgovaraju}i na~in u skladu s dogovorenom
procedurom za razmjenu informacija va`nih za odbranu od
poplava.

2. Strane putem hidrometeorolo{kih slu`bi i institucija
nadle`nih za za{titu od poplava osiguravaju blagovremenu
razmjenu meteorolo{kih i hidrolo{kih podataka, analiza i
informacija va`nih za za{titu od poplava, posebno
blagovremeno predvi|anje visokih vodostaja, u skladu s
dogovorenom procedurom.

3. Strane jedna drugu obavje{tavaju o izmjenama svojih
propisa i planova relevantnih za za{titu od poplava u slivu
rijeke Save.

^lan 11.
Vanredne situacije odbrane od poplava i me|usobna

pomo}

1. Strane poduzimaju odgovaraju}e mjere za uspostavu i
odr`avanje pripravnosti, kao i mjere vezane za vanredne
situacije odbrane od poplava. Strane osiguravaju uklju~enost u
te mjere i mjera za ubla`avanje prekograni~nih uticaja.

2. U vandrednim situacijama odbrane od poplava, svaka
Strana poduzima mjere me|usobno usagla{ene u Planu za
upravljanje rizikom od poplava, uklju~uju}i i pra}enje
vodostaja dok god postoje vanredni uticaji, a nakon toga
obavje{tavaju Strane na ~ijoj teritoriji je proistekla vanredna
situacija odbrane od poplava.

3. U slu~aju vanredne situacije odbrane od poplava,
ugro`ena Strana (Strane) mo`e zatra`iti pomo} od drugih
Strana, uz nazna~avanje obima i oblika potrebne pomo}i.
Strane kojima je takav zahtjev upu}en {to je prije mogu}e
razmatraju taj zahtjev i obavje{tavaju Stranu koja potra`uje
pomo} o svojim mogu}nostima pru`anja tra`ene pomo}i, kao i
o obimu i uslovima pru`anja pomo}i.

4. U svrhu efikasne pomo}i u slu~aju vanrednih situacija
odbrane od poplava, Strane se detaljno usagla{avaju po pitanju
svih neophodnih radnji i aktivnosti u Planu za upravljanje
rizikom od poplava iz ~lana 8. ovog Protokola.

Dio III
Javnost

^lan 12.
Obavje{tavanje i konsultacije s javno{}u

1. Javnost se obavje{tava o provedbi ovog Protokola na isti
na~in koji je predvi|en u okviru stalnog pra}enja provedbe
FASRB-a.

2. Strane osiguravaju efikasno obavje{tavanje javnosti u
vezi s Preliminarnom procjenom rizika od poplava, Plavnim
kartama i Planom za upravljanje rizikom od poplava i gaje
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aktivno u~e{}e zainteresirane javnosti u procesu izrade, revizije
i a`uriranja tih planova.

Dio IV
Mehanizmi saradnje

^lan 13.
Nadle`ni organi vlasti i kontakt osoba

1. Svaka Strana odre|uje nadle`ni organ/organe vlasti, koji
}e biti odgovoran/odgovorni za provedbu ovog Protokola.

2. Svaka strana, izme|u odre|enih organa vlasti iz
paragrafa 1. ovog ~lana, imenuje jedan organ vlasti za slu`benu
komunikaciju u provedbi ovog Protokola u svoje ime. Svaki or-
gan vlasti nadle`an za slu`benu komunikaciju odre|uje kontakt
osobu.

3. Svaka Strana, najkasnije pri stupanju na snagu ovog
Protokola, obavje{tava Komisiju za Savu o odre|enom
organu/organima vlasti iz paragrafa 1. i 2. ovog ~lana, kao i o
imenu i adresi svoje kontakt osobe. Svaka Strana bez odlaganja
obavje{tava Komisiju za Savu o svim eventualnim izmjenama
odre|enog organa vlasti, kao i imena i adrese svoje kontakt
osobe.

4. Iz razloga efikasnosti, Strane mogu odrediti druge organe
vlasti koji }e biti nadle`ni za pripremu ili provedbu svih
aktivnosti eventualno predvi|enih u okviru ovog Protokola, a
potom obavje{tavaju Komisiju za Savu.

5. Komisija za Savu bez odlaganja obavje{tava Strane o
obavijestima koje je zaprimila u skladu s ovim ~lanom.

^lan 14.
Sastanak Strana

Sastanak Strana predvi|en u skladu s ~lanom 14. FASRB-a
slu`i i kao sastanak Strana u ovom Protokolu.

^lan 15.
Komisija za Savu

Komisija za Savu vr{i svoje funkcije utvr|ene u okviru
FASRB-a, mutatis mutandis, u cilju provedbe ovog Protokola.

^lan 16.
Sekretarijat

Sekretarijat ustanovljen u skladu s ~lanom 18. FASRB-a
vr{i svoje funkcije utvr|ene u okviru FASRB-a, mutatis mutan-
dis, u cilju provedbe ovog Protokola.

^lan 17.
Pra}enje provedbe Protokola

Metodologija stalnog pra}enja ustanovljena u skladu s
~lanom 21. FASRB-a odnosi se i na pra}enje provedbe ovog
Protokola.

Dio V
Zavr{ne odredbe

^lan 18.
Rje{avanje sporova

Svaki eventualni spor izme|u dvije ili vi{e Strana o
tuma~enju ili provedbi ovog Protokola rje{ava se u skladu s
procedurom utvr|enom u FASRB-u.

^lan 19.
Odnos Protokola s FASRB-om

Osim ako nije druga~ije predvi|eno ovim Protokolom,
primjenjuju se odredbe FASRB-a vezane za njegove protokole.

^lan 20.
Ostali sporazumi

Ni~im u postoje}em Protokolu ne ugro`avaju se prava ni
obaveze Strana koje proisti~u iz bilo kog sporazuma koji je na
snazi na datum kad na snagu stupa ovaj Protokol.

U svrhu provedbe ovog Protokola, Strane mogu stupiti u
bilateralne ili multilateralne sporazume ili aran`mane, koji ne
smiju biti u sukobu s ovim Protokolom.

^lan 21.
Rezervacije

Od ovog Protokola ne mogu se ~initi nikakve rezervacije.
^lan 22.

Trajanje i stupanje na snagu
1. Ovaj Protokol se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji, prihva}anju ili

odobravanju.
3. Instrumenti ratifikacije, prihva}anja ili odobravanja

pola`u se {to je prije mogu}e kod Depozitara utvr|enog u ~lanu
24. ovog Protokola. Depozitar obavje{tava Strane o datumu
polaganja svakog instrumenta ratifikacije, prihva}anja ili
odobravanja.

4. Ovaj Protokol stupa na snagu 30 dana od polaganja
~etvrtog instrumenta ratifikacije, prihva}anja ili odobravanja.
Depozitar obavje{tava Strane o datumu stupanja na snagu ovog
Protokola.

^lan 23.
Izmjene i dopune, povla~enje i raskid

1. Odredbe FASRB-a vezane za izmjene i dopune i
povla~enje primjenjuju se na ovaj Protokol.

2. Ovaj Protokol mo`e se raskinuti me|usobnim
dogovorom svih Strana.

3. Ovaj Protokol raskida se u slu~aju raskida FASRB-a.
^lan 24.

Me|unarodne granice

Ustanovljenje i obilje`avanje me|udr`avnih granica me|u
Stranama ne smije biti ugro`eno nijednom odredbom ovog
Protokola niti njegovom provedbom.

^lan 25.
Depozitar

1. Vlada Republike Slovenije je Depozitar ovog Protokola.
2. Depozitar po stupanju na snagu ovog Protokola

osigurava njegovu registraciju u skladu s ~lanom 102. Povelje
Ujedinjenih nacija.

Zaklju~eno u Gradi{ci, dana 01.06.2010. godine, u ~etiri
originala na engleskom jeziku, od kojih svaka Strana zadr`ava
po jedan primjerak.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU
Mladen Zirojevi}, s. r.
ZA REPUBLIKU HRVATSKU
Bo`idar Pankreti}, s. r.
ZA REPUBLIKU SRBIJU
Milan Petrovi}, s. r.
ZA REPUBLIKU SLOVENIJU
Roko @arni}, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-44/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.



Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1139/10 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O ZA[TITI OD POPLAVA UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

^lanak 1.
Ratificira se Protokol o za{titi od poplava uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save, potpisan u Gradi{ci, 1. lipnja 2010. godine,

na engleskome jeziku.
^lanak 2.

Tekst Protokola u prijevodu glasi:

PROTOKOL O ZA[TITI OD POPLAVA

NA OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika
Srbija i Republika Slovenija (u daljem tekstu: Strane),

Sukladno ~lanku 30., paragraf 1., Okvirnog sporazuma o
slivu rijeke Save, potpisanog u Kranjskoj Gori 03. prosinca
2002. godine,

Spoznaju}i potrebu za promoviranjem suradnje i
provedbom zajedni~kih aktivnosti usmjerenih na stvaranje
uvjeta za odr`ivu za{titu od poplava u slivu rijeke Save,

Imaju}i na umu Direktivu 2000/60/EC, kojom se
uspostavlja okvir za aktivnosti Zajednice u sektoru politike
voda (u daljem tekstu: Direktiva 2000/60/EC), i Direktivu
2007/60/EC, o vr{enju procjene i upravljanju rizicima od
poplava (u daljem tekstu: Direktiva 2007/60/EC),

Spoznaju}i vjerojatne posljedice klimatskih promjena na
vodni re`im u slivu rijeke Save i potrebu djelotvornih mjera
prilago|avanja,

Svjesne va`nosti suradnje u upravljanju poplavama u slivu
rijeke Save i potrebe za provedbom ovog Protokola na
dosljedan na~in i sukladno procesima integracije u Europsku
uniju,

Usuglasile su se kako slijedi:
Dio I
Op}e odredbe

^lanak 1.
Definicije

1. U svrhu ovoga Protokola:
(a) "FASRB" ozna~ava Okvirni sporazum o slivu rijeke

Save, potpisan u Kranjskoj Gori, Slovenija, 03. prosinca 2002.
godine, uklju~uju}i i amandmane predvi|ene u okviru
Sporazuma o Amandmanima na Okvirni sporazum o slivu
rijeke Save i Protokola o plovidbenom re`imu na Okvirni
sporazum o slivu rijeke Save, potpisan u Ljubljani 02. travnja
2004. godine;

(b) "Povjerenstvo za Savu" ozna~ava Me|unarodno
povjerenstvo za sliv rijeke Save, ustanovljenu ~lankom 15.
FASRB-a;

(c) "Sliv rijeke Save" predstavlja zemljopisnu oblast koja se
pru`a preko teritorija Strana, utvr|enu slivnim granicama rijeke
Save i njenih pritoka, koja predstavlja povr{inske i podzemne
vode koje teku do zajedni~kog kraja;

(d) "Vodni re`im" sastoji se od kvantiteta vode i uvjeta
kvaliteta vode u slivu rijeke Save u prostoru i vremenu, pod
utjecajem ljudskih aktivnosti ili prirodnih promjena,
uklju~uju}i i klimatske promjene;

(e) "Poplava" ozna~ava privremenu prekrivenost vodom
zemlji{ta koje obi~no nije prekriveno vodom;

(f) "Odr`iva za{tita od poplava" ozna~ava prevenciju i/ili
smanjenje rizika od poplava, putem poduzimanja
odgovaraju}ih mjera i aktivnosti, uz adekvatne mjere u smislu
za{tite okoli{a;

(g) "Vanredne situacije odbrane od poplava" predstavljaju
situacije koje se de{avaju tijekom poplavnih doga|anja, koje su
uzrokovale ili mogu uzrokovati zna~ajne nepovoljne posljedice
na vodni re`im, zdravlje ljudi, okoli{, gospodarske aktivnosti i
kulturno naslije|e na teritoriju jedne ili vi{e Strana, i mogu biti
izazvane prirodnim pojavama ili vje{ta~kim utjecajima;

(h) "Rizik od poplava" ozna~ava kombinaciju vjerojatno}e
poplavnog doga|anja i mogu}ih nepovoljnih posljedica po
zdravlje ljudi, okoli{, kulturno naslije|e i gospodarsku
aktivnost povezanu s poplavnim doga|anjem;

(i) "Plavne karte" su karte koje ukazuju na oblasti koje bi
mogle biti poplavljene sukladno razli~itim vjerojatno}ama
de{avanja. Ovisno od informacija koje one sadr`avaju, plavne
karte mogu biti karte s opasnostima od poplava i karte s
rizicima od poplava.

2. Ostali termini iz ovog Protokola koji nisu posebice
definirani tuma~e se sukladno FASRB-u.

^lanak 2.
Opseg i ciljevi Protokola

Ovim Protokolom reguliraju se pitanja odr`ive za{tite od
poplava u slivu rijeke Save, uzrokovanim:

(a) prirodnim pojavama poput visokog vodostaja rije~nog
toka, kao i zale|ivanjem, te

(b) umjetnim utjecajima, poput ispu{tanja voda iz
rezervoara i spremi{ta, do kojih je do{lo ru{enjem brana ili
njihovim neadekvatnim rukovanjem, promjenama u rije~nom
slivu, rije~nim koritima i plavnim ravnicama, itd.,

u cilju spre~avanja ili ograni~avanja opasnosti od poplava,
smanjivanja rizika od poplava i smanjivanja ili ubla`avanja
{tetnih posljedica poplava.

^lanak 3.
Temelji i principi suradnje

1. U planiranju i provedbi mjera, radova i aktivnosti na
odr`ivoj za{titi od poplava u slivu rijeke Save, Strane sura|uju
na temelju Direktive 2007/60/EC, uz uzimanje u obzir
Akcionog programa za odr`ivu za{titu od poplava u slivu rijeke
Dunava (u daljem tekstu: Akcioni program za sliv rijeke
Dunav), te uzimaju}i u obzir dobru praksu u suradnji na polju
za{tite od poplava u slivu rijeke Save.

2. U provedbi mjera, radova i aktivnosti na za{titi od
poplava na svojim teritorijima, kao i u vo|enju aktivnosti u
drugim sektorima koji mogu imati negativnih utjecaja na za{titu
od poplava drugih Strana, Strane sura|uju sukladno principu
"ne{kodljivosti".

Dio II
Re`imi suradnje

^lanak 4.
Aktivnosti

U cilju ostvarivanja ciljeva ovog Protokola, te na temelju
dokumenata navedenih u ~lanku 3., paragraf 1., ovoga
Protokola, Strane sura|uju na:

(a) pripremi Programa za izradu plana za upravljanje
rizikom od poplava u slivu rijeke Save;
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(b) poduzimanju Preliminarne procjene rizika od poplava;
(c) pripremi Plavnih karata;
(d) izradi Plana za upravljanje rizikom od poplava u slivu

rijeke Save;
(e) uspostavi Sustava za prognoziranje, upozoravanje i

dojavljivanje o poplavama u slivu rijeke Save;
(f) razmjeni informacija zna~ajnih za odr`ivu za{titu od

poplava;
(g) provedbi svih mjera i aktivnosti od zajedni~kog interesa

koje potje~u iz planskih dokumenata ili aktivnosti iz gornjih
stavki (a) do (f) ili drugih me|usobno dogovorenih mjera i
aktivnosti.

^lanak 5.
Program za izradu plana za upravljanje rizikom od

poplava u slivu rijeke Save

1. Povjerenstvo za Savu usvaja Program za izradu plana za
upravljanje rizikom od poplava u slivu rijeke Save (u daljem
tekstu: Program), u roku od {est mjeseci od stupanja na snagu
ovoga Protokola.

2. Taj Program sadr`ava sve elemente relevantne za izradu
Plana za upravljanje rizikom od poplava u slivu rijeke Save,
uklju~uju}i i odgovornosti Strana, mehanizme u izradi plana,
nositelje konkretnih aktivnosti i rokove njihove realizacije.

^lanak 6.
Preliminarna procjena rizika od poplava

1. Svaka strana poduzima Preliminarnu procjenu rizika od
poplava za svoj dio sliva rijeke Save, uzimaju}i u obzir
Direktivu 2007/60/EC.

2. U procesu Preliminarne procjene rizika od poplava,
Strane razmjenjuju sve relevantne podatke, u principu putem
Povjerenstva za Savu ili bilateralno, ovisno od potrebe.

3. U slu~aju bilateralne razmjene relevantnih podataka iz
paragrafa 2. ovog ~lanka, oni se dostavljaju i Povjerenstvu za
Savu bez odlaganja.

4. Temeljem Preliminarne procjene rizika od poplava,
svaka Strana na dijelu sliva rijeke Save na svom teritoriju
utvr|uje one oblasti za koje zaklju~i da postoji ili se mo`da
smatra vjerojatno da }e se desiti potencijalni zna~ajan rizik od
poplava.

5. Svaka Strana putem Povjerenstva za Savu obavje{tava
druge Strane o utvr|enim oblastima iz paragrafa 4. ovog
~lanka.

6. Povjerenstvo za Savu koordinira aktivnosti na
sukladnosti utvr|enih oblasti sukladno paragrafu 4. ovog
~lanka koje dijele dvije ili vi{e Strana, a koje te Strane utvrde za
oblasti od me|usobnog interesa za za{titu od poplava.

^lanak 7.
Plavne karte

1. Svaka Strana priprema Plavne karte za oblasti utvr|ene u
Preliminarnoj procjeni rizika od poplava iz ~lanka 6. ovoga
Protokola za onaj dio sliva rijeke Save koji je u njenoj
jurisdikciji, uzimaju}i u obzir Direktivu 2007/60/EC.

2. Svaka Strana, putem Povjerenstva za Savu, obavje{tava
druge Strane o plavnim kartama pripremljenim za njen teritorij.

3. Odnosne Strane se usugla{avaju po pitanju metodologije
kartiranja plavnih oblasti koje dijele dvije ili vi{e Strana,
utvr|enih sukladno ~lanku 6. paragraf 4. ovoga Protokola, te o
tome obavje{tavaju Povjerenstvo za Savu.

4. Strane se mogu, u svrhu zajedni~ke provedbe aktivnosti
iz paragrafa 1. ovog ~lanka, usuglasiti o izradi zajedni~ke
metodologije za pripremu Plavnih karata za cijeli sliv rijeke
Save.

5. Povjerenstvo za Savu koordinira izradu Metodologije iz
paragrafa 4. ovog ~lanka.

^lanak 8.
Plan za upravljanje rizikom od poplava

1. Strane pripremaju Plan za upravljanje rizikom od
poplava za sliv rijeke Save (u daljnjem tekstu: Plan za
upravljanje rizikom od poplava), sukladno sadr`aju utvr|enom
u Direktivi 2007/60/EC, te uzimaju}i u obzir sve relevantne
aspekte upravljanja rizikom od poplava.

2. Planom za upravljanje rizikom od poplava se posebice
utvr|uju ciljevi upravljanja rizikom od poplava od zajedni~kog
interesa na razini sliva rijeke Save, mjere za postizanje tih
ciljeva, mehanizmi koordinacije na razini cijelog sliva i re`im
zajedni~ke suradnje Strana u izvanrednim situacijama obrane
od poplava.

3. Uzimaju}i u obzir princip solidarnosti i pravilo
ne{kodljivosti sukladno ~lanku 9. FASRB-a, Planom za
upravljanje rizikom od poplava ne predvi|aju se mjere kojima
bi se, zbog njihove veli~ine ili utjecaja, zna~ajno pove}ao rizik
od poplava na teritoriju druge Strane, osim u slu~aju da su te
mjere koordinirane i usugla{ene me|u doti~nim Stranama.

4. Povjerenstvo za Savu koordinira izradu Plana za
upravljanje rizikom od poplava.

5. Strane usvajaju Plan za upravljanje rizikom od poplava
po prijedlogu Povjerenstva za Savu.

^lanak 9.
Sustav za predvi|anje, upozoravanje i dojavljivanje o

poplavama

1. Strane uspostavljaju koordinirani ili zajedni~ki Sustav za
predvi|anje, upozoravanje i dojavljivanje o poplavama u slivu
rijeke Save (u daljem tekstu: Sustav).

2. U cilju uspostave Sustava, Strane zajedni~ki poduzimaju
sve neophodne radnje u cilju uspostave Sustava, uklju~uju}i i
izradu projektne dokumentacije.

3. Povjerenstvo za Savu koordinira aktivnosti na uspostavi
Sustava.

4. Nakon uspostave Sustava, strane osiguravaju njegovo
redovito odr`avanje i kontrolu izvedbe, kao i redovitu obuku
anga`iranog personala, uz primjenu zajedni~kih standarda.

^lanak 10.
Razmjena informacija

1. U slu~aju poplave koja dovede ili mo`e dovesti do
prekograni~nih utjecaja, Strane bez odlaganja obavje{tavaju
Strane koje mogu biti ugro`ene tim utjecajima putem Sustava
ili na drugi odgovaraju}i na~in sukladno dogovorenoj proceduri
za razmjenu informacija va`nih za obranu od poplava.

2. Strane putem hidrometeorolo{kih slu`bi i institucija
mjerodavnih za za{titu od poplava osiguravaju blagovremenu
razmjenu meteorolo{kih i hidrolo{kih podataka, analiza i
informacija va`nih za za{titu od poplava, posebice
blagovremeno predvi|anje visokih vodostaja, sukladno
dogovorenoj proceduri.

3. Strane jedna drugu obavje{tavaju o izmjenama svojih
propisa i planova relevantnih za za{titu od poplava u slivu
rijeke Save.

^lanak 11.
Izvanredne situacije obrane od poplava i me|usobna

pomo}

1. Strane poduzimaju odgovaraju}e mjere za uspostavu i
odr`avanje pripravnosti, kao i mjere u svezi s izvanrednim
situacijama obrane od poplava. Strane osiguravaju uklju~enost
u te mjere i mjera za ubla`avanje prekograni~nih utjecaja.

2. U izvanrednim situacijama obrane od poplava, svaka
Strana poduzima mjere me|usobno usugla{ene u Planu za
upravljanje rizikom od poplava, uklju~uju}i i pra}enje
vodostaja dok god postoje izvanredni utjecaji, a nakon toga
obavje{tavaju Strane na ~ijem teritoriju je proistekla izvanredna
situacija obrane od poplava.



3. U slu~aju izvanredne situacije obrane od poplava,
ugro`ena Strana (Strane) mo`e zatra`iti pomo} od drugih
Strana, uz nazna~avanje opsega i oblika potrebite pomo}i.
Strane kojima je takav zahtjev upu}en {to je prije mogu}no
razmatraju taj zahtjev i obavje{tavaju Stranu koja potra`uje
pomo} o svojim mogu}nostima pru`anja tra`ene pomo}i, kao i
o opsegu i uvjetima pru`anja pomo}i.

4. U svrhu efikasne pomo}i u slu~aju izvanrednih situacija
obrane od poplava, Strane se detaljno usugla{avaju po pitanju
svih neophodnih radnji i aktivnosti u Planu za upravljanje
rizikom od poplava iz ~lanka 8. ovog Protokola.

Dio III
Javnost

^lanak 12.
Obavje{tavanje i konzultacije s javno{}u

1. Javnost se obavje{tava o provedbi ovoga Protokola na
isti na~in koji je predvi|en u okviru stalnog pra}enja provedbe
FASRB-a.

2. Strane osiguravaju efikasno obavje{tavanje javnosti u
svezi s Preliminarnom procjenom rizika od poplava, Plavnim
kartama i Planom za upravljanje rizikom od poplava i gaje
aktivno sudjelovanje zainteresirane javnosti u procesu izrade,
revizije i a`uriranja tih planova.

Dio IV
Mehanizmi suradnje

^lanak 13.
Mjerodavna tijela vlasti i kontakt osoba

1. Svaka Strana odre|uje mjerodavno tijelo/tijela vlasti,
koje }e biti odgovorno/odgovorna za provedbu ovoga
Protokola.

2. Svaka strana, izme|u odre|enih tijela vlasti iz paragrafa
1. ovog ~lanka, imenuje jedno tijelo vlasti za slu`benu
komunikaciju u provedbi ovog Protokola u svoje ime. Svako
tijelo vlasti mjerodavno za slu`benu komunikaciju odre|uje
kontakt osobu.

3. Svaka Strana, najkasnije pri stupanju na snagu ovoga
Protokola, obavje{tava Povjerenstvo za Savu o odre|enom
tijelu/tijelima vlasti iz paragrafa 1. i 2. ovog ~lanka, kao i o
imenu i adresi svoje kontakt osobe. Svaka Strana bez odlaganja
obavje{tava Povjerenstvo za Savu o svim eventualnim
izmjenama odre|enog tijela vlasti, kao i imena i adrese svoje
kontakt osobe.

4. Iz razloga efikasnosti, Strane mogu odrediti druga tijela
vlasti koja }e biti mjerodavna za pripremu ili provedbu svih
aktivnosti eventualno predvi|enih u okviru ovoga Protokola, a
potom obavje{tavaju Povjerenstvo za Savu.

5. Povjerenstvo za Savu bez odlaganja obavje{tava Strane o
obavijestima koje je primilo sukladno ovom ~lanku.

^lanak 14.
Sastanak Strana

Sastanak Strana predvi|en sukladno ~lanku 14. FASRB-a
slu`i i kao sastanak Strana u ovom Protokolu.

^lanak 15.
Povjerenstvo za Savu

Povjerenstvo za Savu vr{i svoje funkcije utvr|ene u okviru
FASRB-a, mutatis mutandis, u cilju provedbe ovoga Protokola.

^lanak 16.
Tajni{tvo

Tajni{tvo ustanovljeno sukladno ~lanku 18. FASRB-a vr{i
svoje funkcije utvr|ene u okviru FASRB-a, mutatis mutandis, u
cilju provedbe ovoga Protokola.

^lanak 17.
Pra}enje provedbe Protokola

Metodologija stalnog pra}enja ustanovljena sukladno
~lanku 21. FASRB-a odnosi se i na pra}enje provedbe ovog
Protokola.

Dio V
Zavr{ne odredbe

^lanak 18.
Rje{avanje sporova

Svaki eventualni spor izme|u dvije ili vi{e Strana o
tuma~enju ili provedbi ovoga Protokola rje{ava se sukladno
proceduri utvr|enoj u FASRB-u.

^lanak 19.
Odnos Protokola s FASRB-om

Osim ako nije druga~ije predvi|eno ovim Protokolom,
primjenjuju se odredbe FASRB-a u svezi s njegovim
protokolima.

^lanak 20.
Ostali sporazumi

Ni~im u postoje}em Protokolu ne ugro`avaju se prava ni
obveze Strana koje proistje~u iz bilo kog sporazuma koji je na
snazi na nadnevak kad na snagu stupa ovaj Protokol.

U svrhu provedbe ovoga Protokola, Strane mogu stupiti u
bilateralne ili multilateralne sporazume ili aran`mane, koji ne
smiju biti u sukobu s ovim Protokolom.

^lanak 21.
Rezervacije

Od ovog Protokola ne mogu se ~initi nikakve rezervacije.
^lanak 22.

Trajanje i stupanje na snagu

1. Ovaj Protokol se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji, prihva}anju ili

odobravanju.
3. Instrumenti ratifikacije, prihva}anja ili odobravanja

pola`u se {to je prije mogu}no kod Depozitara utvr|enog u
~lanku 24. ovoga Protokola. Depozitar obavje{tava Strane o
nadnevku polaganja svakog instrumenta ratifikacije,
prihva}anja ili odobravanja.

4. Ovaj Protokol stupa na snagu 30 dana od polaganja
~etvrtog instrumenta ratifikacije, prihva}anja ili odobravanja.
Depozitar obavje{tava Strane o nadnevku stupanja na snagu
ovoga Protokola.

^lanak 23.
Izmjene i dopune, povla~enje i raskid

1. Odredbe FASRB-a u svezi s izmjenama i dopunama i
povla~enju primjenjuju se na ovaj Protokol.

2. Ovaj Protokol mo`e se raskinuti me|usobnim
dogovorom svih Strana.

3. Ovaj Protokol raskida se u slu~aju raskida FASRB-a.
^lanak 24.

Me|unarodne granice

Ustanovljenje i obilje`avanje me|udr`avnih granica me|u
Stranama ne smije biti ugro`eno nijednom odredbom ovog
Protokola niti njegovom provedbom.

^lanak 25.
Depozitar

1. Vlada Republike Slovenije je Depozitar ovog Protokola.
2. Depozitar po stupanju na snagu ovog Protokola

osigurava njegovu registraciju sukladno ~lanku 102. Povelje
Ujedinjenih naroda.

Zaklju~eno u Gradi{ci, dana 01.06.2010. godine u ~etiri
originala na engleskom jeziku, od kojih svaka Strana zadr`ava
po jedan primjerak.
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ZA BOSNU I HERCEGOVINU
Mladen Zirojevi}, v. r.
ZA REPUBLIKU HRVATSKU
Bo`idar Pankreti}, v. r.

ZA REPUBLIKU SRBIJU
Milan Petrovi}, v. r.
ZA REPUBLIKU SLOVENIJU
Roko @arni}, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-44/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1139/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O ZA[TITI OD POPLAVA UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

^lan 1.
Ratifikuje se Protokol o za{titi od poplava uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save, potpisan u Gradi{ci, 01. juna 2010.

godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Protokola u prevodu glasi:

PROTOKOL O ZA[TITI OD POPLAVA
NA OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika
Srbija i Republika Slovenija (u daqem tekstu: Strane),

U skladu sa ~lanom 30, paragraf 1, Okvirnog sporazuma o
slivu rijeke Save, potpisanog u Krawskoj Gori 03. decembra
2002. godine,

Spoznaju}i potrebu za promovisawem saradwe i
sprovo|ewem zajedni~kih aktivnosti usmjerenih na stvarawe
uslova za odr`ivu za{titu od poplava u slivu rijeke Save,

Imaju}i na umu Direktivu 2000/60/EC, kojom se
uspostavqa okvir za aktivnosti Zajednice u sektoru politike
voda (u daqem tekstu: Direktiva 2000/60/EC), i Direktivu
2007/60/EC, o vr{ewu procjene i upravqawu rizicima od
poplava (u daqem tekstu: Direktiva 2007/60/EC),

Spoznaju}i vjerovatne posqedice klimatskih promjena na
vodni re`im u slivu rijeke Save i potrebu djelotvornih mjera
prilago|avawa,

Svjesne va`nosti saradwe u upravqawu poplavama u slivu
rijeke Save i potrebe za sprovo|ewem ovog Protokola na
dosqedan na~in i u skladu sa procesima integracije u
Evropsku uniju,

Usaglasile su se kako slijedi:

Dio I

Op{te odredbe

^lan 1.
Definicije

1. U svrhu ovog Protokola:

(a) "FASRB" ozna~ava Okvirni sporazum o slivu rijeke
Save, potpisan u Krawskoj Gori, Slovenija, 03. decembra 2002.
godine, ukqu~uju}i i amandmane predvi|ene u okviru
Sporazuma o Amandmanima na Okvirni sporazum o slivu
rijeke Save i Protokola o plovidbenom re`imu na Okvirni
sporazum o slivu rijeke Save, potpisan u Qubqani 02. aprila
2004. godine;

(b) "Komisija za Savu" ozna~ava Me|unarodnu komisiju za
sliv rijeke Save, ustanovqenu ~lanom 15. FASRB-a;

(c) "Sliv rijeke Save" predstavqa geografsku oblast koja
se pru`a preko teritorija Strana, utvr|enu slivnim
granicama rijeke Save i wenih pritoka, koja predstavqa
povr{inske i podzemne vode koje teku do zajedni~kog kraja;

(d) "Vodni re`im" sastoji se od kvantiteta vode i uslova
kvaliteta vode u slivu rijeke Save u prostoru i vremenu, pod
uticajem qudskih aktivnosti ili prirodnih promjena,
ukqu~uju}i i klimatske promjene;

(e) "Poplava" ozna~ava privremenu prekrivenost vodom
zemqi{ta koje obi~no nije prekriveno vodom;

(f) "Odr`iva za{tita od poplava" ozna~ava prevenciju
i/ili smawewe rizika od poplava, putem preduzimawa
odgovaraju}ih mjera i aktivnosti, uz adekvatne mjere u smislu
za{tite okoline;

(g) "Vanredne situacije odbrane od poplava" predstavqaju
situacije koje se de{avaju tokom poplavnih doga|awa, koje su
uzrokovale ili mogu da uzrokuju zna~ajne nepovoqne
posqedice na vodni re`im, zdravqe qudi, okolinu, privredne
aktivnosti i kulturno naslije|e na teritoriji jedne ili vi{e
Strana, i mogu biti izazvane prirodnim pojavama ili
vje{ta~kim uticajima;

(h) "Rizik od poplava" ozna~ava kombinaciju vjerovatno}e
poplavnog doga|awa i mogu}ih nepovoqnih posqedica po
zdravqe qudi, okolinu, kulturno naslije|e i privrednu
aktivnost povezanu sa poplavnim doga|awem;

(i) "Plavne karte" su karte koje ukazuju na oblasti koje bi
mogle biti poplavqene u skladu sa razli~itim
vjerovatno}ama de{avawa. Zavisno od informacija koje one
sadr`avaju, plavne karte mogu biti karte sa opasnostima od
poplava i karte sa rizicima od poplava.

2. Ostali termini iz ovog Protokola koji nisu posebno
definisani tuma~e se u skladu sa FASRB-om.

^lan 2.

Djelokrug i ciqevi Protokola

Ovim Protokolom se reguli{u pitawa odr`ive za{tite
od poplava u slivu rijeke Save, uzrokovanim:

(a) prirodnim pojavama poput visokog vodostaja rije~nog
toka, kao i zale|ivawem, te

(b) umjetnim uticajima, poput ispu{tawa voda iz
rezervoara i spremi{ta, do kojih je do{lo ru{ewem brana
ili wihovim neadekvatnim rukovawem, promjenama u rije~nom
slivu, rije~nim koritima i plavnim ravnicama, itd.,

u ciqu spre~avawa ili ograni~avawa opasnosti od
poplava, smawivawa rizika od poplava i smawivawa ili
ubla`avawa {tetnih posqedica poplava.



^lan 3.

Osnove i principi saradwe

1. U planirawu i sprovo|ewu mjera, radova i aktivnosti
na odr`ivoj za{titi od poplava u slivu rijeke Save, Strane
sara|uju na osnovu Direktive 2007/60/EC, uz uzimawe u obzir
Akcionog programa za odr`ivu za{titu od poplava u slivu
rijeke Dunava (u daqem tekstu: Akcioni program za sliv
rijeke Dunav), te uzimaju}i u obzir dobru praksu u saradwi na
poqu za{tite od poplava u slivu rijeke Save.

2. U sprovo|ewu mjera, radova i aktivnosti na za{titi od
poplava na svojim teritorijama, kao i u vo|ewu aktivnosti u
drugim sektorima koji mogu imati negativnih uticaja na
za{titu od poplava drugih Strana, Strane sara|uju u skladu sa
principom "ne{kodqivosti".

Dio II

Re`imi saradwe

^lan 4.

Aktivnosti

U ciqu ostvarivawa ciqeva ovog Protokola, te na osnovu
dokumenata navedenih u ~lanu 3, paragraf 1, ovog Protokola,
Strane sara|uju na:

(a) pripremi Programa za izradu plana za upravqawe
rizikom od poplava u slivu rijeke Save;

(b) preduzimawu Preliminarne procjene rizika od
poplava;

(c) pripremi Plavnih karata;

(d) izradi Plana za upravqawe rizikom od poplava u slivu
rijeke Save;

(e) uspostavqawu Sistema za prognozirawe, upozoravawe
i dojavqivawe o poplavama u slivu rijeke Save;

(f) razmjeni informacija zna~ajnih za odr`ivu za{titu
od poplava;

(g) sprovo|ewu svih mjera i aktivnosti od zajedni~kog
interesa koje poti~u iz planskih dokumenata ili aktivnosti
iz gorwih stavki (a) do (f) ili drugih me|usobno dogovorenih
mjera i aktivnosti.

^lan 5.

Program za izradu plana za upravqawe rizikom od poplava u
slivu rijeke Save

1. Komisija za Savu usvaja Program za izradu plana za
upravqawe rizikom od poplava u slivu rijeke Save (u daqem
tekstu: Program), u roku od {est mjeseci od stupawa na snagu
ovog Protokola.

2. Taj Program sadr`ava sve elemente relevantne za
izradu Plana za upravqawe rizikom od poplava u slivu rijeke
Save, ukqu~uju}i i odgovornosti Strana, mehanizme u izradi
plana, nosioce konkretnih aktivnosti i rokove wihove
realizacije.

^lan 6.

Preliminarna procjena rizika od poplava

1. Svaka strana preduzima Preliminarnu procjenu rizika
od poplava za svoj dio sliva rijeke Save, uzimaju}i u obzir
Direktivu 2007/60/EC.

2. U procesu Preliminarne procjene rizika od poplava,
Strane razmjewuju sve relevantne podatke, u principu putem
Komisije za Savu ili bilateralno, zavisno od potrebe.

3. U slu~aju bilateralne razmjene relevantnih podataka
iz paragrafa 2. ovog ~lana, oni se dostavqaju i Komisiji za
Savu bez odlagawa.

4. Na osnovu Preliminarne procjene rizika od poplava,
svaka Strana na dijelu sliva rijeke Save na svojoj teritoriji
utvr|uje one oblasti za koje zakqu~i da postoji ili se mo`da
smatra vjerovatno da }e se desiti potencijalni zna~ajan rizik
od poplava.

5. Svaka Strana putem Komisije za Savu obavje{tava druge
Strane o utvr|enim oblastima iz paragrafa 4. ovog ~lana.

6. Komisija za Savu koordinira aktivnosti na
uskla|ivawu utvr|enih oblasti u skladu sa paragrafom 4.
ovog ~lana koje dijele dvije ili vi{e Strana, a koje te Strane
utvrde za oblasti od me|usobnog interesa za za{titu od
poplava.

^lan 7.
Plavne karte

1. Svaka Strana priprema Plavne karte za oblasti
utvr|ene u Preliminarnoj procjeni rizika od poplava iz
~lana 6. ovog Protokola za onaj dio sliva rijeke Save koji je u
wenoj jurisdikciji, uzimaju}i u obzir Direktivu 2007/60/EC.

2. Svaka Strana, putem Komisije za Savu, obavje{tava
druge Strane o plavnim kartama pripremqenim za wenu
teritoriju.

3. Odnosne Strane se usagla{avaju po pitawu
metodologije kartirawa plavnih oblasti koje dijele dvije ili
vi{e Strana, utvr|enih u skladu sa ~lanom 6. paragraf 4. ovog
Protokola, te o tome obavje{tavaju Komisiju za Savu.

4. Strane se mogu, u svrhu zajedni~kog sprovo|ewa
aktivnosti iz paragrafa 1. ovog ~lana, usaglasiti o izradi
zajedni~ke metodologije za pripremu Plavnih karata za
cijeli sliv rijeke Save.

5. Komisija za Savu koordinira izradu Metodologije iz
paragrafa 4. ovog ~lana.

^lan 8.
Plan za upravqawe rizikom od poplava

1. Strane pripremaju Plan za upravqawe rizikom od
poplava za sliv rijeke Save (u daqem tekstu: Plan za
upravqawe rizikom od poplava), u skladu sa sadr`ajem
utvr|enim u Direktivi 2007/60/EC, te uzimaju}i u obzir sve
relevantne aspekte upravqawa rizikom od poplava.

2. Planom za upravqawe rizikom od poplava se posebno
utvr|uju ciqevi upravqawa rizikom od poplava od
zajedni~kog interesa na nivou sliva rijeke Save, mjere za
postizawe tih ciqeva, mehanizmi koordinacije na nivou
cijelog sliva i re`im zajedni~ke saradwe Strana u vanrednim
situacijama odbrane od poplava.

3. Uzimaju}i u obzir princip solidarnosti i pravilo
ne{kodqivosti u skladu sa ~lanom 9. FASRB-a, Planom za
upravqawe rizikom od poplava ne predvi|aju se mjere kojima
bi se, zbog wihove veli~ine ili uticaja, zna~ajno pove}ao
rizik od poplava na teritoriji druge Strane, osim u slu~aju da
su te mjere koordinirane i usagla{ene me|u doti~nim
Stranama.

4. Komisija za Savu koordinira izradu Plana za
upravqawe rizikom od poplava.

5. Strane usvajaju Plan za upravqawe rizikom od poplava
po prijedlogu Komisije za Savu.

^lan 9.
Sistem za predvi|awe, upozoravawe i dojavqivawe o

poplavama

1. Strane uspostavqaju koordinirani ili zajedni~ki
Sistem za predvi|awe, upozoravawe i dojavqivawe o
poplavama u slivu rijeke Save (u daqem tekstu: Sistem).

2. U ciqu uspostavqawa Sistema, Strane zajedni~ki
preduzimaju sve neophodne radwe u ciqu uspostavqawa
Sistema, ukqu~uju}i i izradu projektne dokumentacije.

3. Komisija za Savu koordinira aktivnosti na
uspostavqawu Sistema.

4. Nakon uspostavqawa Sistema, strane obezbje|uju
wegovo redovno odr`avawe i kontrolu izvedbe, kao i redovnu
obuku anga`ovanog personala, uz primjenu zajedni~kih
standarda.
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^lan 10.
Razmjena informacija

1. U slu~aju poplave koja dovede ili mo`e da dovede do
prekograni~nih uticaja, Strane bez odlagawa obavje{tavaju
Strane koje mogu biti ugro`ene tim uticajima putem Sistema
ili na drugi odgovaraju}i na~in u skladu sa dogovorenom
procedurom za razmjenu informacija va`nih za odbranu od
poplava.

2. Strane putem hidrometeorolo{kih slu`bi i
institucija nadle`nih za za{titu od poplava obezbje|uju
blagovremenu razmjenu meteorolo{kih i hidrolo{kih
podataka, analiza i informacija va`nih za za{titu od
poplava, posebno blagovremeno predvi|awe visokih
vodostaja, u skladu sa dogovorenom procedurom.

3. Strane jedna drugu obavje{tavaju o izmjenama svojih
propisa i planova relevantnih za za{titu od poplava u slivu
rijeke Save.

^lan 11.
Vanredne situacije odbrane od poplava i me|usobna pomo}

1. Strane preduzimaju odgovaraju}e mjere za uspostavqawe
i odr`avawe pripravnosti, kao i mjere u vezi sa vanrednim
situacijama odbrane od poplava. Strane osiguravaju
ukqu~enost u te mjere i mjera za ubla`avawe prekograni~nih
uticaja.

2. U vandrednim situacijama odbrane od poplava, svaka
Strana preduzima mjere me|usobno usagla{ene u Planu za
upravqawe rizikom od poplava, ukqu~uju}i i pra}ewe
vodostaja dok god postoje vanredni uticaji, a nakon toga
obavje{tavaju Strane na ~ijoj teritoriji je proistekla
vanredna situacija odbrane od poplava.

3. U slu~aju vanredne situacije odbrane od poplava,
ugro`ena Strana (Strane) mo`e zatra`iti pomo} od drugih
Strana, uz nazna~avawe obima i oblika potrebne pomo}i.
Strane kojima je takav zahtjev upu}en {to je prije mogu}e
razmatraju taj zahtjev i obavje{tavaju Stranu koja potra`uje
pomo} o svojim mogu}nostima pru`awa tra`ene pomo}i, kao i
o obimu i uslovima pru`awa pomo}i.

4. U svrhu efikasne pomo}i u slu~aju vanrednih situacija
odbrane od poplava, Strane se detaqno usagla{avaju po
pitawu svih neophodnih radwi i aktivnosti u Planu za
upravqawe rizikom od poplava iz ~lana 8. ovog Protokola.

Dio III

Javnost

^lan 12.
Obavje{tavawe i konsultacije s javno{}u

1. Javnost se obavje{tava o sprovo|ewu ovog Protokola na
isti na~in koji je predvi|en u okviru stalnog pra}ewa
sprovo|ewa FASRB-a.

2. Strane obezbje|uju efikasno obavje{tavawe javnosti u
vezi sa Preliminarnom procjenom rizika od poplava,
Plavnim kartama i Planom za upravqawe rizikom od poplava
i gaje aktivno u~e{}e zainteresovane javnosti u procesu
izrade, revizije i a`urirawa tih planova.

Dio IV

Mehanizmi saradwe

^lan 13.
Nadle`ni organi vlasti i kontakt osoba

1. Svaka Strana odre|uje nadle`ni organ/organe vlasti,
koji }e biti odgovoran/odgovorni za sprovo|ewe ovog
Protokola.

2. Svaka strana, izme|u odre|enih organa vlasti iz
paragrafa 1. ovog ~lana, imenuje jedan organ vlasti za
slu`benu komunikaciju u sprovo|ewu ovog Protokola u svoje
ime. Svaki organ vlasti nadle`an za slu`benu komunikaciju
odre|uje kontakt osobu.

3. Svaka Strana, najkasnije pri stupawu na snagu ovog
Protokola, obavje{tava Komisiju za Savu o odre|enom
organu/organima vlasti iz paragrafa 1. i 2. ovog ~lana, kao i o
imenu i adresi svoje kontakt osobe. Svaka Strana bez
odlagawa obavje{tava Komisiju za Savu o svim eventualnim
izmjenama odre|enog organa vlasti, kao i imena i adrese svoje
kontakt osobe.

4. Iz razloga efikasnosti, Strane mogu odrediti druge
organe vlasti koji }e biti nadle`ni za pripremu ili
sprovo|ewe svih aktivnosti eventualno predvi|enih u okviru
ovog Protokola, a potom obavje{tavaju Komisiju za Savu.

5. Komisija za Savu bez odlagawa obavje{tava Strane o
obavje{tewima koja je primila u skladu sa ovim ~lanom.

^lan 14.
Sastanak Strana

Sastanak Strana predvi|en u skladu sa ~lanom 14.
FASRB-a slu`i i kao sastanak Strana u ovom Protokolu.

^lan 15.
Komisija za Savu

Komisija za Savu vr{i svoje funkcije utvr|ene u okviru
FASRB-a, mutatis mutandis, u ciqu sprovo|ewa ovog
Protokola.

^lan 16.
Sekretarijat

Sekretarijat ustanovqen u skladu sa ~lanom 18. FASRB-a
vr{i svoje funkcije utvr|ene u okviru FASRB-a, mutatis mu-

tandis, u ciqu sprovo|ewa ovog Protokola.

^lan 17.
Pra}ewe sprovo|ewa Protokola

Metodologija stalnog pra}ewa ustanovqena u skladu sa
~lanom 21. FASRB-a odnosi se i na pra}ewe sprovo|ewa ovog
Protokola.

Dio V

Zavr{ne odredbe

^lan 18.
Rje{avawe sporova

Svaki eventualni spor izme|u dvije ili vi{e Strana o
tuma~ewu ili sprovo|ewu ovog Protokola rje{ava se u skladu
sa procedurom utvr|enom u FASRB-u.

^lan 19.

Odnos Protokola sa FASRB-om

Osim ako nije druga~ije predvi|eno ovim Protokolom,
primjewuju se odredbe FASRB-a u vezi s wegovim
protokolima.

^lan 20.
Ostali sporazumi

Ni~im u postoje}em Protokolu ne ugro`avaju se prava ni
obaveze Strana koje proisti~u iz bilo kog sporazuma koji je
na snazi na datum kad na snagu stupa ovaj Protokol.

U svrhu sprovo|ewa ovog Protokola, Strane mogu stupiti
u bilateralne ili multilateralne sporazume ili aran`mane,
koji ne smiju biti u sukobu sa ovim Protokolom.

^lan 21.
Rezervacije

Od ovog Protokola ne mogu se ~initi nikakve rezervacije.

^lan 22.
Trajawe i stupawe na snagu

1. Ovaj Protokol se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme.

2. Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji, prihva}awu
ili odobravawu.



3. Instrumenti ratifikacije, prihva}awa ili
odobravawa pola`u se {to je prije mogu}e kod Depozitara
utvr|enog u ~lanu 24. ovog Protokola. Depozitar obavje{tava
Strane o datumu polagawa svakog instrumenta ratifikacije,
prihva}awa ili odobravawa.

4. Ovaj Protokol stupa na snagu 30 dana od polagawa
~etvrtog instrumenta ratifikacije, prihva}awa ili
odobravawa. Depozitar obavje{tava Strane o datumu stupawa
na snagu ovog Protokola.

^lan 23.
Izmjene i dopune, povla~ewe i raskid

1. Odredbe FASRB-a u vezi sa izmjenama i dopunama i
povla~ewem primjewuju se na ovaj Protokol.

2. Ovaj Protokol mo`e da se raskine me|usobnim
dogovorom svih Strana.

3. Ovaj Protokol raskida se u slu~aju raskida FASRB-a.

^lan 24.
Me|unarodne granice

Ustanovqewe i obiqe`avawe me|udr`avnih granica me|u
Stranama ne smije biti ugro`eno nijednom odredbom ovog
Protokola niti wegovim sprovo|ewem.

^lan 25.

Depozitar

1. Vlada Republike Slovenije je Depozitar ovog
Protokola.

2. Depozitar po stupawu na snagu ovog Protokola
osigurava wegovu registraciju u skladu sa ~lanom 102. Poveqe
Ujediwenih nacija.

Zakqu~eno u Gradi{ci, dana 01.06.2010. godine, u ~etiri
originala na engleskom jeziku, od kojih svaka Strana
zadr`ava po jedan primjerak.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU

Mladen Zirojevi}, s. r.

ZA REPUBLIKU HRVATSKU

Bo`idar Pankreti}, s. r.

ZA REPUBLIKU SRBIJU

Milan Petrovi}, s. r.

ZA REPUBLIKU SLOVENIJU

Roko @arni}, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-44/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-02-10-1236/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
augusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE

KATAR O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Katar o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. jula 2010. godine, na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KATAR O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I

SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Dr`ave
Katar, `ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:
^lan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na lica koja su rezidenti
jedne ili obje dr`ave Ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak
nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in naplate.

(2) Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji su
nemetnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum
su posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:

- porez na dobit i

- porez na dohodak

(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")

b) u Dr`avi Katar:

- porez na dohodak

(u daljem tekstu: "katarski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog sporazuma nametnuti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreznim zakonima.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 129
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 130 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

^lan 3.
OP]E DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije
ne zahtijeva:

a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovornica",
Bosnu i Hercegovinu ili Katar, zavisno od konteksta;

b) Izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Katar" ozna~ava tle, unutra{nje vode, teritorijalno
more, uklju~uju}i i morsko dno i pod-povr{inski sloj tla,
vazdu{ni prostor nad njima, ekskluzivnu ekonomsku zonu i
obalu Dr`ave Katar, nad kojima Dr`ava Katar vr{i suverena
prava i jurizdikciju u skladu sa odredbama me|unarodnog
prava i nacionalnih zakona i propisa dr`ave Katar;

d) izraz "politi~ka jedinica", u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete Federaciju Bosne i Hercegovine i Republiku
Srpsku i Distrikt Br~ko Bosne i Hercegovine;

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koje fizi~ko lice koje posjeduje dr`avljanstvo

dr`ave Ugovornice;
(ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koja

takav status sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi Ugovornici;
f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili bilo koje

tijelo lica koje je tretirano kao pravno lice u svrhu poreza, a
tako|e uklju~uje i dr`avu Ugovornicu i bilo koju njenu
politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast;

g) izraz "kompanija" ozna~ava poduze}e ili bilo koju
pravnu osobu koja se smatra pravnom za poreske svrhe;

h) izrazi "poduze}e dr`ave Ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave Ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge dr`ave
Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili drumskim
vozilom, kojeg obavlja poduze}e dr`ave Ugovornice, osim ako
se pomorski brod, rije~ni brod, avion ili drumsko vozilo koristi
isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i trezora ili

njegov ovla{teni predstavnik, i
- u Dr`avi Katar: Ministar finansija ili njegov ovla{teni

predstavnik.
(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum,

svaki izraz koji u njemu nije definisan ima zna~enje koje ima u
to vrijeme u skladu sa zakonom te dr`ave u odnosu na poreze
na koje se ovaj sporazum primjenjuje. Svako zna~enje prema
va`e}im poreznim zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu
na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava lice koje, u skladu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode. Ovaj izraz ne uklju~uje lice koje u toj
dr`avi podlije`e oporezivanju samo na dohodak iz izvora u toj
dr`avi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. fizi~ko lice rezident
obje Ugovorne dr`ave, njen status se odre|uje na slijede}i
na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom
ima tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako se status rezidenta fizi~kog lica ne mo`e utvrditi u
skladu sa odredbama podstavova (a), (b) i (c), nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1, lice, osim
fizi~kog lica, rezident obje dr`ave Ugovornice, smatra se da je
rezident dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto
stvarne uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e dr`ave
Ugovornice u potpunosti ili djelimi~no obavlja posao u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) Izraz "stalna jedinica" podrazumijeva slijede}e:
a) mjesto uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica,
f) prostorije kori{tene kao prodajna mjesta,
g) farma ili planta`a,
h) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

istra`ivanja, kori{tenja i crpljenja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni

projekat ili nadzorne aktivnosti u vezi s tim ~ine stalnu jedinicu,
ali samo ako takvo gradili{te, projekat ili aktivnosti traju vi{e
od {est mjeseci.

(4) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva:

i) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili dostavljanja dobara ili robe koja pripada poduze}u;

j) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili dostavljanja;

k) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog poduze}a;

l) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

m) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
ogla{avanja, pru`anja informacija, nau~nog istra`ivanja ili
sli~nih aktivnosti pripremnog ili pomo}nog karaktera, za
poduze}e;

n) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama i) do m) ovog
stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomo}nog karaktera.

(5) Nezavisno od odredaba 1. i 2. ovog ~lana, ako lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 7., djeluje u ime poduze}a i posjeduje i uobi~ajeno koristi
u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime tog
poduze}a, smatra}e se da to poduze}e ima stalnu jedinicu u toj
dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to lice preduzima
za poduze}e, osim ako djelatnosti tog lica ograni~ene na one
pomenute u stavu 4. koje, ako se izvode preko stalnog mjesta
poslovanja ne bi to stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom
jedinicom prema odredbama tog stava.



(6) Nezavisno od odredaba iz ovog ~lana, osiguravaju}a
kompanija dr`ave Ugovornice, osim u slu~ajevima
reosiguranja, }e se smatrati da ima stalnu jedinicu u drugoj
dr`avi Ugovornici ako napla}uje premije na teritoriji te druge
dr`ave Ugovornice ili ako osigurava od rizika u toj dr`avi
preko osobe koja nije agent nezavisnog statusa na kojeg se
primijenjuje stav 6.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te osobe
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave
Ugovornice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge dr`ave Ugovornice ili koja obavlja poslovanje u
toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

^lan 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju
odredbe op}eg Zakona o zemlji{noj svojini, plodou`ivanje
nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja
kao naknade za iskori{tavanje ili prava na iskori{tavanje
mineralnih nalazi{ta, izvori{ta i drugih prirodnih bogatstava.
Pomorski brodovi, rje~ni brodovi, avioni i cestovna vozila ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. primjenjuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine poduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`avi
na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lana, ako poduze}e
dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj
dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno poduze}e koje se
bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uslovima da je poslovala potpuno samostalno sa poduze}em,
~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu, a koji su odobreni prema odredbama doma}eg
zakona dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit
koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele

ukupne dobiti poduze}a njegovim dijelovima, stav 2. ovog
~lana ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje.
Usvojeni metod raspodjele }e, me|utim, biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova ovog ~lana, dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine
u godinu, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

(1) Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona il idrumskih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(2) Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u unutra{njim
plovnim putevima oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(3) Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
plovidbom nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu,
smatra se da se nalazi u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema
mati~ne luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

(4) Odredbe stava 1. primjenjuju se i na dobit od u~e{}a u
pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a druge
dr`ave Ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a dr`ave Ugovornice i poduze}a
druge dr`ave Ugovornice,

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova,
ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i shodno tome
oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni uslovi koje bi dogovorila
nezavisna poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi
dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultovati.

^lan 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
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zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
rezident koji posjeduje najmanje 20 procenata imovine
kompanije koja ispla}uje dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanja
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima dr`ave
Ugovornice ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe stava 1 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u njoj izvodi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne
baze u njoj smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se ispla}uju
dividende stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjuju se, u zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14. ovog sporazuma, zavisno od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta
druga dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende
koje ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se
dividende ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj
bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu
dobit kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu
dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik te kamate, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~enja.

(2) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu njega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne
papire ili obveznice. Zatezne kamate se ne smatraju kamatama
u svrhu ovog ~lana.

(3) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili izvodi u toj
drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze
koja se u njoj nalazi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa tom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom slu~aju primijenjuju se odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14. ovog sporazuma, zavisno od slu~aja.

(4) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica,

lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a kamatu,
bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice, ima u toj
Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalnu bazu sa kojom je
povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta stalna
jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili stalna baza.

(5) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana
primjenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog
odnosa nema. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice }e se
oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju.

(2) Me|utim, autorske naknade se mogu oporezovati i u
dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je primalac stvarni vlasnik autorskih naknada,
porez ne mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa autorskih naknada.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za
kori{tenje ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake ili diskove koji se koriste za radio ili
televizijsko emitovanje, bilo koji patent, za{titni znak, nacrt ili
model, plan, tajnu formulu ili postupak ili za kori{tenje ili
pravo na kori{tenje industrijske, trgovinske ili nau~ne opreme,
ili za obavijesti koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj drugoj
Ugovornoj dr`avi ili izvr{ava u toj drugoj dr`avi samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se autorske naknade pla}aju stvarno
pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. u zavisnosti od
slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, njena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako se lice koje
pla}a autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu kojoj pripada pravo ili imovina u vezi sa kojom je nastala
obaveza pla}anja autorskih naknada, a te autorske naknade
padaju na teret te stalne jednice ili stalne baze, smatra se da
autorske naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
stalna jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorkih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e
osobe, imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje
se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.



^lan 13.
PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se
nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene za poslovanje stalne jednice koju
poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici
ili pokretne imovine koaj pripada stalnoj bazi dostupnoj
rezidentu dra`ve Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici,
uklju~uju}i prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili sa
cijelim poduze}em) ili te stalne baze, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, riej~nih
brodova, aviona ili drumskih vozila u me|unarodnom
saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih
vozila, oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stvarne uprave poduze}a.

(4) Prihodi od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavu 1., 2. i 3. ovog ~lana oporezuje se samo u
dr`avi Ugovornici, ~iji je rezident osoba koja je otu|ila
imovinu.

^lan 14.
SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:

a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drgoj dr`avi ugovornici u kojem se slu~aju
samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi mo`e
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u odnosnoj
kalendarskoj godini, u tom slu~aju samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u toj drugoj dr`avi
ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata
samostalne na~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili
nastavne djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti ljekara,
pravnika, in`injera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.
RADNI ODNOS

(1) Zavisno od odredaba ~lana 16., 18. i 19., 20. i 21., plate,
naknade i druga sli~na primanja koja ostvari rezident dr`ave
Ugovornice iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici. Ako
se rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici, takva primanja se
mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stava 1. ovog ~lana, primanja
koja ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 (stotinu osamdeset tri) dana u bilo
kom periodu od {est mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u
odnosnoj kalendarskoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave; i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze
koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana,
primanja koja ostvari rezident dra`ve Ugovornice oporezuje se
u toj dr`avi ako su primanja ispla|ena u odnosu na:

a) rad obavljan u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa
gradili{tem, gra|evinskom, monta`nom ili instalacionim
projektom ili nadzornim aktivnostima s tim povezanima, na pe-
riod od dvanaest mjeseci tokom kojeg takvo gradili{te, projekat
ili aktivnosti ne ~ine stalnu jedinicu u toj drugoj dr`avi.

b) rad na pomorskom brodu, rije~nom brodu, avionu ili
drumskom vozilu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju.

(4) Plate, naknade, dodaci i honorari koje primi zaposleni
vazduhoplovne kompanije ili poduze}a za brodski prevoz
dr`ave Ugovornice, sa stanicom u drugoj dr`avi Ugovornici }e
se oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave poduze}a.

^lan 16.
NAKNADE DIREKTORA

(1) Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice oporezuju
se samo u toj drugoj dr`avi.

(2) Plate, naknade i druga sli~na primanja koje ostvari
rezident dra`ve Ugovornice u svojstvu zvani~nika na visokom
rukovode}em polo`aju kompanije koja je rezident druge dr`ave
Ugovornice oporezuju se samo u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lana 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj dr`avi
Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi
Ugovornici.

(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a
ili sportiste, u tom svojstvu, ne pripada li~no izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, taj dohodak se mo`e, bez obzira na
odredbe ~lana 7., 14. ili 15. oporezivati u dr`avi Ugovornici u
kojoj su obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sportista.

(3) Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
djelatnosti obavljanih u drugoj dra`vi Ugovornici, kako je
predvi|eno u stavu 1. i 2. ovog ~lana, izuzimaju se od poreza u
toj dr`avi ako je posjeta toj drugoj dr`avi u cijelosti ili znatnim
dijelom podr`ana sredstvima bilo koje dr`ave Ugovornice ili
njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, ili se odr`ava u okviru
kulturnog sporazuma ili dogovora izme|u vlada dviju dr`ava
Ugovornica.

^lan 18.
PENZIJE I ANUITETI

(1) Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 19., penzije i druga
sli~na primanja i anuiteti koji nastaju u dr`avi Ugovornici i
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice oporezuju se
samo u prvopomenutoj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu koja se
ispla}uje periodi~no u nazna~eno vrijeme tokom `ivota ili
tokom nazna~enog ili perioda koji se mo`e utvrditi za koji va`i
obaveza pla}anja za adekvatan i pun iznos novca ili vrijednosti
novaca.

^lan 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast fizi~kom licu za usluge pru`ene toj dr`avi,
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj drugoj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:

(i) dr`avljanin je te druge dr`ave, ili
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(ii) nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`anja
usluga.

(2) a) Bilo koja penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a
neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava
Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, fizi~kom
licu za usluge pru`ene toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te dr`ave.

(3) Odredbe ~lana 15., 16., 17. i 18. ovog sporazuma
primjenjuju se na plate, naknade i druga sli~na primanja i
penzije koje se pla}aju za usluge pru`ene u vezi s poslovanjem
koje obavlja dr`ava Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lan 20.
STUDENTI

(1) Primanja koje student ili lice na stru~noj obuci, koje
jeste, ili je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bilo
rezident druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj
dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u
toj dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, {kolarine i primanja iz radnog
odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1. ovog ~lana, student, lice
na poslovnom usavr{avanju ili obuci pomenuti u stavu 1. }e,
imati pravo tokom svog obrazovanja ili obu~avanja na ista
izuz}a, olak{ice i smanjenja poreza dostupne rezidentima
dr`ave Ugovornice u kojoj to lice boravi.

^lan 21.
PROFESORI I ISTRA@IVA^I

(1) Fizi~ka osoba koja je, neposredno prije odlaska u
dr`avu Ugovornicu, rezident druge dr`ave Ugovornice i koja
je, po pozivu vlade prvopomenute dr`ave Ugovornice ili
univerziteta, koled`a, {kole, muzeja ili druge kulturne ustanove
u prvopomenutoj dr`avi Ugovornici, ili je prema zvanini~nom
programu razmjene, prisutna u toj dr`avi Ugovornici za period
koji ne prelazi dvije uzastopne godine isklju~ivo u svrhu
izvo|enja nastave, predavanja ili obavljanja istra`ivanja na
takvoj instituciji }e biti izuzet od poreza u toj dr`avi
Ugovornici za svoju naknadu za takvu djelatnost, pod uslovom
da naknadu sti~e iz izvora van te dr`ave Ugovornice.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primijenjuju se na
dohodak od istra`ivanja ako se takvo istra`ivanje vr{i ne u
javnom interesu ve} prije svega za pivatnu korist odre|enog
lica ili grupe lica.

^lan 22.
OSTALI DOHODAK

(1) Dijelovi dohotka rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjenjuju se na
dohodak, osim dohotka od kojeg sti~e rezident dr`ave
Ugovornice, ako primalac dohotka obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili
izvodi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se
u njoj nalazi, a pravo na temelju kojih se dohodak pla}a stvarno
su povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7.

(3) Nezavisno od odredaba stavova 1. i 2., dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave Ugovornice koji nisu regulisani prethodnim
~lanovima ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj dr`avi
Ugovornici tako|e mogu biti oporezovani i u toj drugoj dr`avi.

^lan 23.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice sti~e dohodak koji se u
skladu sa odredbama ovog sporazuma oporezuje u drugoj

dr`avi Ugovornici, tada }e prvopomenuta dr`ava priznati kao
odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
porezu pla}enom u drugoj dr`avi Ugovornici, s tim da takav
odbitak ne smije pre}i onaj dio poreza kako je obra~unat prije
davanja odbitaka, a koji se pripisuje dohotku ste~enom u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) U svrhu stava 1. ovog ~lana, izraz "pla}en
bosanskohercegova~ki porez" i "pla}en katarski porez" }e se
smatrati da obuhvata iznos poreza koji bi bio pla}en u Bosni i
Hercegovini ili u Kataru, u zavisnosti od slu~aja, kada je
izuzimanje ili odbitak dat u skladu sa zakonima i propisima te
dr`ave Ugovornice.

^lan 24.
JEDNAK TRETMAN

(1) Dra`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge
dr`ave u istim uslovima podlije`u ili mogu podlijegati.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
Ugovornice ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da
rezidentima druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza a koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim ako se primjenjuje stav 1. ~lana 9., stav 6. ~lana
11., ili stav 6. ~lana 12., kamata, autorske naknade i druge
isplate poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, radi odre|ivanja oporezive dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi poduze}a
dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice, u svrhu
odre|ivanja oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su ugovoreni sa rezidetom
prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}e dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju i zahtjevu u
vezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od
oporezivanja ili zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga
sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podlijegati.

(5) U ovom ~lanu, izraz "opoezivanje" ozna~ava poreze
koji su predmet ovog sporazuma.

^lan 25.
POSTUPAK ZAJEDNI^KOG SPORAZUMIJEVANJA

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
Ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ono
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena doma}im
zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu
dr`ave Ugovornice ~iji ona rezident ili, ako njegov slu~aj
potpada pod odredbe stava 1. ~lana 24., nadle`nom organu
dr`ave Ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u
roku od tri godine od kada je prvi put primljeno obavje{tenje o
akciji koja je rezultirala oporezivanjem koje nije u skladu s
odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle`nim
organom druge dr`ave Ugovornice u cilju izbjegavanja
oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama ovog sporazuma.
Svaki dogovor koji se postigne }e se sprovesti bez obzira na



vremenska ograni~enja u doma}im zakonima dr`ava
Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i savjetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se smatra uputnim da se obavi usmena
razmjena mi{ljenja, kako bi se postigao dogovor, takva
razmjena se mo`e obaviti preko komisije sastavljene do
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TENJA

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju
obavje{tenja potrebna za primjenu odredaba ovog sporazuma
ili doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
sporazumom, ako porezivanje u skladu s njima nije u
suprotnosti s ovim sporazumom. Razmjena obavje{tenja nije
ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Svako obavje{tenje
primljeno od dr`ave Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in
kao i obavje{tenje dobijeno u skladu sa doma}im zakonom te
dr`ave i ono se otkriva samo licima ili organima (uklju~uju}i
sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili
naplatu, sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi
u odnosu na poreze obuhva}ene ovim sporazumom. Takva lica
ili organi }e koristiti obavje{tenja samo u te svrhe. Oni mogu
otkriti ta obavje{tenja tokom postupka u javnom sudskom
postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
poslovnu, industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH

PREDSTAVNI[TAVA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lan 28.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
razmjene diplomatskih nota u kojima je nazna~eno obavljanje
unutra{njih zakonskih procedura potrebnih u svakoj dr`avi za
stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum va`i u
odnosu na dohodak ostvaren tokom kalendarske godine koja
po~inje na dan ili nakon prvog januara godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od dr`ava Ugovornica mo`e, na dan ili prije tridesetog
dana juna bilo koje kalendarske godine koja po~inje nakon
isteka perioda od pet godina od datuma stupanja na snagu, dati
pismeno obavje{tenje o raskidu diplomatskim putem. U tom
slu~aju, ovaj sporazum prestaje da va`i u odnosu na dohodak
ostvaren tokom poreznih godina koje po~inju na dan ili nakon
prvog dana januara kanlendarske godine nakon godine u kojoj
je dato pismeno obavje{tenje o raskidu.

Kao svjedoci ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno u duplikatu u Sarajevu na dan 21. jula 2010.
godine, na bosanskom/hrvatskom/srpskom, arapskom i
engleskom jeziku, ~iji su svi tekstovi podjednako autenti~ni. U
slu~aju razlika u tekstovima, engleski tekst je mjerodavan.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.
Za Vladu Dr`ave Katar
Youssef Hussain Kamal, s. r.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-50-1-2603-55/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1236/10. od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE
KATAR O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Katar o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. srpnja 2010. godine, na
hrvatskome, srpskom, bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:
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SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KATAR O

IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPRIJE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Dr`ave
Katar, `ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i sprije~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lanak 1.
OSOBE NA KOJA SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na osobe koja su rezidenti
jedne ili obje dr`ave Ugovornice.

^lanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak
nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in naplate.

(2) Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji su
nemetnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum
su posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:
- porez na dobit i
- porez na dohodak
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")
b) u Dr`avi Katar:
- porez na dohodak
(u daljem tekstu: "katarski porez")
(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne

poreze koji su poslije potpisivanja ovog sporazuma nametnuti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreznim zakonima.

^lanak 3.
OP]E DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije
ne zahtijeva:

a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovornica",
Bosnu i Hercegovinu ili Katar, zavisno od konteksta;

b) Izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Katar" ozna~ava tle, unutra{nje vode, teritorijalno
more, uklju~uju}i i morsko dno i pod-povr{inski sloj tla,
vazdu{ni prostor nad njima, ekskluzivnu ekonomsku zonu i
obalu Dr`ave Katar, nad kojima Dr`ava Katar vr{i suverena
prava i jurizdikciju u skladu sa odredbama me|unarodnog
prava i nacionalnih zakona i propisa dr`ave Katar;

d) izraz "politi~ka jedinica", u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete Federaciju Bosne i Hercegovine i Republiku
Srpsku i Distrikt Br~ko Bosne i Hercegovine;

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koju fizi~ku osobu koje posjeduje dr`avljanstvo

dr`ave Ugovornice;
(ii) bilo koju pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje koja

takav status sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi Ugovornici;
f) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili bilo

koje tijelo osobe koje je tretirano kao pravna osoba u svrhu
poreza, a tako|e uklju~uje i dr`avu Ugovornicu i bilo koju
njenu politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast;

g) izraz "kompanija" ozna~ava poduze}e ili bilo koju
pravnu osobu koja se smatra pravnom za poreske svrhe;

h) izrazi "poduze}e dr`ave Ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave Ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge dr`ave
Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz
pomorskim brodom, rije~nim brodom, zrakoplovom ili
cestovnim vozilom, kojeg obavlja poduze}e dr`ave
Ugovornice, osim ako se pomorski brod, rije~ni brod,
zrakoplov ili cestovno vozilo koristi isklju~ivo izme|u mjesta u
drugoj dr`avi Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i trezora ili

njegov ovla{teni predstavnik, i
- u Dr`avi Katar: Ministar financija ili njegov ovla{teni

predstavnik.
(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum,

svaki izraz koji u njemu nije definiran ima zna~enje koje ima u
to vrijeme u skladu sa zakonom te dr`ave u odnosu na poreze
na koje se ovaj sporazum primjenjuje. Svako zna~enje prema
va`e}im poreznim zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu
na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava osobu koje, u skladu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode. Ovaj izraz ne uklju~uje osobe koje u toj
dr`avi podlije`e oporezivanju samo na dohodak iz izvora u toj
dr`avi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. fizi~ka osoba rezident
obje Ugovorne dr`ave, njen status se odre|uje na slijede}i
na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom
ima tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako se status rezidenta fizi~ke osobe ne mo`e utvrditi u
skladu sa odredbama podstavaka (a), (b) i (c), nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stavka 1, osoba, osim
fizi~ke osobe, rezident obje dr`ave Ugovornice, smatra se da je
rezident dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto
stvarne uprave.

^lanak 5.
STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e dr`ave
Ugovornice u potpunosti ili djelimi~no obavlja posao u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) Izraz "stalna jedinica" podrazumijeva slijede}e:
a) mjesto uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica,



f) prostorije kori{tene kao prodajna mjesta,
g) farma ili planta`a,
h) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili drugo mjesto

istra`ivanja, kori{tenja i crpljenja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni

projekat ili nadzorne aktivnosti u vezi s tim ~ine stalnu jedinicu,
ali samo ako takvo gradili{te, projekat ili aktivnosti traju vi{e
od {est mjeseci.

(4) Neovisno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva:

i) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili dostavljanja dobara ili robe koja pripada poduze}u;

j) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili dostavljanja;

k) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog poduze}a;

l) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

m) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
ogla{avanja, pru`anja informacija, nau~nog istra`ivanja ili
sli~nih aktivnosti pripremnog ili pomo}nog karaktera, za
poduze}e;

n) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama i) do m) ovog
stava, pod uvjetiom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomo}nog karaktera.

(5) Nezavisno od odredaba 1. i 2. ovog ~lanka, ako osoba,
osim zastupnika sa samostalnim statusom na koga se
primjenjuje stavak 7., djeluje u ime poduze}a i posjeduje i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje
ugovore u ime tog poduze}a, smatra}e se da to poduze}e ima
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti
koje to osoba preduzima za poduze}e, osim ako su djelatnosti te
osobe ograni~ene na one pomenute u stavku 4. koje, ako se
izvode preko stalnog mjesta poslovanja ne bi to stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema odredbama tog
stavka.

(6) Neovisno od odredaba iz ovog ~lanka, osiguravaju}a
kompanija dr`ave Ugovornice, osim u slu~ajevima
reosiguranja, }e se smatrati da ima stalnu jedinicu u drugoj
dr`avi Ugovornici ako napla}uje premije na teritoriji te druge
dr`ave Ugovornice ili ako osigurava od rizika u toj dr`avi
preko osobe koja nije agent neovisnog statusa na kojeg se
primijenjuje stavak 6.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te osobe
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave
Ugovornice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge dr`ave Ugovornice ili koja obavlja poslovanje u
toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

^lanak 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje sukladno sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja

pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju
odredbe op}eg Zakona o zemlji{noj svojini, plodou`ivanje
nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja
kao naknade za iskori{tavanje ili prava na iskori{tavanje
mineralnih nalazi{ta, izvori{ta i drugih prirodnih bogatstava.
Pomorski brodovi, rje~ni brodovi, zrakoplovi i cestovna vozila
ne smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavaka 1. i 3. ovog ~lanka primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine poduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`avi
na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stavka 3. ovog ~lanka, ako
poduze}e dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit
koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno poduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uvjetima da je poslovala potpuno samostalno sa poduze}em,
~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu, a koji su odobreni prema odredbama doma}eg
zakona dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit
koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti poduze}a njegovim dijelovima, stavak 2. ovog
~lana ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje.
Usvojeni metod raspodjele }e, me|utim, biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavaka ovog ~lanka, dobit koja
se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz
godine u godinu, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan
razlog da se postupi druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lancima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lanka ne
uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

(1) Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih
brodova, zrakoplova ili cestovnih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(2) Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u unutra{njim
plovnim putevima oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(3) Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
plovidbom nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu,
smatra se da se nalazi u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema
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mati~ne luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

(4) Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od u~e{}a u
pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lanak 9.
POVEZANA PODUZE]A

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje neizravno ili

izravno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a druge
dr`ave Ugovornice, ili

b) ista osobe u~estvuju neizravno ili izravno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a dr`ave Ugovornice i poduze}a
druge dr`ave Ugovornice, i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva
poduze}a, u njihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima,
dogovoreni ili nametnuti uvjeti razlikuju od uvjetia koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih
uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni uvjeti koje bi dogovorila
nezavisna poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi
dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultirati.

^lanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, sukladno sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
rezident koji posjeduje najmanje 20 procenata imovine
kompanije koja ispla}uje dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava ugovrnica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanku, ozna~ava dohodak
od dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije
koji je porezno izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima
dr`ave Ugovornice ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

(4) Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u njoj izvodi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne
baze u njoj smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se ispla}uju
dividende stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjuju se, u zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lanka
7. ili ~lanka 14. ovog sporazuma, ovisno od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta
druga dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende
koje ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se
dividende ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj
bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu
dobit kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu
dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaje, suglasno zakonima te dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik te kamate, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~enja.

(2) Izraz "kamata" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu njega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne
papire ili obveznice. Zatezne kamate se ne smatraju kamatama
u svrhu ovog ~lanka.

(3) Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se
ako stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili
izvodi u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko
stalne baze koja se u njoj nalazi, a potra`ivanje duga na koji se
pla}a kamata je stvarno povezano sa tom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom slu~aju primijenjuju se odredbe ~lanka
7. ili ~lanka 14. ovog sporazuma, ovisno od slu~aja.

(4) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako osoba koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice,
ima u toj Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalnu bazu sa
kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili
stalna baza.

(5) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lanka
primjenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog
odnosa nema. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice }e se
oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju.

(2) Me|utim, autorske naknade se mogu oporezovati i u
dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je primalac stvarni vlasnik autorskih naknada,
porez ne mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa autorskih naknada.



Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanku ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za
kori{tenje ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake ili diskove koji se koriste za radio ili
televizijsko emitovanje, bilo koji patent, za{titni znak, nacrt ili
model, plan, tajnu formulu ili postupak ili za kori{tenje ili
pravo na kori{tenje industrijske, trgovinske ili nau~ne opreme,
ili za obavijesti koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stavka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se
ako stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave
Ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u
kojoj autorske naknade nastaju preko stalne jednice koja se
nalazi u toj drugoj Ugovornoj dr`avi ili izvr{ava u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se u njoj
nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade
pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14. u
zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, njena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako osoba koje
pla}a autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu kojoj pripada pravo ili imovina u vezi sa kojom je nastala
obaveza pla}anja autorskih naknada, a te autorske naknade
padaju na teret te stalne jednice ili stalne baze, smatra se da
autorske naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
stalna jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e
osobe, imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje
se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lanka primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 13.

PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanku 6., a koja se
nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene za poslovanje stalne jednice koju
poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici
ili pokretne imovine koaj pripada stalnoj bazi dostupnoj
rezidentu dra`ve Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici,
uklju~uju}i prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili sa
cijelim poduze}em) ili te stalne baze, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, rije~nih
brodova, zrakoplova ili cestovnih vozila u me|unarodnom
saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, zrakoplova ili cestovnih
vozila, oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stvarne uprave poduze}a.

(4) Prihodi od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavku 1., 2. i 3. ovog ~lana oporezuje se samo u
dr`avi Ugovornici, ~iji je rezident osoba koja je otu|ila
imovinu.

^lanak 14.

SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:

a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drgoj dr`avi ugovornici u kojem se slu~aju
samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi mo`e
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u odnosnoj
kalendarskoj godini, u tom slu~aju samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u toj drugoj dr`avi
ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata
samostalne nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili
nastavne djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti lije~nika,
pravnika, in`enjera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lanak 15.

RADNI ODNOS

(1) Ovisno od odredaba ~lanaka 16., 18. i 19., 20. i 21.,
pla}e, naknade i druga sli~na primanja koja ostvari rezident
dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad obavlja u drugoj dr`avi
Ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici,
takva primanja se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Neovisno od odredaba stavka 1. ovog ~lanka, primanja
koja ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 (stotinu osamdeset tri) dana u bilo
kom periodu od {est mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u
odnosnoj kalendarskoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave; i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze
koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Neovisno od prethodnih odredaba ovog ~lanka,
primanja koja ostvari rezident dra`ve Ugovornice oporezuje se
u toj dr`avi ako su primanja ispla|ena u odnosu na:

a) rad obavljan u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa
gradili{tem, gra|evinskom, monta`nom ili instalacionim
projektom ili nadzornim aktivnostima s tim povezanima, na pe-
riod od dvanaest mjeseci tokom kojeg takvo gradili{te, projekat
ili aktivnosti ne ~ine stalnu jedinicu u toj drugoj dr`avi.

b) rad na pomorskom brodu, rije~nom brodu, zrakoplovu ili
cestovnom vozilu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju.

(4) Pla}e, naknade, dodaci i honorari koje primi zaposleni
zrakoplovne kompanije ili poduze}a za brodski prevoz dr`ave
Ugovornice, sa stanicom u drugoj dr`avi Ugovornici }e se
oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave poduze}a.

^lanak 16.

NAKNADE DIREKTORA

(1) Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice oporezuju
se samo u toj drugoj dr`avi.

(2) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja koje ostvari
rezident dra`ve Ugovornice u svojstvu zvani~nika na visokom
rukovode}em polo`aju kompanije koja je rezident druge dr`ave
Ugovornice oporezuju se samo u toj drugoj dr`avi.
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^lanak 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lanka 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je kazali{ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sporta{ u drugoj dr`avi
Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi
Ugovornici.

(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a
ili sporta{a, u tom svojstvu, ne pripada li~no izvo|a~u ili
sporta{u nego drugoj osobi, taj dohodak se mo`e, bez obzira na
odredbe ~lanka 7., 14. ili 15. oporezivati u dr`avi Ugovornici u
kojoj su obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sporta{a.

(3) Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
djelatnosti obavljanih u drugoj dra`vi Ugovornici, kako je
predvi|eno u stavku 1. i 2. ovog ~lanka, izuzimaju se od poreza
u toj dr`avi ako je posjeta toj drugoj dr`avi u cijelosti ili
znatnim dijelom podr`ana sredstvima bilo koje dr`ave
Ugovornice ili njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, ili se
odr`ava u okviru kulturnog sporazuma ili dogovora izme|u
vlada dviju dr`ava Ugovornica.

^lanak 18.
MIROVINE I ANUITETI

(1) Zavisno od odredaba stavka 2. ~lanka 19., mirovine i
druga sli~na primanja i anuiteti koji nastaju u dr`avi
Ugovornici i ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice
oporezuju se samo u prvopomenutoj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu koja se
ispla}uje periodi~no u nazna~eno vrijeme tokom `ivota ili
tokom nazna~enog ili perioda koji se mo`e utvrditi za koji va`i
obaveza pla}anja za adekvatan i pun iznos novca ili vrijednosti
novaca.

^lanak 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast fizi~kom osobi za usluge pru`ene toj dr`avi,
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, te pla}e, naknade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj drugoj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave
i:

(i) dr`avljanin je te druge dr`ave, ili
(ii) nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`anja

usluga.
(2) a) Bilo koja mirovina koju dr`ava Ugovornica pla}a

neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava
Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, fizi~koj
osobi za usluge pru`ene toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta mirovina se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ko osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanka 15., 16., 17. i 18. ovog sporazuma
primjenjuju se na pla}e, naknade i druga sli~na primanja i
penzije koje se pla}aju za usluge pru`ene u vezi s poslovanjem
koje obavlja dr`ava Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lanak 20.
STUDENTI

(1) Primanja koje student ili osoba na stru~noj obuci, koje
jeste, ili je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bilo
rezident druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj
dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu

izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u
toj dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, {kolarine i primanja iz radnog
odnosa koji nisu obuhva}eni stavkom 1. ovog ~lanka, student,
osoba na poslovnom usavr{avanju ili obuci pomenuti u stavku
1. }e, imati pravo tokom svog obrazovanja ili obu~avanja na
ista izuz}a, olak{ice i smanjenja poreza dostupne rezidentima
dr`ave Ugovornice u kojoj ta osoba boravi.

^lanak 21.
PROFESORI I ISTRA@IVA^I

(1) Fizi~ka osoba koja je, neposredno prije odlaska u
dr`avu Ugovornicu, rezident druge dr`ave Ugovornice i koja
je, po pozivu vlade prvopomenute dr`ave Ugovornice ili
univerziteta, koled`a, {kole, muzeja ili druge kulturne ustanove
u prvopomenutoj dr`avi Ugovornici, ili je prema zvanini~nom
programu razmjene, prisutna u toj dr`avi Ugovornici za period
koji ne prelazi dvije uzastopne godine isklju~ivo u svrhu
izvo|enja nastave, predavanja ili obavljanja istra`ivanja na
takvoj instituciji }e biti izuzet od poreza u toj dr`avi
Ugovornici za svoju naknadu za takvu djelatnost, pod uvjetiom
da naknadu sti~e iz izvora van te dr`ave Ugovornice.

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne primijenjuju se na
dohodak od istra`ivanja ako se takvo istra`ivanje vr{i ne u
javnom interesu ve} prije svega za pivatnu korist odre|enog
osobe ili grupe osobe.

^lanak 22.
OSTALI DOHODAK

(1) Dijelovi dohotka rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lancima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka na primjenjuju se na
dohodak, osim dohotka od kojeg sti~e rezident dr`ave
Ugovornice, ako primalac dohotka obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili
izvodi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se
u njoj nalazi, a pravo na temelju kojih se dohodak pla}a stvarno
su povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

(3) Nezavisno od odredaba stavaka 1. i 2., dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave Ugovornice koji nisu regulirani prethodnim
~lancima ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj dr`avi
Ugovornici tako|er mogu biti oporezovani i u toj drugoj dr`avi.

^lanak 23.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice sti~e dohodak koji se
sukladno sa odredbama ovog sporazuma oporezuje u drugoj
dr`avi Ugovornici, tada }e prvopomenuta dr`ava priznati kao
odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
porezu pla}enom u drugoj dr`avi Ugovornici, s tim da takav
odbitak ne smije pre}i onaj dio poreza kako je obra~unat prije
davanja odbitaka, a koji se pripisuje dohotku ste~enom u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) U svrhu stava 1. ovog ~lanka, izraz "pla}en
bosanskohercegova~ki porez" i "pla}en katarski porez" }e se
smatrati da obuhvata iznos poreza koji bi bio pla}en u Bosni i
Hercegovini ili u Kataru, u zavisnosti od slu~aja, kada je
izuzimanje ili odbitak dat u skladu sa zakonima i propisima te
dr`ave Ugovornice.

^lanak 24.
JEDNAK TRETMAN

(1) Dr`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u svezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u svezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge
dr`ave u istim uvjetima podlije`u ili mogu podlijegati.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
Ugovornice ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti



nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da
rezidentima druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza a koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim ako se primjenjuje stavak 1. ~lanka 9., stavak 6.
~lanka 11., ili stavak 6. ~lanka 12., kamata, autorske naknade i
druge isplate poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge
dr`ave Ugovornice, radi odre|ivanja oporezive dobiti tog
poduze}a, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su ispla}ene
rezidentu prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi
poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, u svrhu odre|ivanja oporezive imovine tog
poduze}a, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su ugovoreni
sa rezidetom prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}e dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroliraju, izravno ili neizravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju i zahtjevu u
svezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od
oporezivanja ili zahtjeva u svezi sa oporezivanjem kome druga
sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podlijegati.

(5) U ovom ~lanku, izraz "oporezivanje" ozna~ava poreze
koji su predmet ovog sporazuma.

^lanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
Ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovana u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena doma}im
zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu
dr`ave Ugovornice ~iji je ona rezident ili, ako njen slu~aj
potpada pod odredbe stavka 1. ~lanka 24., nadle`nom organu
dr`ave Ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u
roku od tri godine od kada je prvi put primljeno obavje{tenje o
akciji koja je rezultirala oporezivanjem koje nije u skladu s
odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle`nim
organom druge dr`ave Ugovornice s ciljem izbjegavanja
oporezivanja koje nije uskladno sa odredbama ovog
sporazuma. Svaki dogovor koji se postigne }e se sprovesti bez
obzira na vremenska ograni~enja u doma}im zakonima dr`ava
Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati izravno u svrhu postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se smatra uputnim da se obavi usmena
razmjena mi{ljenja, kako bi se postigao dogovor, takva
razmjena se mo`e obaviti preko komisije sastavljene do
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lanak 26.
RAZMJENA OBAVIJESTI

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju
obavijesti potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
sporazumom, ako oporezivanje sukladno s njima nije u

suprotnosti s ovim sporazumom. Razmjena obavijesti nije
ograni~ena ~lankom 1. ovog sporazuma. Svaka obavijest
primljena od dr`ave Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in
kao i obavijest dobijeno u skladu sa doma}im zakonom te
dr`ave i ono se otkriva samo licima ili organima (uklju~uju}i
sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili
naplatu, sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi
u odnosu na poreze obuhva}ene ovim sporazumom. Takve
osobe ili organi }e koristiti obavjesti samo u te svrhe. Oni mogu
otkriti te obavjesti tokom postupka u javnom sudskom
postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stavka 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se ne mogu dobiti sukladno sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
poslovnu, industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

^lanak 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH

PREDSTAVNI[TAVA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na porezne povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lanak 28.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
razmjene diplomatskih nota u kojima je nazna~eno obavljanje
unutarnjih zakonskih procedura potrebnih u svakoj dr`avi za
stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum va`i u
odnosu na dohodak ostvaren tokom kalendarske godine koja
po~inje na dan ili nakon prvog sije~nja godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lanak 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od dr`ava Ugovornica mo`e, na dan ili prije tridesetog
dana lipnja bilo koje kalendarske godine koja po~inje nakon
isteka perioda od pet godina od datuma stupanja na snagu, dati
pismenu obavijst o raskidu diplomatskim putem. U tom
slu~aju, ovaj sporazum prestaje da va`i u odnosu na dohodak
ostvaren tokom poreznih godina koje po~inju na dan ili nakon
prvog dana sije~nja kalendarske godine nakon godine u kojoj je
data pismena obavijest o raskidu.

Kao svjedoci ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno u duplikatu u Sarajevu na dan 21. srpnja 2010.
godine, na bosanskom/hrvatskom/srpskom, arapskom i
engleskom jeziku, ~iji su svi tekstovi podjednako autenti~ni. U
slu~aju razlika u tekstovima, engleski tekst je mjerodavan.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, v. r.
Za Vladu Dr`ave Katar
Youssef Hussain Kamal, v. r.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.

Broj 01-50-1-2603-55/11
24. kolovoza 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1236/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE
KATAR O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE

NA DOHODAK

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Katar o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. jula 2010. godine, na srpskom,
bosanskom, hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KATAR O

IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I
SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE

NA DOHODAK

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Dr`ave
Katar, `ele}i da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjewuje na lica koja su rezidenti
jedne ili obje dr`ave Ugovornice.

^lan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

(1) Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak
nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili wenih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in naplate.

(2) Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji su
nemetnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjewuje ovaj sporazum
su posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:

- porez na dobit i

- porez na dohodak

(u daqem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")

b) u Dr`avi Katar:

- porez na dohodak

(u daqem tekstu: "katarski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjewuje i na iste ili bitno
sli~ne poreze koji su poslije potpisivawa ovog sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi dr`ava Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.

OP[TE DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije
ne zahtijeva:

a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava
Ugovornica", Bosnu i Hercegovinu ili Katar, zavisno od
konteksta;

b) Izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Katar" ozna~ava tle, unutra{we vode,
teritorijalno more, ukqu~uju}i i morsko dno i
pod-povr{inski sloj tla, vazdu{ni prostor nad wima,
ekskluzivnu ekonomsku zonu i obalu Dr`ave Katar, nad kojima
Dr`ava Katar vr{i suverena prava i jurizdikciju u skladu sa
odredbama me|unarodnog prava i nacionalnih zakona i
propisa dr`ave Katar;

d) izraz "politi~ka jedinica", u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku i Distrikt Br~ko Bosne i
Hercegovine;

e) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

(i) bilo koja fizi~ka osoba koje posjeduje dr`avqanstvo
dr`ave Ugovornice;

(ii) bilo koja pravna osoba, parterstvo ili udru`ewe koja
takav status sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi
Ugovornici;

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
bilo koje tijelo lica koje je tretirano kao pravno lice u
svrhu poreza, a tako|e ukqu~uje i dr`avu Ugovornicu i bilo
koju wenu politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast;

g) izraz "kompanija" ozna~ava preduze}e ili bilo koju
pravnu osobu koja se smatra pravnom za poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave Ugovornice" i "preduze}e
druge dr`ave Ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge
dr`ave Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili drumskim
vozilom, kojeg obavqa preduze}e dr`ave Ugovornice, osim
ako se pomorski brod, rije~ni brod, avion ili drumsko vozilo
koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:

- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i
trezora ili wegov ovla{teni predstavnik, i

- u Dr`avi Katar: Ministar finansija ili wegov
ovla{teni predstavnik.



(2) Kada dr`ava Ugovornica primjewuje ovaj sporazum,
savki izraz koji u wemu nije definisan ima zna~ewe koje ima u
to vrijeme u skladu sa zakonom te dr`ave u odnosu na poreze na
koje se ovaj sporazum primjewuje. Svako zna~ewe prema
va`e}im poreskim zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu
na zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.

REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava lice koje, u skladu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg
drugog kriterija sli~ne prirode. Ovaj izraz ne ukqu~uje lice
koje u toj dr`avi podlije`e oporezivawu samo na dohodak iz
izvora u toj dr`avi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1 fizi~ko lice rezident
obje Ugovorne dr`ave, wen status se odre|uje na slijede}i
na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom
ima tje{we li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovawa, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ni u jednoj od wih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avqanin;

d) ako se status rezidenta fizi~kog lica ne mo`e
utvrditi u skladu sa odredbama podstavova (a), (b) i (c),
nadle`ni organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitawe
zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1, lice, osim
fizi~kog lica, rezident obje dr`ave Ugovornice, smatra se da
je rezident dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto
stvarne uprave.

^lan 5.

STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa preko koga preduze}e
dr`ave Ugovornice u potpunosti ili djelimi~no obavqa
posao u drugoj dr`avi Ugovornici.

(2) Izraz "stalna jedinica" podrazumijeva slijede}e:

a) mjesto uprave,

b) filijala,

c) poslovnica,

d) fabrika,

e) radionica,

f) prostorije kori{tene kao prodajna mjesta,

g) farma ili planta`a,

h) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo
mjesto istra`ivawa, kori{tewa i crpqewa prirodnih
bogatstava.

(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni
projekat ili nadzorne aktivnosti u vezi s tim ~ine stalnu
jedinicu, ali samo ako takvo gradili{te, projekat ili
aktivnosti traju vi{e od {est mjeseci.

(4) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva:

i) upotrebu objekata iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa,
izlagawa ili dostavqawa dobara ili robe koja pripada
preduze}u;

j) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
poduze}u iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa, izlagawa ili
dostavqawa;

k) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
poduze}u iskqu~ivo u svrhe prerade od strane drugog
preduze}a;

l) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupqawa informacija za
preduze}e;

m) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u
svrhu ogla{avawa, pru`awa informacija, nau~nog
istra`ivawa ili sli~nih aktivnosti pripremnog ili
pomo}nog karaktera, za preduze}e;

n) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama i) do m) ovog
stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovawa koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomo}nog karaktera.

(5) Nezavisno od odredaba 1 i 2 ovog ~lana, ako lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjewuje
stav 7, djeluje u ime preduze}a i posjeduje i uobi~ajeno koristi
u dr`avi Ugovornici ovla{tewe da zakqu~uje ugovore u ime
tog preduze}a, smatra}e se da to preduze}e ima stalnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to
lice preduzima za preduze}e, osim ako djelatnosti tog lica
ograni~ene na one pomenute u stavu 4 koje, ako se izvode preko
stalnog mjesta poslovawa ne bi to stalno mjesto poslovawa
~inile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

(6) Nezavisno od odredaba iz ovog ~lana, osiguravaju}a
kompanija dr`ave Ugovornice, osim u slu~ajevima
reosigurawa, }e se smatrati da ima stalnu jedinicu u drugoj
dr`avi Ugovornici ako napla}uje premije na teritoriji te
druge dr`ave Ugovornice ili ako osigurava od rizika u toj
dr`avi preko osobe koja nije agent nezavisnog statusa na kojeg
se primijewuje stav 6.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te osobe
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(8) ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave
Ugovornice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja
je rezident druge dr`ave Ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi
na~in) sama po sebi nije dovoqna da se jedna kompanija smatra
stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op}eg Zakona o zemqi{noj svojini,
plodou`ivawe nepokretne imovine i prava na promjewiva ili
stalna pla}awa kao naknade za iskori{tavawe ili prava na
iskori{tavawe mineralnih nalazi{ta, izvori{ta i drugih
prirodnih bogatstava. Pomorski brodovi, rje~ni brodovi,
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avioni i cestovna vozila ne smatraju se nepokretnom
imovinom.

(3) Odredbe stava 1 primjewuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tewem, iznajmqivawem ili
drugim na~inom kori{tewa nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1 i 3 ovog ~lana primjewuju se i na
dohodak od nepokretne imovine preduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|ewe samostalnih
li~nih djelatnosti.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVAWA

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo
u toj dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako poduze}e obavqa poslovawe u drugoj Ugovornoj
dr`avi na pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3 ovog ~lana, ako preduze}e
dr`ave Ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u
svakoj dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje
dobit koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno
preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod
istim ili sli~nim uslovima da je poslovala potpuno
samostalno sa preduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se
kao odbici ro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu, a koji su odobreni prema
odredbama doma}eg zakona dr`ave Ugovornice u kojoj se
nalazi stalna jedinica.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici
dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temequ
raspodjele ukupne dobiti preduze}a wegovim dijelovima, stav
2 ovog ~lana ne spre~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje.
Usvojeni metod raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova ovog ~lana, dobit koja
se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz
godine u godinu, osim ako ne postoji opravdan i dovoqan
razlog da se postupi druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su
regulisani posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog
~lana ne uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

(1) Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona il idrumskih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

(2) Dobit od kori{tewa rije~nih brodova u unutra{wim
plovnim putevima oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

(3) Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
plovidbom nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu,
smatra se da se nalazi u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema
mati~ne luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

(4) Odredbe stava 1 primjewuju se i na dobit od u~e{}a u
pulu, zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.

POVEZANA PREDUZE]A

(1) Ako:

a) preduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili
neposredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave Ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a dr`ave
Ugovornice i preduze}a druge dr`ave Ugovornice,

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva preduze}a, u wihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako ukqu~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni uslovi koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u woj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{ewa te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi
dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultovati.

^lan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu
sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni
vlasnik rezident koji posjeduje najmawe 20 procenata imovine
kompanije koja ispla}uje dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e me|usobno
odrediti na~in primjene ovih ograni~ewa.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivawa duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije
koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima
dr`ave Ugovornice ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

(4) Odredbe stava 1 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavqa poslovawe u
drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u woj izvodi samostalne li~ne djelatnosti iz
stalne baze u woj smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se
ispla}uju dividende stvarno pripada stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se, u zavisnosti od
slu~aja, odredbe ~lana 7 ili ~lana 14. ovog sporazuma, zavisno
od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta
druga dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende
koje ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu



ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na
osnovu koje se dividende ispla}uju stvarno pripada stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi,
niti neraspodijeqenu dobit kompanije oporezovati porezom
na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeqena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.

KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje
se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik te kamate, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica dogovaraju se o
na~inu primjene ovog ograni~ewa.

(2) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivawa duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu wega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili
drugih obveznica, ukqu~uju}i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire ili obveznice. Zatezne kamate se ne
smatraju kamatama u svrhu ovog ~lana.

(3) Odredbe stava 1 i 2 ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili izvodi u
toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko stalne
baze koja se u woj nalazi, a potra`ivawe duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa tom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom slu~aju primijewuju se odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14. ovog sporazuma, zavisno od slu~aja.

(4) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada
je isplatilac kamate sama ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica, lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje
pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u toj Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili
stalnu bazu sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalna baza.

(5) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivawe duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog
~lana primjewuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da
takvog odnosa nema. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje
se u skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice }e se
oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju.

(2) Me|utim, autorske naknade se mogu oporezovati i u
dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je primalac stvarni vlasnik autorskih
naknada, porez ne mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa
autorskih naknada.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o
na~inu primjene ovih ograni~ewa.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava
pla}awa bilo koje vrste koja su primqena kao naknada za
kori{tewe ili za pravo kori{tewa autorskih prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo ukqu~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake ili diskove
koji se koriste za radio ili televizijsko emitovawe, bilo
koji patent, za{titni znak, nacrt ili model, plan, tajnu
formulu ili postupak ili za kori{tewe ili pravo na
kori{tewe industrijske, trgovinske ili nau~ne opreme, ili
za obavijesti koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stava 1 i 2 ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave
Ugovornice, obavqa poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici u
kojoj autorske naknade nastaju preko stalne jednice koja se
nalazi u toj drugoj Ugovornoj dr`avi ili izvr{ava u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se u
woj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske
naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili
stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7. ili
~lana 14. u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako se
lice koje pla}a autorska naknade, bez obzira na to da li je
rezident dr`ave Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu kojoj pripada pravo ili
imovina u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}awa autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne
jednice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju
u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili
stalna baza.

(6) Ako iznos autorkih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}e
osobe, imaju}i u vidu kori{tewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lana primjewuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.

PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|ewa nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se
nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa
dio imovine namijewene za poslovawe stalne jednice koju
poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici
ili pokretne imovine koaj pripada stalnoj bazi dostupnoj
rezidentu dra`ve Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici,
ukqu~uju}i prihode od otu|ewa te stalne jedinice (same ili
sa cijelim preduze}em) ili te stalne baze, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|ewa pomorskih brodova, riej~nih
brodova, aviona ili drumskih vozila u me|unarodnom
saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tewe
takvih pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili
drumskih vozila, oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u
kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

(4) Prihodi od otu|ewa bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavu 1, 2 i 3 ovog ~lana oporezuje se samo u dr`avi
Ugovornici, ~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.
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^lan 14.
SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:

a) ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drgoj dr`avi ugovornici u kojem se slu~aju
samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi mo`e
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u odnosnoj
kalendarskoj godini, u tom slu~aju samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavqaju u toj drugoj dr`avi
ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata
samostalne na~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili
nastavne djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti qekara,
pravnika, in`iwera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.
RADNI ODNOS

(1) Zavisno od odredaba ~lana 16, 18. i 19, 20. i 21, plate,
naknade i druga sli~na primawa koja ostvari rezident dr`ave
Ugovornice iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavqa u drugoj dr`avi Ugovornici.
Ako se rad obavqa u drugoj dr`avi Ugovornici, takva
primawa se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stava 1 ovog ~lana, primawa
koja ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispuweni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ukupno ne prelaze 183 (stotinu osamdeset tri)
dana u bilo kom periodu od {est mjeseci koji po~iwe ili se
zavr{ava u odnosnoj kalendarskoj godini;

b) primawa se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

c) primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana,
primawa koja ostvari rezident dra`ve Ugovornice oporezuje
se u toj dr`avi ako su primawa ispla|ena u odnosu na:

a) rad obavqan u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa
gradili{tem, gra|evinskom, monta`nom ili instalacionim
projektom ili nadzornim aktivnostima s tim povezanima, na
period od dvanaest mjeseci tokom kojeg takvo gradili{te,
projekat ili aktivnosti ne ~ine stalnu jedinicu u toj drugoj
dr`avi.

b) rad na pomorskom brodu, rije~nom brodu, avionu ili
drumskom vozilu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju.

(4) Plate, naknade, dodaci i honorari koje primi
zaposleni vazduhoplovne kompanije ili preduze}a za brodski
prevoz dr`ave Ugovornice, sa stanicom u drugoj dr`avi
Ugovornici }e se oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

^lan 16.
NAKNADE DIREKTORA

(1) Naknade direktora i druga sli~na primawa koja
ostvari rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora
direktora kompanije koja je rezident druge dr`ave
Ugovornice oporezuju se samo u toj drugoj dr`avi.

(2) Plate, naknade i druga sli~na primawa koje ostvari
rezident dra`ve Ugovornice u svojstvu zvani~nika na
visokom rukovode}em polo`aju kompanije koja je rezident
druge dr`ave Ugovornice oporezuju se samo u toj drugoj
dr`avi.

^lan 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lana 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavqawem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, radio
ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj
dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi
Ugovornici.

(2) Ako dohodak od osobno obavqenih djelatnosti
izvo|a~a ili sportiste, u tom svojstvu, ne pripada li~no
izvo|a~u ili sportisti nego drugoj osobi, taj dohodak se mo`e,
bez obzira na odredbe ~lana 7, 14. ili 15. oporezivati u
dr`avi Ugovornici u kojoj su obavqene djelatnosti izvo|a~a
ili sportista.

(3) Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
djelatnosti obavqanih u drugoj dra`vi Ugovornici, kako je
predvi|eno u stavu 1 i 2 ovog ~lana, izuzimaju se od poreza u
toj dr`avi ako je posjeta toj drugoj dr`avi u cijelosti ili
znatnim dijelom podr`ana sredstvima bilo koje dr`ave
Ugovornice ili wene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti,
ili se odr`ava u okviru kulturnog sporazuma ili dogovora
izme|u vlada dviju dr`ava Ugovornica.

^lan 18.
PENZIJE I ANUITETI

(1) Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19, penzije i druga
sli~na primawa i anuiteti koji nastaju u dr`avi Ugovornici
i ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice oporezuju
se samo u prvopomenutoj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu koja se
ispla}uje periodi~no u nazna~eno vrijeme tokom `ivota ili
tokom nazna~enog ili perioda koji se mo`e utvrditi za koji
va`i obaveza pla}awa za adekvatan i pun iznos novca ili
vrijednosti novaca.

^lan 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primawa, osim
penzija, koje pla}a dr`ava Ugovornica ili wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast fizi~kom licu za usluge pru`ene
toj dr`avi, politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primawa
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj drugoj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te
dr`ave i:

(i) dr`avqanin je te druge dr`ave, ili

(ii) nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`awa
usluga.

(2) a) Bilo koja penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a
neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava
Ugovornica, wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast,
fizi~kom licu za usluge pru`ene toj dr`avi ili politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lana 15, 16, 17. i 18. ovog sporazuma
primjewuju se na plate, naknade i druga sli~na primawa i
penzije koje se pla}aju za usluge pru`ene u vezi s poslovawem
koje obavqa dr`ava Ugovornica, wena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lan 20.
STUDENTI

(1) Primawa koje student ili lice na stru~noj obuci, koje
jeste, ili je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu
bilo rezident druge dr`ave Ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili



obu~avawa, primi u svrhu izdr`avawa, obrazovawa ili
obu~avawa ne}e se oporezivati u toj dr`avi ako su ta sredstva
iz izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, {kolarine i primawa iz radnog
odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1 ovog ~lana, student, lice
na poslovnom usavr{avawu ili obuci pomenuti u stavu 1 }e,
imati pravo tokom svog obrazovawa ili obu~avawa na ista
izuz}a, olak{ice i smawewa poreza dostupne rezidentima
dr`ave Ugovornice u kojoj to lice boravi.

^lan 21.

PROFESORI I ISTRA@IVA^I

(1) Fizi~ka osoba koja je, neposredno prije odlaska u
dr`avu Ugovornicu, rezident druge dr`ave Ugovornice i koja
je, po pozivu vlade prvopomenute dr`ave Ugovornice ili
univerziteta, kolexa, {kole, muzeja ili druge kulturne
ustanove u prvopomenutoj dr`avi Ugovornici, ili je prema
zvanini~nom programu razmjene, prisutna u toj dr`avi
Ugovornici za period koji ne prelazi dvije uzastopne godine
iskqu~ivo u svrhu izvo|ewa nastave, predavawa ili obavqawa
istra`ivawa na takvoj instituciji }e biti izuzet od poreza u
toj dr`avi Ugovornici za svoju naknadu za takvu djelatnost,
pod uslovom da naknadu sti~e iz izvora van te dr`ave
Ugovornice.

(2) Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primijewuju se na
dohodak od istra`ivawa ako se takvo istra`ivawe vr{i ne u
javnom interesu ve} prije svega za pivatnu korist odre|enog
lica ili grupe lica.

^lan 22.

OSTALI DOHODAK

(1) Dijelovi dohotka rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1 ovog ~lana na primjewuju se na
dohodak, osim dohotka od kojeg sti~e rezident dr`ave
Ugovornice, ako primalac dohotka obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi
ili izvodi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta
koje se u woj nalazi, a pravo na temequ kojih se dohodak pla}a
stvarno su povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7.

(3) Nezavisno od odredaba stavova 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave Ugovornice koji nisu regulisani
prethodnim ~lanovima ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj
dr`avi Ugovornici tako|e mogu biti oporezovani i u toj
drugoj dr`avi.

^lan 23.

OTKLAWAWE DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice sti~e dohodak koji se
u skladu sa odredbama ovog sporazuma oporezuje u drugoj
dr`avi Ugovornici, tada }e prvopomenuta dr`ava priznati
kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
porezu pla}enom u drugoj dr`avi Ugovornici, s tim da takav
odbitak ne smije pre}i onaj dio poreza kako je obra~unat prije
davawa odbitaka, a koji se pripisuje dohotku ste~enom u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) U svrhu stava 1 ovog ~lana, izraz "pla}en
bosanskohercegova~ki porez" i "pla}en katarski porez" }e se
smatrati da obuhvata iznos poreza koji bi bio pla}en u Bosni
i Hercegovini ili u Kataru, u zavisnosti od slu~aja, kada je
izuzimawe ili odbitak dat u skladu sa zakonima i propisima
te dr`ave Ugovornice.

^lan 24.

JEDNAK TRETMAN

(1) Dra`avqani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa ili

zahtjeva u vezi sa oporezivawem kojima dr`avqani druge
dr`ave u istim uslovima podlije`u ili mogu podlijegati.

(2) Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
Ugovornice ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a te
druge dr`ave koja obavqa iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da
rezidentima druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne
naknade, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza a koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim ako se primjewuje stav 1 ~lana 9, stav 6 ~lana 11,
ili stav 6 ~lana 12, kamata, autorske naknade i druge isplate
preduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, radi odre|ivawa oporezive dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi preduze}a
dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice, u
svrhu odre|ivawa oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su ugovoreni sa rezidetom
prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno
ili djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili
indirektno, jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave
Ugovornice, u prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u
oporezivawu i zahtjevu u vezi sa oporezivawem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivawa ili zahtjeva u vezi sa
oporezivawem kome druga sli~na preduze}a prvospomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) U ovom ~lanu, izraz "opoezivawe" ozna~ava poreze koji
su predmet ovog sporazuma.

^lan 25.
POSTUPAK ZAJEDNI^KOG SPORAZUMIJEVAWA

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
Ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ono mo`e,
bez obzira na pravna sredstva predvi|ena doma}im zakonima
tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
Ugovornice ~iji ona rezident ili, ako wegov slu~aj potpada
pod odredbe stava 1 ~lana 24, nadle`nom organu dr`ave
Ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj se mora iznijeti u
roku od tri godine od kada je prvi put primqeno obavje{tewe
o akciji koja je rezultirala oporezivawem koje nije u skladu s
odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan
i ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{ewa,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa
nadle`nim organom druge dr`ave Ugovornice u ciqu
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu sa odredbama ovog
sporazuma. Svaki dogovor koji se postigne }e se sprovesti bez
obzira na vremenska ograni~ewa u doma}im zakonima dr`ava
Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i savjetovati radi otklawawa dvostrukog oporezivawa u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se smatra uputnim da se obavi usmena
razmjena mi{qewa, kako bi se postigao dogovor, takva
razmjena se mo`e obaviti preko komisije sastavqene do
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TEWA

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjewuju
obavje{tewa potrebna za primjenu odredaba ovog sporazuma
ili doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
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sporazumom, ako porezivawe u skladu s wima nije u
suprotnosti s ovim sporazumom. Razmjena obavje{tewa nije
ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Svako obavje{tewe
primqeno od dr`ave Ugovornice smatra se tajnom na isti
na~in kao i obavje{tewe dobijeno u skladu sa doma}im
zakonom te dr`ave i ono se otkriva samo licima ili organima
(ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za
procjenu ili naplatu, sprovo|ewe ili krivi~no gowewe, ili
utvr|ivawe `albi u odnosu na poreze obuhva}ene ovim
sporazumom. Takva lica ili organi }e koristiti obavje{tewa
samo u te svrhe. Oni mogu otkriti ta obavje{tewa tokom
postupka u javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili
upravnoj praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
poslovnu, industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu
tajnu ili trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom poretku (ordre public).

^lan 27.

^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH
PREDSTAVNI[TAVA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih
predstavni{tava po op{tim pravilima me|unarodnog prava
ili odredaba posebnih sporazuma.

^lan 28.
STUPAWE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
razmjene diplomatskih nota u kojima je nazna~eno obavqawe
unutra{wih zakonskih procedura potrebnih u svakoj dr`avi
za stupawe na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum va`i u
odnosu na dohodak ostvaren tokom kalendarske godine koja
po~iwe na dan ili nakon prvog januara godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
PRESTANAK VA@EWA

Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od dr`ava Ugovornica mo`e, na dan ili prije tridesetog
dana juna bilo koje kalendarske godine koja po~iwe nakon
isteka perioda od pet godina od datuma stupawa na snagu, dati
pismeno obavje{tewe o raskidu diplomatskim putem. U tom
slu~aju, ovaj sporazum prestaje da va`i u odnosu na dohodak
ostvaren tokom poreznih godina koje po~iwu na dan ili nakon
prvog dana januara kanlendarske godine nakon godine u kojoj je
dato pismeno obavje{tewe o raskidu.

Kao svjedoci ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj sporazum.

Sastavqeno u duplikatu u Sarajevu na dan 21. jula 2010.
godine, na bosanskom/hrvatskom/srpskom, arapskom i
engleskom jeziku, ~iji su svi tekstovi podjednako autenti~ni.
U slu~aju razlika u tekstovima, engleski tekst je mjerodavan.

Za Savjet ministara

Bosne i Hercegovine

Dragan Vranki}, s. r.

Za Vladu Dr`ave Katar

Youssef Hussain Kamal, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-55/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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01,02-02-10-1034/10 od 28. jula 2011. godine 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici,
odr`anoj 24. augusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOM SAOBRA]AJU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KUVAJT

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o zra~nom saobra}aju izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Kuvajt, potpisan u

Kuvajtu, 20. juna 2010. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, arapskom i engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM O ZRA^NOM SAOBRA]AJU

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KUVAJT

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Dr`ave
Kuvajt, nadalje u tekstu "Ugovorne strane",

U `elji da unaprijede razvoj zra~nog saobra}aja izme|u
Bosne i Hercegovine i Dr`ave Kuvajt, i da promoviraju
me|unarodnu saradnju u ovoj oblasti, u najve}oj mogu}oj
mjeri,

U `elji da se principi i odredbe Konvencije o
me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu i me|unarodnog
Sporazuma o zra~nom saobra}aju, koji su otvoreni za

potpisivanje u ^ikagu, 07. decembra 1944. godine, primijene
na ove usluge,

Dogovorile su se kako slijedi:

^lan 1.

Definicije

U svrhu ovog sporazuma, ako tekst ne nala`e druga~ije:
a) Pojam Konvencija ozna~ava Konvenciju o

me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu, otvorenu za
potpisivanje u ^ikagu 7. decembra 1944. i uklju~uje svaki
aneks, usvojen prema ~lanu 90. te Konvencije i svaki
amandman Aneksa Konvencije prema ~lanu 90. i 94., u onoj



mjeri u kojoj su ovi aneksi i amandmani usvojeni u obje
Ugovorne strane;

b) Pojam Sporazum ozna~ava ovaj sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum i sve izmjene ovog sporazuma ili
njegovog Aneksa;

c) Pojam tijela nadle`na za zra~ni saobra}aj ozna~ava, u
slu~aju Bosne i Hercegovine, Vije}e ministara - Ministarstvo
komunikacija i prometa - Direkcija za civilno zrakoplovstvo
Bosne i Hercegovine, a u slu~aju Dr`ave Kuvajt, Direkcija za
civilno zrakoplovstvo, ili u oba slu~aja, bilo koja osoba ili tijelo
ovla{teno da vr{i navedene funkcije koje trenutno vr{e
navedena tijela;

d) Pojam odre|eni zra~ni-prijevoznik, ozna~ava
zra~nu-kompaniju koju je jedna Ugovorna strana odredila, i o
tome pismeno obavijestila drugu Ugovornu stranu u skladu sa
~lanom 3. ovog sporazuma, kao prijevoznika koji }e vr{iti
dogovoreni zra~ni promet na linijama navedenim u skladu sa
~lanom 2. ovog sporazuma;

e) Pojam teritorija, zra~ni promet, me|unarodni zra~ni
saobra}aj i zaustavljanje u nekomercijalne svrhe i
zra~ni-prijevoznik, imat }e, u svrhu ovog sporazuma, zna~enja
koja su odre|ena u ~lanu 2. i 96. Konvencije;

f) Pojam kapacitet ozna~ava:
(i) u odnosu na zrakoplov, korisnu nosivost zrakoplova

dostupnu na liniji ili dijelu linije;
(ii) u odnosu na ugovoreni saobra}aj, kapacitet zrakoplova

koji vr{i saobra}aj, pomno`en sa frekvencijom letova
zrakoplova u odre|enom periodu, na liniji ili dijelu linije;

g) Pojam tarifa ozna~ava cijenu koja se pla}a za prijevoz
putnika, prtljaga i tereta, i uvjete prema kojima se te cijene
primjenjuju, uklju~uju}i i cijene i uvjete za agencijske i druge
pomo}ne usluge, ali isklju~uju}i naplatu i uvjete prijevoza
po{te;

h) Pojam raspored ozna~ava raspored linija navedenih u
Aneksu ovog sporazuma, ili izmijenjenih u skladu sa
odredbama paragrafa (3) ~lana 17. ovog sporazuma. Raspored
~ini integralni dio ovog sporazuma i sve reference na Sporazum
uklju~it }e referencu na raspored, osim kada je to navedeno u
samom Sporazumu;

i) Pojam naknade korisnika podrazumijeva naknadu koja se
napla}uje od zra~nog-prijevoznika, a u svrhu obezbje|enja
imovine aerodroma, objekata za zra~nu navigaciju i sigurnost u
zrakoplovstvu, ili sli~nih usluga i objekata.

^lan 2.
Dodjela prava i privilegija

1) Svaka Ugovorna strana daje drugoj Ugovornoj strani
prava ta~no navedena u Sporazumu, u svrhu da omogu}i
uspostavljanje rasporeda me|unarodnog zra~nog saobra}aja na
linijama navedenim u odgovaraju}em poglavlju Rasporeda
(nadalje u tekstu dogovoreni saobra}aj i odre|ene linije).

2) Prema odredbama ovog sporazuma, imenovani
zrakoplovni-prijevoznici svake Ugovorne strane, u`ivat }e
sljede}a prava prilikom obavljanja dogovorenog saobra}aja na
odre|enoj liniji:

a) nadlijetati teritoriju druge Ugovorne strane bez slijetanja;
b) zaustavljati se na navedenoj teritoriji u nekomercijalne

svrhe (koje nisu saobra}ajne prirode, prim. prev.);
c) zaustavljati se na navedenoj teritoriji na jednoj ili vi{e

ta~aka ta~no odre|enim u rasporedu linija, u svrhu ulaska ili
izlaska putnika, ili utovara i istovara tereta i po{te, u
me|unarodnom zra~nom saobra}aju.

3) Odredbe iz paragrafa 1. ovog ~lana ne}e prenositi pravo
na odre|enog zrakoplovnog prijevoznika bilo koje Ugovorne
strane, da primi u zrakoplov na teritoriji druge Ugovorne
strane, putnike, teret i po{tu, koji se prijevoze za naknadu u
pravcu neke druge ta~ke na teritoriji druge Ugovorne strane.

^lan 3.
Odabir i dozvole za rad

1) Svaka Ugovorna strana imat }e pravo da odabere i tome
pismeno obavijesti drugu Ugovornu stranu, jednog ili vi{e
zrakoplovnih prijevoznika u svrhu izvr{enja dogovorenog
saobra}aja na ta~no odre|enim linijama.

2) Dogovoreni saobra}aj na odre|enim linijama mo`e
po~eti u bilo koje vrijeme, pod uvjetom da je:

a) ugovorna strana, kojoj se dodjeljuju prava navedena u
~lanu 2. ovog sporazuma, odabrala prijevoznika ili prijevoznike
i pismeno to objavila, i

b) ugovorna strana koja daje ova prava je ovlastila
prijevoznika(e) za po~etak obavljanja zra~nog saobra}aja.

3) Ugovorna strana koja daje ova prava }e, u skladu sa
odredbama paragrafa (3) i (4) ovog ~lana, bez odlaganja dati
odgovaraju}u dozvolu za obavljanje dogovorenog saobra}aja,
pod uvjetom da je tarifa za dogovoreni saobra}aj odre|ena u
skladu sa odredbama ~lana 14. ovog sporazuma.

4) Od zrakoplovnih prijevoznika bilo koje Ugovorne strane
se mo`e tra`iti da doka`e drugoj Ugovornoj strani da je
kvalificirana da ispuni uvjete predvi|ene zakonima i propisima
koje normalno i razumno primjenjuje ova Ugovorna strana, pri
realiziranju me|unarodnog zra~nog saobra}aja u skladu sa
odredbama Konvencije.

5) Svaka Ugovorna strana mo`e odbiti da izda dozvole za
rad iz paragrafa (2) ovog ~lana, ili da nametne uvjete ~ije se
ispunjenje mo`e smatrati neophodnim da bi odabrani
zrakoplovni prijevoznik mogao u`ivati prava navedena u
paragrafu (2) ~lana 2. ovog sporazuma, uvijek kada je
Ugovorna strana nezadovoljna time:

a) {to su ve}insko vlasni{tvo i efikasan nadzor
zrakoplovnih prijevoznika dodijeljeni Ugovornoj strani koja
bira zrakoplovnog prijevoznika ili njenim dr`avljanima; i

b) time {to zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenutno
va`e}u dozvolu zrakoplovnog operatora koju izdaju nadle`na
tijela druge Ugovorne strane.

^lan 4.
Poni{tenje ili suspenzija dozvola za rad

1) Tijela svake Ugovorne strane nadle`na za zra~ni
saobra}aj mogu poni{titi dozvolu za rad ili suspendirati
u`ivanje prava navedenih u ~lanu 2. ovog sporazuma
zrakoplovnom prijevozniku kojeg je odabrala druga Ugovorna
strana, ili nametnuti uvjete ~ije se ispunjenje mo`e smatrati
neophodnim da bi odabrani zrakoplovni prijevoznik mogao
u`ivati prava:

a) uvijek kada je Ugovorna strana nezadovoljna time:
i. {to su ve}insko vlasni{tvo i efikasni nadzor zrakoplovnog

prijevoznika dodijeljeni Ugovornoj strani koja bira
zrakoplovnog prijevoznika ili njenim dr`avljanima; i

ii. time {to zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenutno
va`e}u dozvolu zrakoplovnog operatora koju izdaju nadle`na
tijela druge Ugovorne strane.

b) u slu~aju nemogu}nosti tog zrakoplovnog prijevoznika
da se pridr`ava zakona i propisa Ugovorne strane koja daje ova
prava; ili

c) ako zrakoplovni prijevoznik na neki drugi na~in ne
obavlja dogovoreni saobra}aj u skladu sa uvjetima propisanim
ovim sporazumom; ili

d) u slu~aju nemogu}nosti druge Ugovorne strane da se
pridr`ava ili primjenjuje standarde bezbjednosti i sigurnosti, u
skladu sa ~lanom 15. i 16. ovog sporazuma.

2) Osim ako je neophodno neposredno poni{tenje,
suspendiranje ili nametanje uvjeta navedenih u paragrafu (1)
ovog ~lana da bi se izbjegla dalja kr{enja zakona i propisa,
takvo pravo }e se iskoristiti samo nakon konzultacija sa
nadle`nim tijelima druge Ugovorne strane.

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 149
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7
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^lan 5.
Naknade za kori{tenje aerodroma i objekata aerodroma

Svaka od Ugovornih strana mo`e nametnuti i/ili dozvoliti
da se nametnu pravedne i razumne naknade za kori{tenje
aerodroma i ostalih objekata pod njihovim nadzorom.

Naknade nametnute na teritoriji bilo koje od Ugovornih
strana za kori{tenje aerodroma i drugih zrakoplovnih objekata u
zrakoplovu odabranog zrakoplovnog prijevoznika druge
Ugovorne strane, ne}e biti vi{e od naknada nametnutih
zrakoplovu vlastitog zrakoplovnog prijevoznika anga`iranog u
sli~nom, me|unarodnom zra~nom prometu.

^lan 6.
Izuzimanje od pla}anja carine i drugih obaveza

1) Zrakoplovi koje koriste zrakoplovni prijevoznici koje je
odredila svaka od Ugovornih strana, kao i njihova redovna
oprema, rezervni dijelovi, zalihe goriva i maziva, zrakoplovne
zalihe (uklju~uju}i hranu, pi}a i duhan) u ovakvom zrakoplovu,
bit }e izuzeti od pla}anja svih carinskih obaveza, naknada za
inspekciju i drugih poreza ili taksi u trenutku dolaska na
teritoriju druge Ugovorne strane, pod uvjetom da takva oprema
i zalihe ostaju u zrakoplovu do trenutka njegovog polijetanja i
ponovnog izvoza istih.

2) Zalihe goriva, maziva, rezervni dijelovi, redovna oprema
i ostale zalihe uvezene na teritoriju svake Ugovorne strane, ili u
ime odabranih zrakoplovnih prijevoznika druge Ugovorne
strane, ili uneseni u zrakoplov koju koristi odabrani prijevoznik
~ija je svrha kori{tenje isklju~ivo u obavljanju me|unarodnog
zra~nog saobra}aja, bit }e izuzeti od pla}anja svih dr`avnih
poreza i naplata uklju~uju}i carinu i naknade za inspekciju koja
se name}e na teritoriji prve Ugovorne strane, ~ak i kada se ove
zalihe koriste na dijelu putovanja koje se vr{i preko teritorije
Ugovorne strane na kojoj su ukrcani u zrakoplov. Mo`e se
zahtijevati da se gore navedeni materijali dr`e pod carinskim
nadzorom ili kontrolom.

3) Redovna zrakoplovna oprema, rezervni dijelovi,
zrakoplovne zalihe i zalihe goriva i maziva, koje ostaju u
zrakoplovu bilo koje Ugovorne strane, mogu biti istovareni na
teritoriji druge Ugovorne strane samo uz dozvolu carinskih
vlasti te Ugovorne strane. U takvom slu~aju, mogu biti stavljeni
pod nadzor navedenih vlasti do trenutka kada }e opet biti
izvezene, ili druga~ije razmje{tene u skladu sa carinskim
propisima te Ugovorne strane.

4) Pokretna imovina odabranih zrakoplovnih prijevoznika
jedne Ugovorne strane, kao {to je kancelarijska oprema,
kancelarijski materijal, putni dokumenti, uklju~uju}i
zrakoplovne karte, tovarne listove, kao i materijal za
publiciranje i reklamni materijal, uvezen na teritoriji druge
Ugovorne strane, bit }e izuzeti od pla}anja svih carinskih
poreza i obaveza, naknada za inspekciju i drugih poreza ili
taksi.

^lan 7.
Finansijske odredbe

1. Svaka Ugovorna strana dat }e imenovanom
zrakoplovnom prijevozniku (prijevoznicima) druge Ugovorne
strane, pravo da slobodno prebace, prema zvani~nom kursu,
vi{ak prihoda koji su preostali poslije rashoda, a ostvareni su na
njenoj teritoriji u vezi sa prijevozom putnika, prtljaga, po{te i
tereta. Tamo gdje postoji specijalni sporazum o pla}anju
izme|u Ugovornih strana, isti }e se primjenjivati.

2. Odabrani zrakoplovni prijevoznik(ci) svake Ugovorne
strane bit }e izuzet od pla}anja poreza na prihod ili drugih
sli~nih poreza na teritoriji druge Ugovorne strane u pogledu
zarade ili profita ostvarenog pri obavljanju dogovorenog
saobra}aja.

3. Svaka Ugovorna strana preduzet }e sve neophodne
korake kako bi, u skladu sa svojim zakonima, omogu}ila
stupanje na snagu odredbi ovog ~lana.

^lan 8.
Tehni~ka i komercijalna predstavni{tva

1) Imenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne
strane imat }e pravo da zadr`e svoja predstavni{tva na teritoriji
druge Ugovorne strane.

2) Imenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne
strane mo`e, u skladu sa zakonima i propisima druge Ugovorne
strane koji se odnose na ulazak, boravak i zaposlenje, dovesti i
zadr`ati na teritoriji druge Ugovorne strane, upravno, tehni~ko,
operativno i drugo specijalisti~ko osoblje potrebno za pru`anje
usluga u zra~nom saobra}aju.

3) U slu~aju imenovanja generalnog agenta ili generalnog
agenta prodaje, isti }e biti imenovan u skladu sa relevantnim
zakonima i propisima koji su na snazi u svakoj od Ugovornih
strana.

4) U skladu sa dr`avnim zakonima i propisima koji se
primjenjuju u svakoj od Ugovornih strana, svaki odabrani
zrakoplovni prijevoznik imat }e pravo da se, u prodaji
zrakoplovnog saobra}aja na teritoriji druge Ugovorne strane,
direktno ili preko svojih agenata, uklju~i u prodaju usluga
zrakoplovnog saobra}aja na teritoriji druge Ugovorne strane, i
svaka osoba imat }e pravo da kupi usluge ovog transporta.

^lan 9.
Iznajmljivanje zrakoplova

1) Kada odabrani zrakoplovni prijevoznik predlo`i da u
obavljanju dogovorenog saobra}aja koristi zrakoplov koji ne
posjeduje, to se mo`e dozvoliti pod sljede}im uvjetima:

a) da takvi aran`mani ne}e manjem zrakoplovnom
prijevozniku druge zemlje dati pristup onim saobra}ajnim
pravima koja mu ina~e nisu dostupna;

b) da finansijska korist koju }e ostvariti manji zrakoplovni
prijevoznik ne}e biti povezana sa direktnim finansijskim
uspjehom operacija zainteresiranog odabranog prijevoznika;

c) da dogovorene linije na kojima lete odabrani prijevoznici
koji koriste iznajmljene zrakoplove ne}e biti povezane tako da
ih obuhvati isti zrakoplov manjeg prijevoznika na njegovoj
liniji ili linijama.

2) Odabrani zrakoplovni prijevoznik nije ni na koji drugi
na~in onemogu}en da obavlja zra~ni saobra}aj koriste}i
iznajmljeni zrakoplov, pod uvjetom da aran`mani o
iznajmljivanju u koje se ulazi zadovoljavaju uvjete navedene u
paragrafu 1. ovog ~lana.

3) Odabrani zrakoplovni prijevoznik }e, {ezdeset (60) dana
unaprijed, dostaviti pismenu obavijest nadle`nim zrakoplovnim
tijelima druge Ugovorne strane o svakom iznajmljivanju
zrakoplova, navode}i uvjete ovakvog aran`mana i bit }e u
obavezi da dobije prethodno odobrenje navedenih tijela prije
kori{tenja iznajmljenog zrakoplova.

4) U slu~aju da je iznajmljivanje zrakoplova neophodno iz
sigurnosnih razloga i ako period iznajmljivanja ne prelazi
devedeset (90) dana, proces davanja odobrenja ne}e biti
zaustavljen zbog toga {to je obavijest data za manje od {ezdeset
(60) dana, ako je prethodna obavijest data u razumnom periodu.

5) Bez obzira na sve navedeno u prethodnim paragrafima,
ako manji zrakoplov:

a) nije prijevoznik niti ga prijevoznik nadzire; i
b) nije podru`nica neke zrakoplovne-kompanije, niti je

pripadaju}a zrakoplovna-kompanija prijevoznika tre}e strane,
bit }e dovoljna obi~na obavijest nadle`nim tijelima druge
Ugovorne strane

^lan 10.
Propisi koji se odnose na ulazak i kliring

1. Zakoni, propisi i pravila koja su na snazi u jednoj
Ugovornoj strani, a odnose se na ulazak ili izlazak putnika,
posade, tereta i po{te sa njene teritorije (kao {to je propis koji se
odnosi na ulazak, kliring, imigraciju, paso{e, carinu i karantin),



primjenjivat }e se na putnike, posadu, teret i po{tu koji su u
zrakoplovu odabranog prijevoznika druge Ugovorne strane dok
boravi na teritoriji prve Ugovorne strane.

2. Zakoni i propisi Ugovorne strane koji se odnose na
prijem, boravak ili napu{tanje njene teritorije od strane
zrakoplova anga`irane u me|unarodnoj zra~noj plovidbi, ili se
odnose na rad i plovidbu takvog zrakoplova dok je na njenoj
teritoriji, primjenjivat }e se na zrakoplovu obje Ugovorne
strane bez obzira na dr`avljanstvo, i takav zrakoplov }e ih se
pridr`avati prilikom ulaska na teritoriju te Ugovorne strane,
napu{tanja iste ili boravka na navedenoj teritoriji.

3. Putnici, prtljag, teret i po{ta u tranzitu preko teritorije
bilo koje Ugovorne strane, bit }e predmet samo
pojednostavljenog carinskog i imigracionog nadzora. Prtljag,
teret i po{ta bit }e izuzeti od pla}anja carine, naknade za
inspekciju i drugih dr`avnih poreza i taksi, ako su u direktnom
tranzitu.

^lan 11.
Odredbe o kapacitetu

1. Postoja}e pravedna i jednaka mogu}nost za odabrane
zrakoplovne prijevoznike Ugovornih strana da obavljaju zra~ni
saobra}aj na odre|enim linijama, u skladu sa ~lanom 2. ovog
sporazuma, izme|u njihovih pojedina~nih teritorija.

2. U obavljanju zra~nog saobra}aja na linijama odre|enim
u skladu sa ~lanom 2. ovog sporazuma, odabrani zrakoplovni
prijevoznik(ci) svake Ugovorne strane uzet }e u obzir interese
zrakoplovnog prijevoznika druge Ugovorne strane kako ne bi
negativno utjecao na usluge koje drugi prijevoznik nudi, u
cjelini ili na dijelu pojedinih linija.

3. Zra~ni saobra}aj, koji }e obavljati imenovani
zrakoplovni prijevoznici, zadr`at }e svoj primarni cilj a to je
osigurati, dr`e}i se faktora razumnog tereta, kapacitet
adekvatan za prijevoz trenutnih, i razumnih, ve} prihva}enih,
zahtjeva za prijevoz putnika, tereta i po{te koji dolaze sa
teritorije ili se upu}uju na teritoriju Ugovorne strane koja je
odabrala zrakoplovne prijevoznika(e). Pravo odabranih
zrakoplovnih prijevoznika bilo koje Ugovorne strane da
utovaraju ili istovaraju na ta~kama na teritoriji druge Ugovorne
strane, u me|unarodnom saobra}aju koji se upu}uje u tre}e
zemlje ili dolazi iz njih, bit }e u skladu sa principima da }e
takav saobra}aj biti dopunskog karaktera i da }e njegov
kapacitet biti u vezi sa:

a) zahtjevima za saobra}aj izme|u teritorije Ugovorne
strane koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika(e) i ta~aka
na ta~no odre|enim linijama,

b) zahtjevima za prijevozom u oblasti kroz koju prolazi
dogovorena linija, nakon {to se uzme u obzir zra~ni saobra}aj
koji obavljaju prijevoznici dr`ava koje se nalaze u toj oblasti, i

c) zahtjevima za direktnim letovima zrakoplovnih
prijevoznika.

4. Kapacitet dogovorenih linija }e, zajedno sa frekvencijom
letova i tipom zrakoplova koje }e koristiti imenovani
zrakoplovni prijevoznik(ci), bit }e dogovoren izme|u
nadle`nih tijela Ugovornih strana.

^lan 12.
Odobrenje rasporeda letova

1) Odabrani zrakoplovni prijevoznici podnijet }e na uvid
tijelima nadle`nim za zra~ni promet druge Ugovorne strane,
najkasnije trideset (30) dana prije uvo|enja dogovorenog
saobra}aja na odre|enim linijama, u skladu sa ~lanom 2. ovog
sporazuma, vrstu usluge, tip zrakoplova koji }e se koristiti i
raspored letova. Ovo }e se tako|er primijeniti na kasnije
promjene, kao i prije po~etka svake ljetne i zimske sezone.

2) Tijela nadle`na za zra~ni saobra}aj koja prime ovakve
rasporede letova }e ih, po uobi~ajenoj praksi, odobriti ili
predlo`iti izmjene istih. U svakom slu~aju, odabrani
prijevoznici ne}e po~eti sa obavljanjem saobra}aja prije nego

{to njihovi rasporedi letova budu odobreni od strane
zainteresiranih nadle`nih tijela. Ova odredba primjenjivat }e se
na kasnije promjene.

^lan 13.
Dostava informacija i statisti~kih podataka

Tijela jedne od Ugovornih strana nadle`na za zra~ni
saobra}aj dostavit }e nadle`nim tijelima druge Ugovorne
strane, na njihov zahtjev, periodi~ne i druge statisti~ke podatke
koji se mogu razumno tra`iti u svrhu revizije kapaciteta
odabranih zrakoplovnih prijevoznika prve Ugovorne strane na
linijama dogovorenim u skladu sa ~lanom 2. ovog sporazuma.
Ovi podaci sadr`avat }e sve informacije potrebne za
odre|ivanje obima obavljenog saobra}aja.

^lan 14.
Odre|ivanje tarifa

1) Tarife koje }e se napla}ivati za dogovorene usluge, bit }e
odre|ene na razumnom nivou, uz po{tovanje svih relevantnih
faktora, uklju~uju}i tro{kove rada, razuman profit,
karakteristike usluge na varijabilnim linijama (kao {to su
standardi brzine i smje{taja) i tarife drugih zrakoplovnih
prijevoznika napla}ivane za bilo koji dio dogovorene linije.
Ove tarife bit }e fiksne u skladu sa sljede}im odredbama ovog
~lana.

2) Tarife koje se spominju u paragrafu 1) ovog ~lana }e, ako
je mogu}e, biti dogovorene na osnovu svake od ta~no
dogovorenih linija izme|u odabranih zrakoplovnih
prijevoznika i u dogovoru, kad je potrebno, sa drugim
zrakoplovnim prijevoznicima koji obavljaju saobra}aj na
cijeloj toj liniji ili jednom njenom dijelu, i takav dogovor, kad
god je to mogu}e, bit }e postignut putem propisanih procedura
Me|unarodne asocijacije za zra~ni promet (IATA), koje se
odnose na odre|ivanje tarifa. Ovako dogovorene tarife
podlijegat }e proceduri dobijanja odobrenja od strane nadle`nih
tijela Ugovornih strana, najmanje 90 dana prije predlo`enog
datuma uvo|enja ovih tarifa. U posebnim slu~ajevima, ovaj pe-
riod se mo`e skratiti na osnovu dogovora izme|u
zainteresovanih nadle`nih tijela.

3) Ako odabrani zrakoplovni prijevoznici ne mogu da se
dogovore u pogledu bilo koje od ovih tarifa, ili ako iz nekog
razloga tarifa ne mo`e biti dogovorena u skladu sa odredbama
paragrafa (2) ovog ~lana, nadle`na zrakoplovna tijela
Ugovornih strana poku{at }e da odrede tarifu sporazumno.

4) Ako zrakoplovna tijela ne uspiju da postignu sporazum o
bilo kojoj od tarifa koje im se dostave u skladu sa paragrafom
2) ovog ~lana, ili ne uspiju da postignu sporazum u vezi
odre|ivanja bilo koje od tarifa navedenih u paragrafu 3) ovog
~lana, spor }e se rije{iti u skladu sa odredbama ~lana 18. ovog
sporazuma.

5) Dok se odrede tarife u skladu sa odredbama ovog ~lana,
tarife koje su ve} na snazi ostat }e na snazi sve do
uspostavljanja nove tarife. U svakom slu~aju, validnost tarife
ne}e biti produ`ena sama po sebi ovim paragrafom za vi{e od
dvanaest (12) mjeseci nakon datuma kada je ina~e trebalo da
prestane da va`i.

^lan 15.
Bezbjednost u zrakoplovstvu

1. Svaka Ugovorna strana mo`e zatra`iti konsultacije u bilo
koje vrijeme ako se iste ti~u standarda bezbjednosti u bilo kojoj
oblasti koja je u vezi sa posadom, zrakoplovom ili njihovim
radom, a sprovodi ih druga Ugovorna strana. Ovakve
konsultacije }e se odr`ati u roku od trideset (30) dana od dana
podno{enja zahtjeva.

2. Ako, nakon ovih konsultacija, jedna Ugovorna strana
otkrije da druga Ugovorna strana, u bilo kojoj oblasti, ne
odr`ava i ne sprovodi efikasno sigurnosne standarde, koji su u
najmanju ruku jednaki minimalnim standardima
uspostavljenim u isto vrijeme u skladu sa Konvencijom, prva
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Ugovorna strana obavijestit }e drugu Ugovornu stranu o ovim
otkri}ima i koracima koji se smatraju neophodnim kako bi se
postigao minimum standarda, i druga Ugovorna strana preduzet
}e odgovaraju}e korektivne mjere. Neuspjeh druge Ugovorne
strane da preduzme odgovaraju}e mjere u roku od petnaest (15)
dana ili du`e ako je tako dogovoreno, smatrat }e se osnovom za
primjenu ~lana 4. ovog sporazuma.

3. Osim obaveza spomenutih u ~lanu 33. Konvencije,
dogovoreno je da svaki zrakoplov koji koristi jedan prijevoznik
ili prijevoznici jedne Ugovorne strane na putu ka teritoriji ili
van teritorije druge Ugovorne strane mo`e, dok je na teritoriji
druge Ugovorne strane, biti predmet ispitivanja od strane
ovla{tenih predstavnika druge Ugovorne strane, u zrakoplovu
ili oko njega, radi provjere kako validnosti dokumenata
zrakoplova i posade, tako i samog evidentnog stanja u kojem je
zrakoplov i njegova oprema (u ovom ~lanu se to naziva
"inspekcijom na rampi"), pod uvjetom da ne dovodi do
nerazumnog ka{njenja.

4. Ako ovakve "inspekcije na rampi" ili serija istih dovedu
do:

a) ozbiljnih sumnji da zrakoplov ili rad zrakoplova nisu u
skladu sa minimalnim standardima uspostavljenim u to vrijeme
u skladu sa Konvencijom, ili

b) ozbiljnih sumnji da postoji nedostatak efikasnog
odr`avanja i primjena sigurnosnih standarda uspostavljenih
istovremeno u skladu sa Konvencijom,

Ugovorna strana koja vr{i inspekciju }e, u svrhu ~lana 33.
Konvencije, biti slobodna da zaklju~i da zahtjevi prema kojima
su izdati certifikati ili licence o zrakoplovu ili posadi
zrakoplova, nisu izdati i ponovo vra}eni kao validni, ili da
zahtjevi prema kojima zrakoplov obavlja saobra}aj, nisu
istovjetni niti su iznad minimalnih standarda uspostavljenih u
skladu sa Konvencijom.

5. U slu~aju da predstavnici jednog ili vi{e prijevoznika
odbiju pristup zrakoplovu u svrhu izvr{enja "inspekcije na
rampi" na zrakoplovu koji ti prijevoznici jedne Ugovorne
strane koriste, u skladu sa paragrafom 3) ovog ~lana, druga
Ugovorna strana bit }e slobodna da zaklju~i da su razlog tome
ozbiljne sumnje one vrste navedene u paragrafu 4) ovog ~lana,
te da donese zaklju~ke u skladu sa sadr`ajem tog paragrafa.

6. Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo da suspendira ili
promijeni dozvolu za rad zrakoplovnom prijevozniku druge
Ugovorne strane odmah nakon situacije gdje prva Ugovorna
strana zaklju~uje, bilo kao rezultat "inspekcije na rampi", serije
istih, zabrane pristupa radi "inspekcije na rampi", konsultacija
ili sli~no, da je neposredna i hitna akcija klju~na za sigurnost
rada zrakoplova.

7. Svaka aktivnost jedne Ugovorne strane u skladu sa
paragrafima 2) ili 6) ovog ~lana bit }e prekinuta onog trenutka
kad nestane osnova za njihovo preduzimanje.

8. Certifikati o zra~noj plovidbenosti, certifikati o
kompetenciji i licence koje jedna Ugovorna strana izdaje ili
ponovo daje kao validne i jo{ na snazi, druga Ugovorna strana
priznat }e kao va`e}e dokumente u svrhu obavljanja zra~nog
prometa prema ovom sporazumu, pod uvjetom da su ti
certifikati ili licence izdati i ponovo dati kao va`e}i u skladu sa
minimalnim standardima koji se odre|uju Konvencijom. Svaka
Ugovorna strana, me|utim, zadr`ava pravo da odbije da prizna
validnost certifikata o kompetenciji, kao i licenci koje je njenim
dr`avljanima izdala druga Ugovorna strana ili bilo koja druga
dr`ava, a u svrhu letova koji se obavljaju iznad njene teritorije.

9. Ako privilegije ili uvjeti licenci ili certifikata spomenutih
u paragrafu 8. ovog ~lana, koje izdaju nadle`na tijela jedne
Ugovorne strane bilo kojoj osobi ili odabranom zrakoplovnom
prijevozniku(cima) ili u pogledu zrakoplova koji obavlja
dogovoreni saobra}aj na dogovorenim linijama, dozvoljavaju
razliku u odnosu na standarde usvojene Konvencijom, bilo da
takva razlika jeste ili nije registrirana kod Me|unarodne

organizacije za civilno zrakoplovstvo, tijela druge Ugovorne
strane nadle`ne za zra~ni promet mogu zatra`iti konsultacije u
skladu sa ~lanom 17. ovog sporazuma sa nadle`nim tijelima
prve Ugovorne strane sa ciljem provjere da li je praksa o kojoj
se govori prihvatljiva za njih. Nemogu}nost postizanja
zadovoljavaju}eg dogovora stvorit }e osnove za primjenu ~lana
4. ovog sporazuma.

^lan 16.
Sigurnost u zrakoplovstvu

1. U skladu sa svojim pravima i obavezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane potvr|uju jedna
drugoj svoju obavezu da {tite sigurnost civilnog zrakoplovstva
od akata nezakonitog djelovanja, te da ovo ~ini integralni dio
ovog sporazuma. Bez ograni~enja uop{tenosti njihovih prava i
obaveza prema me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane }e
naro~ito djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o
napadima i nekim drugim aktima po~injenim na zrakoplovima,
koja je potpisana u Tokiju 14. septembra 1963. godine,
Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimanja zrakoplova,
potpisanoj u Hagu 16. decembra 1970. godine, Konvencije o
zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u civilnom
zrakoplovstvu, potpisanog u Montrealu 23. septembra 1971.
godine i njenim prate}im Protokolom za suzbijanje nezakonitih
akata nasilja na aerodromima koji slu`e me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu, potpisanom u Montrealu 24. februara
1988. godine, kao i u skladu sa bilo kojom drugom
konvencijom koja se odnosi na sigurnost u civilnom
zrakoplovstvu, a koju }e potpisati obje Ugovorne strane.

2. Ugovorne strane }e, na zahtjev, osigurati jedna drugoj
svu potrebnu pomo} u sprje~avanju akata nezakonitog
zauzimanja civilnog zrakoplova i drugih nezakonitih akata
protiv sigurnosti zrakoplova, njihove posade i putnika,
aerodroma i objekata za zra~nu navigaciju i svih drugih oblika
prijetnje sigurnosti i bezbjednosti u civilno zrakoplovstvu.

3. Ugovorne strane }e, u svojim me|usobnim odnosima,
djelovati u skladu sa odredbama o sigurnosnim standardima u
zrakoplovstvu preporu~enoj praksi, koje je uspostavila
Me|unarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo i odredila
ih kao Anekse Konvenciji o me|unarodnom civilnom
zrakoplovstvu, do one mjere do koje su te odredbe primjenjive
u zemljama Ugovornim stranama; njima }e se tra`iti da
operatori na zrakoplovima svog registra ili operatori na
zrakoplovima koji imaju osnovno poslovno sjedi{te na njihovoj
teritoriji ili stalni boravak na teritoriji, i operatori na
aerodromima, djeluju u skladu sa ovakvim odredbama o
sigurnosti u zrakoplovstvu. U ovom paragrafu, referenca na
standarde sigurnosti u zrakoplovstvu uklju~uje svaku razliku
koju navede zainteresirana Ugovorna strana.

4. Svaka Ugovorna strana osigurat }e da se adekvatne mjere
efikasno primjenjuju na njenoj teritoriji kako bi se za{titio
zrakoplov i izvr{ila inspekcija putnika, posade, prenosivih
artikala, prtljaga, tereta (uklju~uju}i ru~ni prtljag) i
zrakoplovnih zaliha prije i u toku ukrcavanja putnika i
utovarivanja tereta, i ove mjere prilagodit }e se porastu
opasnosti. Svaka Ugovorna strana se sla`e da }e se od
odabranih zrakoplovnih prijevoznika mo`da tra`iti da po{tuju
odredbe o sigurnosti u civilnom zrakoplovstvu koje su
navedene u paragrafu 3) gore, i tra`it }e ih druga Ugovorna
strana u vezi sa ulaskom na njenu teritoriju, napu{tanje iste ili
boravak na teritoriji te druge Ugovorne strane. Svaka Ugovorna
strana }e tako|er uzeti u obzir svaki zahtjev koji dolazi od
druge Ugovorne strane a odnosi se na specijalne mjere
sigurnosti, kako bi se tretirala odre|ena opasnost.

5. Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu
nelegalnog oduzimanja civilnog zrakoplova, ili neki drugi
kriminalni akt protiv sigurnosti zrakoplova, njenih putnika i
posade, aerodroma ili objekata za zra~nu navigaciju, Ugovorne
strane }e pomagati jedna drugoj olak{avaju}i komunikaciju i
sprovode}i druge odgovaraju}e mjere, u namjeri brzog i



sigurnog prekida ovakvog incidenta ili prijetnje uz minimalan
rizik po `ivot.

6. Kada Ugovorna strana ima razumne osnove da smatra da
je druga Ugovorna strana odstupila od odredbi ovog ~lana, prva
Ugovorna strana mo`e zatra`iti hitne konsultacije sa drugom
Ugovornom stranom. Ove konsultacije imat }e za cilj
postizanje dogovora o odgovaraju}im mjerama za eliminiranje
najneposrednijih razloga za zabrinutost, te usvajanje aktivnosti
potrebnih za postizanje odgovaraju}ih sigurnosnih uvjeta, u
okviru sigurnosnih standarda ICAO-a.

7. Svaka Ugovorna strana preduzet }e sve potrebne mjere,
ukoliko je to izvodljivo, da osigura da se zrakoplov koji je
nelegalno oduzeta ili je predmet neke druge nelegale radnje,
koji je sletio na teritoriju dr`ave, zadr`i na tlu, osim ako je njen
polazak neophodan kako bi se za{titio ljudski `ivot. Kad god je
to mogu}e, ovakve mjere preduzimat }e se na bazi uzajamnih
konzultacija.

^lan 17.
Konsultacije i modifikacije

1. Razmjena mi{ljenja odr`at }e se izme|u nadle`nih tijela
Ugovornih strana kako bi se postigla bli`a saradnja i dogovor o
svim pitanjima koja se odnose na primjenu ovog sporazuma.

2. Svaka Ugovorna strana mo`e, u bilo kojem trenutku,
tra`iti konsultacije sa drugom Ugovornom stranom, u svrhu
mijenjanja ovog sporazuma ili Rasporeda letova. Ovakve
konsultacije zapo~et }e u roku od {ezdeset (60) dana od dana
prijema pismenog zahtjeva. Bilo koja modifikacija dogovorena
na ovakav na~in, putem konsultacija, bit }e odobrena od strane
svake Ugovorne strane u skladu sa njenim konstitutivnim
procedurama, i stupit }e na snagu na dan razmjene posljednje
diplomatske note kojom Ugovorne strane obavje{tavaju jedna
drugu o odobrenju, mada mo`e biti dogovoreno da se
dogovorena izmjena privremeno primjenjuje od dana
usagla{avanja

3. Ako se izmjena odnosi isklju~ivo na Raspored letova,
odr`at }e se konsultacije izme|u nadle`nih tijela obje
Ugovorne strane. Kada se ova tijela usaglase u vezi sa novim ili
revidiranim Rasporedom, dogovorene izmjene stupit }e na
snagu ~im budu potvr|ene u razmijenjenim diplomatskim
notama.

^lan 18.
Razrje{enje sporova

1) Ako izme|u Ugovornih strana do|e do bilo kakvog
spora rezultiranog prijevodom ili primjenom ovog sporazuma,
Ugovorne strane }e na prvom mjestu u~initi sve napore da
sporove rije{e pregovaranjem.

2) Ako Ugovorne strane, u roku od {ezdeset (60) dana, ne
uspiju posti}i razrje{enje pregovaranjem, mogu se dogovoriti
da se obrate za odluku odre|enoj osobi ili tijelu, ili na zahtjev
jedne od Ugovornih strana, arbitra`nom tribunalu. Arbitra`ni
tribunal bit }e sastavljen na sljede}i na~in:

a) Svaka od Ugovornih strana imenovat }e arbitra; ako bilo
koja od Ugovornih strana ne uspije da imenuje arbitra u roku od
{ezdeset (60) dana, druga Ugovorna strana mo`e zatra`iti od
predsjednika Vije}a Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo da imenuje arbitra.

b) Tre}i arbitar, koji }e biti dr`avljanin tre}e dr`ave i imati
funkciju predsjednika arbitra`nog tijela, bit }e imenovan:

1) sporazumom izme|u Ugovornih strana, ili
2) ako se u roku od {ezdeset (60) dana Ugovorne strane ne

uspiju dogovoriti, bit }e imenovan odlukom predsjednika
Vije}a Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo, na
zahtjev bilo koje od Ugovornih strana.

3) Arbitra`ni tribunal donosit }e odluke ve}inom glasova.
Ove odluke bit }e obavezuju}e za obje Ugovorne strane. Svaka
Ugovorna strana snosit }e tro{kove svog arbitra, kao i naknade
za njegovo/njeno anga`iranje u arbitra`nim postupcima;

tro{kove predsjedavaju}eg i sve druge tro{kove }e podjednako
snositi Ugovorne strane. U svim drugim situacijama, arbitra`ni
tribunal odredit }e svoju vlastitu proceduru.

^lan 19.
Poni{tenje

Svaka Ugovorna strana mo`e, putem diplomatskih kanala i
u bilo koje vrijeme, dati pismenu obavijest drugoj Ugovornoj
strani o svojoj odluci da poni{tava ovaj sporazum. Kopija
ovakve obavijesti bit }e istovremeno dostavljena generalnom
sekretaru Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo.

U slu~aju davanja ovakve obavijesti, Sporazum }e biti
poni{ten dvanaest (12) mjeseci nakon {to druga Ugovorna
strana primi obavijest, osim ako se Ugovorne strane dogovore
da povuku ovu obavijest o poni{tavanju Sporazuma prije isteka
ovog roka. U odsustvu povratne informacije od druge
Ugovorne strane o primljenoj obavijesti, smatrat }e se da je
obavijest stigla ~etrnaest (14) dana nakon {to je generalni
sekretar Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo
zaprimio kopiju iste obavijesti.

^lan 20.
Uskla|enost sa multilateralnim konvencijama

U slu~aju da op}a multilateralna konvencija o zra~nom
saobra}aju, koju su prihvatile obje Ugovorne strane, stupi na
snagu, odredbe konvencije imat }e prevagu. Svaka diskusija
koja }e se voditi sa ciljem odre|ivanja do koje mjere }e ovaj
sporazum biti poni{ten, ukinut, izmijenjen ili zamijenjen
odredbama multilateralne konvencije, odr`at }e se u skladu sa
paragrafom (2) ~lana 17. ovog sporazuma.

^lan 21.
Registracija

Ovaj sporazum bit }e registriran kod Me|unarodne
organizacije za civilno zrakoplovstvo.

^lan 22.
Naslovi

Naslovi koji su u ovom sporazumu umetnuti na po~etku
svakog ~lana, imaju kao svrhu referentnost i prakti~nost, i ni na
koji na~in ne definiraju, ograni~avaju ili opisuju obim ili svrhu
ovog sporazuma.

^lan 23.
Stupanje na snagu

Ovaj sporazum stupit }e na snagu nakon {to u obje
Ugovorne strane budu ispunjeni svi uvjeti predvi|eni njihovim
internim zakonima, o ~emu }e Ugovorne strane obavijestiti
jedna drugu razmjenom diplomatskih nota.

Sporazum }e stupiti na snagu prvog dana sljede}eg mjeseca
od dana prijema posljednje obavijesti.

U prisustvu dole potpisanih, koji su propisno ovla{teni od
strane svojih Vlada, da potpi{u ovaj sporazum.

Potpisano u dva primjerka u Kuvajtu dana 20. juna 2010.
godine u dva originala, na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine: bosanskom, srpskom i hrvatskom, te na arapskom
i engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi podjednako
autenti~ni.

U slu~aju spora u pogledu interpretiranja ovog sporazuma
ili njegovog Aneksa, prevladat }e verzija na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Jasin Rava{de, s. r.
Za Vladu Dr`ave Kuvajt
Faih Al Farah, s. r.

DODATAK

RASPORED LETOVA

Poglavlje 1
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Linija(e) na kojima }e prometovati odabrani prijevoznik(ci)
Dr`ave Kuvajt, uz puna prometna prava u oba smjera:

Ta~ka(e) u Dr`avi Kuvajt - me|uta~ka(e) u Bosni i
Hercegovini - ta~ka(e) izvan

Poglavlje 2
Linije na kojima }e prometovatii odabrani prijevoznik(ci)

Bosne i Hercegovine, uz puna prometna prava u oba smjera:
Ta~ka(e) u Bosni i Hercegovini - me|uta~ka(e) u Dr`avi

Kuvajt - ta~ka(e) izvan

Napomena:

i me|uta~ke i ta~ke, mogu se, po izboru odre|enih
prijevoznika, izostaviti na bilo kojem ili na svim letovima.

ii Odre|eni prijevoznik/prijevoznici, na nekom ili na svim
letovima mo`e ostvariti pravo "pete slobode" na svim
me|uta~kama i/ili ta~kama izvana.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-41/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1034/10. od 28. lipnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOM PROMETU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KUVAJT

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o zra~nom prometu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Kuvajt, potpisan u

Kuvajtu, 20. lipnja 2010. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM O ZRA^NOM PROMETU

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KUVAJT

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Dr`ave
Kuvajt, nadalje u tekstu "Ugovorne stranke",

U `elji da unaprijede razvitak zra~nog prometa izme|u
Bosne i Hercegovine i Dr`ave Kuvajt, i da promoviraju
me|unarodnu suradnju u ovoj oblasti, u najve}oj mogu}oj
mjeri,

U `elji da se principi i odredbe Konvencije o
me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu i me|unarodnog
Sporazuma o zra~nom prometu, koji su otvoreni za potpisivanje
u Chicagu, 07. prosinca 1944. godine, primijene na ove usluge,

Dogovorile su se kako slijedi:
^lanak 1.
Definicije

U svrsi ovog sporazuma, ako tekst ne nala`e druga~ije:
a) Pojam Konvencija ozna~ava Konvenciju o

me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu, otvorenu za
potpisivanje u Chicagu 7. prosinca 1944. i uklju~uje svaki
aneks, usvojen prema ~lanku 90. te Konvencije i svaki
amandman Aneksa konvencije prema ~lanku 90. i 94, u onoj
mjeri u kojoj su ovi aneksi i amandmani usvojeni u obje
Ugovorne stranke;

b) Pojam Sporazum ozna~ava ovaj sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum i sve izmjene ovog sporazuma ili
njegovog Aneksa;

c) Pojam tijela mjerodavna za zra~ni promet ozna~ava, u
slu~aju Bosne i Hercegovine, Vije}e ministara - Ministarstvo
komunikacija i prometa - Direkcija za civilno zrakoplovstvo
Bosne i Hercegovine, a u slu~aju Dr`ave Kuvajt, Direkcija za
civilno zrakoplovstvo, ili u oba slu~aja, bilo koja osoba ili tijelo
ovla{teno da vr{i navedene funkcije koje trenutno vr{e
navedena tijela;

d) Pojam odre|eni zra~ni-prijevoznik, ozna~ava
zra~nu-kompaniju koju je jedna Ugovorna stranka odredila, i o

tome pismeno obavijestila drugu Ugovornu stranku sukladno
~lanku 3. ovog sporazuma, kao prijevoznika koji }e vr{iti
dogovoreni zra~ni promet na linijama navedenim sukladno
~lanku 2. ovog sporazuma;

e) Pojam teritorij, zra~ni promet, me|unarodni zra~ni
promet i zaustavljanje u nekomercijalne svrhe i
zra~ni-prijevoznik, imat }e, u svrsi ovog sporazuma, zna~enja
koja su odre|ena u ~lanku 2. i 96. Konvencije;

f) Pojam kapacitet ozna~ava:
(i) u odnosu na zrakoplov, korisnu nosivost zrakoplova

dostupnu na liniji ili dijelu linije;
(ii) u odnosu na ugovoreni promet, kapacitet zrakoplova

koji vr{i promet, pomno`en sa frekvencijom letova zrakoplova
u odre|enom razdoblju, na liniji ili dijelu linije;

g) Pojam tarifa ozna~ava cijenu koja se pla}a za prijevoz
putnika, prtljaga i tereta, i uvjete prema kojima se te cijene
primjenjuju, uklju~uju}i i cijene i uvjete za agencijske i druge
pomo}ne usluge, ali isklju~uju}i naplatu i uvjete prijevoza
po{te;

h) Pojam raspored ozna~ava raspored linija navedenih u
Aneksu ovog sporazuma, ili izmijenjenih sukladno odredbama
paragrafa (3) ~lanka 17. ovog sporazuma. Raspored ~ini
integralni dio ovog sporazuma i sve reference na Sporazum
uklju~it }e referencu na raspored, osim kada je to navedeno u
samom Sporazumu;

i) Pojam naknade korisnika podrazumijeva naknadu koja se
napla}uje od zra~nog-prijevoznika, a u svrsi osiguravanja
imovine zra~nih luka, objekata za zra~nu navigaciju i sigurnost
u zrakoplovstvu, ili sli~nih usluga i objekata.

^lanak 2.

Dodjela prava i privilegija

1) Svaka Ugovorna stranka daje drugoj Ugovornoj stranci
prava to~no navedena u Sporazumu, u svrsi da omogu}i
uspostavu rasporeda me|unarodnog zra~nog prometa na
linijama navedenim u odgovaraju}em poglavlju Rasporeda
(nadalje u tekstu dogovoreni promet i odre|ene linije).



2) Prema odredbama ovog sporazuma, imenovani
zrakoplovni-prijevoznici svake Ugovorne stranke, u`ivat }e
slijede}a prava prilikom obavljanja dogovorenog prometa na
odre|enoj liniji:

a) nadlijetati teritorij druge Ugovorne stranke bez slijetanja;
b) zaustavljati se na navedenom teritoriju u nekomercijalne

svrhe (koje nisu prometne prirode, prim. prev.);
c) zaustavljati se na navedenom teritoriju na jednoj ili vi{e

to~ki to~no odre|enim u rasporedu linija, u svrsi ulaska ili
izlaska putnika, ili utovara i istovara tereta i po{te, u
me|unarodnom zra~nom prometu.

3) Odredbe iz paragrafa 1. ovog ~lanka ne}e prenositi pravo
na odre|enog zrakoplovnog prijevoznika bilo koje Ugovorne
stranke, da primi u zrakoplov na teritoriju druge Ugovorne
stranke, putnike, teret i po{tu, koji se prijevoze za naknadu u
pravcu neke druge to~ke na teritoriju druge Ugovorne stranke.

^lanak 3.
Odabir i dozvole za rad

1) Svaka Ugovorna stranka imat }e pravo da odabere i tomu
pismeno obavijesti drugu Ugovornu stranku, jednog ili vi{e
zrakoplovnih prijevoznika u svrsi izvr{enja dogovorenog
prometa na to~no odre|enim linijama.

2) Dogovoreni promet na odre|enim linijama mo`e po~eti
u bilo koje vrijeme, pod uvjetom da je:

a) Ugovorna stranka, kojoj se dodjeljuju prava navedena u
~lanku 2. ovog sporazuma, odabrala prijevoznika ili
prijevoznike i pismeno to objavila, i

b) Ugovorna stranka koja daje ova prava je ovlastila
prijevoznika(e) za po~etak obavljanja zra~nog prometa.

3) Ugovorna stranka koja daje ova prava }e, sukladno
odredbama paragrafa (3) i (4) ovog ~lanka, bez odlaganja dati
odgovaraju}u dozvolu za obavljanje dogovorenog prometa,
pod uvjetom da je tarifa za dogovoreni promet odre|ena
sukladno odredbama ~lanka 14. ovog sporazuma.

4) Od zrakoplovnih prijevoznika bilo koje Ugovorne
stranke se mo`e tra`iti da doka`e drugoj Ugovornoj stranci da
je kvalificirana da ispuni uvjete predvi|ene zakonima i
propisima koje normalno i razumno primjenjuje ova Ugovorna
stranka, pri realiziranju me|unarodnog zra~nog prometa
sukladno odredbama Konvencije.

5) Svaka Ugovorna stranka mo`e odbiti da izda dozvole za
rad iz paragrafa (2) ovog ~lanka, ili da nametne uvjete ~ije se
ispunjenje mo`e smatrati neophodnim da bi odabrani
zrakoplovni prijevoznik mogao u`ivati prava navedena u
paragrafu (2) ~lanka 2. ovog sporazuma, uvijek kada je
Ugovorna stranka nezadovoljna time:

a) {to su ve}insko vlasni{tvo i u~inkovit nadzor
zrakoplovnih prijevoznika dodijeljeni Ugovornoj stranci koja
bira zrakoplovnog prijevoznika ili njenim dr`avljanima; i

b) time {to zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenutno
va`e}u dozvolu zrakoplovnog operatora koju izdaju
mjerodavna tijela druge Ugovorne stranke.

^lanak 4.
Poni{tenje ili suspenzija dozvola za rad

1) Tijela svake Ugovorne stranke mjerodavna za zra~ni
promet mogu poni{titi dozvolu za rad ili suspendirati u`ivanje
prava navedenih u ~lanku 2. ovog sporazuma zrakoplovnom
prijevozniku kojeg je odabrala druga Ugovorna stranka, ili
nametnuti uvjete ~ije se ispunjenje mo`e smatrati neophodnim
da bi odabrani zrakoplovni prijevoznik mogao u`ivati prava:

a) uvijek kada je Ugovorna stranka nezadovoljna time:
i. {to su ve}insko vlasni{tvo i u~inkovit nadzor

zrakoplovnog prijevoznika dodijeljeni Ugovornoj stranci koja
bira zrakoplovnog prijevoznika ili njenim dr`avljanima; i

ii. time {to zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenutno
va`e}u dozvolu zrakoplovnog operatora koju izdaju
mjerodavna tijela druge Ugovorne stranke.

b) u slu~aju nemogu}nosti tog zrakoplovnog prijevoznika
da se pridr`ava zakona i propisa Ugovorne stranke koja daje
ova prava; ili

c) ako zrakoplovni prijevoznik na neki drugi na~in ne
obavlja dogovoreni promet sukladno uvjetima propisanim ovim
sporazumom; ili

d) u slu~aju nemogu}nosti druge Ugovorne stranke da se
pridr`ava ili primjenjuje standarde bezbjednosti i sigurnosti,
sukladno ~lanku 15. i 16. ovog sporazuma.

2) Osim ako je neophodno neposredno poni{tenje,
suspendiranje ili nametanje uvjeta navedenih u paragrafu (1)
ovog ~lanka da bi se izbjegla daljnja kr{enja zakona i propisa,
takvo pravo }e se iskoristiti samo nakon konzultacija sa
mjerodavnim tijelima druge Ugovorne stranke.

^lanak 5.
Naknade za kori{tenje zra~nih luka i objekata zra~nih luka

Svaka od Ugovornih stranki mo`e nametnuti i/ili dozvoliti
da se nametnu pravedne i razumne naknade za kori{tenje
zra~nih luka i ostalih objekata pod njihovim nadzorom.

Naknade nametnute na teritoriju bilo koje od Ugovornih
stranki za kori{tenje zra~nih luka i drugih zrakoplovnih
objekata zrakoplovu odabranog zrakoplovnog prijevoznika
druge Ugovorne stranke, ne}e biti vi{e od naknada nametnutih
zrakoplovu vlastitog zrakoplovnog prijevoznika anga`iranog u
sli~nom, me|unarodnom zra~nom prometu.

^lanak 6.
Izuzimanje od pla}anja carine i drugih obveza

1) Zrakoplovi koje koriste zrakoplovni prijevoznici koje je
odredila svaka od Ugovornih stranki, kao i njihova redovita
oprema, rezervni dijelovi, zalihe goriva i maziva, zrakoplovne
zalihe (uklju~uju}i hranu, pi}a i duhan) u ovakvom zrakoplovu,
bit }e izuzeti od pla}anja svih carinskih obveza, naknada za
inspekciju i drugih poreza ili pristojbi u trenutku dolaska na
teritorij druge Ugovorne stranke, pod uvjetom da takva oprema
i zalihe ostaju u zrakoplovu do trenutka njegovog polijetanja i
ponovnog izvoza istih.

2) Zalihe goriva, maziva, rezervni dijelovi, redovna oprema
i ostale zalihe uvezene na teritorij svake Ugovorne stranke, ili u
ime odabranih zrakoplovnih prijevoznika druge Ugovorne
stranke, ili uneseni u zrakoplov koji koristi odabrani
prijevoznik ~ija je svrha kori{tenje isklju~ivo u obavljanju
me|unarodnog zra~nog prometa, bit }e izuzeti od pla}anja svih
dr`avnih poreza i naplata uklju~uju}i carinu i naknade za
inspekciju koja se name}e na teritoriju prve Ugovorne stranke,
~ak i kada se ove zalihe koriste na dijelu putovanja koje se vr{i
preko teritorija Ugovorne stranke na kojoj su ukrcani u
zrakoplov. Mo`e se zahtijevati da se gore navedeni materijali
dr`e pod carinskim nadzorom ili kontrolom.

3) Redovita zrakoplovna oprema, rezervni dijelovi,
zrakoplovne zalihe i zalihe goriva i maziva, koje ostaju u
zrakoplovu bilo koje Ugovorne stranke, mogu biti istovareni na
teritoriju druge Ugovorne stranke samo uz dozvolu carinskih
vlasti te Ugovorne stranke. U takvom slu~aju, mogu biti
stavljeni pod nadzor navedenih vlasti do trenutka kada }e opet
biti izvezene, ili druga~ije razmje{tene sukladno carinskim
propisima te Ugovorne stranke.

4) Pokretna imovina odabranih zrakoplovnih prijevoznika
jedne Ugovorne stranke, kao {to je uredska oprema, uredski
materijal, putni dokumenti, uklju~uju}i zrakoplovne karte,
tovarne listove, kao i materijal za publiciranje i promi~beni
materijal, uvezen na teritorij druge Ugovorne stranke, bit }e
izuzeti od pla}anja svih carinskih poreza i obveza, naknada za
inspekciju i drugih poreza ili pristojbi.
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^lanak 7.
Financijske odredbe

1. Svaka Ugovorna stranka dat }e imenovanom
zrakoplovnom prijevozniku (prijevoznicima) druge Ugovorne
stranke, pravo da slobodno prebace, prema zvani~nom kursu,
vi{ak prihoda koji su preostali poslije rashoda, a ostvareni su na
njenom teritoriju u svezi sa prijevozom putnika, prtljaga, po{te
i tereta. Tamo gdje postoji specijalni sporazum o pla}anju
izme|u Ugovornih stranki, isti }e se primjenjivati.

2. Odabrani zrakoplovni prijevoznik(ci) svake Ugovorne
stranke bit }e izuzet od pla}anja poreza na prihod ili drugih
sli~nih poreza na teritoriju druge Ugovorne stranke u pogledu
zarade ili profita ostvarenog pri obavljanju dogovorenog
prometa.

3. Svaka Ugovorna stranka poduzet }e sve neophodne
korake kako bi, sukladno svojim zakonima, omogu}ila stupanje
na snagu odredbi ovog ~lanka.

^lanak 8.
Tehni~ka i komercijalna predstavni{tva

1) Imenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne
stranke imat }e pravo da zadr`e svoja predstavni{tva na
teritoriju druge Ugovorne stranke.

2) Imenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne
stranke mo`e, sukladno zakonima i propisima druge Ugovorne
stranke koji se odnose na ulazak, boravak i uposlenje, dovesti i
zadr`ati na teritoriju druge Ugovorne stranke, upravno,
tehni~ko, operativno i drugo specijalisti~ko osoblje potrebito za
pru`anje usluga u zra~nom prometu.

3) U slu~aju imenovanja generalnog agenta ili generalnog
agenta prodaje, isti }e biti imenovan sukladno relevantnim
zakonima i propisima koji su na snazi u svakoj od Ugovornih
stranki.

4) Sukladno dr`avnim zakonima i propisima koji se
primjenjuju u svakoj od Ugovornih stranki, svaki odabrani
zrakoplovni prijevoznik imat }e pravo da se, u prodaji
zrakoplovnog prometa na teritoriju druge Ugovorne stranke,
izravno ili preko svojih agenata, uklju~i u prodaju usluga
zrakoplovnog prometa na teritoriju druge Ugovorne stranke, i
svaka osoba imat }e pravo da kupi usluge ovog transporta.

^lanak 9.
Iznajmljivanje zrakoplova

1) Kada odabrani zrakoplovni prijevoznik predlo`i da u
obavljanju dogovorenog prometa koristi zrakoplov koji ne
posjeduje, to se mo`e dozvoliti pod sljede}im uvjetima:

a) da takvi aran`mani ne}e manjem zrakoplovnom
prijevozniku druge zemlje dati pristup onim prometnim
pravima koja mu ina~e nisu dostupna;

b) da financijska korist koju }e ostvariti manji zrakoplovni
prijevoznik ne}e biti povezana sa izravnim financijskim
uspjehom operacija zainteresiranog odabranog prijevoznika;

c) da dogovorene linije na kojima lete odabrani prijevoznici
koji koriste iznajmljene zrakoplove ne}e biti povezane tako da
ih obuhvati isti vazduhoplov manjeg prijevoznika na njegovoj
liniji ili linijama.

2) Odabrani zrakoplovni prijevoznik nije ni na koji drugi
na~in onemogu}en da obavlja zra~ni promet koriste}i
iznajmljeni zrakoplov, pod uvjetom da aran`mani o
iznajmljivanju u koje se ulazi zadovoljavaju uvjete navedene u
paragrafu 1. ovog ~lanka.

3) Odabrani zrakoplovni prijevoznik }e, {ezdeset (60) dana
unaprijed, dostaviti pismenu obavijest mjerodavnim
zrakoplovnim tijelima druge Ugovorne stranke o svakom
iznajmljivanju zrakoplova, navode}i uvjete ovakvog
aran`mana i bit }e u obvezi da dobije prethodno odobrenje
navedenih tijela prije kori{tenja iznajmljenog zrakoplova.

4) U slu~aju da je iznajmljivanje zrakoplova neophodno iz
sigurnosnih razloga i ako razdoblje iznajmljivanja ne prelazi
devedeset (90) dana, proces davanja odobrenja ne}e biti
zaustavljen zbog toga {to je obavijest data za manje od {ezdeset
(60) dana, ako je prethodna obavijest data u razumnom
razdoblju.

5) Bez obzira na sve navedeno u prethodnim paragrafima,
ako manji zrakoplov:

a) nije prijevoznik niti ga prijevoznik nadzire; i
b) nije podru`nica neke zrakoplovne kompanije, niti je

pripadaju}a zrakoplovna kompanija prijevoznika tre}e stranke,
bit }e dovoljna obi~na obavijest mjerodavnim tijelima druge
Ugovorne stranke

^lanak 10.
Propisi koji se odnose na ulazak i kliring

1. Zakoni, propisi i pravila koja su na snazi u jednoj
Ugovornoj stranci, a odnose se na ulazak ili izlazak putnika,
posade, tereta i po{te sa njenog teritorija (kao {to je propis koji
se odnosi na ulazak, kliring, imigraciju, putovnice, carinu i
karantin), primjenjivat }e se na putnike, posadu, teret i po{tu
koji su u zrakoplovu odabranog prijevoznika druge Ugovorne
stranke dok boravi na teritoriju prve Ugovorne stranke.

2. Zakoni i propisi Ugovorne stranke koji se odnose na
prijem, boravak ili napu{tanje njenog teritorija od strane
zrakoplova anga`iranog u me|unarodnoj zra~noj plovidbi, ili
se odnose na rad i plovidbu takvog zrakoplova dok je na
njenom teritoriju, primjenjivat }e se na zrakoplovu obje
Ugovorne stranke bez obzira na dr`avljanstvo, i takav
zrakoplov }e ih se pridr`avati prilikom ulaska na teritorij te
Ugovorne stranke, napu{tanja iste ili boravka na navedenom
teritoriju.

3. Putnici, prtljag, teret i po{ta u tranzitu preko teritorija
bilo koje Ugovorne stranke, bit }e predmet samo
pojednostavljenog carinskog i imigracionog nadzora. Prtljag,
teret i po{ta bit }e izuzeti od pla}anja carine, naknade za
inspekciju i drugih dr`avnih poreza i pristojbi, ako su u
izravnom tranzitu.

^lanak 11.
Odredbe o kapacitetu

1. Postoja}e pravedna i jednaka mogu}nost za odabrane
zrakoplovne prijevoznike Ugovornih stranki da obavljaju
zra~ni promet na odre|enim linijama, sukladno ~lanku 2. ovog
sporazuma, izme|u njihovih pojedina~nih teritorija.

2. U obavljanju zra~nog prometa na linijama odre|enim
sukladno ~lanku 2. ovog sporazuma, odabrani zrakoplovni
prijevoznik(ci) svake Ugovorne stranke uzet }e u obzir interese
zrakoplovnog prijevoznika druge Ugovorne stranke kako ne bi
negativno utjecao na usluge koje drugi prijevoznik nudi, u
cjelini ili na dijelu pojedinih linija.

3. Zra~ni promet, koji }e obavljati imenovani zrakoplovni
prijevoznici, zadr`at }e svoj primarni cilj a to je osigurati,
dr`e}i se faktora razumnog tereta, kapacitet adekvatan za
prijevoz trenutnih, i razumnih, ve} prihva}enih, zahtjeva za
prijevoz putnika, tereta i po{te koji dolaze sa teritorija ili se
upu}uju na teritorij Ugovorne stranke koja je odabrala
zrakoplovne prijevoznika(e). Pravo odabranih zrakoplovnih
prijevoznika bilo koje Ugovorne stranke da utovaraju ili
istovaraju na to~kama na teritoriju druge Ugovorne stranke, u
me|unarodnom prometu koji se upu}uje u tre}e zemlje ili
dolazi iz njih, bit }e sukladno principima da }e takav promet
biti dopunskog karaktera i da }e njegov kapacitet biti u svezi sa:

a) zahtjevima za promet izme|u teritorija Ugovorne stranke
koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika(e) i to~aka na to~no
odre|enim linijama,

b) zahtjevima za prijevozom u oblasti kroz koju prolazi
dogovorena linija, nakon {to se uzme u obzir zra~ni promet koji
obavljaju prijevoznici dr`ava koje se nalaze u toj oblasti, i



c) zahtjevima za izravnim letovima zrakoplovnih
prijevoznika.

4. Kapacitet dogovorenih linija }e, zajedno sa frekvencijom
letova i tipom zrakoplova koje }e koristiti imenovani
zrakoplovni prijevoznik(ci), bit }e dogovoren izme|u
mjerodavnih tijela Ugovornih stranki.

^lanak 12.
Odobrenje rasporeda letova

1) Odabrani zrakoplovni prijevoznici podnijet }e na uvid
tijelima mjerodavnim za zra~ni promet druge Ugovorne
stranke, najkasnije trideset (30) dana prije uvo|enja
dogovorenog prometa na odre|enim linijama, sukladno ~lanku
2. ovog sporazuma, vrstu usluge, tip zrakoplova koji }e se
koristiti i raspored letova. Ovo }e se tako|er primijeniti na
kasnije promjene, kao i prije po~etka svake ljetne i zimske
sezone.

2) Tijela mjerodavna za zra~ni promet koja prime ovakve
rasporede letova }e ih, po uobi~ajenoj praksi, odobriti ili
predlo`iti izmjene istih. U svakom slu~aju, odabrani
prijevoznici ne}e po~eti sa obavljanjem prometa prije nego {to
njihovi rasporedi letova budu odobreni od strane
zainteresiranih mjerodavnih tijela. Ova odredba primjenjivat }e
se na kasnije promjene.

^lanak 13.
Dostava informacija i statisti~kih podataka

Tijela jedne od Ugovornih stranki mjerodavna za zra~ni
promet dostavit }e mjerodavnim tijelima druge Ugovorne
stranke, na njihov zahtjev, periodi~ne i druge statisti~ke
podatke koji se mogu razumno tra`iti u svrsi revizije kapaciteta
odabranih zrakoplovnih prijevoznika prve Ugovorne stranke na
linijama dogovorenim sukladno ~lanku 2. ovog sporazuma. Ovi
podaci sadr`avat }e sve informacije potrebite za odre|ivanje
obujma obavljenog prometa.

^lanak 14.
Odre|ivanje tarifa

1) Tarife koje }e se napla}ivati za dogovorene usluge, bit }e
odre|ene na razumnoj razini, uz po{tivanje svih relevantnih
faktora, uklju~uju}i tro{kove rada, razuman profit,
karakteristike usluga na varijabilnim linijama (kao {to su
standardi brzine i smje{taja) i tarife drugih zrakoplovnih
prijevoznika napla}ivane za bilo koji dio dogovorene linije.
Ove tarife bit }e fiksne sukladno sljede}im odredbama ovog
~lanka.

2) Tarife koje se spominju u paragrafu 1) ovog ~lanka }e,
ako je mogu}e, biti dogovorene na temelju svake od to~no
dogovorenih linija izme|u odabranih zrakoplovnih
prijevoznika i u dogovoru, kad je potrebito, sa drugim
zrakoplovnim prijevoznicima koji obavljaju promet na cijeloj
toj liniji ili jednom njenom dijelu, i takav dogovor, kad god je
to mogu}e, bit }e postignut putem propisanih procedura
Me|unarodne asocijacije za zra~ni promet (IATA), koje se
odnose na odre|ivanje tarifa. Ovako dogovorene tarife
podlijegat }e proceduri dobijanja odobrenja od strane
mjerodavnih tijela Ugovornih stranki, najmanje 90 dana prije
predlo`enog datuma uvo|enja ovih tarifa. U posebitim
slu~ajevima, ovo razdoblje se mo`e skratiti na temelju
dogovora izme|u zainteresiranih mjerodavnih tijela.

3) Ako odabrani zrakoplovni prijevoznici ne mogu da se
dogovore u pogledu bilo koje od ovih tarifa, ili ako iz nekog
razloga tarifa ne mo`e biti dogovorena sukladno odredbama
paragrafa (2) ovog ~lanka, mjerodavna zrakoplovna tijela
Ugovornih stranki poku{at }e da odrede tarifu sporazumno.

4) Ako zrakoplovna tijela ne uspiju da postignu sporazum o
bilo kojoj od tarifa koje im se dostave sukladno paragrafom 2)
ovog ~lanka, ili ne uspiju da postignu sporazum u svezi
odre|ivanja bilo koje od tarifa navedenih u paragrafu 3) ovog

~lanka, spor }e se rije{iti sukladno odredbama ~lanka 18. ovog
sporazuma.

5) Dok se odrede tarife sukladno odredbama ovog ~lanka,
tarife koje su ve} na snazi ostat }e na snazi sve do uspostave
nove tarife. U svakom slu~aju, validnost tarife ne}e biti
produ`ena sama po sebi ovim paragrafom za vi{e od dvanaest
(12) mjeseci nakon datuma kada je ina~e trebalo da prestane da
va`i.

^lanak 15.
Bezbjednost u zrakoplovstvu

1. Svaka Ugovorna stranka mo`e zatra`iti konzultacije u
bilo koje vrijeme ako se iste ti~u standarda bezbjednosti u bilo
kojoj oblasti koja je u svezi sa posadom, zrakoplovom ili
njihovim radom, a sprovodi ih druga Ugovorna stranka.
Ovakve konzultacije }e se odr`ati u roku od trideset (30) dana
od dana podno{enja zahtjeva.

2. Ako, nakon ovih konzultacija, jedna Ugovorna stranka
otkrije da druga Ugovorna stranka, u bilo kojoj oblasti, ne
odr`ava i ne sprovodi u~inkovito sigurnosne standarde, koji su
u najmanju ruku jednaki minimalnim standardima
uspostavljenim u isto vrijeme sukladno Konvenciji, prva
Ugovorna stranka obavijestit }e drugu Ugovornu stranku o
ovim otkri}ima i koracima koji se smatraju neophodnim kako
bi se postigao minimum standarda, i druga Ugovorna stranka
poduzet }e odgovaraju}e korektivne mjere. Neuspjeh druge
Ugovorne stranke da poduzme odgovaraju}e mjere u roku od
petnaest (15) dana ili du`e ako je tako dogovoreno, smatrat }e
se temeljem za primjenu ~lanka 4. ovog sporazuma.

3. Osim obveza spomenutih u ~lanku 33. Konvencije,
dogovoreno je da svaki zrakoplov koji koristi jedan prijevoznik
ili prijevoznici jedne Ugovorne stranke na putu ka teritoriju ili
izvan teritorija druge Ugovorne stranke mo`e, dok je na
teritoriju druge Ugovorne stranke, bit }e predmet ispitivanja od
strane mjerodavnih predstavnika druge Ugovorne stranke, u
zrakoplovu ili oko njega, radi provjere kako validnosti
dokumenata zrakoplova i posade, tako i samog evidentnog
stanja u kojem je zrakoplov i njegova oprema (u ovom ~lanku
se to naziva "inspekcijom na rampi"), pod uvjetom da ne
dovodi do nerazumnog ka{njenja.

4. Ako ovakve "inspekcije na rampi" ili serija istih dovedu
do:

a) ozbiljnih sumnji da zrakoplov ili rad zrakoplova nisu
sukladni minimalnim standardima uspostavljenim u to vrijeme
sukladno Konvenciji, ili

b) ozbiljnih sumnji da postoji nedostatak u~inkovitog
odr`avanja i primjena sigurnosnih standarda uspostavljenih
istovremeno sukladno Konvenciji,

Ugovorna stranka koja vr{i inspekciju }e, u svrsi ~lanka 33.
Konvencije, biti slobodna da zaklju~i da zahtjevi prema kojima
su izdati certifikati ili licence o zrakoplovu ili posadi
zrakoplova, nisu izdati i ponovo vra}eni kao validni, ili da
zahtjevi prema kojima zrakoplov obavlja promet, nisu
istovjetni niti su iznad minimalnih standarda uspostavljenih
sukladno Konvenciji.

5. U slu~aju da predstavnici jednog ili vi{e prijevoznika
odbiju pristup zrakoplovu u svrsi izvr{enja "inspekcije na
rampi" na zrakoplovu koji ti prijevoznici jedne Ugovorne
stranke koriste, sukladno paragrafu 3) ovog ~lanka, druga
Ugovorna stranka bit }e slobodna da zaklju~i da su razlog tomu
ozbiljne sumnje one vrste navedene u paragrafu 4) ovog ~lanka,
te da donese zaklju~ke sukladno sadr`aju tog paragrafa.

6. Svaka Ugovorna stranka zadr`ava pravo da suspendira ili
promijeni dozvolu za rad zrakoplovnom prijevozniku druge
Ugovorne stranke odmah nakon situacije gdje prva Ugovorna
stranka zaklju~uje, bilo kao rezultat "inspekcije na rampi",
serije istih, zabrane pristupa radi "inspekcije na rampi",
konzultacija ili sli~no, da je neposredna i `urna akcija klju~na
za sigurnost rada zrakoplova.
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7. Svaka aktivnost jedne Ugovorne stranke sukladno
paragrafima 2) ili 6) ovog ~lanka bit }e prekinuta onog trenutka
kad nestane osnova za njihovo poduzimanje.

8. Certifikati o zra~noj plovidbenosti, certifikati o
kompetenciji i licence koje jedna Ugovorna stranka izdaje ili
ponovo daje kao validne i jo{ na snazi, druga Ugovorna stranka
priznat }e kao va`e}e dokumente u svrsi obavljanja zra~nog
prometa prema ovom sporazumu, pod uvjetom da su ti
certifikati ili licence izdati i ponovo dati kao va`e}i sukladno
minimalnim standardima koji se odre|uju Konvencijom. Svaka
Ugovorna stranka, me|utim, zadr`ava pravo da odbije da
prizna validnost certifikata o kompetenciji, kao i licenci koje je
njenim dr`avljanima izdala druga Ugovorna stranka ili bilo
koja druga dr`ava, a u svrsi letova koji se obavljaju iznad
njenog teritorija.

9. Ako privilegije ili uvjeti licenci ili certifikata spomenutih
u paragrafu 8. ovog ~lanka, koje izdaju mjerodavna tijela jedne
Ugovorne stranke bilo kojoj osobi ili odabranom zrakoplovnom
prijevozniku(cima) ili u pogledu zrakoplova koji obavlja
dogovoreni promet na dogovorenim linijama, dozvoljavaju
razliku u odnosu na standarde usvojene Konvencijom, bilo da
takva razlika jeste ili nije registrirana kod Me|unarodnog
ustrojstva za civilno zrakoplovstvo, tijela druge Ugovorne
stranke mjerodavne za zra~ni promet mogu zatra`iti
konzultacije sukladno ~lanku 17. ovog sporazuma sa
mjerodavnim tijelima prve Ugovorne stranke sa ciljem provjere
da li je praksa o kojoj se govori prihvatljiva za njih.
Nemogu}nost postizanja zadovoljavaju}eg dogovora stvorit }e
temelje za primjenu ~lanka 4. ovog sporazuma.

^lanak 16.

Sigurnost u zrakoplovstvu

1. Sukladno svojim pravima i obvezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne stranke potvr|uju jedna
drugoj svoju obvezu da {tite sigurnost civilnog zrakoplovstva
od akata nezakonitog djelovanja, te da ovo ~ini integralni dio
ovog sporazuma. Bez ograni~enja uop}enosti njihovih prava i
obveza prema me|unarodnom zakonu, Ugovorne stranke }e
naro~ito djelovati sukladno odredbama Konvencije o napadima
i nekim drugim aktima po~injenim na zrakoplovima, koja je
potpisana u Tokiju 14. rujna 1963. godine, Konvencije o
zabrani nezakonitog zauzimanja zrakoplova, potpisanoj u Hagu
16. prosinca 1970. godine, Konvencije o zabrani nezakonitih
akata protiv sigurnosti u civilnom zrakoplovstvu, potpisanog u
Montrealu 23. rujna 1971. godine i njenim prate}im
Protokolom za suzbijanje nezakonitih akata nasilja u zra~nim
lukama koji slu`e me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu,
potpisanom u Montrealu 24. velja~e 1988. godine, kao i
sukladno bilo kojoj drugoj konvenciji koja se odnosi na
sigurnost u civilnom zrakoplovstvu, a koju }e potpisati obje
Ugovorne stranke.

2. Ugovorne stranke }e, na zahtjev, osigurati jedna drugoj
svu potrebitu pomo} u sprje~avanju akata nezakonitog
zauzimanja civilnog zrakoplova i drugih nezakonitih akata
protiv sigurnosti zrakoplova, njihove posade i putnika, zra~nih
luka i objekata za zra~nu navigaciju i svih drugih oblika
prijetnje sigurnosti i bezbjednosti u civilno zrakoplovstvu.

3. Ugovorne stranke }e, u svojim me|usobnim odnosima,
djelovati sukladno odredbama o sigurnosnim standardima u
zrakoplovstvu preporu~enoj praksi, koje je uspostavilo
Me|unarodno ustrojstvo za civilno zrakoplovstvo i odredilo ih
kao Anekse Konvenciji o me|unarodnom civilnom
zrakoplovstvu, do one mjere do koje su te odredbe primjenjive
u zemljama Ugovornim strankama; njima }e se tra`iti da
operatori na zrakoplovima svog registra ili operatori na
zrakoplovima koji imaju osnovno poslovno sjedi{te na
njihovom teritoriju ili stalni boravak na teritoriju, i operatori u
zra~nim lukama, djeluju sukladno ovakvim odredbama o
sigurnosti u zrakoplovstvu. U ovom paragrafu, referenca na

standarde sigurnosti u zrakoplovstvu uklju~uje svaku razliku
koju navede zainteresirana Ugovorna stranka.

4. Svaka Ugovorna stranka osigurat }e da se adekvatne
mjere u~inkovito primjenjuju na njenom teritoriju kako bi se
za{titio zrakoplov i izvr{ila inspekcija putnika, posade,
prenosivih artikala, prtljaga, tereta (uklju~uju}i ru~nu prtljagu)
i zrakoplovnih zaliha prije i u tijeku ukrcaja putnika i utovara
tereta, i ove mjere prilagodit }e se porastu opasnosti. Svaka
Ugovorna stranka se sla`e da }e se od odabranih zrakoplovnih
prijevoznika mo`da tra`iti da po{tuju odredbe o sigurnosti u
civilnom zrakoplovstvu koje su navedene u paragrafu 3) gore, i
tra`it }e ih druga Ugovorna stranka u svezi sa ulaskom na njen
teritorij, napu{tanje istog ili boravak na teritoriju te druge
Ugovorne stranke. Svaka Ugovorna stranka }e tako|er uzeti u
obzir svaki zahtjev koji dolazi od druge Ugovorne stranke a
odnosi se na specijalne mjere sigurnosti, kako bi se tretirala
odre|ena opasnost.

5. Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu
nelegalnog oduzimanja civilnog zrakoplova, ili neki drugi
kriminalni akt protiv sigurnosti zrakoplova, njenih putnika i
posade, zra~nih luka ili objekata za zra~nu navigaciju,
Ugovorne stranke pomagat }e jedna drugoj olak{avaju}i
komunikaciju i sprovode}i druge odgovaraju}e mjere, u nakani
brzog i sigurnog prekida ovakvog incidenta ili prijetnje uz
minimalan rizik po `ivot.

6. Kada Ugovorna stranka ima razumne osnove da smatra
da je druga Ugovorna stranka odstupila od odredbi ovog
~lanka, prva Ugovorna stranka mo`e zatra`iti `urne
konzultacije sa drugom Ugovornom strankom. Ove
konzultacije imat }e za cilj postizanje dogovora o
odgovaraju}im mjerama za eliminiranje najneposrednijih
razloga za zabrinutost, te usvajanje aktivnosti potrebitih za
postizanje odgovaraju}ih sigurnosnih uvjeta, unutar
sigurnosnih standarda ICAO-a.

7. Svaka Ugovorna stranka poduzet }e sve potrebite mjere,
ukoliko je to izvodljivo, da osigura da se zrakoplov koji je
nelegalno oduzet ili je predmet neke druge nelegale radnje, koji
je sletio na teritorij dr`ave, zadr`i na tlu, osim ako je njen
polazak neophodan kako bi se za{titio ljudski `ivot. Kad god je
to mogu}e, ovakve mjere poduzimat }e se na bazi uzajamnih
konzultacija.

^lanak 17.

Konzultacije i modifikacije

1. Razmjena mi{ljenja odr`at }e se izme|u mjerodavnih
tijela Ugovornih stranki kako bi se postigla bli`a suradnja i
dogovor o svim pitanjima koja se odnose na primjenu ovog
sporazuma.

2. Svaka Ugovorna stranka mo`e, u bilo kojem trenutku,
tra`iti konzultacije sa drugom Ugovornom strankom, u svrsi
mijenjanja ovog sporazuma ili Rasporeda letova. Ovakve
konzultacije zapo~et }e u roku od {ezdeset (60) dana od dana
primitka pismenog zahtjeva. Bilo koja modifikacija
dogovorena na ovakav na~in, putem konzultacija, bit }e
odobrena od strane svake Ugovorne stranke sukladno njenim
konstitutivnim procedurama, i stupit }e na snagu na dan
razmjene posljednje diplomatske note kojom Ugovorne stranke
obavje{tavaju jedna drugu o odobrenju, mada mo`e biti
dogovoreno da se dogovorena izmjena privremeno primjenjuje
od dana usagla{avanja

3. Ako se izmjena odnosi isklju~ivo na Raspored letova,
odr`at }e se konzultacije izme|u mjerodavnih tijela obje
Ugovorne stranke. Kada se ova tijela usaglase u svezi sa novim
ili revidiranim Rasporedom, dogovorene izmjene stupit }e na
snagu ~im budu potvr|ene u razmijenjenim diplomatskim
notama.



^lanak 18.
Razrje{enje sporova

1) Ako izme|u Ugovornih stranki do|e do bilo kakvog
spora rezultiranog prijevodom ili primjenom ovog sporazuma,
Ugovorne stranke }e na prvom mjestu u~initi sve napore da
sporove rije{e pregovaranjem.

2) Ako Ugovorne stranke, u roku od {ezdeset (60) dana, ne
uspiju posti}i razrje{enje pregovaranjem, mogu se dogovoriti
da se obrate za odluku odre|enoj osobi ili tijelu, ili na zahtjev
jedne od Ugovornih stranki, arbitra`nom tribunalu. Arbitra`ni
tribunal bit }e sastavljen na sljede}i na~in:

a) Svaka od Ugovornih stranki imenovat }e arbitra; ako bilo
koja od Ugovornih stranki ne uspije da imenuje arbitra u u roku
od {ezdeset (60) dana, druga Ugovorna stranka mo`e zatra`iti
od predsjednika Vije}a Me|unarodnog ustrojstva za civilno
zrakoplovstvo da imenuje arbitra.

b) Tre}i arbitar, koji }e biti dr`avljanin tre}e dr`ave i imati
funkciju predsjednika arbitra`nog tijela, bit }e imenovan:

1) sporazumom izme|u Ugovornih stranki, ili
2) ako se u roku od {ezdeset (60) dana Ugovorne stranke ne

uspiju dogovoriti, bit }e imenovan odlukom predsjednika
Vije}a Me|unarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo, na
zahtjev bilo koje od Ugovornih stranki.

3) Arbitra`ni tribunal donosit }e odluke ve}inom glasova.
Ove odluke bit }e obvezuju}e za obje Ugovorne stranke. Svaka
Ugovorna stranka snosit }e tro{kove svog arbitra, kao i naknade
za njegovo/njeno anga`iranje u arbitra`nim postupcima;
tro{kove predsjedatelja i sve druge tro{kove }e podjednako
snositi Ugovorne stranke. U svim drugim situacijama,
arbitra`ni tribunal odredit }e svoju vlastitu proceduru.

^lanak 19.
Poni{tenje

Svaka Ugovorna stranka mo`e, putem diplomatskih kanala
i u bilo koje vrijeme, dati pismenu obavijest drugoj Ugovornoj
stranci o svojoj odluci da poni{tava ovaj sporazum. Kopija
ovakve obavijesti bit }e istovremeno dostavljena generalnom
tajniku Me|unarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo.

U slu~aju davanja ovakve obavijesti, Sporazum }e biti
poni{ten dvanaest (12) mjeseci nakon {to druga Ugovorna
stranka primi obavijest, osim ako se Ugovorne stranke
dogovore da povuku ovu obavijest o poni{tavanju Sporazuma
prije isteka ovog roka. U odsustvu povratne informacije od
druge Ugovorne stranke o primljenoj obavijesti, smatrat }e se
da je obavijest stigla ~etrnaest (14) dana nakon {to je generalni
tajnik Me|unarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo
zaprimio kopiju iste obavijesti.

^lanak 20.
Uskla|enost sa multilateralnim konvencijama

U slu~aju da op}a multilateralna konvencija o zra~nom
prometu, koju su prihvatile obje Ugovorne stranke, stupi na
snagu, odredbe konvencije imat }e prevagu. Svaka diskusija
koja }e se voditi sa ciljem odre|ivanja do koje mjere }e ovaj
sporazum biti poni{ten, ukinut, izmijenjen ili zamijenjen
odredbama multilateralne konvencije, odr`at }e se sukladno
paragrafu (2) ~lanka 17. ovog sporazuma.

^lanak 21.
Registracija

Ovaj sporazum bit }e registriran kod Me|unarodnog
ustrojstva za civilno zrakoplovstvo.

^lanak 22.
Naslovi

Naslovi koji su u ovom sporazumu umetnuti na po~etku
svakog ~lanka, imaju kao svrhu referentnost i prakti~nost, i ni
na koji na~in ne definiraju, ograni~avaju ili opisuju obujam ili
svrsi ovog sporazuma.

^lanak 23.
Stupanje na snagu

Ovaj sporazum stupit }e na snagu nakon {to u obje
Ugovorne stranke budu ispunjeni svi uvjeti predvi|eni
njihovim internim zakonima, o ~emu }e Ugovorne stranke
obavijestiti jedna drugu razmjenom diplomatskih nota.

Sporazum }e stupiti na snagu prvog dana sljede}eg mjeseca
od dana primitka posljednje obavijesti.

U prisustvu dole potpisanih, koji su propisno ovla{teni od
strane svojih Vlada, da potpi{u ovaj sporazum.

Potpisano u dva primjerka u Kuvajtu dana 20. lipnja 2010.
godine u dva originala, na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine: bosanskom, srpskom i hrvatskom, te na arapskom
i engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi podjednako
autenti~ni.

U slu~aju spora u pogledu interpretiranja ovog sporazuma
ili njegovog Aneksa, prevladat }e verzija na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Jasin Rava{ade, s. r.
Za Vladu Dr`ave Kuvajt
Faih Al Farah, s. r.

DODATAK

RASPORED LETOVA

Poglavlje 1
Linija(e) na kojima }e prometovati odabrani prijevoznik(ci)

Dr`ave Kuvajt, uz puna prometna prava u oba smjera:
To~ka(e) u Dr`avi Kuvajt - me|uto~ka(e) u Bosni i

Hercegovini - to~ka(e) izvan
Poglavlje 2
Linije na kojima }e prometovatii odabrani prijevoznik(ci)

Bosne i Hercegovine, uz puna prometna prava u oba smjera:
To~ka(e) u Bosni i Hercegovini - me|uto~ka(e) u Dr`avi

Kuvajt - to~ka(e) izvan
Napomena:
i me|uto~ke i to~ke, mogu se, po izboru odre|enih

prijevoznika, izostaviti na bilo kojem ili na svim letovima.
ii Odre|eni prijevoznik/prijevoznici, na nekom ili na svim

letovima mo`e ostvariti pravo "pete slobode" na svim
me|uto~kama i/ili to~kama izvana.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-41/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1034/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KUVAJT

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o vazdu{nom saobra}aju izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Kuvajt,
potpisan u Kuvajtu, 20. juna 2010. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KUVAJT

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave
Kuvajt, nadaqe u tekstu "Ugovorne strane",

U `eqi da unaprijede razvoj vazdu{nog saobra}aja izme|u
Bosne i Hercegovine i Dr`ave Kuvajt, i da promovi{u
me|unarodnu saradwu u ovoj oblasti, u najve}oj mogu}oj mjeri,

U `eqi da se principi i odredbe Konvencije o
me|unarodnoj civilnoj avijaciji i me|unarodnog Sporazuma o
vazdu{nom saobra}aju, koji su otvoreni za potpisivawe u
^ikagu, 07. decembra 1944. godine, primijene na ove usluge,

Dogovorile su se kako slijedi:

^lan 1.

Definicije

U svrhu ovog sporazuma, ako tekst ne nala`e druga~ije:

a) Pojam Konvencija ozna~ava Konvenciju o

me|unarodnom civilnom vazduhoplovstvu, otvorenu za

potpisivawe u ^ikagu 7. decembra 1944. i ukqu~uje svaki
aneks, usvojen prema ~lanu 90. te Konvencije i svaki amandman
Aneksa konvencije prema ~lanu 90. i 94, u onoj mjeri u kojoj su
ovi aneksi i amandmani usvojeni u obje Ugovorne strane;

b) Pojam Sporazum ozna~ava ovaj sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum i sve izmjene ovog sporazuma ili
wegovog Aneksa;

c) Pojam organi nadle`ni za vazdu{ni saobra}aj
ozna~ava, u slu~aju Bosne i Hercegovine, Savjet ministara -
Ministarstvo komunikacija i transporta - Direkcija za
civilnu avijaciju Bosne i Hercegovine, a u slu~aju Dr`ave
Kuvajt, Direkcija za civilnu avijaciju, ili u oba slu~aja, bilo
koje lice ili organ ovla{}eno da vr{i navedene funkcije
koje trenutno vr{e navedeni organi;

d) Pojam odre|eni avio-prevoznik, ozna~ava
avio-kompaniju koju je jedna Ugovorna strana odredila, i o
tome pismeno obavijestila drugu Ugovornu stranu u skladu sa
~lanom 3. ovog sporazuma, kao prevoznika koji }e vr{iti
dogovoreni vazdu{ni saobra}aj na linijama navedenim u
skladu sa ~lanom 2. ovog sporazuma;

e) Pojam teritorija, vazdu{ni saobra}aj, me|unarodni
vazdu{ni saobra}aj i zaustavqawe u nekomercijalne svrhe i
avio-prevoznik, ima}e, u svrhu ovog sporazuma, zna~ewa koja

su odre|ena u ~lanu 2. i 96. Konvencije;

f) Pojam kapacitet ozna~ava:

(i) u odnosu na vazduhopolov, korisnu nosivost
vazduhoplova dostupnu na liniji ili dijelu linije;

(ii) u odnosu na ugovoreni saobra}aj, kapacitet
vazduhoplova koji vr{i saobra}aj, pomno`en sa

frekvencijom letova vazduhoplova u odre|enom periodu, na
liniji ili dijelu linije;

g) Pojam tarifa ozna~ava cijenu koja se pla}a za prevoz
putnika, prtqaga i tereta, i uslove prema kojima se te cijene

primjewuju, ukqu~uju}i i cijene i uslove za agencijske i

druge pomo}ne usluge, ali iskqu~uju}i naplatu i uslove

prevoza po{te;

h) Pojam raspored ozna~ava raspored linija navedenih u
Aneksu ovog sporazuma, ili izmijewenih u skladu sa
odredbama paragrafa (3) ~lana 17. ovog sporazuma. Raspored
~ini integralni dio ovog sporazuma i sve reference na
Sporazum }e ukqu~iti referencu na raspored, osim kada je to
navedeno u samom Sporazumu;

i) Pojam naknade korisnika podrazumijeva naknadu koja

se napla}uje od avio-prevoznika, a u svrhu obezbje|ewa
imovine aerodroma, objekata za vazdu{nu navigaciju i
bezbjednost u avijaciji, ili sli~nih usluga i objekata.

^lan 2.

Dodjela prava i privilegija

1) Svaka Ugovorna strana daje drugoj Ugovornoj strani
prava ta~no navedena u Sporazumu, u svrhu da omogu}i
uspostavqawe rasporeda me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja
na linijama navedenim u odgovaraju}em poglavqu Rasporeda
(nadaqe u tekstu dogovoreni saobra}aj i odre|ene linije).

2) Prema odredbama ovog sporazuma, imenovani
avio-prevoznici svake Ugovorne strane, }e u`ivati sqede}a
prava prilikom obavqawa dogovorenog saobra}aja na
odre|enoj liniji:

a) nadlijetati teritoriju druge Ugovorne strane bez
slijetawa;

b) zaustavqati se na navedenoj teritoriji u
nekomercijalne svrhe (koje nisu saobra}ajne prirode, prim.
prev.);

c) zaustavqati se na navedenoj teritoriji na jednoj ili
vi{e ta~aka ta~no odre|enim u rasporedu linija, u svrhu
ulaska ili izlaska putnika, ili utovara i istovara tereta i
po{te, u me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju.

3) Odredbe iz paragrafa 1. ovog ~lana ne}e prenositi
pravo na odre|enog avio-prevoznika bilo koje Ugovorne
strane, da primi u vazduhoplov na teritoriji druge Ugovorne
strane, putnike, teret i po{tu, koji se prevoze za naknadu u
pravcu neke druge ta~ke na teritoriji druge Ugovorne strane.

^lan 3.

Odabir i dozvole za rad

1) Svaka Ugovorna strana }e imati pravo da odabere i
tome pismeno obavijesti drugu Ugovornu stranu, jednog ili
vi{e avio-prevoznika u svrhu izvr{avawa dogovorenog
saobra}aja na ta~no odre|enim linijama.

2) Dogovoreni saobra}aj na odre|enim linijama mo`e
po~eti u bilo koje vrijeme, pod uslovom da je:

a) Ugovorna strana, kojoj se dodjequju prava navedena u
~lanu 2 ovog sporazuma, odabrala prevoznika ili prevoznike i
pismeno to objavila, i

b) Ugovorna strana koja daje ova prava je ovlastila
prevoznika(e) za po~etak obavqawa vazdu{nog saobra}aja.

3) Ugovorna strana koja daje ova prava }e, u skladu sa
odredbama paragrafa (3) i (4) ovog ^lana, bez odlagawa dati
odgovaraju}u dozvolu za obavqawe dogovorenog saobra}aja,
pod uslovom da je tarifa za dogovoreni saobra}aj odre|ena u
skladu sa odredbama ~lana 14. ovog sporazuma.



4) Od avio-prevoznika bilo koje Ugovorne strane se mo`e
tra`iti da doka`e drugoj Ugovornoj strani da je
kvalifikovana da ispuni uslove predvi|ene zakonima i
propisima koje normalno i razumno primjewuje ova Ugovorna
strana, pri realizaciji me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja u
skladu sa odredbama Konvencije.

5) Svaka Ugovorna strana mo`e odbiti da izda dozvole za
rad iz paragrafa (2) ovog ~lana, ili da nametne uslove ~ije se
ispuwewe mo`e smatrati neophodnim da bi odabrani
avio-prevoznik mogao u`ivati prava navedena u paragrafu (2)
~lana 2. ovog sporazuma, uvijek kada je Ugovorna strana
nezadovoqna time:

a) {to su ve}insko vlasni{tvo i efikasna kontrola
avio-prevoznika dodijeqeni Ugovornoj strani koja bira
avio-prevoznika ili wenim dr`avqanima; i

b) time {to avio-prevoznik posjeduje trenutno va`e}u
dozvolu avio-operatora koju izdaju nadle`ni organi druge
Ugovorne strane.

^lan 4.
Poni{tewe ili suspenzija dozvola za rad

1) Organi svake Ugovorne strane nadle`ni za vazdu{ni
saobra}aj mogu poni{titi dozvolu za rad ili suspendovati
u`ivawe prava navedenih u ~lanu 2. ovog sporazuma
avio-prevozniku kojeg je odabrala druga Ugovorna strana, ili
nametnuti uslove ~ije se ispuwewe mo`e smatrati
neophodnim da bi odabrani avio-prevoznik mogao u`ivati
prava:

a) uvijek kada je Ugovorna strana nezadovoqna time:

i. {to su ve}insko vlasni{tvo i efikasna kontrola
avio-prevoznika dodijeqeni Ugovornoj strani koja bira
avio-prevoznika ili wenim dr`avqanima; i

ii. time {to avio-prevoznik posjeduje trenutno va`e}u
dozvolu avio-operatora koju izdaju nadle`ni organi druge
Ugovorne strane.

b) u slu~aju nemogu}nosti tog avio-prevoznika da se
pridr`ava zakona i propisa Ugovorne strane koja daje ova
prava; ili

c) ako avio-prevoznik na neki drugi na~in ne obavqa
dogovoreni saobra}aj u skladu sa uslovima propisanim ovim
sporazumom; ili

d) u slu~aju nemogu}nosti druge Ugovorne strane da se
pridr`ava ili primjewuje standarde bezbjednosti i
sigurnosti, u skladu sa ~lanom 15. i 16. ovog sporazuma.

2) Osim ako je neophodno neposredno poni{tewe,
suspenzija ili nametawe uslova navedenih u paragrafu (1)
ovog ~lana da bi se izbjegla daqa kr{ewa zakona i propisa,
takvo pravo }e se iskoristiti samo nakon konsultacija sa
nadle`nim organima druge Ugovorne strane.

^lan 5.
Naknade za kori{}ewe aerodroma i aerodromskih objekata

Svaka od Ugovornih strana mo`e nametnuti i/ili
dozvoliti da se nametnu pravedne i razumne naknade za
kori{}ewe aerodroma i ostalih objekata pod wihovom
kontrolom.

Naknade nametnute na teritoriji bilo koje od Ugovornih
strana za kori{}ewe aerodroma i drugih vazduhoplovnih
objekata vazduhoplovu odabranog avio-prevoznika druge
Ugovorne strane, ne}e biti vi{e od naknada nametnutih
vazduhoplovu vlastitog avio-prevoznika anga`ovanog u
sli~nom, me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju.

^lan 6.
Izuzimawe od pla}awa carine i drugih obaveza

1) Avioni koje koriste avio-prevoznici koje je odredila
svaka od Ugovornih strana, kao i wihova redovna oprema,
rezervni dijelovi, zalihe goriva i maziva, avionske zalihe

(ukqu~uju}i hranu, pi}a i duvan) u ovakvom avionu, bi}e
izuzeti od pla}awa svih carinskih obaveza, naknada za
inspekciju i drugih poreza ili taksi u trenutku dolaska na
teritoriju druge Ugovorne strane, pod uslovom da takva
oprema i zalihe ostaju u avionu do trenutka wegovog
polijetawa i ponovnog izvoza istih.

2) Zalihe goriva, maziva, rezervni dijelovi, redovna
oprema i ostale zalihe uvezene na teritoriju svake Ugovorne
strane, ili u ime odabranih avioprevoznika druge Ugovorne
strane, ili uneseni u vazduhoplov koji koristi odabrani
prevoznik ~ija je svrha kori{}ewe iskqu~ivo u obavqawu
me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja, bi}e izuzeti od pla}awa
svih dr`avnih poreza i naplata ukqu~uju}i carinu i naknade
za inspekciju koja se name}e na teritoriji prve Ugovorne
strane, ~ak i kada se ove zalihe koriste na dijelu putovawa
koje se vr{i preko teritorije Ugovorne strane na kojoj su
ukrcani u vazduhoplov. Mo`e se zahtijevati da se gore
navedeni materijali dr`e pod carinskim nadzorom ili
kontrolom.

3) Redovna avionska oprema, rezervni dijelovi, avionske
zalihe i zalihe goriva i maziva, koje ostaju u vazduhoplovu
bilo koje Ugovorne strane, mogu biti istovareni na
teritoriji druge Ugovorne strane samo uz dozvolu carinskih
vlasti te Ugovorne strane. U takvom slu~aju, mogu biti
stavqeni pod nadzor navedenih vlasti do trenutka kada }e
opet biti izvezene, ili druga~ije razmje{tene u skladu sa
carinskim propisima te Ugovorne strane.

4) Pokretna imovina odabranih avio-prevoznika jedne
Ugovorne strane, kao {to je kancelarijska oprema,
kancelarijski materijal, putni dokumenti, ukqu~uju}i
avionske karte, tovarne listove, kao i materijal za
publikovawe i reklamni materijal, uvezen na teritoriji
druge Ugovorne strane, bi}e izuzeti od pla}awa svih
carinskih poreza i obaveza, naknada za inspekciju i drugih
poreza ili taksi.

^lan 7.

Finansijske odredbe

1. Svaka Ugovorna strana }e dati imenovanom
avio-prevozniku (prevoznicima) druge Ugovorne strane,
pravo da slobodno prebace, prema zvani~nom kursu, vi{ak
prihoda koji su preostali poslije rashoda, a ostvareni su na
wenoj teritoriji u vezi sa prevozom putnika, prtqaga, po{te
i tereta. Tamo gdje postoji specijalni sporazum o pla}awu
izme|u ugovornih strana, isti }e se primjewivati.

2. Odabrani avio-prevoznik(ci) svake Ugovorne strane }e
biti izuzet od pla}awa poreza na prihod ili drugih sli~nih
poreza na teritoriji druge Ugovorne strane u pogledu zarade
ili profita ostvarenog pri obavqawu dogovorenog
saobra}aja.

3. Svaka Ugovorna strana }e preduzeti sve neophodne
korake kako bi, u skladu sa svojim zakonima, omogu}ila
stupawe na snagu odredbi ovog ~lana.

^lan 8.

Tehni~ka i komercijalna predstavni{tva

1) Imenovani avio-prevoznik(ci) jedne Ugovorne strane
}e imati pravo da zadr`e svoja predstavni{tva na teritoriji
druge Ugovorne strane.

2) Imenovani avio-prevoznik(ci) jedne Ugovorne strane
mo`e, u skladu sa zakonima i propisima druge Ugovorne
strane koji se odnose na ulazak, boravak i zaposlewe, dovesti
i zadr`ati na teritoriji druge Ugovorne strane, upravno,
tehni~ko, operativno i drugo specijalisti~ko osobqe
potrebno za pru`awe usluga u vazdu{nom saobra}aju.

3) U slu~aju imenovawa generalnog agenta ili generalnog
agenta prodaje, isti }e biti imenovan u skladu sa relevantnim
zakonima i propisima koji su na snazi u svakoj od Ugovornih
strana.
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4) U skladu sa dr`avnim zakonima i propisima koji se
primjewuju u svakoj od Ugovornih strana, svaki odabrani
avio-prevoznik }e imati pravo da se, u prodaji
avio-saobra}aja na teritoriji druge Ugovorne strane,
direktno ili preko svojih agenata, ukqu~i u prodaju usluga
avio-saobra}aja na teritoriji druge Ugovorne strane, i svako
lice }e imati pravo da kupi usluge ovog transporta.

^lan 9.
Iznajmqivawe vazduhoplova

1) Kada odabrani avio-prevoznik predlo`i da u obavqawu
dogovorenog saobra}aja koristi vazduhoplov koji ne posjeduje,
to se mo`e dozvoliti pod sqede}im uslovima:

a) da takvi aran`mani ne}e mawem avio-prevozniku druge
zemqe dati pristup onim saobra}ajnim pravima koja mu ina~e
nisu dostupna;

b) da finansijska korist koju }e ostvariti mawi
avio-prevoznik ne}e biti povezana sa direktnim
finansijskim uspjehom operacija zainteresovanog odabranog
prevoznika;

c) da dogovorene linije na kojima lete odabrani
prevoznici koji koriste iznajmqene vazduhoplove ne}e biti
povezane tako da ih obuhvati isti vazduhoplov maweg
prevoznika na wegovoj liniji ili linijama.

2) Odabrani avio-prevoznik nije ni na koji drugi na~in
onemogu}en da obavqa vazdu{ni saobra}aj koriste}i
iznajmqeni vazduhoplov, pod uslovom da aran`mani o
iznajmqivawu u koje se ulazi zadovoqavaju uslove navedene u
paragrafu 1. ovog ~lana.

3) Odabrani avio-prevoznik }e, {ezdeset (60) dana
unaprijed, dostaviti pismeno obavje{tewe nadle`nim
vazduhoplovnim organima druge Ugovorne strane o svakom
iznajmqivawu vazduhoplova, navode}i uslove ovakvog
aran`mana i bi}e u obavezi da dobije prethodno odobrewe
navedenih organa prije kori{}ewa iznajmqenog
vazduhoplova.

4) U slu~aju da je iznajmqivawe vazduhoplova neophodno iz
bezbjedonosnih razloga i ako period iznajmqivawa ne prelazi
devedeset (90) dana, proces davawa odobrewa ne}e biti
zaustavqen zbog toga {to je obavje{tewe dato za mawe od
{ezdeset (60) dana, ako je prethodno obavje{tewe dato u
razumnom periodu.

5) Bez obzira na sve navedeno u prethodnim paragrafima,
ako mawi vazduhoplov:

a) nije prevoznik niti ga prevoznik kontroli{e; i

b) nije podru`nica neke avio-kompanije, niti je
pripadaju}a avio-kompanija prevoznika tre}e strane, bi}e
dovoqno obi~no obavje{tewe nadle`nim organima druge
Ugovorne strane

^lan 10.
Propisi koji se odnose na ulazak i kliring

1. Zakoni, propisi i pravila koja su na snazi u jednoj
Ugovornoj strani, a odnose se na ulazak ili izlazak putnika,
posade, tereta i po{te sa wene teritorije (kao {to je propis
koji se odnosi na ulazak, kliring, imigraciju, paso{e, carinu
i karantin), primjewiva}e se na putnike, posadu, teret i
po{tu koji su u vazduhoplovu odabranog prevoznika druge
ugovorne strane dok boravi na teritoriji prve Ugovorne
strane.

2. Zakoni i propisi Ugovorne strane koji se odnose na
prijem, boravak ili napu{tawe wene teritorije od strane
vazduhoplova anga`ovane u me|unarodnoj vazdu{noj plovidbi,
ili se odnose na rad i plovidbu takvog vazduhoplova dok je na
wenoj teritoriji, primjewiva}e se na vazduhoplove obje
Ugovorne strane bez obzira na dr`avqanstvo, i takav
vazduhoplov }e ih se pridr`avati prilikom ulaska na
teritoriju te Ugovorne strane, napu{tawa iste ili boravka
na navedenoj teritoriji.

3. Putnici, prtqag, teret i po{ta u tranzitu preko
teritorije bilo koje Ugovorne strane, bi}e predmet samo
pojednostavqene carinske i imigracione kontrole. Prtqag,
teret i po{ta }e biti izuzeti od pla}awa carine, naknade za
inspekciju i drugih dr`avnih poreza i taksi, ako su u
direktnom tranzitu.

^lan 11.
Odredbe o kapacitetu

1. Postoja}e pravedna i jednaka mogu}nost za odabrane
avio-prevoznike Ugovornih strana da obavqaju vazdu{ni
saobra}aj na odre|enim linijama, u skladu sa ~lanom 2. ovog
sporazuma, izme|u wihovih pojedina~nih teritorija.

2. U obavqawu vazdu{nog saobra}aja na linijama
odre|enim u skladu sa ~lanom 2. ovog sporazuma, odabrani
avio-prevoznik(ci) svake Ugovorne strane }e uzeti u obzir
interese avio-prevoznika druge Ugovorne strane kako ne bi
negativno uticao na usluge koje drugi prevoznik nudi, u
cjelini ili na dijelu pojedinih linija.

3. Vazdu{ni saobra}aj, koji }e obavqati imenovani
avio-prevoznici, }e zadr`ati svoj primarni ciq a to je
obezbijediti, dr`e}i se faktora razumnog tereta, kapacitet
adekvatan za prevoz trenutnih, i razumnih, ve} prihva}enih,
zahtjeva za prevoz putnika, tereta i po{te koji dolaze sa
teritorije ili se upu}uju na teritoriju Ugovorne strane koja
je odabrala avio-prevoznika(e). Pravo odabranih
avio-prevoznika bilo koje Ugovorne strane da utovaraju ili
istovaraju na ta~kama na teritoriji druge Ugovorne strane, u
me|unarodnom saobra}aju koji se upu}uje u tre}e zemqe ili
dolazi iz wih, bi}e u skladu sa principima da }e takav
saobra}aj biti dopunskog karaktera i da }e wegov kapacitet
biti u vezi sa:

a) zahtjevima za saobra}ajem izme|u teritorije Ugovorne
strane koja je odabrala avio-prevoznika(e) i ta~aka na ta~no
odre|enim linijama,

b) zahtjevima za prevozom u oblasti kroz koju prolazi
dogovorena linija, nakon {to se uzme u obzir vazdu{ni
saobra}aj koji obavqaju prevoznici dr`ava koje se nalaze u toj
oblasti, i

c) zahtjevima za direktnim letovima avio-prevoznika.

4. Kapacitet dogovorenih linija }e, zajedno sa
frekvencijom letova i tipom vazduhoplova koje }e koristiti
imenovani avio-prevoznik(ci), bi}e dogovoren izme|u
nadle`nih organa Ugovornih strana.

^lan 12.
Odobrewe rasporeda letova

1) Odabrani avio-prevoznici }e podnijeti na uvid
organima nadle`nim za vazdu{ni saobra}aj druge Ugovorne
strane, najkasnije trideset (30) dana prije uvo|ewa
dogovorenog saobra}aja na odre|enim linijama, u skladu sa
~lanom 2. ovog sporazuma, vrstu usluge, tip vazduhoplova koji
}e se koristiti i raspored letova. Ovo }e se tako|e
primijeniti na kasnije promjene, kao i prije po~etka svake
qetne i zimske sezone.

2) Organi nadle`ni za vazdu{ni saobra}aj koji prime
ovakve rasporede letova }e ih, po uobi~ajenoj praksi,
odobriti ili predlo`iti izmjene istih. U svakom slu~aju,
odabrani prevoznici ne}e po~eti sa obavqawem saobra}aja
prije nego {to wihovi rasporedi letova budu odobreni od
strane zainteresovanih nadle`nih organa. Ova odredba }e se
primjewivati na kasnije promjene.

^lan 13.
Dostava informacija i statisti~kih podataka

Organi jedne od Ugovornih strana nadle`ni za vazdu{ni
saobra}aj }e dostaviti nadle`nim organima druge Ugovorne
strane, na wihov zahtjev, periodi~ne i druge statisti~ke
podatke koji se mogu razumno tra`iti u svrhu revizije
kapaciteta odabranih avio-prevoznika prve Ugovorne strane



na linijama dogovorenim u skladu sa ~lanom 2. ovog sporazuma.
Ovi podaci }e sadr`avati sve informacije potrebne za
odre|ivawe obima obavqenog saobra}aja.

^lan 14.
Odre|ivawe tarifa

1) Tarife koje }e se napla}ivati za dogovorene usluge,
bi}e odre|ene na razumnom nivou, uz po{tovawe svih
relevantnih faktora, ukqu~uju}i tro{kove rada, razuman
profit, karakteristike usluge na varijabilnim linijama (kao
{to su standardi brzine i smje{taja) i tarife drugih
avio-prevoznika napla}ivane za bilo koji dio dogovorene
linije. Ove tarife }e biti fiksne u skladu sa sqede}im
odredbama ovog ~lana.

2) Tarife koje se spomiwu u paragrafu 1) ovog ~lana }e,
ako je mogu}e, biti dogovorene na osnovu svake od ta~no
dogovorenih linija izme|u odabranih avio-prevoznika i u
dogovoru, kad je potrebno, sa drugim avio-prevoznicima koji
obavqaju saobra}aj na cijeloj toj liniji ili jednom wenom
dijelu, i takav dogovor }e, kad god je to mogu}e, biti postignut
putem propisanih procedura Me|unarodne asocijacije za
vazdu{ni saobra}aj (IATA), koje se odnose na odre|ivawe
tarifa. Ovako dogovorene tarife }e podlijegati proceduri
dobijawa odobrewa od strane nadle`nih organa Ugovornih
strana, najmawe 90 dana prije predlo`enog datuma uvo|ewa
ovih tarifa. U posebnim slu~ajevima, ovaj period se mo`e
skratiti na osnovu dogovora izme|u zainteresovanih
nadle`nih organa.

3) Ako odabrani avio-prevoznici ne mogu da se dogovore u
pogledu bilo koje od ovih tarifa, ili ako iz nekog razloga
tarifa ne mo`e biti dogovorena u skladu sa odredbama
paragrafa (2) ovog ~lana, nadle`ni vazduhoplovni organi
Ugovornih strana }e poku{ati da odrede tarifu sporazumno.

4) Ako vazduhoplovni organi ne uspiju da postignu
sporazum o bilo kojoj od tarifa koje im se dostave u skladu sa
paragrafom 2) ovog ~lana, ili ne uspiju da postignu sporazum
u vezi odre|ivawa bilo koje od tarifa navedenih u paragrafu
3) ovog ~lana, spor }e se rije{iti u skladu sa odredbama ~lana
18. ovog sporazuma.

5) Dok se odrede tarife u skladu sa odredbama ovog ~lana,
tarife koje su ve} na snazi osta}e na snazi sve do
uspostavqawa nove tarife. U svakom slu~aju, validnost
tarife ne}e biti produ`ena sama po sebi ovim paragrafom za
vi{e od dvanaest (12) mjeseci nakon datuma kada je ina~e
trebalo da prestane da va`i.

^lan 15.
Bezbjednost u avijaciji

1. Svaka Ugovorna strana mo`e zatra`iti konsultacije u
bilo koje vrijeme ako se iste ti~u standarda bezbjednosti u
bilo kojoj oblasti koja je u vezi sa posadom, vazduhoplovom
ili wihovim radom, a sprovodi ih druga Ugovorna strana.
Ovakve konsultacije }e se odr`ati u roku od trideset (30)
dana od dana podno{ewa zahtjeva.

2. Ako, nakon ovih konsultacija, jedna Ugovorna strana
otkrije da druga Ugovorna strana, u bilo kojoj oblasti, ne
odr`ava i ne sprovodi efikasno bezbjedonosne standarde,
koji su u najmawu ruku jednaki minimalnim standardima
uspostavqenim u isto vrijeme u skladu sa Konvencijom, prva
Ugovorna strana }e obavijestiti drugu Ugovornu stranu o
ovim otkri}ima i koracima koji se smatraju neophodnim kako
bi se postigao minimum standarda, i druga Ugovorna strana }e
preduzeti odgovaraju}e korektivne mjere. Neuspjeh druge
Ugovorne strane da preduzme odgovaraju}e mjere u roku od
petnaest (15) dana ili du`e ako je tako dogovoreno, smatra}e
se osnovom za primjenu ~lana 4. ovog sporazuma.

3. Osim obaveza spomenutih u ~lanu 33. Konvencije,
dogovoreno je da svaki vazduhoplov koji koristi jedan
prevoznik ili prevoznici jedne Ugovorne strane na putu ka
teritoriji ili van teritorije druge Ugovorne strane mo`e,

dok je na teritoriji druge Ugovorne strane, biti predmet
ispitivawa od strane ovla{}enih predstavnika druge
Ugovorne strane, u vazduhoplovu ili oko wega, radi provjere
kako validnosti dokumenata vazduhoplova i posade, tako i
samog evidentnog stawa u kojem je vazduhoplov i wegova
oprema (u ovom ~lanu se to naziva "inspekcijom na rampi"),
pod uslovom da ne dovodi do nerazumnog ka{wewa.

4. Ako ovakve "inspekcije na rampi" ili serija istih
dovedu do:

a) ozbiqnih sumwi da vazduhoplov ili rad vazduhoplova
nisu u skladu sa minimalnim standardima uspostavqenim u to
vrijeme u skladu sa Konvencijom, ili

b) ozbiqnih sumwi da postoji nedostatak efikasnog
odr`avawa i primjena bezbjedonosnih standarda
uspostavqenih istovremeno u skladu sa Konvencijom,

Ugovorna strana koja vr{i inspekciju }e, u svrhu ~lana 33.
Konvencije, biti slobodna da zakqu~i da zahtjevi prema
kojima su izdati sertifikati ili licence o vazduhoplovu ili
posadi vazduhoplova, nisu izdati i ponovo vra}eni kao
validni, ili da zahtjevi prema kojima vazduhoplov obavqa
saobra}aj, nisu jednaki niti su iznad minimalnih standarda
uspostavqenih u skladu sa Konvencijom.

5. U slu~aju da predstavnici jednog ili vi{e prevoznika
odbiju pristup vazduhoplovu u svrhu izvr{ewa "inspekcije na
rampi" na vazduhoplovu koji ti prevoznici jedne Ugovorne
strane koriste, u skladu sa paragrafom 3) ovog ~lana, druga
Ugovorna strana }e biti slobodna da zakqu~i da su razlog
tome ozbiqne sumwe one vrste navedene u paragrafu 4) ovog
~lana, te da donese zakqu~ke u skladu sa sadr`ajem tog
paragrafa.

6. Svaka Ugovorna strana zadr`ava pravo da suspenduje
ili promijeni dozvolu za rad avio-prevozniku druge Ugovorne
strane odmah nakon situacije gdje prva Ugovorna strana
zakqu~uje, bilo kao rezultat "inspekcije na rampi", serije
istih, zabrane pristupa radi "inspekcije na rampi",
konsultacija ili sli~no, da je neposredna i hitna akcija
kqu~na za bezbjednost rada vazduhoplova.

7. Svaka aktivnost jedne Ugovorne strane u skladu sa
paragrafima 2) ili 6) ovog ~lana bi}e prekinuta onog
trenutka kad nestane osnova za wihovo preduzimawe.

8. Sertifikati o vazdu{noj plovidbenosti, sertifikati
o kompetenciji i licence koje jedna Ugovorna strana izdaje
ili ponovo daje kao validne i jo{ na snazi, druga Ugovorna
strana }e priznati kao va`e}e dokumente u svrhu obavqawa
vazdu{nog saobra}aja prema ovom sporazumu, pod uslovom da su
ti sertifikati ili licence izdati i ponovo dati kao va`e}i
u skladu sa minimalnim standardima koji se odre|uju
Konvencijom. Svaka Ugovorna strana, me|utim, zadr`ava
pravo da odbije da prizna validnost sertifikata o
kompetenciji, kao i licenci koje je wenim dr`avqanima
izdala druga Ugovorna strana ili bilo koja druga dr`ava, a u
svrhu letova koji se obavqaju iznad wene teritorije.

9. Ako privilegije ili uslovi licenci ili sertifikata
spomenutih u paragrafu 8. ovog ~lana, koje izdaju nadle`ni
organi jedne Ugovorne strane bilo kojem licu ili odabranom
avio-prevozniku(cima) ili u pogledu vazduhoplova koji
obavqa dogovoreni saobra}aj na dogovorenim linijama,
dozvoqavaju razliku u odnosu na standarde usvojene
Konvencijom, bilo da takva razlika jeste ili nije
registrovana kod Me|unarodne organizacije za civilno
vazduhoplovstvo, organi druge Ugovorne strane nadle`ni za
vazdu{ni saobra}aj mogu zatra`iti konsultacije u skladu sa
~lanom 17. ovog sporazuma sa nadle`nim organima prve
Ugovorne strane sa ciqem provjere da li je praksa o kojoj se
govori prihvatqiva za wih. Nemogu}nost postizawa
zadovoqavaju}eg dogovora }e stvoriti osnove za primjenu
~lana 4. ovog sporazuma.
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^lan 16.

Sigurnost u avijaciji

1. U skladu sa svojim pravima i obavezama prema
me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane potvr|uju jedna drugoj
svoju obavezu da {tite sigurnost civilne avijacije od akata
nezakonitog djelovawa, te da ovo ~ini integralni dio ovog
sporazuma. Bez ograni~ewa uop{tenosti wihovih prava i
obaveza prema me|unarodnom zakonu, Ugovorne strane }e
naro~ito djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o
napadima i nekim drugim aktima po~iwenim na
vazduhoplovima, koja je potpisana u Tokiju 14. septembra 1963.
godine, Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimawa
vazduhoplova, potpisanoj u Hagu 16. decembra 1970. godine,
Konvencije o zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u
civilnoj avijaciji, potpisanoj u Montrealu 23. septembra
1971. godine i wenim prate}im Protokolom za suzbijawe
nezakonitih akata nasiqa na aerodromima koji slu`e
me|unarodnoj civilnoj avijaciji, potpisanoj u Montrealu 24.
februara 1988. godine, kao i u skladu sa bilo kojom drugom
konvencijom koja se odnosi na sigurnost u civilnoj avijaciji,
a koju }e potpisati obje Ugovorne strane.

2. Ugovorne strane }e, na zahtjev, obezbijediti jedna drugoj
svu potrebnu pomo} u spre~avawu akata nezakonitog
zauzimawa civilnog vazduhoplova i drugih nezakonitih akata
protiv bezbjednosti vazduhoplova, wihove posade i putnika,
aerodroma i objekata za vazdu{nu navigaciju i svih drugih
oblika prijetwe sigurnosti i bezbjednosti u civilnoj
avijaciji.

3. Ugovorne strane }e, u svojim me|usobnim odnosima,
djelovati u skladu sa odredbama o sigurnosnim standardima u
avijaciji preporu~enoj praksi, koje je uspostavila
Me|unarodna organizacija za civilnu avijaciju i odredila ih
kao Anekse Konvenciji o me|unarodnoj civilnoj avijaciji, do
one mjere do koje su te odredbe primjewive u zemqama
Ugovornim stranama; wima }e se tra`iti da operatori na
vazduhoplovima svog registra ili operatori na
vazduhoplovima koji imaju osnovno poslovno sjedi{te na
wihovoj teritoriji ili stalni boravak na teritoriji, i
operatori na aerodromima, djeluju u skladu sa ovakvim
odredbama o sigurnosti u avijaciji. U ovom paragrafu,
referenca na standarde sigurnosti u avijaciji ukqu~uje svaku
razliku koju navede zainteresovana Ugovorna strana.

4. Svaka Ugovorna strana }e osigurati da se adekvatne
mjere efikasno primjewuju na wenoj teritoriji kako bi se
za{titio vazduhoplov i izvr{ila inspekcija putnika, posade,
prenosivih artikala, prtqaga, tereta (ukqu~uju}i ru~ni
prtqag) i avionskih zaliha prije i u toku ukrcavawa putnika
i utovarivawa tereta, i ove mjere }e se prilagoditi porastu
opasnosti. Svaka Ugovorna strana se sla`e da }e se od
odabranih avio-prevoznika mo`da tra`iti da po{tuju
odredbe o sigurnosti u civilnoj avijaciji koje su navedene u
paragrafu 3) gore, i tra`i}e ih druga Ugovorna strana u vezi
sa ulaskom na wenu teritoriju, napu{tawe iste ili boravak
na teritoriji te druge Ugovorne strane. Svaka Ugovorna
strana }e tako|e uzeti u obzir svaki zahtjev koji dolazi od
druge Ugovorne strane a odnosi se na specijalne mjere
sigurnosti, kako bi se tretirala odre|ena opasnost.

5. Kada se dogodi neki incident ili prijetwa u vidu
nelegalnog oduzimawa civilnog vazduhoplova, ili neki drugi
kriminalni akt protiv bezbjednosti vazduhoplova, wenih
putnika i posade, aerodroma ili objekata za vazdu{nu
navigaciju, Ugovorne strane }e pomagati jedna drugoj
olak{avaju}i komunikaciju i sprovode}i druge odgovaraju}e
mjere, u namjeri brzog i bezbjednog prekida ovakvog incidenta
ili prijetwe uz minimalan rizik po `ivot.

6. Kada Ugovorna strana ima razumne osnove da smatra da
je druga Ugovorna strana odstupila od odredbi ovog ~lana,
prva Ugovorna strana mo`e zatra`iti hitne konsultacije sa
drugom Ugovornom stranom. Ove konsultacije }e imati za ciq

postizawe dogovora o odgovaraju}im mjerama za eliminisawe
najneposrednijih razloga za zabrinutost, te usvajawe
aktivnosti potrebnih za postizawe odgovaraju}ih
sigurnosnih uslova, u okviru sigurnosnih standarda ICAO-a.

7. Svaka Ugovorna strana }e preduzeti sve potrebne mjere,
ukoliko je to izvodqivo, da osigura da se zrakoplov koji je
nelegalno oduzeta ili je predmet neke druge nelegale radwe,
koja je sletila na teritoriju dr`ave, zadr`i na tlu, osim ako
je wen polazak neophodan kako bi se za{titio qudski `ivot.
Kad god je to mogu}e, ovakve mjere }e se preduzimati na bazi
uzajamnih konsultacija.

^lan 17.
Konsultacije i modifikacije

1. Razmjena mi{qewa }e se odr`ati izme|u nadle`nih
organa Ugovornih strana kako bi se postigla bli`a saradwa i
dogovor o svim pitawima koja se odnose na primjenu ovog
sporazuma.

2. Svaka Ugovorna strana mo`e, u bilo kom trenutku,
tra`iti konsultacije sa drugom Ugovornom stranom, u svrhu
mijewawa ovog sporazuma ili Rasporeda letova. Ovakve
konsultacije }e zapo~eti u roku od {ezdeset (60) dana od dana
prijema pismenog zahtjeva. Bilo koja modifikacija
dogovorena na ovakav na~in, putem konsultacija, bi}e
odobrena od strane svake Ugovorne strane u skladu sa wenim
konstitutivnim procedurama, i stupi}e na snagu na dan
razmjene posqedwe diplomatske note kojom Ugovorne strane
obavje{tavaju jedna drugu o odobrewu, mada mo`e biti
dogovoreno da se dogovorena izmjena privremeno primjewuje
od dana usagla{avawa

3. Ako se izmjena odnosi iskqu~ivo na Raspored letova,
odr`a}e se konsultacije izme|u nadle`nih organa obje
Ugovorne strane. Kada se ovi organi usaglase u vezi sa novim
ili revidiranim Rasporedom, dogovorene izmjene }e stupiti
na snagu ~im budu potvr|ene u razmijewenim diplomatskim
notama.

^lan 18.
Razrje{ewe sporova

1) Ako izme|u Ugovornih strana do|e do bilo kakvog spora
rezultovanog prevodom ili primjenom ovog sporazuma,
Ugovorne strane }e na prvom mjestu u~initi sve napore da
sporove rije{e pregovarawem.

2) Ako Ugovorne strane, u roku od {ezdeset (60) dana, ne
uspiju posti}i razrje{ewe pregovarawem, mogu se dogovoriti
da se obrate za odluku odre|enom licu ili organu, ili na
zahtjev jedne od Ugovornih strana, arbitra`nom tribunalu.
Arbitra`ni tribunal }e biti sastavqen na sqede}i na~in:

a) Svaka od Ugovornih strana }e imenovati arbitra; ako
bilo koja od Ugovornih strana ne uspije da imenuje arbitra u u
roku od {ezdeset (60) dana, druga Ugovorna strana mo`e
zatra`iti od predsjednika Savjeta Me|unarodne organizacije
za civilnu avijaciju da imenuje arbitra.

b) Tre}i arbitar, koji }e biti dr`avqanin tre}e dr`ave i
imati funkciju predsjednika arbitra`nog tijela, bi}e
imenovan:

1) sporazumom izme|u Ugovornih strana, ili

2) ako se u roku od {ezdeset (60) dana Ugovorne strane ne
uspiju dogovoriti, bi}e imenovan odlukom predsjednika
Savjeta Me|unarodne organizacije za civilnu avijaciju, na
zahtjev bilo koje od Ugovornih strana.

3) Arbitra`ni tribunal }e donositit odluke ve}inom
glasova. Ove odluke }e biti obavezuju}e za obje Ugovorne
strane. Svaka Ugovorna strana }e snositi tro{kove svog
arbitra, kao i naknade za wegovo/weno anga`ovawe u
arbitra`nim postupcima; tro{kove predsjedavaju}eg i sve
druge tro{kove }e podjednako snositi Ugovorne strane. U
svim drugim situacijama, arbitra`ni tribunal }e odrediti
svoju vlastitu proceduru.



^lan 19.
Poni{tewe

Svaka Ugovorna strana mo`e, putem diplomatskih kanala
i u bilo koje vrijeme, dati pismeno obavje{tewe drugoj
Ugovornoj strani o svojoj odluci da poni{tava ovaj sporazum.
Kopija ovakvog obavje{tewa }e biti istovremeno dostavqena
generalnom sekretaru Me|unarodne organizacije za civilnu
avijaciju.

U slu~aju davawa ovakvog obavje{tewa, Sporazum }e biti
poni{ten dvanaest (12) mjeseci nakon {to druga Ugovorna
strana primi obavje{tewe, osim ako se Ugovorne strane
dogovore da povuku ovo obavje{tewe o poni{tavawu
Sporazuma prije isteka ovog roka. U odsustvu povratne
informacije od druge Ugovorne strane o primqenom
obavje{tewu, smatra}e se da je obavje{tewe stiglo ~etrnaest
(14) dana nakon {to je generalni sekretar Me|unarodne
organizacije za civilnu avijaciju zaprimio kopiju istog
obavje{tewa.

^lan 20.
Uskla|enost sa multilateralnim konvencijama

U slu~aju da op{ta multilateralna konvencija o
vazdu{nom saobra}aj, koju su prihvatile obje Ugovorne
strane, stupi na snagu, odredbe konvencije }e imati prevagu.
Svaka diskusija koja }e se voditi sa ciqem odre|ivawa do koje
mjere }e ovaj sporazum biti poni{ten, ukinut, izmijewen ili
zamijewen odredbama multilateralne konvencije, odr`a}e se
u skladu sa paragrafom (2) ~lana 17. ovog sporazuma.

^lan 21.
Registracija

Ovaj sporazum }e biti registrovan kod Me|unarodne
organizacije za civilnu avijaciju.

^lan 22.
Naslovi

Naslovi koji su u ovom sporazumu umetnuti na po~etku
svakog ~lana, imaju kao svrhu referentnost i prakti~nost, i
ni na koji na~in ne defini{u, ograni~avaju ili opisuju obim
ili svrhu ovog sporazuma.

^lan 23.
Stupawe na snagu

Ovaj sporazum }e stupiti na snagu nakon {to u obje
Ugovorne strane budu ispuweni svi uslovi predvi|eni

wihovim internim zakonima, o ~emu }e Ugovorne strane
obavijestiti jedna drugu razmjenom diplomatskih nota.

Sporazum }e stupiti na snagu prvog dana sqede}eg mjeseca
od dana prijema posqedweg obavje{tewa.

U prisustvu dole potpisanih, koji su propisno ovla{}eni
od strane svojih Vlada, da potpi{u ovaj sporazum.

Potpisano u dva primjerka u Kuvajtu dana 20. juna 2010.
godine vu dva originala, na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine: bosanskom, srpskom i hrvatskom, te na arapskom
i engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi podjednako
autenti~ni.

U slu~aju spora u pogledu interpretacije ovog sporazuma
ili wegovog Aneksa, prevlada}e verzija na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara

Bosne i Hercegovine

Jasin Rava{ade. s. r.

Za Vladu Dr`ave Kuvajt

Faih Al Farah, s. r.

ANEKS

RASPORED LETOVA

Glava 1

Linija(e) na kojima }e saobra}ati odabrani prevoznik(ci)
Dr`ave Kuvajt, uz puna saobra}ajna prava u oba smjera:

Ta~ka u Dr`avi Kuvajt - me|uta~ka(e) u Bosni i
Hercegovini - ta~ka(e) izvan

Glava 2

Linije na kojima }e saobra}ati odabrani prevoznik(ci)
Bosne i Hercegovine, uz puna saobra}ajna prava u oba smjera:

Ta~ka(e) u Bosni i Hercegovini - me|uta~ka(e) u Dr`avi
Kuvajt - ta~ka(e) izvan

Napomena:

i Me|uta~ke i ta~ke, mogu se, po izboru odre|enih
prevoznika, izostaviti na bilo kojem ili na svim letovima.

ii Odre|eni prevoznik/prevoznici, na nekom ili na svim
letovima mo`e ostvariti pravo "pete slobode" na svim
me|uta~kama i/ili ta~kama izvan.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-41/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

121

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-619/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24. augusta
2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA LUKSEMBURG O
SOCIJALNOM OSIGURANJU S ADMINISTRATIVNIM SPORAZUMOM O NA^INU PRIMJENE SPORAZUMA

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA LUKSEMBURG O SOCIJALNOM OSIGURANJU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o socijalnom osiguranju s
Administrativnim sporazumom o na~inu primjene Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o
socijalnom osiguranju, potpisan u Luksemburgu, 8. aprila 2011. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom i francuskom jeziku.

^lan 2.

Tekstovi Sporazuma i Administrativnog sporazuma glase:
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SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG
VOJVODSTVA LUKSEMBURGA O SOCIJALNOM

OSIGURANJU

Bosna i Hercegovina i Veliko Vojvodstvo Luksemburga,
sa `eljom da urede uzajamne odnose izme|u dvije dr`ave u

oblasti socijalnog osiguranja, odlu~ile su zaklju~iti Sporazum o
socijalnom osiguranju, te su dogovorile sljede}e:
ODJELJAK I - OP]E ODREDBE

^lan 1.
Definicije

(1) U ovom sporazumu sljede}i izrazi zna~e:
a) "zakonodavstvo" - zakoni, podzakonski akti i statutarne

odredbe koji se odnose na oblast socijalnog osiguranja iz ~lana
2. stav (1) ovog sporazuma;

b) "nadle`ni organ" - ministar, ministri ili odgovaraju}i or-
gan nadle`an za zakonodavstvo u oblasti socijalnog osiguranja
iz ~lana 2. stav (1) ovog sporazuma;

c) "nosilac" - ustanova ili organ, nadle`an za provo|enje
cijelog ili djelimi~nog zakonodavstva iz ~lana 2. stav (1) ovog
sporazuma;

d) "nadle`ni nosilac" - nosilac osiguranja kod kojeg je lice
osigurano u vrijeme podno{enja zahtjeva za davanje ili od
kojeg ima pravo na davanje;

e) "prebivali{te" - mjesto stalnog boravka;
f) "boravi{te" - mjesto privremenog boravka;
g) "periodi osiguranja" - periodi pla}enog doprinosa, ili

periodi zaposlenja, ili profesionalne aktivnosti na na~in kako su
definirani ili priznati kao periodi osiguranja prema
zakonodavstvu na osnovu kojeg su navr{eni ili se smatraju
navr{enim, kao i svi izjedna~eni periodi, ako ih to
zakonodavstvo priznaje kao jednakovrijedne periodima
osiguranja;

h) "davanja" - nov~ana davanja i davanja u naturi, kao i
penzije i rente, uklju~uju}i sve elemente predvi|ene
zakonodavstvom iz ~lana 2. ovog sporazuma, revalorizacijska
pove}anja ili dopunske naknade, kao i pau{alna davanja koja
mogu zamjenjivati penzije, rente ili isplate izvr{ene na osnovu
povrata doprinosa;

i) "porodi~na davanja" - sva davanja u novcu i u naturi koja
su predvi|ena zakonodavstvom koje primjenjuje nadle`na
dr`ava ugovornica;

j) "~lanovi porodice" - lica definirana ili priznata kao
~lanovi porodice, ili odre|ena kao ~lanovi doma}instva prema
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji prebivaju.

(2) Svi ostali izrazi koji se upotrebljavaju u ovom
sporazumu imaju zna~enje koje im pripada prema
zakonodavstvu dr`ava ugovornica.

^lan 2.
Materijalno podru~je primjene

(1) Ovaj sporazum se primjenjuje:
A. U Bosni i Hercegovini na zakonodavstvo o:
a) zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj za{titi;
b) penzijskom i invalidskom osiguranju;
c) osiguranju u slu~aju povrede na radu i profesionalne

bolesti;
d) osiguranju za slu~aj nezaposlenosti;
e) dje~ijem dodatku i materinstvu.
B. U Velikom Vojvodstvu Luksemburga na zakonodavstvo

o:
a) zdravstvenom osiguranju i materinstvu;
b) osiguranju u slu~aju povrede na radu i profesionalnih

bolesti;

c) penzijskom osiguranju, invalidskom osiguranju i
osiguranju u slu~aju smrti;

d) davanju za nezaposlenost;
e) porodi~nim davanjima.
(2) Ovaj sporazum se, tako|er, primjenjuje na sve zakonske

propise kojima se mijenjaju, dopunjuju ili objedinjuju
zakonodavstva navedena u stavu (1) ovoga ~lana.

(3) Ovaj sporazum se primjenjuje na sve zakonske propise
dr`ave ugovornice kojim se pro{iruju zakonodavstva navedena
u stavu (1) ovoga ~lana na nove kategorije korisnika ako u roku
od {est mjeseci, ra~unaju}i od datuma slu`benog objavljivanja
navedenih akata, ta dr`ava ugovornica ne obavijesti drugu
dr`avu ugovornicu da se na njih sporazum ne primjenjuje.

(4) Ovaj sporazum se ne primjenjuje na zakonske propise
koji obuhva}aju novu oblast socijalnog osiguranja, osim ako o
tome postoji sporazum izme|u nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

(5) Ovaj sporazum se ne primjenjuje na davanja socijalne
pomo}i, niti na davanja u korist `rtava rata.

^lan 3.
Lica na koja se primjenjuje ovaj sporazum

Odredbe ovog sporazuma se primjenjuju na lica za koja
va`i ili je va`ilo zakonodavstvo jedne od dr`ava ugovornica, na
~lanove njihovih porodica, kao i na njihove nad`ivjele.

^lan 4.
Jednakost tretmana

Lica koja imaju prebivali{te na teritoriji jedne od dr`ava
ugovornica i za koja va`e odredbe ovog sporazuma podlije`u
obavezama i ostvaruju prava prema zakonodavstvima
navedenim u ~lanu 2. ovog sporazuma pod istim uvjetima kao i
dr`avljani te dr`ave ugovornice.

^lan 5.
Ukidanje uvjeta prebivali{ta

Davanja ste~ena na osnovu zakonodavstva jedne od dr`ava
ugovornica ne mogu biti umanjena, izmijenjena, obustavljena
ili ukinuta zbog toga {to korisnik ima prebivali{te u drugoj
dr`avi ugovornici, osim ako ovim sporazumom nije druk~ije
odre|eno.

^lan 6.
Zbrajanje perioda osiguranja

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
stjecanje, odr`avanje ili ponovno priznanje prava na davanja
navr{avanjem odre|enog perioda osiguranja, nadle`ni nosilac
te dr`ave ugovornice }e uzeti u obzir, ako je potrebno, periode
osiguranja navr{ene prema zakonodavstvu druge dr`ave
ugovornice pod uvjetom da se ne preklapaju.

^lan 7.
Produ`enje relevantnog perioda

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
pravo na odre|eno davanje navr{enjem minimalnog perioda
osiguranja u odre|enom periodu koji je prethodio osiguranom
periodu (relevantni period) i propisuje da odre|ene ~injenice ili
okolnosti produ`avaju relevantni period, te ~injenice ili
okolnosti }e proizvesti isto djelovanje kada se dese na teritoriji
druge dr`ave ugovornice.

^lan 8.
Dobrovoljno produ`eno osiguranje

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
pristupanje dobrovoljnom produ`enom osiguranju navr{enjem
perioda osiguranja, periodi osiguranja koji su navr{eni prema
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice }e se uzeti u obzir, ako
je potrebno, kao da se radi o periodima osiguranja navr{enim
prema zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice.



^lan 9.
Odredbe o nezbrajanju

(1) Prema odredbama ovog sporazuma osiguranici ne mogu
ste}i ni u`ivati, na osnovu zakonodavstva dviju dr`ava
ugovornica, vi{e davanja iste prirode ili vi{e davanja koja se
odnose na isti period osiguranja. Me|utim, ova odredba se ne
primjenjuje na davanja u slu~aju invalidnosti, starosti i smrti
koja su priznata u skladu s odredbama Odjeljka III Poglavlja
drugog ovog sporazuma.

(2) Odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju davanja,
predvi|ene zakonodavstvom jedne dr`ave ugovornice, mogu se
primijeniti na korisnika u slu~aju kumuliranja odre|enog
davanja s drugim davanjima iz socijalnog osiguranja ili s
drugim prihodima, ili u slu~aju obavljanja profesionalne
aktivnosti ~ak i ako se radi o davanjima ste~enim prema
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, ili ako se radi o
ste~enim prihodima, ili profesionalnoj aktivnosti koja se
obavlja na teritoriji druge dr`ave ugovornice.
ODJELJAK II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE
SE PRIMJENJUJE

^lan 10.
Op}a pravila

(1) Lica koja obavljaju nesamostalnu ili samostalnu
djelatnost na teritoriji jedne dr`ave ugovornice podlije`u
zakonodavstvu te dr`ave ugovornice ~ak i ako imaju
prebivali{te na teritoriji druge dr`ave ugovornice, ili ako
poslodavac koji ih zapo{ljava ima svoje sjedi{te na teritoriji
druge dr`ave ugovornice.

(2) Pomorci koji obavljaju svoju profesionalnu djelatnost
na brodu podlije`u zakonodavstvu dr`ave ugovornice pod
~ijom zastavom brod plovi.

(3) Dr`avni slu`benici i njima izjedna~ena lica podlije`u
zakonodavstvu dr`ave ugovornice kojoj pripada uprava koja ih
zapo{ljava.

^lan 11.
Posebna pravila koja se ti~u lica koja obavljaju

nesamostalnu djelatnost ili samostalnu djelatnost

(1) Zaposlenici koji obavljaju djelatnost na teritoriji jedne
dr`ave ugovornice a koje su poslali poslodavci na teritoriju
druge dr`ave ugovornice radi obavljanja posla za potrebe tog
poslodavca i dalje podlije`u zakonodavstvu prve dr`ave
ugovornice pod uvjetom da predvi|eno trajanje tog posla nije
du`e od 12 mjeseci.

(2) Lica koja normalno obavljaju samostalnu djelatnost na
teritoriji jedne dr`ave ugovornice, a koja izvr{avaju neki posao
na teritoriji druge dr`ave ugovornice, podlije`u zakonodavstvu
prve dr`ave ugovornice pod uvjetom da predvi|eno trajanje tog
posla ne prelazi 12 mjeseci.

(3) Ako posao koji treba obaviti potraje du`e od 12 mjeseci
predvi|enih stavovima (1) i (2) ovog ~lana, zakonodavstvo
prve dr`ave ugovornice }e se i dalje primjenjivati za novi pe-
riod od najvi{e 12 mjeseci pod uvjetom da nadle`ni organ
dr`ave ugovornice, na ~iju je teritoriju lice poslano da obavi
odre|eni posao ili tijelo koje imenuje taj organ, da saglasnost
prije okon~anja prvog perioda od 12 mjeseci.

^lan 12.
Posebna pravila za zaposlene u transportnim preduze}ima

(1) Zaposlenici koji ~ine dio putuju}eg ili plove}eg osoblja
nekog preduze}a, koje za ra~un nekog drugog ili za vlastiti
ra~un obavlja prijevoz putnika ili robe `eljeznicom, kopnom,
zra~nim ili rije~nim putem i koje ima svoje sjedi{te na teritoriji
jedne od dr`ava ugovornica, podlije`u zakonodavstvu dr`ave
ugovornice na ~ijoj teritoriji preduze}e ima sjedi{te.

(2) Izuzetno, ako preduze}e ima predstavni{tvo ili stalno
zastupni{tvo na teritoriji druge dr`ave ugovornice, radnici koje
ono zapo{ljava podlije`u zakonodavstvu dr`ave ugovornice na
~ijoj teritoriji se nalazi predstavni{tvo ili stalno zastupni{tvo.

^lan 13.
Posebna pravila koja se ti~u osoblja slu`be diplomatskih

misija

(1) ^lanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda izuzeti
su, s obzirom na slu`bu koju obavljaju za dr`avu koja ih je
uputila, od zakonodavstva koje je na snazi u dr`avi primateljici.
Isto vrijedi i za ~lanove njihovih porodica koji s njima `ive u
zajedni~kom doma}instvu, ako nisu dr`avljani dr`ave
primateljice.

(2) Izuze}e navedeno u odredbi stava (1) ovog ~lana
primjenjuje se i na privatnu poslugu koja je isklju~ivo u slu`bi
nekog ~lana diplomatske misije ili konzularnog ureda, uz uvjet
da ta lica nisu dr`avljani dr`ave primateljice niti imaju
prebivali{te u toj dr`avi, te da se na njih primjenjuje
zakonodavstvo koje je na snazi u dr`avi koja ih je uputila.

(3) ^lanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda, koji
zapo{ljavaju lica na koja se ne primjenjuje izuze}e predvi|eno
u stavu (2) ovog ~lana, du`ni su po{tovati obaveze koje
poslodavcu name}e zakonodavstvo dr`ave primateljice.

(4) Lica zaposlena u diplomatskim misijama i konzularnim
uredima koja su dr`avljani dr`ave koja ih je uputila, a koja
imaju prebivali{te u dr`avi primateljici, mogu u roku od tri
mjeseca od dana zapo{ljavanja, odnosno za one koji su ve}
zaposleni u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, izabrati primjenu zakonodavstva dr`ave koja ih je
uputila.

^lan 14.
Izuzeci

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu zajedni~kim
dogovorom predvidjeti izuzetke od odredaba ~lanova od 10. do
13. ovog sporazuma za odre|ena lica ili odre|ene kategorije
lica.
ODJELJAK III - POSEBNE ODREDBE
Poglavlje prvo

BOLEST I MATERINSTVO

^lan 15.
Pravo na davanja u slu~aju boravi{ta na teritoriji druge

dr`ave ugovornice

(1) Lice koje ima pravo na davanja u naturi u skladu sa
zakonodavstvom jedne dr`ave ugovornice ima pravo na
davanja u naturi za vrijeme privremenog boravka na teritoriji
druge dr`ave ugovornice u slu~aju hitne zdravstvene usluge.

(2) Lica iz ~lana 10. stavovi (2) i (3), ~lanova 11, 12. i 13.
ovog sporazuma, kao i ~lanovi njihovih porodica koji ih prate,
imaju pravo da se pozovu na odredbe stava (1) ovog ~lana u
slu~aju stanja koje zahtijeva davanje u naturi u svrhu boravka
na teritoriji dr`ave ugovornice u kojoj obavljaju svoju
profesionalnu djelatnost ili pod ~ijom zastavom obavljaju
profesionalnu djelatnost na brodu.

(3) Lice koje ima pravo na davanja u naturi prema
zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice, a boravi na teritoriji
druge dr`ave ugovornice zbog {kolovanja, ima pravo na
neophodna davanja u naturi za vrijeme njegovog boravka na
teritoriji dr`ave ugovornice u kojoj se {koluje. Ova odredba se
primjenjuje i na ~lanove njegove porodice koji ga prate za
vrijeme boravka.

(4) Lice koje je dobilo prethodnu saglasnost od nadle`nog
nosioca za privremeni boravak na teritoriji druge dr`ave
ugovornice u svrhu medicinskog tretmana zadr`ava pravo na
davanje u naturi.

(5) Davanja iz stavova (1) do (4) ovoga ~lana pru`a nosilac
mjesta boravka prema odredbama zakonodavstva koje se
primjenjuje, posebno {to se ti~e obima i na~ina pru`anja
davanja u naturi. Me|utim, koliko traje pru`anje tih davanja
odre|uje zakonodavstvo nadle`ne dr`ave ugovornice.
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(6) Za odobrenje proteza, pomagala velike vrijednosti i
drugih davanja u naturi velike vrijednosti potrebna je
saglasnost nadle`nog nosioca, osim u slu~aju apsolutne hitnosti
koja se definira administrativnim dogovorom predvi|enim
~lanom 38. stav (2) ovog sporazuma.

(7) Davanja u novcu pru`a neposredno nadle`ni nosilac
prema odredbama zakonodavstva koje primjenjuje.

^lan 16.
Prava na davanja u slu~aju prebivali{ta na teritoriji druge

dr`ave ugovornice (zaposlenik i ~lanovi porodice)

(1) Lice koje ima pravo na davanja u naturi prema
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji obavlja
svoju profesionalnu djelatnost, a prebiva na teritoriji druge
dr`ave ugovornice, kao i ~lanovi njegove porodice u pratnji,
ima pravo na davanje u naturi na teret nadle`nog nosioca, koja
pru`a nosilac mjesta prebivali{ta prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje kao da se radi o njegovom osiguraniku.

(2) ^lanovi porodice lica koje ima pravo na davanja u
naturi prema zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice koriste
davanja u naturi kada prebivaju na teritoriji druge dr`ave
ugovornice kao da je to lice osigurano kod nosioca mjesta
njihovog prebivali{ta. Davanja u naturi pru`a, na teret
nadle`nog nosioca, nosilac mjesta prebivali{ta prema
odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

(3) U slu~aju boravka ili promjene prebivali{ta na teritoriji
nadle`ne dr`ave ugovornice, lica iz ovog ~lana koriste davanja
u naturi u skladu s odredbama zakonodavstva te dr`ave
ugovornice. To pravilo se primjenjuje i kada su ona ve}
koristila davanja za isti slu~aj bolesti ili materinstva koja im je
pru`ao nosilac dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji su ranije
imala mjesto prebivali{ta.

(4) Ako ~lanovi porodice iz ovoga ~lana obavljaju
profesionalnu djelatnost ili koriste penziju ili rentu koja im daje
pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu dr`ave
ugovornice u kojoj imaju prebivali{te, odredbe ovoga ~lana se
ne primjenjuju na njih.

(5) Davanja u novcu pru`a direktno nadle`ni nosilac prema
odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

^lan 17.
Davanja za materinstvo

U slu~aju da se primjenom ovog ~lana ispunjavaju uvjeti za
priznavanje prava na davanje za materinstvo za osigurano lice
ili ~lana njegove porodice na osnovu zakonodavstava obiju
dr`ava ugovornica koje se odnosi na ~lan 6. ovog sporazuma,
primijenit }e se zakonodavstvo koje je povoljnije.

^lan 18.
Pravo na davanja korisnicima penzija ili renti

(1) Ako korisnik penzije ili rente priznate na osnovu
zakonodavstva i jedne i druge dr`ave ugovornice prebiva na
teritoriji jedne dr`ave ugovornice, on }e koristiti, kao i ~lanovi
njegove porodice, davanja u naturi u skladu sa
zakonodavstvom te dr`ave ugovornice kao da je korisnik
penzije ili rente priznate samo na osnovu zakonodavstva dr`ave
ugovornice u kojoj ima prebivali{te. Navedena davanja padaju
na teret nosioca dr`ave ugovornice u kojoj ima prebivali{te.

(2) Ako korisnik penzije ili rente, priznate na osnovu
zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica, ima prebivali{te na
teritoriji druge dr`ave ugovornice, davanja u naturi na koja ima
pravo na osnovu zakonodavstva prve dr`ave ugovornice njemu
i ~lanovima njegove porodice pru`a nosilac mjesta prebivali{ta
u skladu sa zakonodavstvom koje on primjenjuje kao da je
korisnik njegov osiguranik.

(3) Ako korisnik penzije ili rente iz stava (2) ovoga ~lana i
~lanovi njegove porodice borave ili promijene svoje
prebivali{te na teritoriju dr`ave ugovornice koja je du`na
ispla}ivati penziju, oni koriste davanja u naturi u skladu s
odredbama zakonodavstva te dr`ave ugovornice. To pravilo se

primjenjuje i kada su osigurana lica ve} koristila za isti slu~aj
bolesti ili materinstva davanja koja im je pru`ao nosilac dr`ave
ugovornice na ~ijoj teritoriji su imala ranije prebivali{te.

^lan 19.
Rok za ponovno davanje u naturi

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
priznanje prava na davanja u naturi rokom za ponovno davanje
u naturi, davanja priznata na teritoriji druge dr`ave ugovornice
se smatraju davanjima u smislu zakonodavstva prve dr`ave
ugovornice na na~in kako }e to biti utvr|eno administrativnim
dogovorom.

^lan 20.
Nadokna|ivanje tro{kova izme|u institucija

(1) Davanja u naturi pru`ena u skladu sa odredbama ~lana
15. stavovi (1) do (6), ~lana 16. stavovi (1) do (3) i ~lana 18.
stavovi (1) do (3) ovog sporazuma nadokna|uje nadle`ni
nosilac nosiocu koji ih je pru`io.

(2) U slu~ajevima predvi|enim ~lanom 16. stav (3) i
~lanom 18. stav (3) ovog sporazuma, nosilac mjesta
prebivali{ta ~lana porodice ili korisnika penzije ili rente se
smatra nadle`nim nosiocem.

(3) Nadokna|ivanje davanja navedeno u stavu (1) ovog
~lana obavlja se na osnovu stvarnih tro{kova, na na~in koji }e
biti utvr|en administrativnim dogovorom predvi|enim ~lanom
38. stav (2) ovog sporazuma. Nadokna|ivanje }e mo}i biti
regulisano i u pau{alnim iznosima.

(4) Nadle`ni organi mogu dogovoriti i druge na~ine
nadokna|ivanja.
Poglavlje drugo

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

^lan 21.
Zbrajanje perioda osiguranja navr{enih u tre}im

dr`avama

(1) Ako ukupan period osiguranja nije dovoljan za
ispunjenje uvjeta za stjecanje prava na davanje, nadle`ni
nosioci dviju dr`ava ugovornica uzimaju u obzir i periode
osiguranja navr{ene u tre}im dr`avama s kojima je svaka od
dr`ava ugovornica zaklju~ila ugovor o socijalnom osiguranju u
kojem se predvi|a zbrajanje perioda osiguranja.

(2) Ako je takav ugovor o socijalnom osiguranju s tre}om
dr`avom zaklju~ila samo Bosna i Hercegovina, nosilac
osiguranja u Bosni i Hercegovini uzima u obzir period
osiguranja koji su osiguranici navr{ili u tre}oj dr`avi, ako
ugovorom s tom tre}om dr`avom nije druk~ije odre|eno.

^lan 22.
Specifi~nost luksembur{kog zakonodavstva

U pogledu obra~unavanja penzije, odredbe ~lana 6. ovog
sporazuma se primjenjuju u svrhu eventualnog ura~unavanja
"années bébés", {to je predvi|eno luksembur{kim
zakonodavstvom pod uvjetom da su periodi osiguranja lica
navr{eni u skladu s luksembur{kim zakonodavstvom prije
ro|enja ili usvajanja djeteta.

^lan 23.
Obra~un penzije

(1) Ako lice ispunjava uvjete za penziju na osnovu
zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica, a da nije potrebno
primijeniti ~lan 6. i ~lan 21. ovog sporazuma, nosilac, prema
odredbama zakonodavstva koje primjenjuje, obra~unava
penziju na osnovu ukupnoga trajanja perioda osiguranja koje se
uzima u obzir prema tom zakonodavstvu.

Luksembur{ki nosilac obra~unava, tako|er, penziju koja bi
pripadala primjenom odredaba stava (2) ovog ~lana i ispla}uje
se samo najve}i iznos.



(2) Ako lice ima pravo na penziju jedino ako se uzme u
obzir zbrajanje perioda predvi|eno ~lanom 6. i ~lanom 21.
ovog sporazuma, primjenjuju se sljede}a pravila:

a) nosilac obra~unava teoretski iznos penzije na koju bi
podnosilac zahtjeva imao pravo da su svi periodi osiguranja,
navr{eni prema zakonodavstvu obiju dr`ava ugovornica, bili
navr{eni isklju~ivo prema njenom zakonodavstvu;

b) za utvr|ivanje teoretskog iznosa iz prethodne ta~ke a)
osnovice obra~una utvr|uju se samo ura~unavanjem perioda
osiguranja navr{enih prema zakonodavstvu koje nadle`ni
nosilac primjenjuje;

c) na osnovu teoretskog iznosa nosilac utvr|uje stvarni
iznos penzije srazmjerno trajanju perioda osiguranja navr{enih
prema zakonodavstvu koje on primjenjuje u odnosu na ukupno
trajanje perioda osiguranja navr{enih prema zakonodavstvu
obiju dr`ava ugovornica;

(3) Ako lice ima pravo na penziju jedino na osnovu odredbe
~lana 21. ovog sporazuma, periodi osiguranja navr{eni prema
zakonodavstvu tre}e dr`ave }e se uzeti u obzir u svrhu primjene
prethodnog stava.

^lan 24.
Period osiguranja manji od jedne godine

(1) Usprkos odredbi ~lana 23. ovog sporazuma, ako ukupno
trajanje perioda osiguranja, navr{enih prema zakonodavstvu
jedne ugovorne strane, iznosi manje od jedne godine i ako,
uzimaju}i u obzir samo te periode, nikakvo pravo ne postoji
prema tom zakonodavstvu, nosilac te ugovorne strane nije
du`an priznati davanja s naslova tih perioda.

(2) U slu~aju iz stava (1) ovog ~lana nadle`ni nosilac druge
ugovorne strane uzima u obzir navedene periode kao da su bili
navr{eni prema zakonodavstvu koje on primjenjuje i
obra~unava davanje.
Poglavlje tre}e

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI
^lan 25.

Pravo na davanja

(1) Lice koje u slu~aju nesre}e na radu ili profesionalne
bolesti ima pravo na davanja u naturi na osnovu zakonodavstva
jedne dr`ave ugovornice, u slu~aju boravka ili prebivali{ta na
teritoriji druge dr`ave ugovornice koristi davanja u naturi koja
mu pru`a, na teret nadle`nog nosioca, nosilac mjesta
prebivali{ta ili boravi{ta prema odredbama zakonodavstva koje
taj nosilac primjenjuje.

(2) U pogledu davanja u novcu, prema analogiji,
primjenjuju se odredbe ~lana 15. stav (7) i ~lana 16. stav (5)
ovog sporazuma.

(3) U pogledu nadokna|ivanja tro{kova koji proizlaze iz
primjene stava (1) ovoga ~lana, prema analogiji, primjenjuju se
odredbe ~lana 20. ovog sporazuma.

^lan 26.
Uzimanje u obzir povreda na radu ili profesionalnih bolesti

nastalih ranije

Ako za procjenu stepena radne nesposobnosti u slu~aju
povrede na radu ili profesionalne bolesti zakonodavstvo jedne
dr`ave ugovornice odre|uje da se ura~unavaju ranije nastale
povrede na poslu ili profesionalne bolesti, povrede na poslu i
profesionalne bolesti nastale ranije ura~unavaju se i prema
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice kao da su nastale
prema zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice.

^lan 27.
Profesionalne bolesti u slu~aju obavljanja aktivnosti na

teritoriji obiju dr`ava ugovornica

Davanja u slu~aju profesionalne bolesti koja su predvi|ena
zakonodavstvom dviju dr`ava ugovornica priznaju se
isklju~ivo prema zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj
teritoriji je obavljana posljednja aktivnost koja je mogla

uzrokovati navedenu profesionalnu bolest i pod uvjetom da lice
ispunjava uvjete predvi|ene tim zakonodavstvom.

^lan 28.
Pogor{anje profesionalne bolesti

Kada, u slu~aju pogor{anja profesionalne bolesti, lice koje
koristi ili je koristilo naknadu zbog profesionalne bolesti prema
zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice podnese zahtjev za
davanje prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, za
profesionalnu bolest iste prirode, primjenjuju se sljede}a
pravila:

a) ako lice nije obavljalo posao koji je mogao uzrokovati ili
pogor{ati profesionalnu bolest na teritoriji ove posljednje
dr`ave ugovornice, nadle`ni nosilac prve dr`ave ugovornice je
du`an preuzeti teret davanja, uzimaju}i u obzir pogor{anje
prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje;

b) ako je lice obavljalo takav posao na teritoriji ove
posljednje dr`ave ugovornice, nadle`ni nosilac prve dr`ave
ugovornice je du`an preuzeti teret davanja, ne uzimaju}i u
obzir pogor{anje prema odredbama zakonodavstva koje on
primjenjuje; nadle`ni nosilac druge dr`ave ugovornice priznaje
licu pravo na dodatak ~ija je visina jednaka razlici izme|u
visine davanja koje pripada nakon pogor{anja i visine davanja
koje bi pripadalo prije pogor{anja prema odredbama
zakonodavstva koje on primjenjuje.
Poglavlje ~etvrto

NAKNADA U SLU^AJU SMRTI
^lan 29.

Jednakost tretmana

Ako lice koje podlije`e zakonodavstvu jedne dr`ave
ugovornice umre na teritoriji druge dr`ave ugovornice, smatra
se da je smrt nastupila na teritoriji prve dr`ave ugovornice.

^lan 30.
Pravilo prednosti

U slu~aju smrti korisnika penzije ili rente koje pripadaju
prema zakonodavstvima obiju ugovornih strana ili smrti ~lana
porodice korisnika, nosilac mjesta prebivali{ta korisnika smatra
se nadle`nim nosiocem za primjenu prethodnih odredaba.
Poglavlje peto

NEZAPOSLENOST
^lan 31.

Posebno pravilo o zbrajanju

Dr`ava ugovornica ~ije zakonodavstvo uvjetuje stjecanje i
trajanje prava na davanja navr{enjem perioda osiguranja du`na
je primijeniti ~lan 6. ovog sporazuma jedino ako se periodi
navr{eni prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice
smatraju periodima osiguranja navr{enim prema njenom
vlastitom zakonodavstvu.

^lan 32.
Najmanje trajanje zaposlenja

(1) Primjena odredaba ~lana 6. ovog sporazuma uvjetovana
je ~injenicom da je posljednje osiguranje lica bilo prema
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na osnovu kojeg su davanja
zatra`ena i da je, prema tome zakonodavstvu, obavljalo
profesionalnu djelatnost najmanje ~etiri sedmice tokom
posljednjih 12 mjeseci koje su prethodile zahtjevu.

(2) ^lan 6. ovog sporazuma se primjenjuje i u slu~aju
prestanka zaposlenja bez krivice lica, prije navr{avanja ~etiri
sedmice, ako je to zaposlenje trebalo trajati du`e.

^lan 33.
Uzimanje u obzir prethodnih perioda primanja naknade

U slu~aju primjene odredbe ~lana 6. ovog sporazuma
nadle`na institucija uzima u obzir, ako je to potrebno za
utvr|ivanje trajanja prava na davanja, period u kojem je
davanja pru`ila institucija druge ugovorne strane tokom
posljednjih 12 mjeseci koji prethode zahtjevu za davanje.
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^lan 34.
Uzimanje u obzir ~lanova porodice

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice predvi|a da
iznos davanja zavisi od broja ~lanova porodice, nadle`ni
nosilac te dr`ave ugovornice, tako|er, uzima u obzir ~lanove
porodice koji imaju prebivali{te na teritoriji druge dr`ave
ugovornice.

^lan 35.
Uvjet prebivali{ta

^lan 5. ovog sporazuma se ne primjenjuje na ovo poglavlje.
Poglavlje {esto

PORODI^NA DAVANJA
^lan 36.

Pravo na davanja

Djeca koja prebivaju na teritoriji jedne dr`ave ugovornice
imaju pravo na porodi~na davanja koja su predvi|ena
zakonodavstvom te dr`ave ugovornice. Ova davanja pru`a
nosilac mjesta prebivali{ta djece prema odredbama
zakonodavstva koje taj nosilac primjenjuje i padaju na njegov
teret.

^lan 37.
Posebno pravilo o zbrajanju

Primjenom ~lana 6. ovog sporazuma, ako zakonodavstvo
jedne ugovorne strane uvjetuje stjecanje, odr`avanje ili
ponovno priznavanje prava na porodi~na davanja navr{enjem
perioda prebivali{ta, nadle`ni nosilac te ugovorne strane
tako|er uzima u obzir, ako je to potrebno, periode prebivali{ta
navr{ene prema zakonodavstvu druge ugovorne strane.
ODJELJAK IV - RAZNE ODREDBE

^lan 38.
Mjere za primjenu sporazuma

(1) Nadle`ni organi saop}avaju jedni drugima sve
informacije koje se odnose na mjere preduzete u svrhu primjene
ovog sporazuma, kao i sve informacije koje se odnose na
promjene njihovog zakonodavstva, a koje bi mogle uticati na
njegovu primjenu.

(2) Nadle`ni organi utvr|uju na~in primjene ovog
sporazuma administrativnim dogovorom.

(3) Nadle`ni organi odre|uju tijela za vezu u svrhu lak{e
primjene ovog sporazuma.

^lan 39.
Me|usobna administrativna pomo}

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nosioci dr`ava ugovornica pru`aju jedni drugima usluge kao da
se radi o primjeni vlastitog zakonodavstva. Me|usobna
administrativna pomo} nadle`nih organa i nosilaca je
besplatna.

(2) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nosioci mogu neposredno komunicirati me|usobno, kao i sa
svakim zainteresiranim licem bez obzira na to gdje se nalazi
njegovo prebivali{te.

(3) Lije~ni~ke preglede lica koja imaju prebivali{te ili
boravi{te na teritoriji druge dr`ave ugovornice obavlja nosilac
mjesta prebivali{ta ili boravi{ta na zahtjev i na teret nadle`nog
nosioca. Tro{kovi lije~ni~kih pregleda se ne nadokna|uju ako
su obavljeni u interesu nosilaca obiju dr`ava ugovornica.

(4) Na~in lije~ni~ke i administrativne kontrole korisnika
ovog sporazuma utvr|en je administrativnim dogovorom,
predvi|enim ~lanom 38. stav 2. ovog sporazuma.

^lan 40.
Upotreba jezika

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nosioci dr`ava ugovornica dopisuju se na jezicima koji su u
upotrebi u Bosni i Hercegovini ili na francuskom jeziku.

(2) Zahtjev ili dokument ne mo`e biti odba~en zato {to je
napisan na slu`benom jeziku druge dr`ave ugovornice.

^lan 41.
Osloba|anje od taksi i nadovjera

(1) Osloba|anje ili smanjenje taksi, ovjera, notarskih ili
administrativnih tro{kova, predvi|enih zakonodavstvom jedne
od dr`ava ugovornica za isprave i dokumente koje treba
prilo`iti za primjenu zakonodavstva te dr`ave ugovornice,
primjenjuju se i na odgovaraju}e isprave i dokumente koje
treba prilo`iti za primjenu zakonodavstva druge dr`ave
ugovornice ili ovog sporazuma.

(2) Svi akti, dokumenti ili bilo koja isprava koju treba
prilo`iti za provo|enje ovog sporazuma oslobo|eni su obaveze
nadovjere od nadle`nih organa uklju~uju}i diplomatske misije
ili konzularne urede.

^lan 42.
Rokovi

(1) Zahtjevi, izjave ili `albe koji su trebali biti podneseni s
ciljem primjene zakonodavstva jedne dr`ave ugovornice u
odre|enom roku organu, nosiocu ili sudu te dr`ave ugovornice
priznaju se ako su podneseni u istom roku odgovaraju}em
organu, nosiocu ili sudu druge dr`ave ugovornice. U tom
slu~aju, navedeni nosilac proslje|uje bez odlaganja zahtjeve,
izjave ili `albe organu, nosiocu ili sudu prve dr`ave ugovornice
neposredno ili putem tijela za vezu obiju dr`ava ugovornica.

(2) Zahtjev za davanje podnesen na osnovu zakonodavstva
jedne dr`ave ugovornice smatra se zahtjevom za odgovaraju}e
davanje prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice osim
ako podnosilac izri~ito tra`i odgodu priznanja prava na davanje
po osnovu zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica.

^lan 43.
Isplata davanja

(1) Nosioci jedne dr`ave ugovornice koji su, u smislu ovog
sporazuma, du`nici davanja u novcu korisnicima koji se nalaze
na teritoriji druge dr`ave ugovornice osloba|aju se duga
isplatom u valuti prve dr`ave ugovornice.

(2) Na zahtjev korisnika, nadle`ni nosilac za davanja u
novcu provjerava jesu li davanja polo`ena na ra~un u banci koji
je korisnik otvorio na teritoriji dr`ave ugovornice na kojoj ova
institucija ima sjedi{te.

(3) Pripadaju}e isplate u smislu ovog sporazuma izvr{avaju
se prema drugoj ugovornoj stranci u konvertibilnoj valuti.

^lan 44.
Potra`ivanja protiv tre}eg lica

Ako lice koje koristi davanja prema zakonodavstvu jedne
dr`ave ugovornice, zbog {tete nastale na teritoriji druge dr`ave
ugovornice, ima pravo tra`iti od tre}eg lica naknadu {tete na
teritoriji ove druge dr`ave ugovornice. Eventualna prava
nosioca du`nika prema tre}em licu se rje{avaju na sljede}i
na~in:

a) ako nosilac du`nik preuzima prava potra`ivanja
korisnika prema tre}em licu prema zakonodavstvu koje se na
njega primjenjuje, svaka dr`ava ugovornica priznaje takvo
preuzimanje;

b) ako nosilac du`nik ima neposredno pravo potra`ivanja
prema tre}em licu, svaka dr`ava ugovornica priznaje to pravo.

^lan 45.
Reguliranje nepravilno ispla}enih iznosa

(1) Ako je nosilac jedne od dr`ava ugovornica isplatio
korisniku penziju u iznosu koji je ve}i od iznosa na koji on ima
pravo, taj nosilac ima pravo tra`iti od nosioca druge dr`ave
ugovornice, kao du`nika odgovaraju}ih davanja u korist
korisnika, da zadr`i zaostatke davanja. Ovaj posljednji nosilac
prebacuje zadr`ani iznos nosiocu koji potra`uje iznos. Ako ne
mo`e do}i do povrata sredstava na taj na~in, primjenjuju se
odredbe stava (2) ovog ~lana.



(2) Ako je nosilac jedne dr`ave ugovornice isplatio
korisniku davanja iznos koji je ve}i od iznosa na koji on ima
pravo, taj nosilac mo`e, pod uvjetima predvi|enim
zakonodavstvom koje on primjenjuje, zatra`iti od nosioca
druge dr`ave ugovornice, kao du`nika davanja u korist
korisnika, da zadr`i zaostatke davanja. Ovaj posljednji nosilac
raspola`e zadr`anim iznosom na na~in predvi|en za takvu
kompenzaciju zakonodavstvom koje on primjenjuje, kao da se
radi o iznosu koji je on sam isplatio, i prebacuje zadr`ani iznos
nosiocu koji potra`uje taj iznos.

^lan 46.
Ure|ivanje u slu~aju isplate davanja za socijalnu pomo}

Ako je lice na koje se primjenjuje ovaj sporazum primalo
socijalnu pomo} na teritoriji jedne od dr`ava ugovornica
odre|eni period u toku kojeg je imalo pravo na davanja prema
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, tijelo koje je isplatilo
socijalnu pomo} mo`e, ako raspola`e pravnim lijekom o
davanjima koja se duguju tom licu, zatra`iti od nosioca druge
dr`ave ugovornice, kao du`nika u korist tog lica, da zadr`i
iznos po osnovu socijalne pomo}i koju on ispla}uje navedenom
licu. Nosilac du`nik raspola`e zadr`anim iznosom na na~in koji
je predvi|en za takvu naknadu prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje i prebacuje tako zadr`ani iznos tijelu koje potra`uje
iznos.

^lan 47.
Naplata doprinosa

(1) Odluka koja se odnosi na naplatu doprinosa koji se
duguju nosiocu jedne od dr`ava ugovornica mo`e biti izvr{ena
na teritoriji druge dr`ave ugovornice prema proceduri s
jamstvom i povlasticama koji se primjenjuju za naplatu
pripadaju}ih doprinosa koji se duguju odgovaraju}em nosiocu
ove posljednje dr`ave ugovornice. Odluka mora biti izvr{na.

(2) Na~in primjene ovoga ~lana se mo`e urediti
administrativnim dogovorima izme|u nadle`nih organa.

^lan 48.
Rje{avanje spora

Svaki spor koji se mo`e pojaviti izme|u nosilaca dr`ava
ugovornica u pogledu tuma~enja ili primjene ovog sporazuma
rje{ava se neposrednim pregovorima izme|u nadle`nih organa
dr`ava ugovornica.
ODJELJAK V - PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 49.
Periodi osiguranja i osigurani slu~ajevi nastali prije

stupanja na snagu ovog sporazuma

(1) Ovaj sporazum ne daje pravo na isplatu davanja za pe-
riod prije datuma njegovog stupanja na snagu ili na isplatu
naknade u slu~aju smrti koja je nastupila prije stupanja na
snagu ovog sporazuma.

(2) Svaki period osiguranja, navr{en prema zakonodavstvu
jedne od dr`ava ugovornica prije datuma stupanja na snagu
ovog sporazuma, uzima se u obzir za utvr|ivanje prava na
davanja u skladu s odredbama ovog sporazuma.

(3) Uzimaju}i u obzir odredbe stava (1) ovog ~lana, pravo
se sti~e na osnovu ovog sporazuma ~ak i ako se odnosi na
osigurani slu~aj koji je nastao prije stupanja na snagu ovog
sporazuma.

^lan 50.
Revizija prava

(1) Svako davanje koje nije bilo priznato ili je obustavljeno
zbog dr`avljanstva lica, ili zbog njegovog prebivali{ta na
teritoriji dr`ave ugovornice koja nije teritorija gdje se nalazi
nosilac du`nik, ili zbog neke druge smetnje koja je otklonjena
ovim sporazumom, priznaje se ili ponovno uspostavlja na
zahtjev zainteresiranog lica od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, osim ako ranije priznata prava nisu dovela do

pau{alne isplate ili ako su vra}eni doprinosi doveli do gubitka
prava na davanja.

(2) Prava zainteresiranih lica koja su ostvarila pravo na
penziju ili rentu prije stupanja na snagu ovog sporazuma bit }e
revidirana na njihov zahtjev, uzimaju}i u obzir odredbe ovog
sporazuma. Ova prava mogu, tako|er, biti revidirana po
slu`benoj du`nosti. Ni u jednom slu~aju takva revizija ne mo`e
imati kao rezultat smanjenje ranije priznatih prava
zainteresiranih lica.

^lan 51.
Rokovi zastare

(1) Ako je zahtjev iz ~lana 50. ovog sporazuma podnesen u
roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, prava se priznaju u skladu s odredbama ovog
sporazuma od dana stupanja na snagu Sporazuma.

(2) Ako je zahtjev iz ~lana 50. ovog sporazuma podnesen
nakon isteka roka od dvije godine od dana stupanja na snagu
ovog sporazuma, prava koja nisu propisana sti~u se od datuma
zahtjeva, osim u slu~aju povoljnijih odredaba nacionalnog
zakonodavstva.

^lan 52.
Jamstvo ste~enih ili o~ekivanih prava

(1) U slu~aju otkazivanja ovog sporazuma, svako pravo
ste~eno primjenom njegovih odredaba ostaje sa~uvano.

(2) O~ekivana prava u odnosu na periode osiguranja
navr{ene prije dana stupanja na snagu otkazivanja sporazuma
ne gase se zbog otkazivanja; ona }e biti sa~uvana zajedni~kim
dogovorom za kasniji period ili, ako takvog dogovora nema,
vlastitim zakonodavstvom zainteresiranog nosioca.

^lan 53.
Trajanje

Ovaj sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Njega
mo`e otkazati svaka od dr`ava ugovornica diplomatskim
putem, najkasnije {est mjeseci prije isteka teku}e kalendarske
godine; u tom slu~aju Sporazum prestaje biti na snazi
posljednjim danom te godine.

^lan 54.
Prijelazne odredbe o dodatku za djecu

Djeca ro|ena prije stupanja na snagu ovog sporazuma, koja
koriste pravo dodatka za djecu primjenom ~lana 21.2. i 21.3.
Op}e konvencije o socijalnom osiguranju izme|u Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva
Luksemburga od 13. oktobra 1954. godine i amandmana od 28.
maja 1970. godine, to pravo i dalje zadr`avaju ako su ispunjeni
uvjeti predvi|eni zakonodavstvom nadle`ne dr`ave.

^lan 55.
Stavljanje izvan snage Op}e konvencije

(1) Stupanjem na snagu ovog sporazuma Op}a konvencija
o socijalnom osiguranju izme|u Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od
13. oktobra 1954. godine prestaje va`iti u odnosima izme|u
Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga.

(2) Prava priznata Op}om konvencijom od 13. oktobra
1954. godine, koja je navedena u stavu (1) ovoga ~lana,
priznaju se kao ste~ena prava u granicama koje su na njih
primjenjive.

(3) Zahtjevi podneseni prije stupanja na snagu ovog
sporazuma, ali o kojima nije doneseno rje{enje do tog datuma,
bit }e rje{avani u skladu s odredbama ovog sporazuma.

^lan 56.
Stupanje na snagu

Dr`ave ugovornice }e obavijestiti jedna drugu
diplomatskim putem o zavr{etku potrebnih zakonskih i
ustavnih postupaka za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum stupa na snagu prvi dan tre}eg mjeseca nakon datuma
prijema posljednjeg od ovih saop}enja.
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Sastavljeno u dva izvornika u Luksemburgu dana 08. aprila
2011. godine, na slu`benim jezicima strana ugovornica i to za
Bosnu i Hercegovinu na bosanskom, hrvatskom i srpskom
jeziku, a za Veliko Vojvodstvo Luksemburga na francuskom
jeziku, od kojih su sva ~etiri teksta jednako pravno valjani.

Za Bosnu i Hercegovinu
Ministar civilnih poslova
Mr. Sredoje Novi}, s. r.

Za Veliko Vojvodstvo
Luksemburga

Ministar socijalne sigurnosti
Mr. Mars Di Bartolomeo, s. r.

ADMINISTRATIVNI SPORAZUM

O NA^INU PRIMJENE SPORAZUMA IZME\U BOSNE
I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA

LUKSEMBURGA O SOCIJALNOM OSIGURANJU

Primjenom ~lana 38. stav (2) Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga o socijalnom
osiguranju, potpisanog u Luksemburgu dana 08. aprila 2011.
godine nadle`ni organi su ugovorili, zajedni~kim sporazumom,
sljede}e odredbe:
GLAVA I - OP]E ODREDBE

^lan 1.
Definicije

(1) Za primjenu ovog administrativnog sporazuma:
a) termin "Sporazum" ozna~ava Sporazum izme|u Bosne i

Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga i Bosne i
Hercegovine o socijalnom osiguranju potpisanog u
Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine.

b) termin "Administrativni sporazum" ozna~ava ovaj
administrativni sporazum.

(2) Termini kori{teni u ovom Administrativnom sporazumu
imaju ono zna~enje koje im je dato u ~lanu 1. Sporazuma.

^lan 2.
Organi za vezu

(1) U skladu sa ~lanom 38. stav (3) Sporazuma, odre|uju se
kao organi za vezu:

Za Bosnu i Hercegovinu:
1. Za zdravstveno osiguranje i zdravstvenu za{titu:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog

osiguranja i reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine,
Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja
Republike Srpske, Banja Luka,

c) Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko.

2. Za penzijsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina.
3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:
- Zavod zdravstvenog osiguranja i reosiguranja Federacije

Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
- Federalni zavod za penzijsko i invalidsko osiguranje,

Mostar,
b) u Republici Srpskoj:
- Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Luka,
- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike

Srpske, Bijeljina,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond

zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko.

4. Za osiguranje za slu~aj neuposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

zapo{ljavanje, Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapo{ljavanje Republike

Srpske, Pale,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za

zapo{ljavanje Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, Br~ko.
5. Za dje~iji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalno

ministartsvo rada i socijalne politike, Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Fond za dje~iju za{titu Republike

Srpske, Bijeljina,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Br~ko

Distrikta Bosne i Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale
usluge, Br~ko.

6. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina.
7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina.
Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:
Glavna inspekcija socijalnog osiguranja;
(l'Inspection générale de la sécurité sociale)
(2) Radi primjene Sporazuma organi veze odre|eni stavom

(1) mogu komunicirati direktno izme|u sebe kao i sa
zainteresiranim licima ili njihovim zastupnicima.

(3) Organi za vezu utvr|uju zajedni~kim dogovorom op}e
procedure i potrebne obrasce radi primjene Sporazuma i ovog
Administrativnog sporazuma.

^lan 3.
Nadle`ni nosioci

Za primjenu zakonskih propisa koji se odnose na ~lan 2.
stav (1) Sporazuma odre|uju se nadle`ni nosioci:

A. Za Bosnu i Hercegovinu:
1. Za zdravstveno osiguranje i zdravstvenu za{titu:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: organizaciona jedinica

nosioca zdravstvenog osiguranja u kantonu,
b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja

Republike Srpske, Banja Luka,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond

zdravstvennog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko,

2. Za penzijsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja u

kantonu,
- Federalni zavod za penzijsko i invalidsko osiguranje,

Mostar,
b) u Republici Srpskoj:
- Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Luka,



- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike
Srpske, Bijeljina,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko,

4. Za osiguranje za slu~aj nezaposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: kantonalna slu`ba za

zapo{ljavanje,
b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapo{ljavanje Republike

Srpske, Pale,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za

zapo{ljavanje Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, Br~ko,
5. Za dje~iji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: kantonalna

ministarstva nadle`na za socijalnu i dje~iju za{titu,
b) u Republici Srpskoj: Fond za dje~iju za{titu Republike

Srpske, Bijeljina,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Br~ko

Distrikta Bosne i Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale
usluge, Br~ko,

6. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
B. Za Veliko Vojvodstvo Luksemburg:
1. Za zdravstveno osiguranje i materinstvo: Caisse

nationale de santé ou les Caisses de Maladie (Dr`avni fond
zdravstvenog osiguranja ili Fondovi zdravstvenog osiguranja);

2. Za osiguranje u slu~aju povrede na radu i profesionalnih
bolesti: l'Association d'assurance contre les accidents
(Udru`enje osiguranja od nesre}a);

3. Za penzijsko osiguranje, invalidsko osiguranje i
osiguranje u slu~aju smrti: La Caisse nationale d'assurance
pension (Dr`avni fond penzionog osiguranja);

4. Za konstataciju invaliditeta: le Contrôle médical de la
sécurité sociale (Ljekarska kontrola socijalnog osiguranja);

5. Za davanja za nezaposlenost: l'Administration de
l'emploi (Dr`avna uprava za zapo{ljavanje);

6. Za porodi~na davanja: la Caisse nationale des prestations
familiales (Dr`avni fond dje~ijih dodataka);

7. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma: le Centre commun de
la sécurité sociale (Zajedni~ki centar socijalnog osiguranja);

8. Za primjenu poglavlja II Sporazuma: le Centre commun
de la sécurité sociale (Zajedni~ki centar socijalnog osiguranja);

^lan 4.
Zahtjev za pristup dobrovoljnom produ`enom osiguranju

Kod primjene ~lana 8. Sporazuma, nadle`ni nosilac
Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev za pristup
dobrovoljnom produ`enom osiguranju mo`e se obratiti,
direktno ili posredstvom organa veze, nadle`nom nosiocu
druge Ugovorne strane i zatra`iti potvrdu kojom se potvr|uje
navr{eni periodi osiguranja pod zakonodavstvom te Ugovorne
strane.

^lan 5.
Uvjerenje koje se odnosi na zbrajanje perioda osiguranja

(1) Kod primjene ~lana 6. Sporazuma i u slu~aju primjene
~lanova 21., 24., 31., 32., ili 37. Sporazuma, kada je potrebno,
radi sticanja, odr`avanja ili povrata prava na davanja uzeti u

obzir navr{ene periode osiguranja na osnovu zakonodavstva
druge Ugovorne strane, nadle`ni nosilac ove posljednje strane
izdaje potvrdu kojom potvr|uje navr{ene periode osiguranja po
zakonodavstvu kojeg ona primjenjuje.

(2) Ta potvrda se izdaje, ili na zahtjev zainteresirane
stranke, ili na zahtjev nadle`nog nosioca Ugovorne strane na
teritoriji na kojoj je boravila zainteresirana stranka.
GLAVA II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE SE
PRIMJENJUJU

^lan 6.
Uvjerenje koje se odnosi na zakonodavstvo koje se

primjenjuje

(1) U slu~ajevima koji se odnose na ~lan 11. st. (1) i (2)
Sporazuma, nadle`ni organ Ugovorne strane ~ije se
zakonodavstvo primjenjuje izdaje zaposleniku, na zahtjev istog
ili poslodavca, potvrdu kojom potvr|uje da je on podre|en tom
zakonodavstvu. Potvrda nazna~ava period rada deta{mana ili
privremenog rada na teritoriju druge Ugovorne strane, kao i
~lanove porodice koji prate zaposlenika.

(2) Nadle`ni organ izdavalac potvrde koji se odnosi na stav
(1) uru~uje po jedan njegov ovjereni primjerak zaposleniku i
poslodavcu, i {alje jednu njegovu kopiju nadle`nom nosiocu
druge Ugovorne strane. Zaposlenici trebaju sa~uvati potvrde
tokom svog boravka na teritoriji druge Ugovorne strane da bi
ih, u slu~aju potrebe, predo~ili nosiocu te Ugovorne strane.

(3) U slu~aju prestanka perioda deta{mana prije
predvi|enog roka ili prestanka privremene djelatnosti
predvi|ene na po~etku, zaposlenik ili poslodavac mora o tome
obavijestiti, posredstvom nadle`nog organa koji je izdao
potvrdu, nadle`nog nosioca Ugovorne strane na ~ijoj je
teritoriji zaposlenik bio deta{iran ili je privremeno vr{io neki
posao.

^lan 7.
Produ`enje

(1) U slu~aju produ`enja preko perioda od dvanaest
mjeseci, zaposlenik ili poslodavac treba da zatra`i saglasnost,
{to je predvi|eno u ~lanu 11. stav (3) Sporazuma, od nadle`nog
organa Ugovorne strane na teritoriji na kojoj je zaposlenik
deta{iran ili vr{i privremeno neki posao, prije isteka perioda
odobrenog na po~etku.

(2) Ta saglasnost se izdaje na jednoj potvrdi za produ`enje
koja se dostavlja zaposleniku, poslodavcu i nadle`nom organu
druge Ugovorne strane;

^lan 8.
Izuze}e

Zahtjevi koji se odnose na izuzetke navedene u ~lanu 14.
Sporazuma trebaju se uputiti doti~nim nadle`nim organima, ili
svakoj drugoj instituciji koju ti nadle`ni organi odrede.
GLAVA III - POSEBNE ODREDBE
POGLAVLJE PRVO
BOLEST I MATERINSTVO

^lan 9.
Davanja u naturi u slu~aju boravka na teritoriji druge

Ugovorne strane

(1) Da bi koristila davanja u naturi na osnovu ~lana 15. stav
(1) do (3) Sporazuma, zainteresirana stranka je du`na da
poka`e nosiocu mjesta boravka potvrdu kojom potvr|uje da
ona ima pravo na ta davanja. Ta potvrda koju izdaje nadle`ni
nosilac na zahtjev zainteresirane stranke, ukoliko je mogu}e
prije nego {to napusti teritorij Ugovorne strane gdje ima
prebivali{te, ozna~ava naro~ito du`inu perioda tokom kojeg se
ta davanja mogu pru`ati. Ukoliko zainteresirano lice ne
podnese navedenu potvrdu, nosilac mjesta boravka se obra}a
nadle`nom nosiocu da je dobije.

(2) U slu~ajevima navedenim u ~lanu 15. stav (4)
Sporazuma, potvrda koja potvr|uje da je zainteresirana stranka

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 173
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 174 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

dobila prethodnu saglasnost kako bi primila medicinski tretman
na teritoriji druge Ugovorne strane, mora se izdati prije nego
{to zainteresirana stranka napusti teritorij Ugovorne strane gdje
ima prebivali{te.

(3) Odredbe ovog ~lana primjenjuju se isto tako prema
~lanovima porodice zainteresirane stranke za vrijeme njihovog
boravka na teritoriji Ugovorne strane.

^lan 10.

Davanja u naturi u slu~aju prebivali{ta na teritoriji druge
Ugovorne strane (zaposlenik i ~lanovi njegove porodice

koji ga prate)

(1) Da bi koristio davanja u naturi na osnovu ~lana 16. stav
(1) Sporazuma, zaposlenik je obavezan da se prijavi, kao i
~lanovi njegove porodice, kod nosioca mjesta prebivali{ta,
podnose}i potvrdu kojom se tvrdi da ima pravo na davanja u
naturi, za njega li~no i za ~lanove njegove porodice. Tu potvrdu
izdaje nadle`ni nosilac. Ukoliko zainteresirano lice, ili ~lanovi
njegove porodice, ne podnesu spomenutu potvrdu, nosilac
mjesta prebivali{ta se obra}a nadle`nom nosiocu da je dobije.

(2) Ta potvrda va`i onoliko dugo sve dok nosilac mjesta
prebivali{ta ne primi slu`benu obavijest o njegovom
poni{tenju.

(3) Nosilac mjesta prebivali{ta slu`beno dostavlja
nadle`nom nosiocu svaki upis koji je izvr{io u skladu sa
odredbama iz stava (1).

^lan 11.

Davanja u naturi ~lanovima porodice koji imaju
prebivali{te na teritoriji druge Ugovorne strane

(1) Da bi koristili davanja u naturi na osnovu ~lana 16. stav
(2) Sporazuma, ~lanovi porodice su obavezni da se prijave kod
nosioca mjesta njihovog prebivali{ta, podnose}i:

1. potvrdu izdatu od nadle`nog nosioca kojom se potvr|uje
po~etak prava na davanja u naturi. Ova potvrda va`i toliko
dugo dok nadle`ni nosilac ne dostavi slu`beno nosiocu mjesta
prebivali{ta njegovo poni{tenje;

2. dokazne dokumente koje zahtijeva zakonodavstvo
zemlje prebivali{ta radi odobravanja davanja u naturi
~lanovima porodice.

(2) Nosilac mjesta prebivali{ta slu`beno saop}ava
nadle`nom nosiocu da li ~lanovi porodice imaju ili nemaju
pravo na davanja na osnovu zakonodavstva kojeg on
primjenjuje.

^lan 12.

Davanja u naturi od ve}eg zna~aja i bolni~ko lije~enje

(1) Radi odobrenja davanja u naturi od ve}eg zna~aja,
navedena na listi u prilogu ovog Administrativnog sporazuma,
nosilac mjesta boravi{ta tra`i odobrenje od nadle`nog nosioca,
primjenjuju}i ~lan 15. stav (6) Sporazuma. Nosilac mjesta
boravi{ta obavje{tava odmah nadle`nog nosioca kada se ta
davanja pru`aju u hitnom slu~aju, bez prethodno spomenutog
odobrenja.

(2) Radi se o nekom hitnom slu~aju u smislu ~lana 15. stav
(6) Sporazuma kada se pru`anje davanja ne mo`e odgoditi a da
se `ivot ili zdravlje zainteresiranog lica ne bi izlo`ili opasnosti.
U slu~aju kada se proteza polomi ili neki aparat slu~ajno o{teti,
dovoljno je, da bi se ustanovio hitan slu~aj, opravdati
neophodnost popravka ili ponovne nabavke doti~ne opreme.

(3) U slu~aju primjene ~lana 15. stav (1) do (3) Sporazuma,
nosilac u mjestu boravka javlja nadle`nom nosiocu u roku od
deset dana, ra~unaju}i od datuma kada je to saznao, datum
primanja u bolnicu ili drugu medicinsku ustanovu i vjerovatno
trajanje bolni~kog lije~enja. Prilikom otpusta iz bolnice ili
medicinske ustanove, nosioc u mjestu boravka u istom roku
javlja nadle`nom nosiocu datum otpusta.

^lan 13.
Davanja u novcu

(1) Da bi se koristila davanja u novcu na osnovu ~lana 15.
stav (7) i ~lana 16. stav (5) Sporazuma, u slu~aju boravka ili
prebivali{ta na teritoriji druge Ugovorne strane, zainteresirana
stranka je du`na da se obrati u roku od tri dana nosiocu mjesta
boravka ili prebivali{ta, podnose}i joj uvjerenje o
nesposobnosti za posao izdato od njegovog ljekara.

(2) Nosilac mjesta boravka ili prebivali{ta dostavlja odmah
prijavu o nesposobnosti za rad nadle`nom nosiocu.

(3) U svakom slu~aju, nadle`ni nosilac mo`e zatra`iti od
nosioca mjesta boravka ili prebivali{ta da izvr{i dopunsku
ljekarsku ili administrativnu kontrolu.

(4) Nadle`ni nosilac ispla}uje direktno zainteresiranom licu
davanja u novcu.

(5) Odredbe ~lana 20. ovog Administrativnog sporazuma su
analogno primjenjive za pla}anja davanja u novcu.

^lan 14.
Davanja u naturi korisnicima penzije ili rente i ~lanovima

njihove porodice

(1) Da bi koristio davanja u naturi na teritoriji Ugovorne
strane gdje ima prebivali{te, korisnik penzije ili rente naveden u
~lanu 18. stav (2) Sporazuma obavezan je da se prijavi, kao i
~lanovi njegove porodice, kod nosioca mjesta njegovog
prebivali{ta, podnose}i potvrdu kojom nadle`ni nosilac
potvr|uje da on ima pravo na davanja u naturi na osnovu
zakonodavstva strane koja ispla}uje penzije. Nadle`ni nosilac
dostavlja jedan primjerak te potvrde nosiocu druge Ugovorne
strane.

(2) Nosilac mjesta prebivali{ta slu`beno obavje{tava
nadle`nog nosioca o svakoj prijavi koju je sproveo.

(3) Nadle`ni nosilac slu`beno obavje{tava nosioca mjesta
prebivali{ta o ukidanju prava na davanja u naturi korisniku
penzije ili rente i ~lanovima njegove porodice.

^lan 15.
Rok za ponovno davanje u naturi

Radi primjene ~lana 19. Sporazuma, doti~no lice je du`no
da nadle`nom nosiocu Ugovorne strane pod ~ijim
zakonodavstvom ono tra`i odobrenje za ponovno davanje u
naturi, dostavi potrebne podatke koji se odnose na davanja u
naturi koja su prethodno odobrena po zakonodavstvu druge
Ugovorne strane. Ako nadle`ni nosilac to smatra potrebnim, on
se mo`e obratiti, direktno ili posredstvom organa za vezu,
nadle`nom nosiocu druge Ugovorne strane i zatra`iti podatke
koji se odnose na prethodno odobrena davanja u naturi.

^lan 16.
Modaliteti i postupak nadoknade izme|u nosilaca

(1) Kada se radi o davanjima u naturi koja se pru`aju na
osnovu odredaba odjeljka III, poglavlje prvo Sporazuma,
stvarni iznosi tro{kova davanja u naturi prema stanju
utvr|enom iz ra~unovodstvenih dokumenata nosilaca, ispla}uju
se od strane nadle`nih nosilaca nosiocima koji su pru`ili
navedena davanja.

(2) Tro{kovi koji se odnose na pru`ena davanja u naturi, za
vrijeme privremenog boravka na teritoriji nadle`ne Ugovorne
strane, licima navedenim u ~lanu 16. stav (3) Sporazuma, kao i
korisnicima penzije ili rente i ~lanovima njihove porodice
navedenim u ~lanu 18. stav (3) Sporazuma, idu na teret nosioca
koji su pru`ali navedena davanja.

(3) Za nadoknadu, predvi|enu u stavu (1), ne mogu se uzeti
u obzir cijene ve}e od onih koje se primjenjuju za davanja u
naturi, koja se pru`aju licima podre|enim zakonodavstvu koje
primjenjuje nosilac koji je pru`io gore navedena davanja.

(4) Nadle`ni nosioci za primjenu ovog ~lana su:
Za Bosnu i Hercegovinu:



1. u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog
osiguranja i reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine,
Sarajevo,

2. u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja
Republike Srpske, Banja Luka

3. u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko;

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga: l'Union des caisses de
maladie

(Dr`avni fond zdravstvenog osiguranja)
(5) Nadoknade davanja pru`enih prema odredbama ~lana

20. stav (1) i (3) Sporazuma obavljat }e se za svako
kalendarsko polugodi{te prema pojedina~nom pregledu
stvarnih tro{kova koji je dostavljen preko nosioca navedenih u
stavu (4).

(6) Nosioci iz stava (4) svakih {est mjeseci objedinjuju
pojedina~ne preglede tro{kova te ih dostavljaju drugoj
ugovornoj strani.

(7) Pripadaju}i iznosi podmiruju se u roku od tri mjeseca,
nakon primitka pojedina~nih pregleda tro{kova.
POGLAVLJE DRUGO
INVALIDNOST, STAROST I SMRT

^lan 17.
Podno{enje zahtjeva za penziju

(1) Da bi koristio davanja u smislu odredaba odjeljka III,
drugo poglavlje Sporazuma, podnosilac zahtjeva je obavezan
uputiti zahtjev nadle`nom nosiocu mjesta prebivali{ta, na na~in
predvi|en zakonodavstvom dr`ave prebivali{ta.

(2) Ukoliko, u momentu podno{enja zahtjeva, nijedan pe-
riod osiguranja nije navr{en pod zakonodavstvom Ugovorne
strane na teritoriji na kojoj podnosilac zahtjeva ima
prebivali{te, taj zahtjev se mora podnijeti organu za vezu te
Ugovorne strane koja ga, bez odlaganja, dostavlja organu za
vezu druge Ugovorne strane.

^lan 18.
Rje{avanje zahtjeva za penziju

(1) Nadle`ni nosioci obje Ugovorne strane dostavljaju jedni
drugima, bez odlaganja, i ukoliko je potrebno posredstvom
organa za vezu na utvr|enom obrascu, zahtjev kao i svaki drugi
raspolo`ivi dokument koji mo`e zatrebati radi rje{avanja
zahtjeva.

(2) U smislu ~lana 5. ovog Administrativnog sporazuma
svaki nadle`ni nosilac tako|er dostavlja obrazac kojim se
potvr|uju navr{eni periodi osiguranja pod njenim
zakonodavstvom nadle`nom nosiocu druge Ugovorne strane.

(3) Prije slanja iz prethodnog stava, nadle`ni nosilac
Ugovorne strane koja je primila zahtjev za penziju, ispisuje na
obrascu datum podno{enja zahtjeva i potvr|uje ta~nost li~nih
podataka. Taj obrazac zamjenjuje slanje dokumenata kojim se
potvr|uju li~ni podaci.

^lan 19.
Slu`bena obavijest u vezi sa odlukama

Svaka nadle`ni nosilac odre|uje prava podnosioca zahtjeva
prema odredbama odjeljka III, poglavlje drugo Sporazuma i
slu`beno dostavlja zainteresiranoj stranci odgovaraju}u odluku
sa naznakom `albenih rokova i postupaka, {alju}i u isto vrijeme
jednu kopiju nadle`nom nosiocu druge Ugovorne strane.

^lan 20.
Isplata penzija

(1) Penzije koje idu na teret neke institucije jedne od
Ugovornih strana pla}aju se direktno korisniku s prebivali{tem
na teritoriji druge Ugovorne strane prema zakonodavstvom
predvi|enim rokovima koje ta institucija primjenjuje.

(2) Pla}anje se vr{i u skladu sa ~lanom 43. Sporazuma bez
ikakvog odbitka za administrativne tro{kove koji bi mogli
proiste}i u svrhu pla}anja davanja. Me|utim, bankarski
tro{kovi idu na teret korisnika penzije.

(3) Korisnici penzije su obavezni da dostave nosiocu, koji
ispla}uje penzije, bilo direktno, bilo putem organa za vezu,
svakih dvanaest mjeseci uvjerenje, izdato od nadle`nih
institucija Ugovorne strane na teritoriji u kojoj oni imaju
prebivali{te, kako bi potvrdili da su u `ivotu.

^lan 21.
Statistike

Organi za vezu razmjenjuju godi{nje statistike o broju
ispla}enih penzija u drugoj Ugovornoj strani kao i odgovaraju}i
iznos.
POGLAVLJE TRE]E
POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

^lan 22.
Davanja u naturi i u novcu

(1) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se
odnose na davanja u naturi zdravstvenog osiguranja i
materinstva identi~no su primjenjive pru`anju davanja u naturi
za osiguranje zbog povrede na radu i profesionalnih bolesti.

(2) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se
odnose na davanja u novcu zdravstvenog osiguranja i
materinstva identi~no su primjenjive pru`anju davanja u novcu
za osiguranje zbog povrede na radu i profesionalnih bolesti,
izuzev rente.

(3) Odredbe ~lana 16. ovog Administrativnog sporazuma
primjenjuju se analogijom.
POGLAVLJE ^ETVRTO
NAKNADA ZA SLU^AJ SMRTI

^lan 23.
Davanje naknade za slu~aj smrti

(1) Da bi se koristila naknada za slu~aj smrti u smislu
zakonodavstva jedne Ugovorne strane podnosilac zahtjeva s
prebivali{tem na teritoriji druge Ugovorne strane du`an je da
uputi svoj zahtjev ili nadle`nom nosiocu, a ako to nije slu~aj,
putem organa za vezu, ili nadle`nom nosiocu mjesta
prebivali{ta.

(2) Zahtjev podnosioca zahtjeva mora biti popra}en
dokaznim dokumentima koje zahtijeva legislativa koju
nadle`ni nosilac primjenjuje.

(3) Ta~nost datih podataka od strane podnosioca zahtjeva
mora se ustanoviti na osnovu slu`benih dokumenata prilo`enih
uz zahtjev, ili potvr|eno od nadle`nih institucija Ugovorne
strane na teritoriji u kojoj podnosilac zahtjeva ima prebivali{te.
POGLAVLJE PETO
NEZAPOSLENOST

^lan 24.
Potvrda koja se odnosi na zbrajanje perioda osiguranja

(1) Za primjenu ~lanova 6. i 31. Sporazuma, zainteresirana
stranka je du`na da predo~i nadle`nom nosiocu obrazac kojim
se potvr|uju periodi osiguranja navr{eni pod zakonodavstvom
druge Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogu}nosti da
predo~i propisani obrazac, nadle`ni nosilac se obra}a nosiocu
druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.

(3) Nosilac koji ustanovljava obrazac iz stava (1) jo{ uz to u
njemu nazna~ava:

- u svrhu primjene ~lana 33. Sporazuma, period za vrijeme
kojeg su davanja bila odobrena na osnovu legislative koju ona
primjenjuje;

- u svrhu primjene ~lana 34. Sporazuma, broj ~lanova
porodice koju izdr`ava zainteresirana stranka.
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POGLAVLJE [ESTO
PORODI^NA DAVANJA

^lan 25.
Potvrda koja se odnosi na sabiranje perioda prebivali{ta

(1) Radi primjene ~lanova 6. i 37. Sporazuma,
zainteresirana stranka je du`na da predo~i nadle`nom nosiocu
obrazac kojim potvr|uje navr{ene periode prebivali{ta pod
zakonodavstvom druge Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogu}nosti da
predo~i propisani obrazac, nadle`ni nosilac se obra}a nosiocu
druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.
GLAVA IV
RAZNE ODREDBE

^lan 26.
Administrativna i ljekarska kontrola

(1) Administrativna i ljekarska kontrola korisnika davanja
jedne od Ugovornih strana koji imaju prebivali{te na teritoriji
druge Ugovorne strane vr{i se na zahtjev nadle`nog nosioca, a
za {to }e se pobrinuti nosilac mjesta prebivali{ta, na na~in koje
predvi|a zakonodavstvo koje taj posljednji nosilac primjenjuje.

(2) Na zahtjev nadle`nog nosioca jedne od Ugovornih
strana, nadle`ni nosilac druge Ugovorne strane besplatno
dostavlja svaku informaciju iz medicinske oblasti i svaku
dokumentaciju u svom posjedu koja se odnosi na invalidnost
podnosioca zahtjeva ili korisnika davanja.

(3) Nadle`ni nosioci pri svemu tom zadr`avaju pravo da
pristupe pregledu zainteresirane strane kojeg vr{i ljekar po
njihovom izboru.

(4) Tro{kovi nastali zbog administrativne kontrole, kao i
ljekarske konsultacije i pregledi, posmatranja, putovanja
ljekara i administrativna ili medicinska istra`ivanja, potrebna
za odobrenje, pru`anje ili reviziju davanja, nadokna|uje
nosiocu koji je za njih bio zadu`en, na osnovu cijene koje on
primjenjuje, nosilac za ~iji ra~un su bili obavljeni.

(5) Organi za vezu obje Ugovorne strane mogu, uz
saglasnost doti~nih nadle`nih vlasti, dogovoriti da odustanu od
nadoknade tro{kova iz stava (4).

^lan 27.
Razmjena informacija

(1) Korisnici odobrenih davanja, na osnovu zakonodavstva
jedne od Ugovornih strana, koji imaju prebivali{te na teritoriji
druge Ugovone strane dostavljaju nadle`nom nosiocu, bilo
direktno, bilo posredstvom organa za vezu, svaku promjenu
koja se odnosi na li~nu ili porodi~nu situaciju, njihovo
zdravstveno stanje, njihovu radnu sposobnost, njihove dohotke
kao i sve ostale prilike koje bi mogle da uti~u na njihova prava i
obaveze u pogledu spomenutih zakonodavstava u ~lanu 2.
Sporazuma i u pogledu odredaba Sporazuma.

(2) Nosioci uzajamno dostavljaju, bilo direktno, bilo
posredstvom organa za vezu svaki analogni podatak za koji bi
mogle imati saznanje.

(3) U svojim komunikacijama, nadle`ni nosioci }e dati
prednost upotrebi elektronskih sredstava.

^lan 28.
Bankarske reference

Korisnici davanja u novcu i nadle`ni nosioci du`ni su javiti
nadle`nom nosiocu du`niku bankarske reference prema
me|unarodnim normama (SWIFT CODE i /ili IBAN).

^lan 29.
Ponovna uspostava davanja

Kada nakon obustave davanja zainteresirana stranka
ponovo stekne svoje pravo na davanje, i ako ima prebivali{te na
teritoriji druge Ugovorne strane, nadle`ni nosioci }e razmijeniti
neophodne podatke u cilju ponovne uspostave davanja.

^lan 30.
Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj Administrativni sporazum stupa na snagu danom
stupanja na snagu Sporazuma i ostaje na snazi koliko i
Sporazum.

Sa~injeno u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine, na
slu`benim jezicima i to, za Bosnu i Hercegovinu, na
bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i za Luksemburg na
francuskom, pri ~emu sva ~etiri teksta imaju jednaku pravnu
vrijednost.

Za nadle`ne vlasti
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Mr. Sredoje Novi}, s. r.

Za nadle`ne vlasti
Velikog Vojvodstva Luksemburga

Ministar socijalne sigurnosti
Mr. Mars Di Bartolomeo, s. r.

PRILOG

Lista davanja u naturi od ve}eg zna~aja

^lan 15. stav (6) Sporazuma i ~lan 12. stav (1) i (2) ovog
Administrativnog sporazuma

a) aparati za proteze i ortopedski aparati ili pomo}ni aparati
uklju~uju}i tu i ortopedske steznike od armirane tkanine kao svi
pribori i alati;

b) ortopedske cipele i dopunske (neortopedske);
c) maksilofacijalne proteze, perike;
d) okularne proteze, kontaktna so~iva, dvogled i

teleskopske nao~ale;
e) aparate za gluho}u, naro~ito akusti~ke i foneti~ke

aparate;
f) zubne proteze (fiksne i mobilne) i proteze koje zatvaraju

usnu {upljinu;
g) kolica za bolesne (sa manuelnim ili motorizovanim

komandama) fotelje na to~kovima i druga mehani~ka sredstva
koja omogu}avaju pomjeranje, pse-vodi~e za slijepe osobe;

h) obnova isporuke spomenute opreme iz prethodnih
ta~aka;

i) termalna i konvalescentna lije~enja;
j) mjere funkcionalne i profesionalne readaptacije;
k) svaka druga ljekarska usluga, svaka druga medicinska

isporuka i svaka druga analogna isporuka ~ija cijena prelazi
500 eura.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-63/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-619/11 od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj 24.
kolovoza 2011. godine, donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA LUXEMBOURG O
SOCIJALNOM OSIGURANJU SA ADMINISTRATIVNIM SPORAZUMOM O NA^INU PRIMJENE SPORAZUMA

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA LUXEMBOURG O SOCIJALNOM OSIGURANJU

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luxembourg o socijalnom osiguranju sa

Administrativnim sporazumom o na~inu primjene Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luxembourg o
socijalnom osiguranju, potpisan u Luxembourgu, 8. travnja 2011. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i francuskome
jeziku.

^lanak 2.
Tekstovi Sporazuma i Administrativnog sporazuma glase:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG
VOJVODSTVA LUKSEMBURGA O SOCIJALNOM

OSIGURANJU

Bosna i Hercegovina i Veliko Vojvodstvo Luksemburga,
sa `eljom da urede uzajamne odnose izme|u dviju dr`ava u

oblasti socijalnog osiguranja, odlu~ile su zaklju~iti Sporazum o
socijalnom osiguranju, te su dogovorile sljede}e:
ODJELJAK I - OP]E ODREDBE

^lanak 1.
Definicije

(1) U ovom sporazumu sljede}i izrazi zna~e:
a) "zakonodavstvo" - zakoni, podzakonski akti i statutarne

odredbe koji se odnose na oblast socijalnog osiguranja iz
~lanka 2. stavak (1) ovog sporazuma;

b) "nadle`ni organ" - ministar, ministri ili odgovaraju}i or-
gan nadle`an za zakonodavstvo u oblasti socijalnog osiguranja
iz ~lanka 2. stavak (1) ovog sporazuma;

c) "nositelj" - ustanova ili organ, nadle`an za provedbu
cijelog ili djelomi~nog zakonodavstva iz ~lanka 2. stavak (1)
ovog sporazuma;

d) "nadle`ni nositelj" - nositelj osiguranja kod kojega je
osoba osigurana u vrijeme podno{enja zahtjeva za davanje ili
od kojega ima pravo na davanje;

e) "prebivali{te" - mjesto stalnog boravka;
f) "boravi{te" - mjesto privremenog boravka;
g) "razdoblja osiguranja" - razdoblja pla}enog doprinosa, ili

razdoblja uposlenja, ili profesionalne aktivnosti na na~in kako
su definirani ili priznati kao razdoblja osiguranja prema
zakonodavstvu na temelju kojega su navr{eni ili se smatraju
navr{enim, kao i sva izjedna~ena razdoblja, ako ih to
zakonodavstvo priznaje kao jednakovrijedne razdobljima
osiguranja;

h) "davanja" - nov~ana davanja i davanja u naturi, kao i
mirovine i rente, uklju~uju}i sve elemente predvi|ene
zakonodavstvom iz ~lanka 2. ovog sporazuma, revalorizacijska
pove}anja ili dopunske naknade, kao i pau{alna davanja koja
mogu zamjenjivati mirovine, rente ili isplate izvr{ene na
temelju povrata doprinosa;

i) "obiteljska davanja" - sva davanja u novcu i u naturi koja
su predvi|ena zakonodavstvom koje primjenjuje nadle`na
dr`ava ugovornica;

j) "~lanovi obitelji" - osobe definirane ili priznate kao
~lanovi obitelji, ili odre|ene kao ~lanovi ku}anstva prema
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju prebivaju.

(2) Svi ostali izrazi koji se uporabljuju u ovom sporazumu
imaju zna~enje koje im pripada prema zakonodavstvu dr`ava
ugovornica.

^lanak 2.
Materijalno podru~je primjene

(1) Ovaj se sporazum primjenjuje:
A. U Bosni i Hercegovini na zakonodavstvo o:

a) zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj za{titi;
b) mirovinskom i invalidskom osiguranju;
c) osiguranju u slu~aju povrede na radu i profesionalne

bolesti;
d) osiguranju za slu~aj neuposlenosti;
e) dje~jem dodatku i materinstvu.
B. U Velikom Vojvodstvu Luksemburga na zakonodavstvo

o:
a) zdravstvenom osiguranju i materinstvu;
b) osiguranju u slu~aju povrede na radu i profesionalnih

bolesti;
c) mirovinskom osiguranju, invalidskom osiguranju i

osiguranju u slu~aju smrti;
d) davanju za neuposlenost;
e) obiteljskim davanjima.
(2) Ovaj se sporazum, tako|er, primjenjuje na sve zakonske

propise kojima se mijenjaju, dopunjuju ili objedinjuju
zakonodavstva navedena u stavku (1) ovoga ~lanka.

(3) Ovaj se sporazum primjenjuje na sve zakonske propise
dr`ave ugovornice kojim se pro{iruju zakonodavstva navedena
u stavku (1) ovoga ~lanka na nove kategorije korisnika ako u
roku od {est mjeseci, ra~unaju}i od nadnevka slu`benog
objavljivanja navedenih akata, ta dr`ava ugovornica ne
obavijesti drugu dr`avu ugovornicu da se na njih sporazum ne
primjenjuje.

(4) Ovaj se sporazum ne primjenjuje na zakonske propise
koji obuhva}aju novu oblast socijalnog osiguranja, osim ako o
tomu postoji sporazum izme|u nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

(5) Ovaj se sporazum ne primjenjuje na davanja socijalne
pomo}i, niti na davanja u korist `rtava rata.

^lanak 3.
Osobe na koja se primjenjuje ovaj sporazum

Odredbe ovog sporazuma se primjenjuju na osobe za koje
va`i ili je va`ilo zakonodavstvo jedne od dr`ava ugovornica, na
~lanove njihovih obitelji, kao i na njihove nad`ivjele.

^lanak 4.
Jednakost tretmana

Osobe koje imaju prebivali{te na teritoriju jedne od dr`ava
ugovornica i za koje va`e odredbe ovog sporazuma podlije`u
obvezama i ostvaruju prava prema zakonodavstvima
navedenim u ~lanku 2. ovog sporazuma pod istim uvjetima kao
i dr`avljani te dr`ave ugovornice.

^lanak 5.
Ukidanje uvjeta prebivali{ta

Davanja ste~ena na temelju zakonodavstva jedne od dr`ava
ugovornica ne mogu biti umanjena, izmijenjena, obustavljena
ili ukinuta zbog toga {to korisnik ima prebivali{te u drugoj
dr`avi ugovornici, osim ako ovim sporazumom nije druk~ije
odre|eno.
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^lanak 6.
Zbrajanje razdoblja osiguranja

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
stjecanje, odr`avanje ili ponovno priznanje prava na davanja
navr{avanjem odre|enog razdoblja osiguranja, nadle`ni nositelj
te dr`ave ugovornice }e uzeti u obzir, ako je potrebno,
razdoblja osiguranja navr{ene prema zakonodavstvu druge
dr`ave ugovornice pod uvjetom da se ne preklapaju.

^lanak 7.
Produljenje relevantnog razdoblja

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
pravo na odre|eno davanje navr{enjem minimalnog razdoblja
osiguranja u odre|enom razdoblju koje je prethodilo
osiguranom razdoblju (relevantno razdoblje) i propisuje da
odre|ene ~injenice ili okolnosti produljuju relevantno
razdoblje, te ~injenice ili okolnosti }e proizvesti isto djelovanje
kada se dese na teritoriju druge dr`ave ugovornice.

^lanak 8.
Dobrovoljno produljeno osiguranje

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
pristupanje dobrovoljnom produljenom osiguranju navr{enjem
razdoblja osiguranja, razdoblja osiguranja koja su navr{ena
prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice }e se uzeti u
obzir, ako je potrebno, kao da se radi o razdobljima osiguranja
navr{enim prema zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice.

^lanak 9.
Odredbe o nezbrajanju

(1) Prema odredbama ovog sporazuma osiguranici ne mogu
ste}i ni u`ivati, na temelju zakonodavstva dviju dr`ava
ugovornica, vi{e davanja iste naravi ili vi{e davanja koja se
odnose na isto razdoblje osiguranja. Me|utim, ova odredba se
ne primjenjuje na davanja u slu~aju invalidnosti, starosti i smrti
koja su priznata sukladno odredbama Odjeljka III Glave druge
ovog sporazuma.

(2) Odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju davanja,
predvi|ene zakonodavstvom jedne dr`ave ugovornice, mogu se
primijeniti na korisnika u slu~aju kumuliranja odre|enog
davanja s drugim davanjima iz socijalnog osiguranja ili s
drugim prihodima, ili u slu~aju obavljanja profesionalne
aktivnosti ~ak i ako se radi o davanjima ste~enim prema
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, ili ako se radi o
ste~enim prihodima, ili profesionalnoj aktivnosti koja se
obavlja na teritoriju druge dr`ave ugovornice.
ODJELJAK II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE
SE PRIMJENJUJE

^lanak 10.
Op}a pravila

(1) Osobe koje obavljaju nesamostalnu ili samostalnu
djelatnost na teritoriju jedne dr`ave ugovornice podlije`u
zakonodavstvu te dr`ave ugovornice ~ak i ako imaju
prebivali{te na teritoriju druge dr`ave ugovornice, ili ako
poslodavac koji ih upo{ljava ima svoje sjedi{te na teritoriju
druge dr`ave ugovornice.

(2) Pomorci koji obavljaju svoju profesionalnu djelatnost
na brodu podlije`u zakonodavstvu dr`ave ugovornice pod
~ijom zastavom brod plovi.

(3) Dr`avni slu`benici i njima izjedna~ene osobe podlije`u
zakonodavstvu dr`ave ugovornice kojoj pripada uprava koja ih
upo{ljava.

^lanak 11.
Posebna pravila koja se ti~u osoba koje obavljaju
nesamostalnu djelatnost ili samostalnu djelatnost

(1) Uposlenici koji obavljaju djelatnost na teritoriju jedne
dr`ave ugovornice a koje su poslali poslodavci na teritorij
druge dr`ave ugovornice radi obavljanja posla za potrebe tog
poslodavca i dalje podlije`u zakonodavstvu prve dr`ave

ugovornice pod uvjetom da predvi|eno trajanje tog posla nije
dulje od 12 mjeseci.

(2) Osobe koje normalno obavljaju samostalnu djelatnost
na teritoriju jedne dr`ave ugovornice, a koja izvr{avaju neki
posao na teritoriju druge dr`ave ugovornice, podlije`u
zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice pod uvjetom da
predvi|eno trajanje tog posla ne prelazi 12 mjeseci.

(3) Ako posao koji treba obaviti potraje dulje od 12 mjeseci
predvi|enih stavcima (1) i (2) ovog ~lanka, zakonodavstvo prve
dr`ave ugovornice }e se i dalje primjenjivati za novo razdoblje
od najvi{e 12 mjeseci pod uvjetom da nadle`ni organ dr`ave
ugovornice, na ~iji je teritorij osoba poslana da obavi odre|eni
posao ili tijelo koje imenuje taj organ, da suglasnost prije
okon~anja prvog razdoblja od 12 mjeseci.

^lanak 12.

Posebna pravila za uposlene u transportnim poduze}ima

(1) Uposlenici koji ~ine dio putuju}eg ili plove}eg osoblja
nekog poduze}a, koje za ra~un nekog drugog ili za vlastiti
ra~un obavlja prijevoz putnika ili robe `eljeznicom, kopnom,
zra~nim ili rije~nim putem i koje ima svoje sjedi{te na teritoriju
jedne od dr`ava ugovornica, podlije`u zakonodavstvu dr`ave
ugovornice na ~ijem teritoriju poduze}e ima sjedi{te.

(2) Izuzetno, ako poduze}e ima predstavni{tvo ili stalno
zastupni{tvo na teritoriju druge dr`ave ugovornice, djelatnici
koje ono upo{ljava podlije`u zakonodavstvu dr`ave ugovornice
na ~ijem teritoriju se nalazi predstavni{tvo ili stalno
zastupni{tvo.

^lanak 13.

Posebna pravila koja se ti~u osoblja slu`be diplomatskih
misija

(1) ^lanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda su
izuzeti, obzirom na slu`bu koju obavljaju za dr`avu koja ih je
uputila, od zakonodavstva koje je na snazi u dr`avi primateljici.
Isto vrijedi i za ~lanove njihovih obitelji koji s njima `ive u
zajedni~kom ku}anstvu, ako nisu dr`avljani dr`ave
primateljice.

(2) Izuze}e navedeno u odredbi stavka (1) ovog ~lanka se
primjenjuje i na privatnu poslugu koja je isklju~ivo u slu`bi
nekog ~lana diplomatske misije ili konzularnog ureda, uz uvjet
da te osobe nisu dr`avljani dr`ave primateljice niti imaju
prebivali{te u toj dr`avi, te da se na njih primjenjuje
zakonodavstvo koje je na snazi u dr`avi koja ih je uputila.

(3) ^lanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda, koji
upo{ljavaju osobe na koje se ne primjenjuje izuze}e predvi|eno
u stavku (2) ovog ~lanka, du`ni su po{tovati obveze koje
poslodavcu name}e zakonodavstvo dr`ave primateljice.

(4) Osobe uposlene u diplomatskim misijama i konzularnim
uredima koje su dr`avljani dr`ave koja ih je uputila, a koja
imaju prebivali{te u dr`avi primateljici, mogu u roku od tri
mjeseca od dana upo{ljavanja, odnosno za one koji su ve}
uposleni u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, izabrati primjenu zakonodavstva dr`ave koja ih je
uputila.

^lanak 14.

Izuzeci

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu zajedni~kim
dogovorom predvidjeti izuzetke od odredaba ~lanaka od 10. do
13. ovog sporazuma za odre|ene osobe ili odre|ene kategorije
osoba.



ODJELJAK III - POSEBNE ODREDBE
Glava prva

BOLEST I MATERINSTVO
^lanak 15.

Pravo na davanja u slu~aju boravi{ta na teritoriju druge
dr`ave ugovornice

(1) Osoba koja ima pravo na davanja u naturi sukladno
zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice ima pravo na davanja
u naturi za vrijeme privremenog boravka na teritoriju druge
dr`ave ugovornice u slu~aju `urne zdravstvene usluge.

(2) Osobe iz ~lanka 10. stavci (2) i (3), ~lanaka 11, 12. i 13.
ovog sporazuma, kao i ~lanovi njihovih obitelji koji ih prate,
imaju pravo pozvati se na odredbe stavka (1) ovog ~lanka u
slu~aju stanja koje zahtijeva davanje u naturi u svrhu boravka
na teritoriju dr`ave ugovornice u kojoj obavljaju svoju
profesionalnu djelatnost ili pod ~ijom zastavom obavljaju
profesionalnu djelatnost na brodu.

(3) Osoba koja ima pravo na davanja u naturi prema
zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice, a boravi na teritoriju
druge dr`ave ugovornice zbog {kolovanja, ima pravo na nu`na
davanja u naturi za vrijeme njegovog boravka na teritoriju
dr`ave ugovornice u kojoj se {koluje. Ova se odredba
primjenjuje i na ~lanove njegove obitelji koji ga prate za
vrijeme boravka.

(4) Osoba koja je dobila prethodnu suglasnost od nadle`nog
nositelja za privremeni boravak na teritoriju druge dr`ave
ugovornice u svrhu medicinskog tretmana zadr`ava pravo na
davanje u naturi.

(5) Davanja iz stavaka (1) do (4) ovoga ~lanka pru`a
nositelj mjesta boravka prema odredbama zakonodavstva koje
se primjenjuje, posebice {to se ti~e opsega i na~ina pru`anja
davanja u naturi. Me|utim, koliko traje pru`anje tih davanja
odre|uje zakonodavstvo nadle`ne dr`ave ugovornice.

(6) Za odobrenje proteza, pomagala velike vrijednosti i
drugih davanja u naturi velike vrijednosti potrebna je
suglasnost nadle`nog nositelja, osim u slu~aju apsolutne
`urnosti koja se definira administrativnim dogovorom
predvi|enim ~lankom 38. stavak (2) ovog sporazuma.

(7) Davanja u novcu pru`a neposredno nadle`ni nositelj
prema odredbama zakonodavstva koje primjenjuje.

^lanak 16.
Prava na davanja u slu~aju prebivali{ta na teritoriju druge

dr`ave ugovornice (uposlenik i ~lanovi obitelji)

(1) Osoba koja ima pravo na davanja u naturi prema
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju obavlja
svoju profesionalnu djelatnost, a prebiva na teritoriju druge
dr`ave ugovornice, kao i ~lanovi njegove obitelji u pratnji, ima
pravo na davanje u naturi na teret nadle`nog nositelja, koja
pru`a nositelj mjesta prebivali{ta prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje kao da se radi o njegovom osiguraniku.

(2) ^lanovi obitelji osobe koja ima pravo na davanja u
naturi prema zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice koriste
davanja u naturi kada prebivaju na teritoriju druge dr`ave
ugovornice kao da je ta osoba osigurana kod nositelja mjesta
njihovog prebivali{ta. Davanja u naturi pru`a, na teret
nadle`nog nositelja, nositelj mjesta prebivali{ta prema
odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

(3) U slu~aju boravka ili promjene prebivali{ta na teritoriju
nadle`ne dr`ave ugovornice, osobe iz ovog ~lanka koriste
davanja u naturi sukladno odredbama zakonodavstva te dr`ave
ugovornice. To pravilo se primjenjuje i kada su one ve}
koristile davanja za isti slu~aj bolesti ili materinstva koje im je
pru`ao nositelj dr`ave ugovornice na ~ijem su teritoriju ranije
imala mjesto prebivali{ta.

(4) Ako ~lanovi obitelji iz ovoga ~lanka obavljaju
profesionalnu djelatnost ili koriste mirovinu ili rentu koja im
daje pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu dr`ave

ugovornice u kojoj imaju prebivali{te, odredbe ovoga ~lanka se
ne primjenjuju na njih.

(5) Davanja u novcu pru`a izravno nadle`ni nositelj prema
odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

^lanak 17.

Davanja za materinstvo

U slu~aju da se primjenom ovog ~lanka ispunjavaju uvjeti
za priznavanje prava na davanje za materinstvo za osiguranu
osobu ili ~lana njegove obitelji na temelju zakonodavstava
obiju dr`ava ugovornica koje se odnosi na ~lanak 6. ovog
sporazuma, primijenit }e se zakonodavstvo koje je povoljnije.

^lanak 18.

Pravo na davanja korisnicima mirovina ili renti

(1) Ako korisnik mirovine ili rente priznate na temelju
zakonodavstva i jedne i druge dr`ave ugovornice prebiva na
teritoriju jedne dr`ave ugovornice, on }e koristiti, kao i ~lanovi
njegove obitelji, davanja u naturi sukladno zakonodavstvu te
dr`ave ugovornice kao da je korisnik mirovine ili rente priznate
samo na temelju zakonodavstva dr`ave ugovornice u kojoj ima
prebivali{te. Navedena davanja padaju na teret nositelja dr`ave
ugovornice u kojoj ima prebivali{te.

(2) Ako korisnik mirovine ili rente, priznate na temelju
zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica, ima prebivali{te na
teritoriju druge dr`ave ugovornice, davanja u naturi na koja ima
pravo na temelju zakonodavstva prve dr`ave ugovornice njemu
i ~lanovima njegove obitelji pru`a nositelj mjesta prebivali{ta
sukladno zakonodavstvu koje on primjenjuje kao da je korisnik
njegov osiguranik.

(3) Ako korisnik mirovine ili rente iz stavka (2) ovoga
~lanka i ~lanovi njegove obitelji borave ili promijene svoje
prebivali{te na teritoriju dr`ave ugovornice koja je du`na
ispla}ivati mirovinu, oni koriste davanja u naturi sukladno
odredbama zakonodavstva te dr`ave ugovornice. To pravilo se
primjenjuje i kada su osigurane osobe ve} koristile za isti slu~aj
bolesti ili materinstva davanja koja im je pru`ao nositelj dr`ave
ugovornice na ~ijem su teritoriju imale ranije prebivali{te.

^lanak 19.

Rok za ponovno davanje u naturi

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uvjetuje
priznanje prava na davanja u naturi rokom za ponovno davanje
u naturi, davanja priznata na teritoriju druge dr`ave ugovornice
se smatraju davanjima u smislu zakonodavstva prve dr`ave
ugovornice na na~in kako }e to biti utvr|eno administrativnim
dogovorom.

^lanak 20.

Nadokna|ivanje tro{kova izme|u institucija

(1) Davanja u naturi pru`ena sukladno odredbama ~lanka
15. stavci (1) do (6), ~lanka 16. stavci (1) do (3) i ~lanka 18.
stavci (1) do (3) ovog sporazuma nadokna|uje nadle`ni nositelj
nositelju koji ih je pru`io.

(2) U slu~ajevima predvi|enim ~lankom 16. stavak (3) i
~lankom 18. stavak (3) ovog sporazuma, nositelj mjesta
prebivali{ta ~lana obitelji ili korisnika mirovine ili rente se
smatra nadle`nim nositeljem.

(3) Nadokna|ivanje davanja navedeno u stavku (1) ovog
~lanka obavlja se na temelju stvarnih tro{kova, na na~in koji }e
biti utvr|en administrativnim dogovorom predvi|enim
~lankom 38. stavak (2) ovog sporazuma. Nadokna|ivanje }e
mo}i biti regulirano i u pau{alnim iznosima.

(4) Nadle`ni organi mogu dogovoriti i druge na~ine
nadokna|ivanja.
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Glava druga

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

^lanak 21.
Zbrajanje razdoblja osiguranja navr{enih u tre}im

dr`avama

(1) Ako ukupno razdoblje osiguranja nije dovoljno za
ispunjenje uvjeta za stjecanje prava na davanje, nadle`ni
nositelji dviju dr`ava ugovornica uzimaju u obzir i razdoblja
osiguranja navr{ena u tre}im dr`avama s kojima je svaka od
dr`ava ugovornica zaklju~ila ugovor o socijalnom osiguranju u
kojemu se predvi|a zbrajanje razdoblja osiguranja.

(2) Ako je takav ugovor o socijalnom osiguranju s tre}om
dr`avom zaklju~ila samo Bosna i Hercegovina, nositelj
osiguranja u Bosni i Hercegovini uzima u obzir razdoblje
osiguranja koje su osiguranici navr{ili u tre}oj dr`avi, ako
ugovorom s tom tre}om dr`avom nije druk~ije odre|eno.

^lanak 22.
Specifi~nost luksembur{kog zakonodavstva

Glede obra~unavanja mirovine, odredbe ~lanka 6. ovog
sporazuma se primjenjuju u svrhu eventualnog ura~unavanja
"années bébés", {to je predvi|eno luksembur{kim
zakonodavstvom pod uvjetom da su razdoblja osiguranja osoba
navr{ena sukladno luksembur{kim zakonodavstvom prije
ro|enja ili usvajanja djeteta.

^lanak 23.
Obra~un mirovine

(1) Ako osoba ispunjava uvjete za mirovinu na temelju
zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica, a da nije potrebno
primijeniti ~lanak 6. i ~lanak 21. ovog sporazuma, nositelj,
prema odredbama zakonodavstva koje primjenjuje, obra~unava
mirovinu na temelju ukupnoga trajanja razdoblja osiguranja
koje se uzima u obzir prema tom zakonodavstvu.

Luksembur{ki nositelj obra~unava, tako|er, mirovinu koja
bi pripadala primjenom odredaba stavka (2) ovog ~lanka i
ispla}uje se samo najve}i iznos.

(2) Ako osoba ima pravo na mirovinu jedino ako se uzme u
obzir zbrajanje razdoblja predvi|eno ~lankom 6. i ~lankom 21.
ovog sporazuma, primjenjuju se sljede}a pravila:

a) nositelj obra~unava teoretski iznos mirovine na koju bi
podnositelj zahtjeva imao pravo da su svi razdoblja osiguranja,
navr{ena prema zakonodavstvu obiju dr`ava ugovornica, bili
navr{eni isklju~ivo prema njezinom zakonodavstvu;

b) za utvr|ivanje teoretskog iznosa iz prethodne to~ke a)
osnovice obra~una utvr|uju se samo ura~unavanjem razdoblja
osiguranja navr{enih prema zakonodavstvu koje nadle`ni
nositelj primjenjuje;

c) na temelju teoretskog iznosa nositelj utvr|uje stvarni
iznos mirovine srazmjerno trajanju razdoblja osiguranja
navr{enih prema zakonodavstvu koje on primjenjuje u odnosu
na ukupno trajanje razdoblja osiguranja navr{enih prema
zakonodavstvu obiju dr`ava ugovornica;

(3) Ako osoba ima pravo na mirovinu jedino na temelju
odredbe ~lanka 21. ovog sporazuma, razdoblja osiguranja
navr{ena prema zakonodavstvu tre}e dr`ave }e se uzeti u obzir
u svrhu primjene prethodnog stavka.

^lanak 24.
Razdoblje osiguranja manje od jedne godine

(1) Unato~ odredbi ~lanka 23. ovog sporazuma, ako ukupno
trajanje razdoblja osiguranja, navr{enih prema zakonodavstvu
jedne ugovorne strane, iznosi manje od jedne godine i ako,
uzimaju}i u obzir samo ta razdoblja, nikakvo pravo ne postoji
prema tom zakonodavstvu, nositelj te ugovorne strane nije
du`an priznati davanja s naslova tih razdoblja.

(2) U slu~aju iz stavka (1) ovog ~lanka nadle`ni nositelj
druge ugovorne strane uzima u obzir navedena razdoblja kao da

su bila navr{ena prema zakonodavstvu koje on primjenjuje i
obra~unava davanje.
Glava tre}a

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

^lanak 25.

Pravo na davanja

(1) Osoba koja u slu~aju nesre}e na radu ili profesionalne
bolesti ima pravo na davanja u naturi na temelju zakonodavstva
jedne dr`ave ugovornice, u slu~aju boravka ili prebivali{ta na
teritoriju druge dr`ave ugovornice koristi davanja u naturi koja
mu pru`a, na teret nadle`nog nositelja, nositelj mjesta
prebivali{ta ili boravi{ta prema odredbama zakonodavstva koje
taj nositelj primjenjuje.

(2) Glede davanja u novcu, prema analogiji, primjenjuju se
odredbe ~lanka 15. stavak (7) i ~lanka 16. stavak (5) ovog
sporazuma.

(3) Glede nadokna|ivanja tro{kova koji proizlaze iz
primjene stavka (1) ovoga ~lanka, prema analogiji, primjenjuju
se odredbe ~lanka 20. ovog sporazuma.

^lanak 26.

Uzimanje u obzir povreda na radu ili profesionalnih bolesti
nastalih ranije

Ako za procjenu stupnja radne nesposobnosti u slu~aju
povrede na radu ili profesionalne bolesti zakonodavstvo jedne
dr`ave ugovornice odre|uje da se ura~unavaju ranije nastale
povrede na poslu ili profesionalne bolesti, povrede na poslu i
profesionalne bolesti nastale ranije ura~unavaju se i prema
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice kao da su nastale
prema zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice.

^lanak 27.

Profesionalne bolesti u slu~aju obavljanja aktivnosti na
teritoriju obiju dr`ava ugovornica

Davanja u slu~aju profesionalne bolesti koja su predvi|ena
zakonodavstvom dviju dr`ava ugovornica priznaju se
isklju~ivo prema zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijem
teritoriju je obavljana posljednja aktivnost koja je mogla
prouzro~iti navedenu profesionalnu bolest i pod uvjetom da
osoba ispunjava uvjete predvi|ene tim zakonodavstvom.

^lanak 28.

Pogor{anje profesionalne bolesti

Kada, u slu~aju pogor{anja profesionalne bolesti, osoba
koja koristi ili je koristila naknadu zbog profesionalne bolesti
prema zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice podnese zahtjev
za davanje prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, za
profesionalnu bolest iste naravi, primjenjuju se sljede}a pravila:

a) ako osoba nije obavljala posao koji je mogao prouzro~iti
ili pogor{ati profesionalnu bolest na teritoriju ove posljednje
dr`ave ugovornice, nadle`ni nositelj prve dr`ave ugovornice je
du`an preuzeti teret davanja, uzimaju}i u obzir pogor{anje
prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje;

b) ako je osoba obavljala takav posao na teritoriju ove
posljednje dr`ave ugovornice, nadle`ni nositelj prve dr`ave
ugovornice je du`an preuzeti teret davanja, ne uzimaju}i u
obzir pogor{anje prema odredbama zakonodavstva koje on
primjenjuje; nadle`ni nositelj druge dr`ave ugovornice priznaje
osobi pravo na dodatak ~ija je visina jednaka razlici izme|u
visine davanja koje pripada nakon pogor{anja i visine davanja
koje bi pripadalo prije pogor{anja prema odredbama
zakonodavstva koje on primjenjuje.



Glava ~etvrta

NAKNADA U SLU^AJU SMRTI

^lanak 29.
Jednakost tretmana

Ako osoba koje podlije`e zakonodavstvu jedne dr`ave
ugovornice umre na teritoriju druge dr`ave ugovornice, smatra
se da je smrt nastupila na teritoriju prve dr`ave ugovornice.

^lanak 30.
Pravilo prednosti

U slu~aju smrti korisnika mirovine ili rente koje pripadaju
prema zakonodavstvima obiju ugovornih strana ili smrti ~lana
obitelji korisnika, nositelj mjesta prebivali{ta korisnika smatra
se nadle`nim nositeljem za primjenu prethodnih odredaba.
Glava peta

NEUPOSLENOST

^lanak 31.
Posebno pravilo o zbrajanju

Dr`ava ugovornica ~ije zakonodavstvo uvjetuje stjecanje i
trajanje prava na davanja navr{enjem razdoblja osiguranja
du`na je primijeniti ~lanak 6. ovog sporazuma jedino ako se
razdoblja navr{ena prema zakonodavstvu druge dr`ave
ugovornice smatraju razdobljima osiguranja navr{enim prema
njezinom vlastitom zakonodavstvu.

^lanak 32.
Najmanje trajanje uposlenja

(1) Primjena odredaba ~lanka 6. ovog sporazuma
uvjetovana je ~injenicom da je posljednje osiguranje osobe bilo
prema zakonodavstvu dr`ave ugovornice na temelju kojega su
davanja zatra`ena i da je, prema tome zakonodavstvu, obavljala
profesionalnu djelatnost najmanje ~etiri tjedna tijekom
posljednjih 12 mjeseci koje su prethodile zahtjevu.

(2) ^lanak 6. ovog sporazuma se primjenjuje i u slu~aju
prestanka uposlenja bez krivnje osobe, prije navr{avanja ~etiri
tjedna, ako je to uposlenje trebalo trajati dulje.

^lanak 33.
Uzimanje u obzir prethodnih razdoblja primanja naknade

U slu~aju primjene odredbe ~lanka 6. ovog sporazuma
nadle`na institucija uzima u obzir, ako je to potrebno za
utvr|ivanje trajanja prava na davanja, razdoblje u kojemu je
davanja pru`ila institucija druge ugovorne strane tijekom
posljednjih 12 mjeseci koji prethode zahtjevu za davanje.

^lanak 34.
Uzimanje u obzir ~lanova obitelji

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice predvi|a da
iznos davanja ovisi o broju ~lanova obitelji, nadle`ni nositelj te
dr`ave ugovornice, tako|er, uzima u obzir ~lanove obitelji koji
imaju prebivali{te na teritoriju druge dr`ave ugovornice.

^lanak 35.
Uvjet prebivali{ta

^lanak 5. ovog sporazuma se ne primjenjuje na ovu glavu.
Glava {esta

OBITELJSKA DAVANJA

^lanak 36.
Pravo na davanja

Djeca koja prebivaju na teritoriju jedne dr`ave ugovornice
imaju pravo na obiteljska davanja koja su predvi|ena
zakonodavstvom te dr`ave ugovornice. Ova davanja pru`a
nositelj mjesta prebivali{ta djece prema odredbama
zakonodavstva koje taj nositelj primjenjuje i padaju na njegov
teret.

^lanak 37.
Posebno pravilo o zbrajanju

Primjenom ~lanka 6. ovog sporazuma, ako zakonodavstvo
jedne ugovorne strane uvjetuje stjecanje, odr`avanje ili
ponovno priznavanje prava na obiteljska davanja navr{enjem
razdoblja prebivali{ta, nadle`ni nositelj te ugovorne strane
tako|er uzima u obzir, ako je to potrebno, razdoblja prebivali{ta
navr{ena prema zakonodavstvu druge ugovorne strane.
ODJELJAK IV - RAZNE ODREDBE

^lanak 38.
Mjere za primjenu sporazuma

(1) Nadle`ni organi priop}avaju jedni drugima sve
informacije koje se odnose na mjere poduzete u svrhu primjene
ovog sporazuma, kao i sve informacije koje se odnose na
promjene njihovog zakonodavstva, a koje bi mogle utjecati na
njegovu primjenu.

(2) Nadle`ni organi utvr|uju na~in primjene ovog
sporazuma administrativnim dogovorom.

(3) Nadle`ni organi odre|uju tijela za vezu u svrhu lak{e
primjene ovog sporazuma.

^lanak 39.
Me|usobna administrativna pomo}

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nositelji dr`ava ugovornica pru`aju jedni drugima usluge kao
da se radi o primjeni vlastitog zakonodavstva. Me|usobna
administrativna pomo} nadle`nih organa i nositelja je
besplatna.

(2) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nositelji mogu neposredno komunicirati me|usobno, kao i sa
svakom zainteresiranom osobom bez obzira na to gdje se nalazi
njegovo prebivali{te.

(3) Lije~ni~ke preglede osoba koje imaju prebivali{te ili
boravi{te na teritoriju druge dr`ave ugovornice obavlja nositelj
mjesta prebivali{ta ili boravi{ta na zahtjev i na teret nadle`nog
nositelja. Tro{kovi lije~ni~kih pregleda se ne nadokna|uju ako
su obavljeni u interesu nositelja obiju dr`ava ugovornica.

(4) Na~in lije~ni~ke i administrativne kontrole korisnika
ovog sporazuma je utvr|en administrativnim dogovorom,
predvi|enim ~lankom 38. stavak 2. ovog sporazuma.

^lanak 40.
Uporaba jezika

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nositelji dr`ava ugovornica dopisuju se na jezicima koji su u
uporabi u Bosni i Hercegovini ili na francuskom jeziku.

(2) Zahtjev ili dokument ne mo`e biti odba~en zato {to je
napisan na slu`benom jeziku druge dr`ave ugovornice.

^lanak 41.
Osloba|anje od taksi i nadovjera

(1) Osloba|anje ili smanjenje taksi, ovjera, notarskih ili
administrativnih tro{kova, predvi|enih zakonodavstvom jedne
od dr`ava ugovornica za isprave i dokumenta koje treba
prilo`iti za primjenu zakonodavstva te dr`ave ugovornice,
primjenjuju se i na odgovaraju}e isprave i dokumenta koje
treba prilo`iti za primjenu zakonodavstva druge dr`ave
ugovornice ili ovog sporazuma.

(2) Svi akti, dokumenta ili bilo koja isprava koju treba
prilo`iti za provedbu ovog sporazuma oslobo|eni su obveze
nadovjere od nadle`nih organa uklju~uju}i diplomatske misije
ili konzularne urede.

^lanak 42.
Rokovi

(1) Zahtjevi, izjave ili prizivi koji su trebali biti podneseni s
ciljem primjene zakonodavstva jedne dr`ave ugovornice u
odre|enom roku organu, nositelju ili sudu te dr`ave ugovornice
priznaju se ako su podneseni u istom roku odgovaraju}em
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organu, nositelju ili sudu druge dr`ave ugovornice. U tom
slu~aju, navedeni nositelj proslje|uje bez odlaganja zahtjeve,
izjave ili prizive organu, nositelju ili sudu prve dr`ave
ugovornice neposredno ili putem tijela za vezu obiju dr`ava
ugovornica.

(2) Zahtjev za davanje podnesen na temelju zakonodavstva
jedne dr`ave ugovornice smatra se zahtjevom za odgovaraju}e
davanje prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice osim
ako podnositelj izri~ito tra`i odgodu priznanja prava na davanje
temeljem zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica.

^lanak 43.
Isplata davanja

(1) Nositelji jedne dr`ave ugovornice koji su, u smislu ovog
sporazuma, du`nici davanja u novcu korisnicima koji se nalaze
na teritoriju druge dr`ave ugovornice osloba|aju se duga
isplatom u valuti prve dr`ave ugovornice.

(2) Na zahtjev korisnika, nadle`ni nositelj za davanja u
novcu provjerava jesu li davanja polo`ena na ra~un u banci koji
je korisnik otvorio na teritoriju dr`ave ugovornice na kojoj ova
institucija ima sjedi{te.

(3) Pripadaju}e isplate u smislu ovog sporazuma izvr{avaju
se prema drugoj ugovornoj stranci u konvertibilnoj valuti.

^lanak 44.
Potra`ivanja protiv tre}e osobe

Ako osoba koja koristi davanja prema zakonodavstvu jedne
dr`ave ugovornice, zbog {tete nastale na teritoriju druge dr`ave
ugovornice, ima pravo tra`iti od tre}e osobe naknadu {tete na
teritoriju ove druge dr`ave ugovornice. Eventualna prava
nositelja du`nika prema tre}oj osobi se rje{avaju na sljede}i
na~in:

a) ako nositelj du`nik preuzima prava potra`ivanja
korisnika prema tre}oj osobi prema zakonodavstvu koje se na
nju primjenjuje, svaka dr`ava ugovornica priznaje takvo
preuzimanje;

b) ako nositelj du`nik ima neposredno pravo potra`ivanja
prema tre}oj osobi, svaka dr`ava ugovornica priznaje to pravo.

^lanak 45.
Reguliranje nepravilno ispla}enih iznosa

(1) Ako je nositelj jedne od dr`ava ugovornica isplatio
korisniku mirovinu u iznosu koji je ve}i od iznosa na koji on
ima pravo, taj nositelj ima pravo tra`iti od nositelja druge
dr`ave ugovornice, kao du`nika odgovaraju}ih davanja u korist
korisnika, da zadr`i zaostatke davanja. Ovaj posljednji nositelj
prebacuje zadr`ani iznos nositelju koji potra`uje iznos. Ako ne
mo`e do}i do povrata sredstava na taj na~in, primjenjuju se
odredbe stavka (2) ovog ~lanka.

(2) Ako je nositelj jedne dr`ave ugovornice isplatio
korisniku davanja iznos koji je ve}i od iznosa na koji on ima
pravo, taj nositelj mo`e, pod uvjetima predvi|enim
zakonodavstvom koje on primjenjuje, zatra`iti od nositelja
druge dr`ave ugovornice, kao du`nika davanja u korist
korisnika, da zadr`i zaostatke davanja. Ovaj posljednji nositelj
raspola`e zadr`anim iznosom na na~in predvi|en za takvu
kompenzaciju zakonodavstvom koje on primjenjuje, kao da se
radi o iznosu koji je on sam isplatio, i prebacuje zadr`ani iznos
nositelju koji potra`uje taj iznos.

^lanak 46.
Ure|ivanje u slu~aju isplate davanja za socijalnu pomo}

Ako je osoba na koju se primjenjuje ovaj sporazum primala
socijalnu pomo} na teritoriju jedne od dr`ava ugovornica
odre|eno razdoblje tijekom kojega je imala pravo na davanja
prema zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, tijelo koje je
isplatilo socijalnu pomo} mo`e, ako raspola`e pravnim lijekom
o davanjima koja se duguju toj osobi, zatra`iti od nositelja
druge dr`ave ugovornice, kao du`nika u korist te osobe, da
zadr`i iznos temeljem socijalne pomo}i koju on ispla}uje
navedenoj osobi. Nositelj du`nik raspola`e zadr`anim iznosom

na na~in koji je predvi|en za takvu naknadu prema
zakonodavstvu koje on primjenjuje i prebacuje tako zadr`ani
iznos tijelu koje potra`uje iznos.

^lanak 47.
Naplata doprinosa

(1) Odluka koja se odnosi na naplatu doprinosa koji se
duguju nositelju jedne od dr`ava ugovornica mo`e biti izvr{ena
na teritoriju druge dr`ave ugovornice prema proceduri s
jamstvom i povlasticama koji se primjenjuju za naplatu
pripadaju}ih doprinosa koji se duguju odgovaraju}em nositelju
ove posljednje dr`ave ugovornice. Odluka mora biti izvr{na.

(2) Na~in primjene ovoga ~lanka se mo`e urediti
administrativnim dogovorima me|u nadle`nim organima.

^lanak 48.
Rje{avanje spora

Svaki spor koji se mo`e pojaviti izme|u nositelja dr`ava
ugovornica glede tuma~enja ili primjene ovog sporazuma
rje{ava se neposrednim pregovorima me|u nadle`nim
organima dr`ava ugovornica.
ODJELJAK V - PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 49.
Razdoblja osiguranja i osigurani slu~ajevi nastali prije

stupanja na snagu ovog sporazuma

(1) Ovaj sporazum ne daje pravo na isplatu davanja za
razdoblje prije nadnevka njegovog stupanja na snagu ili na
isplatu naknade u slu~aju smrti koja je nastupila prije stupanja
na snagu ovog sporazuma.

(2) Svako razdoblje osiguranja, navr{eno prema
zakonodavstvu jedne od dr`ava ugovornica prije nadnevka
stupanja na snagu ovog sporazuma, uzima se u obzir za
utvr|ivanje prava na davanja sukladno odredbama ovog
sporazuma.

(3) Uzimaju}i u obzir odredbe stavka (1) ovog ~lanka,
pravo se sti~e na temelju ovog sporazuma ~ak i ako se odnosi
na osigurani slu~aj koji je nastao prije stupanja na snagu ovog
sporazuma.

^lanak 50.
Revizija prava

(1) Svako davanje koje nije bilo priznato ili je obustavljeno
zbog dr`avljanstva osobe, ili zbog njezinog prebivali{ta na
teritoriju dr`ave ugovornice koja nije teritorij gdje se nalazi
nositelj du`nik, ili zbog neke druge smetnje koja je otklonjena
ovim sporazumom, priznaje se ili ponovno uspostavlja na
zahtjev zainteresirane osobe od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, osim ako ranije priznata prava nisu dovela do
pau{alne isplate ili ako su vra}eni doprinosi doveli do gubitka
prava na davanja.

(2) Prava zainteresiranih osoba koje su ostvarile pravo na
mirovinu ili rentu prije stupanja na snagu ovog sporazuma bit
}e revidirana na njihov zahtjev, uzimaju}i u obzir odredbe ovog
sporazuma. Ova prava mogu, tako|er, biti revidirana po
slu`benoj du`nosti. Ni u jednom slu~aju takva revizija ne mo`e
imati kao rezultat smanjenje ranije priznatih prava
zainteresiranih osoba.

^lanak 51.
Rokovi zastare

(1) Ako je zahtjev iz ~lanka 50. ovog sporazuma podnesen
u roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, prava se priznaju sukladno odredbama ovog
sporazuma od dana stupanja na snagu Sporazuma.

(2) Ako je zahtjev iz ~lanka 50. ovog sporazuma podnesen
nakon isteka roka od dvije godine od dana stupanja na snagu
ovog sporazuma, prava koja nisu propisana sti~u se od
nadnevka zahtjeva, osim u slu~aju povoljnijih odredaba
nacionalnog zakonodavstva.



^lanak 52.
Jamstvo ste~enih ili o~ekivanih prava

(1) U slu~aju otkazivanja ovog sporazuma, svako pravo
ste~eno primjenom njegovih odredaba ostaje sa~uvano.

(2) O~ekivana prava u odnosu na razdoblja osiguranja
navr{ena prije dana stupanja na snagu otkazivanja sporazuma
ne gase se zbog otkazivanja; ona }e biti sa~uvana zajedni~kim
dogovorom za kasnija razdoblje ili, ako takvog dogovora nema,
vlastitim zakonodavstvom zainteresiranog nositelja.

^lanak 53.
Trajanje

Ovaj se sporazum zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Njega
mo`e otkazati svaka od dr`ava ugovornica diplomatskim
putem, najkasnije {est mjeseci prije isteka teku}e kalendarske
godine; u tom slu~aju Sporazum prestaje biti na snazi
posljednjim danom te godine.

^lanak 54.
Prijelazne odredbe o dodatku za djecu

Djeca ro|ena prije stupanja na snagu ovog sporazuma, koja
koriste pravo dodatka za djecu primjenom ~lanka 21.2. i 21.3.
Op}e konvencije o socijalnom osiguranju izme|u Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva
Luksemburga od 13. listopada 1954. godine i amandmana od
28. svibnja 1970. godine, to pravo i dalje zadr`avaju ako su
ispunjeni uvjeti predvi|eni zakonodavstvom nadle`ne dr`ave.

^lanak 55.
Stavljanje izvan snage Op}e konvencije

(1) Stupanjem na snagu ovog sporazuma Op}a konvencija
o socijalnom osiguranju izme|u Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od
13. listopada 1954. godine prestaje va`iti u odnosima izme|u
Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga.

(2) Prava priznata Op}om konvencijom od 13. listopada
1954. godine, koja je navedena u stavku (1) ovoga ~lanka,
priznaju se kao ste~ena prava u granicama koje su na njih
primjenjive.

(3) Zahtjevi podneseni prije stupanja na snagu ovog
sporazuma, ali o kojima nije doneseno rje{enje do tog
nadnevka, bit }e rje{avani sukladno odredbama ovog
sporazuma.

^lanak 56.
Stupanje na snagu

Dr`ave ugovornice }e obavijestiti jedna drugu
diplomatskim putem o zavr{etku potrebnih zakonskih i
ustavnih postupaka za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum stupa na snagu prvi dan tre}eg mjeseca nakon
nadnevka prijema posljednjeg od ovih priop}enja.

Sastavljeno u dva izvornika u Luksemburgu dana 08. aprila
2011. godine, na slu`benim jezicima strana ugovornica i to za
Bosnu i Hercegovinu na hrvatskom, bosanskom i srpskom
jeziku, a za Veliko Vojvodstvo Luksemburga na francuskom
jeziku, od kojih su sva ~etiri teksta jednako pravno valjani.

Za Bosnu i Hercegovinu
Ministar civilnih poslova
Mr. Sredoje Novi}, v. r.

Za Veliko Vojvodstvo
Luksemburga

Ministar socijalne sigurnosti
Mr. Mars Di Bartolomeo, v. r.

ADMINISTRATIVNI SPORAZUM

O NA^INU PRIMJENE SPORAZUMA IZME\U BOSNE
I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA

LUKSEMBURGA O SOCIJALNOM OSIGURANJU

Primjenom ~lanka 38. stavak (2) Sporazuma izme|u Bosne
i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga o socijalnom
osiguranju, potpisanog u Luksemburgu dana 08. travnja 2011.

godine nadle`ni organi su ugovorili, zajedni~kim sporazumom,
sljede}e odredbe:
GLAVA I - OP]E ODREDBE

^lanak 1.
Definicije

(1) Za primjenu ovog administrativnog sporazuma:
a) termin "Sporazum" ozna~ava Sporazum izme|u Bosne i

Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga o socijalnom
osiguranju potpisanog u Luksemburgu dana 08. travnja 2011.
godine.

b) termin "Administrativni sporazum" ozna~ava ovaj
administrativni sporazum.

(2) Termini kori{teni u ovom Administrativnom sporazumu
imaju ono zna~enje koje im je dato u ~lanku 1. Sporazuma.

^lanak 2.
Organi za vezu

(1) Sukladno ~lanku 38. stavak (3) Sporazuma, odre|uju se
kao organi za vezu:

Za Bosnu i Hercegovinu:
1. Za zdravstveno osiguranje i zdravstvenu skrb:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog

osiguranja i reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine,
Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja
Republike Srpske, Banja Luka,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko.

2. Za mirovinsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina.
3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:
- Zavod zdravstvenog osiguranja i reosiguranja Federacije

Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
- Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko osiguranje,

Mostar,
b) u Republici Srpskoj:
- Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Luka,
- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike

Srpske, Bijeljina,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond

zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko.

4. Za osiguranje za slu~aj nezaposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

zapo{ljavanje, Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapo{ljavanje Republike

Srpske, Pale,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za

zapo{ljavanje Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, Br~ko.
5. Za dje~iji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalno

ministartsvo rada i socijalne politike, Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Fond za dje~iju za{titu Republike

Srpske, Bijeljina,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Br~ko

Distrikta Bosne i Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale
usluge, Br~ko.

6. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma:
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a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osiguranje Republike Srpske, Bijeljina.

7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina.
Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:
Glavna inspekcija socijalnog osiguranja;
(l'Inspection générale de la sécurité sociale)
(2) Radi primjene Sporazuma organi veze odre|eni

stavkom (1) mogu komunicirati izravno izme|u sebe kao i sa
zainteresiranim osobama ili njihovim zastupnicima.

(3) Organi za vezu utvr|uju zajedni~kim dogovorom op}e
procedure i potrebne obrasce radi primjene Sporazuma i ovog
Administrativnog sporazuma.

^lanak 3.
Nadle`ni nosioci

Za primjenu zakonskih propisa koji se odnose na ~lanak 2.
stavak (1) Sporazuma odre|uju se nadle`ni nositelji:

A. Za Bosnu i Hercegovinu:
1. Za zdravstveno osiguranje i zdravstvenu skrb:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: organizacijska

jedinica nositelja zdravstvenog osiguranja u `upaniji,
b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja

Republike Srpske, Banja Luka,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond

zdravstvennog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko,

2. Za mirovinsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:
- organizacijska jedinica nositelja zdravstvenog osiguranja

u `upaniji,
- Federalni zavod za mirovinsko i invalidsko osiguranje,

Mostar,
b) u Republici Srpskoj:
- Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Luka,
- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike

Srpske, Bijeljina,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond

zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko,

4. Za osiguranje za slu~aj nezaposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: `upanijska slu`ba za

zapo{ljavanje,
b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapo{ljavanje Republike

Srpske, Pale,
c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za

zapo{ljavanje Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, Br~ko,
5. Za dje~iji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: `upanijska

ministarstva nadle`na za socijalnu i dje~iju skrb,
b) u Republici Srpskoj: Fond za dje~iju za{titu Republike

Srpske, Bijeljina,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Br~ko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale
usluge, Br~ko,

6. Za primjenu ~lanka 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za

mirovinsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko

osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,
B. Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:
1. Za zdravstveno osiguranje i materinstvo: Caisse

nationale de santé ou les Caisses de Maladie (Dr`avni fond
zdravstvenog osiguranja ili Fondovi zdravstvenog osiguranja);

2. Za osiguranje u slu~aju povrede na radu i profesionalnih
bolesti: l'Association d'assurance contre les accidents
(Udru`enje osiguranja od nesre}a);

3. Za mirovinsko osiguranje, invalidsko osiguranje i
osiguranje u slu~aju smrti: La Caisse nationale d'assurance
pension (Dr`avni fond penzionog osiguranja);

4. Za konstataciju invaliditeta: le Contrôle médical de la
sécurité sociale (Ljekarska kontrola socijalnog osiguranja);

5. Za davanja za nezaposlenost: l'Administration de
l'emploi (Dr`avna uprava za zapo{ljavanje);

6. Za obiteljska davanja: la Caisse nationale des prestations
familiales (Dr`avni fond dje~ijih dodataka);

7. Za primjenu ~lanka 8. Sporazuma: le Centre commun de
la sécurité sociale (Zajedni~ki centar socijalnog osiguranja);

8. Za primjenu poglavlja II Sporazuma: le Centre commun
de la sécurité sociale (Zajedni~ki centar socijalnog osiguranja);

^lanak 4.
Zahtjev za pristup dobrovoljnom produ`enom osiguranju

Kod primjene ~lanka 8. Sporazuma, nadle`ni nositelj
Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev za pristup
dobrovoljnom produ`enom osiguranju mo`e se obratiti, izravno
ili posredstvom organa veze, nadle`nom nositelju druge
Ugovorne strane i zatra`iti potvrdu kojom se potvr|uje
navr{eno razdoblje osiguranja pod zakonodavstvom te
Ugovorne strane.

^lanak 5.
Uvjerenje koje se odnosi na zbrajanje razdoblja osiguranja

(1) Kod primjene ~lanka 6. Sporazuma i u slu~aju primjene
~l. 21., 24., 31., 32., ili 37. Sporazuma, kada je potrebno, radi
stjecanja, odr`avanja ili povrata prava na davanja uzeti u obzir
navr{ena razdoblja osiguranja na temelju zakonodavstva druge
Ugovorne strane, nadle`ni nositelj ove posljednje strane izdaje
potvrdu kojom potvr|uje navr{ena razdoblja osiguranja po
zakonodavstvu kojeg ona primjenjuje.

(2) Ta potvrda se izdaje, ili na zahtjev zainteresirane
stranke, ili na zahtjev nadle`nog nositelja Ugovorne strane na
teritoriji na kojoj je boravila zainteresirana stranka.
GLAVA II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE SE
PRIMJENJUJE

^lanak 6.
Uvjerenje koje se odnosi na zakonodavstvo koje se

primjenjuje

(1) U slu~ajevima koji se odnose na ~lanak 11. st. (1) i (2)
Sporazuma, nadle`ni organ Ugovorne strane ~ije se
zakonodavstvo primjenjuje izdaje zaposleniku, na zahtjev istog
ili poslodavca, potvrdu kojim potvr|uje da je on podre|en tom
zakonodavstvu. Potvrda nazna~ava razdoblje rada deta{mana ili



privremenog rada na teritoriju druge Ugovorne strane, kao i
~lanova obitelji koji prate zaposlenika.

(2) Nadle`ni organ izdavatelj potvrde koji se odnosi na
stavak (1) uru~uje po jedan njegov ovjereni primjerak
zaposleniku i poslodavcu, i {alje jednu njegovu presliku
nadle`nom nositelju druge Ugovorne strane. Zaposlenici
trebaju sa~uvati potvrde tijekom svog boravka na teritoriju
druge Ugovorne strane da bi ga, u slu~aju potrebe, predo~ili
nositelju te Ugovorne strane.

(3) U slu~aju prestanka razdoblja deta{mana prije
predvi|enog roka ili prestanka privremene djelatnosti
predvi|ene na po~etku, zaposlenik ili poslodavac mora o tome
obavijestiti, posredstvom nadle`nog organa koji je izdalo
potvrdu, nadle`nog nositelja Ugovorne strane na ~ijem je
teritoriju zaposlenik bio deta{iran ili je privremeno vr{io neki
posao.

^lanak 7.
Produ`enje

(1) U slu~aju produ`enja preko razdoblja od dvanaest
mjeseci, zaposlenik ili poslodavac treba da zatra`i suglasnost,
{to je predvi|eno u ~lanku 11. stavak (3) Sporazuma, od
nadle`nog organa Ugovorne strane na teritoriju na kojem je
zaposlenik deta{iran ili vr{i privremeno neki posao, prije isteka
razdoblja odobrenog na po~etku.

(2) Ta suglasnost se izdaje na jednoj potvrdi za produ`enje
koji se dostavlja zaposleniku, poslodavcu i nadle`nom organu
druge Ugovorne strane;

^lanak 8.
Izuze}e

Zahtjevi koji se odnose na izuzetke navedene u ~lanku 14.
Sporazuma trebaju se uputiti doti~nim nadle`nim organima, ili
svakoj drugoj instituciji koju ti nadle`ni organi odrede.
GLAVA III - POSEBNE ODREDBE
POGLAVLJE PRVO
BOLEST I MATERINSTVO

^lanak 9.
Davanja u naturi u slu~aju boravka na teritoriju druge

Ugovorne strane

(1) Da bi koristila davanja u naturi na temelju ~lanka 15.
stavak (1) do (3) Sporazuma, zainteresirana stranka je du`na da
poka`e nositelju mjesta boravka potvrdu kojim potvr|uje da
ona ima pravo na ta davanja. Ta potvrda koju izdaje nadle`ni
nositelj na zahtjev zainteresirane stranke, ukoliko je mogu}e
prije nego {to napusti teritorij Ugovorne strane gdje ima
prebivali{te, ozna~ava naro~ito du`inu razdoblja tijekom kojeg
se ta davanja mogu pru`ati. Ukoliko zainteresirana osoba ne
podnese navedeni potvrdu, nositelj mjesta boravka se obra}a
nadle`nom nositelju da ga dobije.

(2) U slu~ajevima navedenim u ~lanku 15. stavak (4)
Sporazuma, potvrda koja potvr|uje da je zainteresirana stranka
dobila prethodnu suglasnost kako bi primila medicinski tretman
na teritoriju druge Ugovorne strane, mora se izdati prije nego
{to zainteresirana stranka napusti teritorij Ugovorne strane gdje
ima prebivali{te.

(3) Odredbe ovog ~lana primjenjuju se isto tako prema
~lanovima obitelji zainteresirane stranke za vrijeme njihovog
boravka na teritoriju Ugovorne strane.

^lanak 10.
Davanja u naturi u slu~aju prebivali{ta na teritoriju druge
Ugovorne strane (zaposlenik i ~lanovi njegove obitelji koji

ga prate)

(1) Da bi koristio davanja u naturi na temelju ~lanka 16.
stavak (1) Sporazuma, zaposlenik je obvezan da se prijavi, kao
i ~lanovi njegove obitelji, kod nositelja mjesta prebivali{ta,
podnose}i potvrdu kojom se tvrdi da ima pravo na davanja u
naturi, za njega osobno i za ~lanove njegove obitelji. Tu

potvrdu izdaje nadle`ni nositelj. Ukoliko zainteresirana osoba,
ili ~lanovi njegove obitelji, ne podnesu spomenutu potvrdu,
nositelj mjesta prebivali{ta se obra}a nadle`nom nositelju da ga
dobije.

(2) Ta potvrda va`i onoliko dugo sve dok nositelj mjesta
prebivali{ta ne primi slu`benu obavijest o njegovom
poni{tenju.

(3) Nositelj mjesta prebivali{ta slu`beno dostavlja
nadle`nom nositelju svaki upis koji je izvr{ilo sukladno
odredbama iz stavka (1).

^lanak 11.
Davanja u naturi ~lanovima obitelji koji imaju prebivali{te

na teritoriju druge Ugovorne strane

(1) Da bi koristili davanja u naturi na temelju ~lanka 16.
stavak (2). Sporazuma, ~lanovi obitelji su obvezni da se prijave
kod nositelja mjesta njihovog prebivali{ta, podnose}i:

1. potvrdu izdatu od nadle`nog nositelja kojom se
potvr|uje po~etak prava na davanja u naturi. Ova potvrda va`i
toliko dugo dok nadle`ni nositelj ne dostavi su`beno nositelju
mjesta prebivali{ta njegovo poni{tenje;

2. dokazne dokumente koje zahtijeva zakonodavstvo
zemlje prebivali{ta radi odobravanja davanja u naturi
~lanovima obitelji.

(2) Nositelj mjesta prebivali{ta slu`beno priop}ava
nadle`nom nositelju da li ~lanovi obitelji imaju ili nemaju
pravo na davanja na temelju zakonodavstva kojeg ona
primjenjuje.

^lanak 12.
Davanja u naturi od ve}eg zna~aja i bolni~ko lije~enje

(1) Radi odobrenja davanja u naturi od ve}eg zna~aja,
navedena na listi u prilogu ovog Administrativnog sporazuma,
nositelj mjesta boravi{ta tra`i odobrenje od nadle`nog nositelja,
primjenjuju}i ~lanak 15. stavak (6) Sporazuma. Nositelj mjesta
boravi{ta obavje{tava odmah nadle`nog nositelja kada se ta
davanja pru`aju u `urnom slu~aju, bez prethodno spomenutog
odobrenja.

(2) Radi se o nekom `urnom slu~aju u smislu ~lanka 15.
stavak (6) Sporazuma kada se pru`anje davanja ne mo`e
odgoditi i da se `ivot ili zdravlje zainteresirane osobe ne bi
izlo`ili opasnosti. U slu~aju kada se proteza polomi ili neki
aparat slu~ajno o{teti, dovoljno je, da bi se ustanovio `uran
slu~aj, opravdati neophodnost popravka ili ponovne nabave
doti~ne opreme.

(3) U slu~aju primjene ~lanka 15. stavak (1) do (3)
Sporazuma, nositelj u mjestu boravka javlja nadle`nom
nositelju u roku od deset dana, ra~unaju}i od datuma kada je to
saznao, datum primanja u bolnici ili drugu medicinsku
ustanovu i vjerovatno trajanje bolni~kog lije~enja. Prilikom
otpusta iz bolnice ili medicinske ustanove, nositelj u mjestu
boravka u istom roku javlja nadle`nom nositelju datum otpusta.

^lanak 13.
Davanja u novcu

(1) Da bi se koristila davanja u novcu na temelju ~lanka 15.
stavak (7) i ~lanka 16. stavak (5) Sporazuma, u slu~aju boravka
ili prebivali{ta na teritoriju druge Ugovorne strane,
zainteresirana stranka je du`na da se obrati u roku od tri dana
nositelju mjesta boravka ili prebivali{ta, podnose}i joj
uvjerenje o nesposobnosti za posao izdato od njegovog
lije~nika.

(2) Nositelj mjesta boravka ili prebivali{ta dostavlja odmah
prijavu o nesposobnosti za rad nadle`nom nositelju.

(3) U svakom slu~aju, nadle`ni nositelj mo`e zatra`iti od
nositelja mjesta boravka ili prebivali{ta da izvr{i dopunsku
lije~ni~ku ili administrativnu kontrolu.

(4) Nadle`ni nositelj ispla}uje izravno zainteresiranoj osobi
davanja u novcu.
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(5) Odredbe ~lanka 20. ovog Administrativnog sporazuma
su analogno primjenjive za pla}anja davanja u novcu.

^lanak 14.
Davanja u naturi korisnicima mirovine ili rente i

~lanovima njihove obitelji

(1) Da bi koristio davanja u naturi na teritoriju Ugovorne
strane gdje ima prebivali{te, korisnik mirovine ili rente naveden
u ~lanku 18. stavak (2) Sporazuma obvezan je da se prijavi, kao
i ~lanovi njegove obitelji, kod nositelja mjesta njegovog
prebivali{ta, podnose}i potvrdu kojom nadle`ni nositelj
potvr|uje da on ima pravo na davanja u naturi na temelju
zakonodavstva strane koja ispla}uje mirovine. Nadle`ni nositelj
dostavlja jedan primjerak te potvrde nositelju druge Ugovorne
strane.

(2) Nositelj mjesta prebivali{ta slu`beno obavje{tava
nadle`nog nositelja o svakoj prijavi koju je sprovelo.

(3) Nadle`ni nositelj slu`beno obavje{tava nositelja mjesta
prebivali{ta o ukidanju prava na davanja u naturi korisniku
mirovine ili rente i ~lanovima njegove obitelji.

^lanak 15.
Rok za ponovno davanje u naturi

Radi primjene ~lanka 19. Sporazuma, doti~na osoba je
du`na da nadle`nom nositelju Ugovorne strane pod ~ijim
zakonodavstvom ono tra`i odobrenje za ponovno davanje u
naturi, dostavi potrebne podatke koji se odnose na davanja u
naturi koja su prethodno odobrena po zakonodavstvu druge
Ugovorne strane. Ako nadle`ni nositelj to smatra potrebnim, on
se mo`e obratiti, izravno ili posredstvom organa za vezu,
nadle`nom nositelju druge Ugovorne strane i zatra`iti podatke
koji se odnose na prethodno odobrena davanja u naturi.

^lanak 16.
Modaliteti i postupak nadoknade izme|u nositelja

(1) Kada se radi o davanjima u naturi koja se pru`aju na
temelju odredaba odjeljka III, poglavlje prvo Sporazuma,
stvarni iznosi tro{kova davanja u naturi prema stanju
utvr|enom iz ra~unovodstvenih dokumenata nositelja,
ispla}uju se od strane nadle`nih nositelja nositeljima koji su
pru`ili navedena davanja.

(2) Tro{kovi koji se odnose na pru`ena davanja u naturi, za
vrijeme privremenog boravka na teritoriji nadle`ne Ugovorne
strane, osobama navedenim u ~lanku 16. stavak (3) Sporazuma,
kao i korisnicima mirovine ili rente i ~lanovima njihove obitelji
navedenim u ~lanku 18. stavak (3) Sporazuma, idu na teret
nositelja koje su pru`ale navedena davanja.

(3) Za nadoknadu, predvi|enu u stavku (1), ne mogu se
uzeti u obzir cijene ve}e od onih koje se primjenjuju za davanja
u naturi, koja se pru`aju osobama podre|enim zakonodavstvu
koje primjenjuje nositelj koji je pru`io gore navedena davanja.

(4) Nadle`ni nositelji za primjenu ovog ~lanka su:
Za Bosnu i Hercegovinu:
1. u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog

osiguranja i reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine,
Sarajevo,

2. u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja
Republike Srpske, Banja Luka

3. u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osiguranja Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
Br~ko;

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga: l'Union des caisses de
maladie (Dr`avni fond zdravstvenog osiguranja)

(5) Nadoknade davanja pru`enih prema odredbama ~lanka
20. stavak (1) i (3) Sporazuma obavljat }e se za svako
kalendarsko polugodi{te prema pojedina~nom pregledu
stvarnih tro{kova koji je dostavljen preko nositelja navedenih u
stavku (4).

(6) Nositelji iz stavka (4) svakih {est mjeseci objedinjuje
pojedina~ne preglede tro{kova te ih dostavljaju drugoj
ugovornoj strani.

(7) Pripadaju}i iznosi podmiruju se u roku od tri mjeseca,
nakon primitka pojedina~nih pregleda tro{kova.
POGLAVLJE DRUGO
INVALIDNOST, STAROST I SMRT

^lanak 17.
Podno{enje zahtjeva za mirovinu

(1) Da bi koristio davanja u smislu odredaba odjeljka III,
drugo poglavlje Sporazuma, podnositelj zahtjeva je obvezan
uputiti zahtjev nadle`nom nositelju mjesta prebivali{ta, na
na~in predvi|en zakonodavstvom dr`ave prebivali{ta.

(2) Ukoliko, u momentu podno{enja zahtjeva, nijedno
razdoblje osiguranja nije navr{eno pod zakonodavstvom
Ugovorne strane na teritoriju na kojem podnositelj zahtjeva ima
prebivali{te, taj zahtjev se mora podnijeti organu za vezu te
Ugovorne strane koja ga, bez odlaganja, dostavlja organu za
vezu druge Ugovorne strane.

^lanak 18.
Rje{avanje zahtjeva za mirovinu

(1) Nadle`ni nositelji obje Ugovorne strane dostavljaju
jedna drugoj, bez odlaganja, i ukoliko je potrebno posredstvom
organa za vezu na utvr|enom obrascu, zahtjev kao i svaki drugi
raspolo`ivi dokument koji mo`e zatrebati radi rje{avanja
zahtjeva.

(2) U smislu ~lanka 5. ovog Administrativnog sporazuma
svaki nadle`ni nositelj tako|er dostavlja obrazac kojim se
potvr|uju navr{eno razdoblje osiguranja pod njenim
zakonodavstvom nadle`nom nositelju druge Ugovorne strane.

(3) Prije slanja iz prethodnog stava, nadle`ni nositelj
Ugovorne strane koja je primila zahtjev za mirovinu, ispisuje
na obrascu datum podno{enja zahtjeva i potvr|uje to~nost
osobnih podataka. Taj obrazac zamjenjuje slanje dokumenata
kojim se potvr|uju osobni podaci.

^lanak 19.
Slu`bena obavijest u vezi sa odlukama

Svaka nadle`ni nositelj odre|uje prava podnositelji
zahtjeva prema odredbama odjeljka III, poglavlje drugo
Sporazuma i slu`beno dostavlja zainteresiranoj stranci
odgovaraju}u odluku sa naznakom `albenih rokova i
postupaka, {alju}i u isto vrijeme jednu presliku nadle`nom
nositelju druge Ugovorne strane.

^lanak 20.
Isplata mirovina

(1) Mirovine koje idu na teret neke institucije jedne od
Ugovornih strana pla}aju se izravno korisniku s prebivali{tem
na teritoriju druge Ugovorne strane prema zakonodavstvom
predvi|enim rokovima koje ta institucija primjenjuje.

(2) Pla}anje se vr{i sukladno ~lanku 43. Sporazuma bez
ikakvog odbitka za administrativne tro{kove koji bi mogli
proiste}i u svrhu pla}anja davanja. Me|utim, bankarski
tro{kovi idu na teret korisnika mirovine.

(3) Korisnici mirovine su obvezni da dostave nositelju, koji
ispla}uje mirovine, bilo izravno, bilo putem organa za vezu,
svakih dvanaest mjeseci uvjerenje, izdato od nadle`nih
institucija Ugovorne strane na teritoriju u kojoj oni imaju
prebivali{te, kako bi potvrdili da su u `ivotu.

^lanak 21.
Statistike

Organi za vezu razmjenjuju godi{nje statistike o broju
ispla}enih mirovina u drugoj Ugovornoj strani kao i
odgovaraju}i iznos.



POGLAVLJE TRE]E
POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

^lanak 22.
Davanja u naturi i u novcu

(1) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se
odnose na davanja u naturi zdravstvenog osiguranja i
materinstva identi~no su primjenjive pru`anju davanja u naturi
za osiguranje zbog povrede na radu i profesionalnih bolesti.

(2) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se
odnose na davanja u novcu zdravstvenog osiguranja i
materinstva identi~no su primjenjive pru`anju davanja u novcu
za osiguranje zbog povrede na radu i profesionalnih bolesti,
izuzev rente.

(3) Odredbe ~lanka 16. ovog Administrativnog sporazuma
primjenjuju se analogijom.
POGLAVLJE ^ETVRTO
NAKNADA ZA SLU^AJ SMRTI

^lanak 23.
Davanje naknade za slu~aj smrti

(1) Da bi se koristila naknada za slu~aj smrti u smislu
zakonodavstva jedne Ugovorne strane podnositelj zahtjeva s
prebivali{tem na teritoriju druge Ugovorne strane du`an je da
uputi svoj zahtjev ili nadle`nom nositelju, a ako to nije slu~aj,
putem organa za vezu, ili nadle`nom nositelju mjesta
prebivali{ta.

(2) Zahtjev podnositelja zahtjeva mora biti popra}en
dokaznim dokumentima koje zahtijeva legislativa koju
nadle`ni nositelj primjenjuje.

(3) To~nost datih podataka od strane podnositelja zahtjeva
mora se ustanoviti na temelju slu`benih dokumenata prilo`enih
uz zahtjev, ili potvr|eno od nadle`nih institucija Ugovorne
strane na teritoriju u kojoj podnositelj zahtjeva ima prebivali{te.
POGLAVLJE PETO
NEZAPOSLENOST

^lanak 24.
Potvrda koja se odnosi na zbrajanje razdoblja osiguranja

(1) Za primjenu ~l. 6. i 31. Sporazuma, zainteresirana
stranka je du`na da predo~i nadle`nom nositelju obrazac kojim
se potvr|uju razdoblja osiguranja navr{ena pod
zakonodavstvom druge Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogu}nosti da
predo~i propisani obrazac, nadle`ni nositelj se obra}a nositelju
druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.

(3) Nositelj koji ustanovljava obrazac iz stavka (1) jo{ uz to
u njemu nazna~ava,

- u svrhu primjene ~lanka 33. Sporazuma, razdoblje za
vrijeme kojeg su davanja bila odobrena na temelju legislative
koju ona primjenjuje;

- u svrhu primjene ~lanka 34. Sporazuma, broj ~lanova
obitelji koju izdr`ava zainteresirana stranka.
POGLAVLJE [ESTO
OBITELJSKA DAVANJA

^lanak 25.
Potvrda koja se odnosi na sabiranje razdoblja prebivali{ta

(1) Radi primjene ~l. 6. i 37. Sporazuma, zainteresirana
stranka je du`na da predo~i nadle`nom nositelju obrazac kojim
potvr|uje navr{ena razdoblja prebivali{ta pod zakonodavstvom
druge Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogu}nosti da
predo~i propisani obrazac, nadle`ni nositelj se obra}a nositelju
druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.

GLAVA IV

RAZNE ODREDBE

^lanak 26.

Administrativna i lije~ni~ka kontrola

(1) Administrativna i lije~ni~ka kontrola korisnika davanja
jedne od Ugovornih strana koji imaju prebivali{te na teritoriju
druge Ugovorne strane vr{i se na zahtjev nadle`nog nositelja, a
za {to }e se pobrinuti nositelj mjesta prebivali{ta, na na~in koje
predvi|a zakonodavstvo koje taj posljednji nositelj primjenjuje.

(2) Na zahtjev nadle`nog nositelja jedne od Ugovornih
strana, nadle`ni nositelj druge Ugovorne strane besplatno
dostavlja svaku informaciju iz medicinske oblasti i svaku
dokumentaciju u svom posjedu koja se odnosi na invalidnost
podnositelja zahtjeva ili korisnika davanja.

(3) Nadle`ni nositelji pri svemu tom zadr`avaju pravo da
pristupe pregledu zainteresirane strane kojeg vr{i lije~nik po
njihovom izboru.

(4) Tro{kovi nastali zbog administrativne kontrole, kao i
lije~ni~ke konsultacije i pregledi, posmatranja, putovanja
lije~nika i administrativna ili medicinska istra`ivanja, potrebna
za odobrenje, pru`anje ili reviziju davanja, nadokna|uje
nositelju koji je za njih bio zadu`en, na osnovu cijene koje on
primjenjuje, nosilac za ~iji ra~un su bili obavljeni.

(5) Organi za vezu obje Ugovorne strane mogu, uz
suglasnost doti~nih nadle`nih vlasti, dogovoriti da odustanu od
nadoknade tro{kova iz stavka (4).

^lanak 27.

Razmjena informacija

(1) Korisnici odobrenih davanja, na temelju zakonodavstva
jedne od Ugovornih strana, koji imaju prebivali{te na teritoriju
druge Ugovone strane dostavljaju nadle`nom nositelju, bilo
izravno, bilo posredstvom organa za vezu, svaku promjenu koja
se odnosi na osobnu ili obiteljsku situaciju, njihovo
zdravstveno stanje, njihovu radnu sposobnost, njihove dohotke
kao i sve ostale prilike koje bi mogle da utje~u na njihova prava
i obveze u pogledu spomenutih zakonodavstava u ~lanku 2.
Sporazuma i u pogledu odredaba Sporazuma.

(2) Nositelji uzajamno dostavljaju, bilo izravno, bilo
posredstvom organa za vezu svaki analogni podatak za koji bi
mogle imati saznanje.

(3) U svojim komunikacijama, nadle`ni nositelji }e dati
prednost uporabi elektronskih sredstava.

^lanak 28.

Bankarske reference

Korisnici davanja u novcu i nadle`ni nositelji du`ni su
javiti nadle`nom nositelju du`niku bankarske reference prema
me|unarodnim normama (SWIFT CODE i /ili IBAN).

^lanak 29.

Ponovna uspostava davanja

Kada nakon obustave davanja zainteresirana stranka
ponovo stekne svoje pravo na davanje, i ako ima prebivali{te na
teritoriju druge Ugovorne strane, nadle`ni nositelji }e
razmijeniti neophodne podatke u cilju ponovne uspostave
davanja.

^lanak 30.

Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj Administrativni sporazum stupa na snagu danom
stupanja na snagu Sporazuma i ostaje na snazi koliko i
Sporazum.

Sa~injeno u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine, na
slu`benim jezicima i to, za Bosnu i Hercegovinu, na hrvatskom,
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srpskom i bosanskom jeziku i za Luksemburg na francuskom,
pri ~emu sva ~etiri teksta imaju jednaku pravnu vrijednost.

Za nadle`ne vlasti
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Mr. Sredoje Novi}, v. r.

Za nadle`ne vlasti
Velikog Vojvodstva Luksemburga

Ministar socijalne sigurnosti
Mr. Mars Di Bartolomeo, v. r.

PRIVITAK

Lista davanja u naturi od ve}eg zna~aja

^lanak 15. stavak (6) Sporazuma i ~lanak 12. stavak (1) i
(2) ovog Administrativnog sporazuma

a) aparati za proteze i ortopedski aparati ili pomo}ni aparati
uklju~uju}i tu i ortopedske steznike od armirane tkanine kao svi
pribori i alati;

b) ortopedske cipele i dopunske (neortopedske);
c) maksilofacijalne proteze, vlasulje;

d) okularne proteze, kontaktna le}a, dvogled i teleskopske
nao~ale;

e) aparate za gluho}u, naro~ito akusti~ke i foneti~ke
aparate;

f) zubne proteze (fiksne i mobilne) i proteze koje zatvaraju
usnu {upljinu;

g) kolica za bolesne (sa manuelnim ili motorizovanim
komandama) fotelje na to~kovima i druga mehani~ka sredstva
koja omogu}avaju pomjeranje, pse-vodi~e za slijepe osobe;

h) obnova isporuke spomenute opreme iz prethodnih
to~aka;

i) termalna i konvalescentna lije~enja;
j) mjere funkcionalne i profesionalne readaptacije;
k) svaka druga lije~ni~ka usluga, svaka druga medicinska

isporuka i svaka druga analogna isporuka ~ija cijena prelazi
500 eura.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-63/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-619/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA LUKSEMBURG O

SOCIJALNOM OSIGURAWU SA ADMINISTRATIVNIM SPORAZUMOM O NA^INU PRIMJENE SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA LUKSEMBURG O SOCIJALNOM OSIGURAWU

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o socijalnom osigurawu sa

Administrativnim sporazumom o na~inu primjene Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o
socijalnom osigurawu, potpisan u Luksemburgu, 08. aprila 2011. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom i francuskom jeziku.

^lan 2.
Tekstovi Sporazuma i Administrativnog sporazuma glase:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG
VOJVODSTVA LUKSEMBURGA O SOCIJALNOM

OSIGURAWU

Bosna i Hercegovina i Veliko Vojvodstvo Luksemburga,

sa `eqom da urede uzajamne odnose izme|u dvije dr`ave u
oblasti socijalnog osigurawa, odlu~ile su da zakqu~e
Sporazum o socijalnom osigurawu, te su dogovorile sqede}e:

ODJEQAK I - OP[TE ODREDBE

^lan 1.
Definicije

(1) U ovom sporazumu sqede}i izrazi zna~e:

a) "zakonodavstvo" - zakoni, podzakonski akti i
statutarne odredbe koji se odnose na oblast socijalnog
osigurawa iz ~lana 2. stav (1) ovog sporazuma;

b) "nadle`ni organ" - ministar, ministri ili
odgovaraju}i organ nadle`an za zakonodavstvo u oblasti
socijalnog osigurawa iz ~lana 2. stav (1) ovog sporazuma;

c) "nosilac" - ustanova ili organ, nadle`an za
sprovo|ewe cijelog ili djelimi~nog zakonodavstva iz ~lana 2.
stav (1) ovog sporazuma;

d) "nadle`ni nosilac" - nosilac osigurawa kod kog je lice
osigurano u vrijeme kad je podnijelo zahtjev za davawe ili od
kog ima pravo na davawe;

e) "prebivali{te" - mjesto stalnog boravka;

f) "boravi{te" - mjesto privremenog boravka;

g) "periodi osigurawa" - periodi pla}enog doprinosa, ili
periodi zaposlewa, ili profesionalne aktivnosti na na~in
kako su definisani ili priznati kao periodi osigurawa
shodno zakonodavstvu na osnovu kog su navr{eni ili se
smatraju navr{enim, kao i svi izjedna~eni periodi, ako ih to
zakonodavstvo priznaje kao jednakovrijedne periodima
osigurawa;

h) "davawa" - nov~ana davawa i davawa u naturi, kao i
penzije i rente, ukqu~uju}i sve elemente koji su predvi|eni
zakonodavstvom iz ~lana 2 ovog sporazuma, revalorizaciona
pove}awa ili dopunske naknade, kao i pau{alna davawa koja
mogu da zamijene penzije, rente ili isplate izvr{ene na
osnovu povra}aja doprinosa;

i) "porodi~na davawa" - sva davawa u novcu i u naturi koja
su predvi|ena zakonodavstvom koje primjewuje nadle`na
dr`ava ugovornica;

j) "~lanovi porodice" - lica definisana ili priznata kao
~lanovi porodice, ili odre|ena kao ~lanovi doma}instva
shodno zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji
prebivaju.

(2) Svi ostali izrazi koji se upotrebqavaju u ovom
sporazumu imaju zna~ewe koje im pripada shodno
zakonodavstvu dr`ava ugovornica.

^lan 2.

Materijalno podru~je primjene

(1) Ovaj sporazum se primjewuje:

A. U Bosni i Hercegovini na zakonodavstvo o:



a) zdravstvenom osigurawu i zdravstvenoj za{titi;

b) penzionom i invalidskom osigurawu;

c) osigurawu u slu~aju povrede na radu i profesionalne
bolesti;

d) osigurawu za slu~aj nezaposlenosti;

e) dje~ijem dodatku i materinstvu.

B. U Velikom Vojvodstvu Luksemburga na zakonodavstvo o:

a) zdravstvenom osigurawu i materinstvu;

b) osigurawu u slu~aju povrede na radu i profesionalnih
bolesti;

c) penzionom osigurawu, invalidskom osigurawu i
osigurawu u slu~aju smrti;

d) davawu za nezaposlenost;

e) porodi~nim davawima.

(2) Ovaj sporazum se, tako|e, primjewuje na sve zakonske
propise kojima se mijewaju, dopuwavaju ili objediwavaju
zakonodavstva navedena u stavu (1) ovoga ~lana.

(3) Ovaj sporazum primjewuje se na sve zakonske propise
dr`ave ugovornice kojim se pro{iruju zakonodavstva
navedena u stavu (1) ovoga ~lana na nove kategorije korisnika
ako u roku od {est mjeseci, ra~unaju}i od datuma slu`benog
objavqivawa navedenih akata, ta dr`ava ugovornica ne
obavijesti drugu dr`avu ugovornicu da se na wih sporazum ne
primjewuje.

(4) Ovaj sporazum se ne primjewuje na zakonske propise
koji obuhva}aju novu oblast socijalnog osigurawa, sem ako o
tome postoji sporazum izme|u nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

(5) Ovaj sporazum se ne primjewuje na davawa socijalne
pomo}i, niti na davawa u korist `rtava rata.

^lan 3.
Lica na koja se primjewuje ovaj sporazum

Odredbe ovog sporazuma primjewuju se na lica za koja
va`i ili je va`ilo zakonodavstvo jedne od dr`ava ugovornica,
na ~lanove wihovih porodica, kao i na wihove nad`ivjele.

^lan 4.
Jednakost tretmana

Lica koja imaju prebivali{te na teritoriji jedne od
dr`ava ugovornica i za koja va`e odredbe ovog sporazuma
podlije`u obavezama i ostvaruju prava shodno
zakonodavstvima navedenim u ~lanu 2 ovog sporazuma pod
istim uslovima kao i dr`avqani te dr`ave ugovornice.

^lan 5.
Ukidawe uslova prebivali{ta

Davawa koja su ste~ena na osnovu zakonodavstva jedne od
dr`ava ugovornica ne mogu da budu umawena, izmijewena,
obustavqena ili ukinuta zbog toga {to korisnik ima
prebivali{te u drugoj dr`avi ugovornici, sem ako ovim
sporazumom nije druga~ije odre|eno.

^lan 6.
Sabirawe perioda osigurawa

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uslovqava
sticawe, odr`avawe ili ponovno priznavawe prava na davawa
navr{avawem odre|enog perioda osigurawa, nadle`ni
nosilac te dr`ave ugovornice uze}e u obzir, ako je potrebno,
periode osigurawa navr{ene shodno zakonodavstvu druge
dr`ave ugovornice pod uslovom da se ne preklapaju.

^lan 7.
Produ`ewe relevantnog perioda

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uslovqava
pravo na odre|eno davawe navr{avawem minimalnog perioda
osigurawa u odre|enom periodu koji je prethodio osiguranom
periodu (relevantni period) i propisuje da odre|ene

~iwenice ili okolnosti produ`avaju relevantni period, te
~iwenice ili okolnosti proizve{}e isto dejstvo kada se dese
na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

^lan 8.
Dobrovoqno produ`eno osigurawe

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uslovqava da
se pristupi dobrovoqnom produ`enom osigurawu kada se
navr{i period osigurawa, periodi osigurawa koji su
navr{eni shodno zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice
uze}e se u obzir, ako je potrebno, kao da se radi o periodima
osigurawa koji su navr{eni shodno zakonodavstvu prve
dr`ave ugovornice.

^lan 9.
Odredbe o nesabirawu

(1) Shodno odredbama ovog sporazuma osiguranici ne mogu
da steknu ni da u`ivaju, na osnovu zakonodavstva dvije dr`ave
ugovornice, vi{e davawa iste prirode ili vi{e davawa koja
se odnose na isti period osigurawa. Me|utim, ova odredba se
ne primjewuje na davawa u slu~aju invalidnosti, starosti i
smrti koja su priznata u skladu sa odredbama Odjeqka III
Poglavqa drugog ovog sporazuma.

(2) Odredbe o smawewu, obustavqawu ili ukidawu davawa,
predvi|ene zakonodavstvom jedne dr`ave ugovornice, mogu da
se primijene na korisnika u slu~aju akumulacije odre|enog
davawa sa drugim davawima iz socijalnog osigurawa ili sa
drugim prihodima, ili u slu~aju kada se obavqa
profesionalna aktivnost ~ak i ako se radi o davawima
ste~enim shodno zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, ili
ako se radi o ste~enim prihodima, ili profesionalnoj
aktivnosti koja se obavqa na teritoriji druge dr`ave
ugovornice.

ODJEQAK II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE SE
PRIMJEWUJE

^lan 10.
Op{ta pravila

(1) Lica koja obavqaju nesamostalnu ili samostalnu
djelatnost na teritoriji jedne dr`ave ugovornice podlije`u
zakonodavstvu te dr`ave ugovornice ~ak i ako imaju
prebivali{te na teritoriji druge dr`ave ugovornice, ili
ako poslodavac koji ih zapo{qava ima svoje sjedi{te na
teritoriji druge dr`ave ugovornice.

(2) Pomorci koji obavqaju svoju profesionalnu
djelatnost na brodu podlije`u zakonodavstvu dr`ave
ugovornice pod ~ijom zastavom brod plovi.

(3) Dr`avni slu`benici i s wima izjedna~ena lica
podlije`u zakonodavstvu dr`ave ugovornice kojoj pripada
uprava koja ih zapo{qava.

^lan 11.
Posebna pravila koja se ti~u lica koja obavqaju

nesamostalnu djelatnost ili samostalnu djelatnost

(1) Zaposlenici koji obavqaju djelatnost na teritoriji
jedne dr`ave ugovornice a koje su poslali poslodavci na
teritoriju druge dr`ave ugovornice radi obavqawa posla za
potrebe tog poslodavca i daqe podlije`u zakonodavstvu prve
dr`ave ugovornice pod uslovom da predvi|eno trajawe tog
posla nije du`e od 12 mjeseci.

(2) Lica koja normalno obavqaju samostalnu djelatnost na
teritoriji jedne dr`ave ugovornice, a koja izvr{avaju neki
posao na teritoriji druge dr`ave ugovornice, podlije`u
zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice pod uslovom da
predvi|eno trajawe tog posla ne prelazi 12 mjeseci.

(3) Ako posao koji treba da se obavi potraje du`e od 12
mjeseci predvi|enih stavovima (1) i (2) ovog ~lana,
zakonodavstvo prve dr`ave ugovornice primjewiva}e se i
daqe za novi period od najvi{e 12 mjeseci pod uslovom da
nadle`ni organ dr`ave ugovornice, na ~iju je teritoriju lice
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poslano da obavi odre|eni posao ili tijelo koje imenuje taj
organ, dâ saglasnost prije nego {to se okon~a prvi period od
12 mjeseci.

^lan 12.
Posebna pravila za zaposlene u transportnim preduze}ima

(1) Zaposlenici koji ~ine dio putuju}eg ili plove}eg
osobqa nekog preduze}a, koje za ra~un nekog drugog ili za
sopstveni ra~un obavqa prevoz putnika ili robe
`eqeznicom, kopnom, vazdu{nim ili rije~nim putem i koje
ima svoje sjedi{te na teritoriji jedne od dr`ava ugovornica,
podlije`u zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj
teritoriji preduze}e ima sjedi{te.

(2) Izuzetno, ako preduze}e ima predstavni{tvo ili
stalno zastupni{tvo na teritoriji druge dr`ave ugovornice,
radnici koje ono zapo{qava podlije`u zakonodavstvu dr`ave
ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi predstavni{tvo ili
stalno zastupni{tvo.

^lan 13.
Posebna pravila koja se ti~u osobqa slu`be diplomatskih

misija

(1) ^lanovi diplomatskih misija i konzularnih biroa
izuzeti su, s obzirom na slu`bu koju obavqaju za dr`avu koja
ih je uputila, od zakonodavstva koje je na snazi u dr`avi
primateqki. Isto vrijedi i za ~lanove wihovih porodica koji
s wima `ive u zajedni~kom doma}instvu, ako nisu dr`avqani
dr`ave primateqke.

(2) Izuze}e navedeno u odredbi stava (1) ovog ~lana
primjewuje se i na privatnu poslugu koja je iskqu~ivo u
slu`bi nekog ~lana diplomatske misije ili konzularnog
biroa, uz uslov da ta lica nisu dr`avqani dr`ave primateqke
niti imaju prebivali{te u toj dr`avi, te da se na wih
primjewuje zakonodavstvo koje je na snazi u dr`avi koja ih je
uputila.

(3) ^lanovi diplomatskih misija i konzularnih biroa,
koji zapo{qavaju lica na koja se ne primjewuje izuze}e
predvi|eno u stavu (2) ovog ~lana, du`ni su da po{tuju obaveze
koje poslodavcu name}e zakonodavstvo dr`ave primateqke.

(4) Lica zaposlena u diplomatskim misijama i
konzularnim biroima koja su dr`avqani dr`ave koja ih je
uputila, a koja imaju prebivali{te u dr`avi primateqki,
mogu u roku od tri mjeseca od dana zapo{qavawa, odnosno za
one koji su ve} zaposleni u roku od tri mjeseca od dana stupawa
na snagu ovog sporazuma, da izaberu primjenu zakonodavstva
dr`ave koja ih je uputila.

^lan 14.
Izuzeci

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu zajedni~kim
dogovorom da predvide izuzetke od odredbi ~lanova od 10. do
13. ovog sporazuma za odre|ena lica ili odre|ene kategorije
lica.

ODJEQAK III - POSEBNE ODREDBE

Poglavqe prvo

BOLEST I MATERINSTVO

^lan 15.
Pravo na davawa u slu~aju boravi{ta na teritoriji druge

dr`ave ugovornice

(1) Lice koje ima pravo na davawa u naturi u skladu sa
zakonodavstvom jedne dr`ave ugovornice ima pravo na davawa
u naturi za vrijeme privremenog boravka na teritoriji druge
dr`ave ugovornice u slu~aju hitne zdravstvene usluge.

(2) Lica iz ~lana 10. stavovi (2) i (3), ~lanova 11., 12. i 13.
ovog sporazuma, kao i ~lanovi wihovih porodica koji ih
prate, imaju pravo da se pozovu na odredbe stava (1) ovog ~lana
u slu~aju stawa koje zahtijeva davawe u naturi u svrhu boravka
na teritoriji dr`ave ugovornice u kojoj obavqaju svoju

profesionalnu djelatnost ili pod ~ijom zastavom obavqaju
profesionalnu djelatnost na brodu.

(3) Lice koje ima pravo na davawa u naturi shodno
zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice, a boravi na
teritoriji druge dr`ave ugovornice zbog {kolovawa, ima
pravo na neophodna davawa u naturi za vrijeme wegovog
boravka na teritoriji dr`ave ugovornice u kojoj se {koluje.
Ova odredba primjewuje se i na ~lanove wegove porodice koji
ga prate za vrijeme boravka.

(4) Lice koje je dobilo prethodnu saglasnost od nadle`nog
nosioca za privremeni boravak na teritoriji druge dr`ave
ugovornice u svrhu medicinskog tretmana zadr`ava pravo na
davawe u naturi.

(5) Davawa iz stavova (1) do (4) ovoga ~lana pru`a nosilac
mjesta boravka shodno odredbama zakonodavstva koje se
primjewuje, posebno {to se ti~e obima i na~ina pru`awa
davawa u naturi. Me|utim, koliko traje pru`awe tih davawa
odre|uje zakonodavstvo nadle`ne dr`ave ugovornice.

(6) Za odobrewe proteza, pomagala velike vrijednosti i
drugih davawa u naturi velike vrijednosti potrebna je
saglasnost nadle`nog nosioca, sem u slu~aju apsolutne
hitnosti koja se defini{e administrativnim dogovorom
predvi|enim ~lanom 38. stav (2) ovog sporazuma.

(7) Davawa u novcu pru`a neposredno nadle`ni nosilac
shodno odredbama zakonodavstva koje primjewuje.

^lan 16.

Prava na davawa u slu~aju prebivali{ta na teritoriji druge
dr`ave ugovornice (zaposlenik i ~lanovi porodice)

(1) Lice koje ima pravo na davawa u naturi shodno
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji obavqa
svoju profesionalnu djelatnost, a prebiva na teritoriji
druge dr`ave ugovornice, kao i ~lanovi wegove porodice u
pratwi, ima pravo na davawe u naturi na teret nadle`nog
nosioca, koja pru`a nosilac mjesta prebivali{ta shodno
zakonodavstvu koje on primjewuje kao da se radi o wegovom
osiguraniku.

(2) ^lanovi porodice lica koje ima pravo na davawa u
naturi shodno zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice koriste
davawa u naturi kada prebivaju na teritoriji druge dr`ave
ugovornice kao da je to lice osigurano kod nosioca mjesta
wihovog prebivali{ta. Davawa u naturi pru`a, na teret
nadle`nog nosioca, nosilac mjesta prebivali{ta shodno
odredbama zakonodavstva koje on primjewuje.

(3) U slu~aju boravka ili promjene prebivali{ta na
teritoriji nadle`ne dr`ave ugovornice, lica iz ovog ~lana
koriste davawa u naturi u skladu sa odredbama zakonodavstva
te dr`ave ugovornice. To pravilo primjewuje se i kada su lica
ve} koristila davawa za isti slu~aj bolesti ili materinstva
koja im je pru`ao nosilac dr`ave ugovornice na ~ijoj
teritoriji su ranije imala mjesto prebivali{ta.

(4) Ako ~lanovi porodice iz ovoga ~lana obavqaju
profesionalnu djelatnost ili koriste penziju ili rentu koja
im daje pravo na davawa u naturi shodno zakonodavstvu dr`ave
ugovornice u kojoj imaju prebivali{te, odredbe ovoga ~lana
se ne primjewuju na wih.

(5) Davawa u novcu pru`a direktno nadle`ni nosilac
shodno odredbama zakonodavstva koje on primjewuje.

^lan 17.

Davawa za materinstvo

U slu~aju da se primjenom ovog ~lana ispuwavaju uslovi za
priznavawe prava na davawe za materinstvo za osigurano lice
ili ~lana wegove porodice na osnovu zakonodavstava obje
dr`ave ugovornice koje se odnosi na ~lan 6 ovog sporazuma,
primijeni}e se zakonodavstvo koje je povoqnije.



^lan 18.

Pravo na davawa korisnicima penzija ili renti

(1) Ako korisnik penzije ili rente priznate na osnovu
zakonodavstva i jedne i druge dr`ave ugovornice prebiva na
teritoriji jedne dr`ave ugovornice, on }e koristiti, kao i
~lanovi wegove porodice, davawa u naturi u skladu sa
zakonodavstvom te dr`ave ugovornice kao da je korisnik
penzije ili rente priznate samo na osnovu zakonodavstva
dr`ave ugovornice u kojoj ima prebivali{te. Navedena
davawa padaju na teret nosioca dr`ave ugovornice u kojoj ima
prebivali{te.

(2) Ako korisnik penzije ili rente, priznate na osnovu
zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica, ima prebivali{te
na teritoriji druge dr`ave ugovornice, davawa u naturi na
koja ima pravo na osnovu zakonodavstva prve dr`ave
ugovornice wemu i ~lanovima wegove porodice pru`a
nosilac mjesta prebivali{ta u skladu sa zakonodavstvom koje
on primjewuje kao da je korisnik wegov osiguranik.

(3) Ako korisnik penzije ili rente iz stava (2) ovoga
~lana i ~lanovi wegove porodice borave ili promijene svoje
prebivali{te na teritoriju dr`ave ugovornice koja je du`na
da ispla}uje penziju, oni koriste davawa u naturi u skladu sa
odredbama zakonodavstva te dr`ave ugovornice. To pravilo se
primjewuje i kada su osigurana lica ve} koristila za isti
slu~aj bolesti ili materinstva davawa koja im je pru`ao
nosilac dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji su imala
ranije prebivali{te.

^lan 19.

Rok za ponovno davawe u naturi

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice uslovqava
priznawe prava na davawa u naturi rokom za ponovno davawe u
naturi, davawa priznata na teritoriji druge dr`ave
ugovornice smatraju se davawima u smislu zakonodavstva prve
dr`ave ugovornice na na~in kako }e to biti utvr|eno
administrativnim dogovorom.

^lan 20.

Nadokna|ivawe tro{kova izme|u institucija

(1) Davawa u naturi pru`ena u skladu sa odredbama ~lana
15. stavovi (1) do (6), ~lana 16. stavovi (1) do (3) i ~lana 18.
stavovi (1) do (3) ovog sporazuma nadokna|uje nadle`ni
nosilac nosiocu koji ih je pru`io.

(2) U slu~ajevima predvi|enim ~lanom 16. stav (3) i
~lanom 18. stav (3) ovog sporazuma, nosilac mjesta
prebivali{ta ~lana porodice ili korisnika penzije ili
rente smatra se nadle`nim nosiocem.

(3) Nadokna|ivawe davawa koje je navedeno u stavu (1) ovog
~lana obavqa se na osnovu stvarnih tro{kova, na na~in koji
}e biti utvr|en administrativnim dogovorom predvi|enim
~lanom 38. stav (2) ovog sporazuma. Nadokna|ivawe }e mo}i da
bude regulisano i u pau{alnim iznosima.

(4) Nadle`ni organi mogu da dogovore i druge na~ine
nadokna|ivawa.

Poglavqe drugo

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

^lan 21.

Sabirawe perioda osigurawa navr{enih u tre}im dr`avama

(1) Ako ukupan period osigurawa nije dovoqan da bi se
ispunili uslovi za sticawe prava na davawe, nadle`ni
nosioci dvije dr`ave ugovornice uzimaju u obzir i periode
osigurawa navr{ene u tre}im dr`avama sa kojima je svaka od
dr`ava ugovornica zakqu~ila ugovor o socijalnom osigurawu
u kom se predvi|a sabirawe perioda osigurawa.

(2) Ako je takav ugovor o socijalnom osigurawu sa tre}om
dr`avom zakqu~ila samo Bosna i Hercegovina, nosilac
osigurawa u Bosni i Hercegovini uzima u obzir period

osigurawa koji su osiguranici navr{ili u tre}oj dr`avi, ako
ugovorom sa tom tre}om dr`avom nije druga~ije odre|eno.

^lan 22.

Specifi~nost luksembur{kog zakonodavstva

U pogledu obra~unavawa penzije, odredbe ~lana 6 ovog
sporazuma primjewuju se u svrhu eventualnog ura~unavawa
"années bébés", {to je predvi|eno luksembur{kim
zakonodavstvom pod uslovom da su periodi osigurawa lica
navr{eni u skladu sa luksembur{kim zakonodavstvom prije
nego {to je ro|eno ili usvojeno dijete.

^lan 23.

Obra~un penzije

(1) Ako lice ispuwava uslove za penziju na osnovu
zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica, a da nije potrebno
da se primijeni ~lan 6. i ~lan 21. ovog sporazuma, nosilac,
shodno odredbama zakonodavstva koje primjewuje, obra~unava
penziju na osnovu ukupnog trajawa perioda osigurawa koje se
uzima u obzir shodno tom zakonodavstvu.

Luksembur{ki nosilac obra~unava, tako|e, penziju koja
bi pripadala primjenom odredbi stava (2) ovog ~lana i
ispla}uje se samo najve}i iznos.

(2) Ako lice ima pravo na penziju jedino ako se uzme u
obzir sabirawe perioda predvi|eno ~lanom 6. i ~lanom 21.
ovog sporazuma, primjewuju se sqede}a pravila:

a) nosilac obra~unava teoretski iznos penzije na koju bi
podnosilac zahtjeva imao pravo da su svi periodi osigurawa,
navr{eni shodno zakonodavstvu obje dr`ave ugovornice, bili
navr{eni iskqu~ivo shodno wenom zakonodavstvu;

b) za utvr|ivawe teoretskog iznosa iz prethodne ta~ke a)
osnovice obra~una utvr|uju se samo ura~unavawem perioda
osigurawa navr{enih shodno zakonodavstvu koje nadle`ni
nosilac primjewuje;

c) na osnovu teoretskog iznosa nosilac utvr|uje stvarni
iznos penzije srazmjerno trajawu perioda osigurawa
navr{enih shodno zakonodavstvu koje on primjewuje u odnosu
na ukupno trajawe perioda osigurawa navr{enih shodno
zakonodavstvu obje dr`ave ugovornice;

(3) Ako lice ima pravo na penziju jedino na osnovu odredbe
~lana 21. ovog sporazuma, periodi osigurawa navr{eni shodno
zakonodavstvu tre}e dr`ave uze}e se u obzir u svrhu primjene
prethodnog stava.

^lan 24.

Period osigurawa mawi od jedne godine

(1) Uprkos odredbi ~lana 23. ovog sporazuma, ako ukupno
trajawe perioda osigurawa, navr{enih shodno zakonodavstvu
jedne ugovorne strane, iznosi mawe od jedne godine i ako,
uzimaju}i u obzir samo te periode, nikakvo pravo ne postoji
shodno tom zakonodavstvu, nosilac te ugovorne strane nije
du`an da prizna davawa sa naslova tih perioda.

(2) U slu~aju iz stava (1) ovog ~lana nadle`ni nosilac
druge ugovorne strane uzima u obzir navedene periode kao da
su bili navr{eni shodno zakonodavstvu koje on primjewuje i
obra~unava davawe.

Poglavqe tre}e

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

^lan 25.

Pravo na davawa

(1) Lice koje u slu~aju nesre}e na radu ili profesionalne
bolesti ima pravo na davawa u naturi na osnovu zakonodavstva
jedne dr`ave ugovornice, u slu~aju boravka ili prebivali{ta
na teritoriji druge dr`ave ugovornice, koristi davawa u
naturi koja mu pru`a, na teret nadle`nog nosioca, nosilac
mjesta prebivali{ta ili boravi{ta shodno odredbama
zakonodavstva koje taj nosilac primjewuje.
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(2) U pogledu davawa u novcu, shodno analogiji, primjewuju
se odredbe ~lana 15. stav (7) i ~lana 16. stav (5) ovog
sporazuma.

(3) U pogledu nadokna|ivawa tro{kova koji proizilaze iz
primjene stava (1) ovoga ~lana, shodno analogiji, primjewuju
se odredbe ~lana 20. ovog sporazuma.

^lan 26.

Uzimawe u obzir povreda na radu ili profesionalnih
bolesti nastalih ranije

Ako za procjenu stepena radne nesposobnosti u slu~aju
povrede na radu ili profesionalne bolesti zakonodavstvo
jedne dr`ave ugovornice odre|uje da se ura~unavaju ranije
nastale povrede na poslu ili profesionalne bolesti, povrede
na poslu i profesionalne bolesti nastale ranije ura~unavaju
se i shodno zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice kao da su
nastale shodno zakonodavstvu prve dr`ave ugovornice.

^lan 27.

Profesionalne bolesti u slu~aju obavqawa aktivnosti na
teritoriji obje dr`ave ugovornice

Davawa u slu~aju profesionalne bolesti koja su
predvi|ena zakonodavstvom dvije dr`ave ugovornice priznaju
se iskqu~ivo shodno zakonodavstvu dr`ave ugovornice na
~ijoj teritoriji je obavqana posqedwa aktivnost koja je
mogla da prouzrokuje navedenu profesionalnu bolest i pod
uslovom da lice ispuwava uslove koji su predvi|eni tim
zakonodavstvom.

^lan 28.

Pogor{awe profesionalne bolesti

Kada, u slu~aju pogor{awa profesionalne bolesti, lice
koje koristi ili je koristilo naknadu zbog profesionalne
bolesti shodno zakonodavstvu jedne dr`ave ugovornice
podnese zahtjev za davawe shodno zakonodavstvu druge dr`ave
ugovornice, za profesionalnu bolest iste prirode,
primjewuju se sqede}a pravila:

a) ako lice nije obavqalo posao koji je mogao da
prouzrokuje ili pogor{a profesionalnu bolest na
teritoriji ove posqedwe dr`ave ugovornice, nadle`ni
nosilac prve dr`ave ugovornice du`an je da preuzme teret
davawa, uzimaju}i u obzir pogor{awe shodno odredbama
zakonodavstva koje on primjewuje;

b) ako je lice obavqalo takav posao na teritoriji ove
posqedwe dr`ave ugovornice, nadle`ni nosilac prve dr`ave
ugovornice du`an je da preuzme teret davawa, ne uzimaju}i u
obzir pogor{awe shodno odredbama zakonodavstva koje on
primjewuje; nadle`ni nosilac druge dr`ave ugovornice
priznaje licu pravo na dodatak ~ija je visina jednaka razlici
izme|u visine davawa koje pripada nakon pogor{awa i visine
davawa koje bi pripadalo prije pogor{awa shodno odredbama
zakonodavstva koje on primjewuje.

Poglavqe ~etvrto

NAKNADA U SLU^AJU SMRTI

^lan 29.

Jednakost tretmana

Ako lice koje podlije`e zakonodavstvu jedne dr`ave
ugovornice umre na teritoriji druge dr`ave ugovornice,
smatra se da je smrt nastupila na teritoriji prve dr`ave
ugovornice.

^lan 30.

Pravilo prednosti

U slu~aju smrti korisnika penzije ili rente koje
pripadaju shodno zakonodavstvima obje ugovorne strane ili
smrti ~lana porodice korisnika, nosilac mjesta
prebivali{ta korisnika smatra se nadle`nim nosiocem za
primjenu prethodnih odredbi.

Poglavqe peto

NEZAPOSLENOST

^lan 31.
Posebno pravilo o sabirawu

Dr`ava ugovornica ~ije zakonodavstvo uslovqava
sticawe i trajawe prava na davawa navr{avawem perioda
osigurawa du`na je da primijeni ~lan 6 ovog sporazuma jedino
ako se periodi navr{eni shodno zakonodavstvu druge dr`ave
ugovornice smatraju periodima osigurawa navr{enim shodno
wenom sopstvenom zakonodavstvu.

^lan 32.
Najmawe trajawe zaposlewa

(1) Primjena odredbi ~lana 6 ovog sporazuma uslovqena je
~iwenicom da je posqedwe osigurawe lica bilo shodno
zakonodavstvu dr`ave ugovornice na osnovu kog su davawa
zatra`ena i da je, shodno tom zakonodavstvu, obavqalo
profesionalnu djelatnost najmawe ~etiri sedmice tokom
posqedwih 12 mjeseci koje su prethodile zahtjevu.

(2) ^lan 6 ovog sporazuma primjewuje se i u slu~aju
prestanka zaposlewa bez krivice lica, prije nego {to se
navr{e ~etiri sedmice, ako je to zaposlewe trebalo da traje
du`e.

^lan 33.
Uzimawe u obzir prethodnih perioda primawa naknade

U slu~aju primjene odredbe ~lana 6 ovog sporazuma
nadle`na institucija uzima u obzir, ako je to potrebno da bi
se utvrdilo trajawe prava na davawa, period u kom je davawa
pru`ila institucija druge ugovorne strane tokom posqedwih
12 mjeseci koji prethode zahtjevu za davawe.

^lan 34.
Uzimawe u obzir ~lanova porodice

Ako zakonodavstvo jedne dr`ave ugovornice predvi|a da
iznos davawa zavisi od broja ~lanova porodice, nadle`ni
nosilac te dr`ave ugovornice, tako|e, uzima u obzir ~lanove
porodice koji imaju prebivali{te na teritoriji druge
dr`ave ugovornice.

^lan 35.
Uslov prebivali{ta

^lan 5. ovog sporazuma ne primjewuje se na ovo poglavqe.

Poglavqe {esto

PORODI^NA DAVAWA

^lan 36.
Pravo na davawa

Djeca koja prebivaju na teritoriji jedne dr`ave
ugovornice imaju pravo na porodi~na davawa koja su
predvi|ena zakonodavstvom te dr`ave ugovornice. Ova
davawa pru`a nosilac mjesta prebivali{ta djece shodno
odredbama zakonodavstva koje taj nosilac primjewuje i padaju
na wegov teret.

^lan 37.
Posebno pravilo o sabirawu

Primjenom ~lana 6 ovog sporazuma, ako zakonodavstvo
jedne ugovorne strane uslovqava sticawe, odr`avawe ili
ponovno priznavawe prava na porodi~na davawa navr{avawem
perioda prebivali{ta, nadle`ni nosilac te ugovorne strane
tako|e uzima u obzir, ako je to potrebno, periode
prebivali{ta navr{ene shodno zakonodavstvu druge ugovorne
strane.

ODJEQAK IV - RAZNE ODREDBE

^lan 38.
Mjere za primjenu sporazuma

(1) Nadle`ni organi saop{tavaju jedni drugima sve
informacije koje se odnose na mjere koje su preduzete u svrhu
primjene ovog sporazuma, kao i sve informacije koje se odnose



na promjene wihovog zakonodavstva, a koje bi mogle da uti~u
na wegovu primjenu.

(2) Nadle`ni organi utvr|uju na~in primjene ovog
sporazuma administrativnim dogovorom.

(3) Nadle`ni organi odre|uju tijela za vezu u svrhu lak{e
primjene ovog sporazuma.

^lan 39.

Me|usobna administrativna pomo}

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nosioci dr`ava ugovornica pru`aju jedni drugima usluge kao
da se radi o primjeni sopstvenog zakonodavstva. Me|usobna
administrativna pomo} nadle`nih organa i nosilaca je
besplatna.

(2) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nosioci mogu neposredno da komuniciraju me|usobno, kao i sa
svakim zainteresovanim licem bez obzira na to gdje se nalazi
wegovo prebivali{te.

(3) Qekarske preglede lica koja imaju prebivali{te ili
boravi{te na teritoriji druge dr`ave ugovornice obavqa
nosilac mjesta prebivali{ta ili boravi{ta na zahtjev i na
teret nadle`nog nosioca. Tro{kovi qekarskih pregleda ne
nadokna|uju se ako su obavqeni u interesu nosilaca obje
dr`ave ugovornice.

(4) Na~in qekarske i administrativne kontrole
korisnika ovog sporazuma utvr|en je administrativnim
dogovorom, predvi|enim ~lanom 38. stav (2) ovog sporazuma.

^lan 40.

Upotreba jezika

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadle`ni organi i
nosioci dr`ava ugovornica dopisuju se na jezicima koji su u
upotrebi u Bosni i Hercegovini ili na francuskom jeziku.

(2) Zahtjev ili dokument ne mo`e da bude odba~en zato {to
je napisan na slu`benom jeziku druge dr`ave ugovornice.

^lan 41.

Osloba|awe od taksi i nadovjera

(1) Osloba|awe ili smawewe taksi, ovjera, bele`ni~kih
ili administrativnih tro{kova, predvi|enih
zakonodavstvom jedne od dr`ava ugovornica za isprave i
dokumente koji treba da se prilo`e za primjenu zakonodavstva
te dr`ave ugovornice, primjewuju se i na odgovaraju}e isprave
i dokumente koji treba da se prilo`e za primjenu
zakonodavstva druge dr`ave ugovornice ili ovog sporazuma.

(2) Svi akti, dokumenti ili bilo koja isprava koja treba
da se prilo`i za sprovo|ewe ovog sporazuma oslobo|eni su
obaveze nadovjere od nadle`nih organa ukqu~uju}i
diplomatske misije ili konzularne biroe.

^lan 42.

Rokovi

(1) Zahtjevi, izjave ili `albe koji su trebali da budu
podneseni s ciqem da se primijeni zakonodavstvo jedne
dr`ave ugovornice u odre|enom roku organu, nosiocu ili sudu
te dr`ave ugovornice priznaju se ako su podneseni u istom
roku odgovaraju}em organu, nosiocu ili sudu druge dr`ave
ugovornice. U tom slu~aju, navedeni nosilac prosqe|uje bez
odlagawa zahtjeve, izjave ili `albe organu, nosiocu ili sudu
prve dr`ave ugovornice neposredno ili putem tijela za vezu
obje dr`ave ugovornice.

(2) Zahtjev za davawe podnesen na osnovu zakonodavstva
jedne dr`ave ugovornice smatra se zahtjevom za odgovaraju}e
davawe shodno zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice sem ako
podnosilac izri~ito tra`i odgodu priznawa prava na davawe
po osnovu zakonodavstva jedne od dr`ava ugovornica.

^lan 43.
Isplata davawa

(1) Nosioci jedne dr`ave ugovornice koji su, u smislu ovog
sporazuma, du`nici davawa u novcu korisnicima koji se
nalaze na teritoriji druge dr`ave ugovornice osloba|aju se
duga isplatom u valuti prve dr`ave ugovornice.

(2) Na zahtjev korisnika, nadle`ni nosilac za davawa u
novcu provjerava da li su davawa polo`ena na ra~un u banci
koji je korisnik otvorio na teritoriji dr`ave ugovornice na
kojoj ova institucija ima sjedi{te.

(3) Pripadaju}e isplate u smislu ovog sporazuma
izvr{avaju se prema drugoj ugovornoj stranci u
konvertibilnoj valuti.

^lan 44.
Potra`ivawa protiv tre}eg lica

Ako lice koje koristi davawa shodno zakonodavstvu jedne
dr`ave ugovornice, zbog {tete koja je nastala na teritoriji
druge dr`ave ugovornice, ima pravo da tra`i od tre}eg lica
naknadu {tete na teritoriji ove druge dr`ave ugovornice,
eventualna prava nosioca du`nika prema tre}em licu se
rje{avaju na sqede}i na~in:

a) ako nosilac du`nik preuzima prava potra`ivawa
korisnika prema tre}em licu shodno zakonodavstvu koje se na
wega primjewuje, svaka dr`ava ugovornica priznaje takvo
preuzimawe;

b) ako nosilac du`nik ima neposredno pravo
potra`ivawa prema tre}em licu, svaka dr`ava ugovornica
priznaje to pravo.

^lan 45.
Regulisawe nepravilno ispla}enih iznosa

(1) Ako je nosilac jedne od dr`ava ugovornica isplatio
korisniku penziju u iznosu koji je ve}i od iznosa na koji on
ima pravo, taj nosilac ima pravo da tra`i od nosioca druge
dr`ave ugovornice, kao du`nika odgovaraju}ih davawa u
korist korisnika, da zadr`i zaostatke davawa. Ovaj
posqedwi nosilac prebacuje zadr`ani iznos nosiocu koji
potra`uje iznos. Ako ne mo`e da do|e do povra}aja sredstava
na taj na~in, primjewuju se odredbe stava (2) ovog ~lana.

(2) Ako je nosilac jedne dr`ave ugovornice isplatio
korisniku davawa iznos koji je ve}i od iznosa na koji on ima
pravo, taj nosilac mo`e, pod uslovima predvi|enim
zakonodavstvom koje on primjewuje, da zatra`i od nosioca
druge dr`ave ugovornice, kao du`nika davawa u korist
korisnika, da zadr`i zaostatke davawa. Ovaj posqedwi
nosilac raspola`e zadr`anim iznosom na na~in koji je
predvi|en za takvu kompenzaciju zakonodavstvom koje on
primjewuje, kao da se radi o iznosu koji je on sam isplatio, i
prebacuje zadr`ani iznos nosiocu koji potra`uje taj iznos.

^lan 46.
Ure|ivawe u slu~aju isplate davawa za socijalnu pomo}

Ako je lice na koje se primjewuje ovaj sporazum primalo
socijalnu pomo} na teritoriji jedne od dr`ava ugovornica
odre|eni period u toku kog je imalo pravo na davawa shodno
zakonodavstvu druge dr`ave ugovornice, tijelo koje je
isplatilo socijalnu pomo} mo`e, ako raspola`e pravnim
lijekom o davawima koja se duguju tom licu, da zatra`i od
nosioca druge dr`ave ugovornice, kao du`nika u korist tog
lica, da zadr`i iznos po osnovu socijalne pomo}i koju on
ispla}uje navedenom licu. Nosilac du`nik raspola`e
zadr`anim iznosom na na~in koji je predvi|en za takvu
naknadu shodno zakonodavstvu koje on primjewuje i prebacuje
tako zadr`ani iznos tijelu koje potra`uje iznos.

^lan 47.
Naplata doprinosa

(1) Odluka koja se odnosi na naplatu doprinosa koji se
duguju nosiocu jedne od dr`ava ugovornica mo`e da bude
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izvr{ena na teritoriji druge dr`ave ugovornice shodno
proceduri s jemstvom i povlasticama koji se primjewuju za
naplatu pripadaju}ih doprinosa koji se duguju odgovaraju}em
nosiocu ove posqedwe dr`ave ugovornice. Odluka mora da
bude izvr{na.

(2) Na~in primjene ovoga ~lana mo`e da se uredi
administrativnim dogovorima izme|u nadle`nih organa.

^lan 48.
Rje{avawe spora

Svaki spor koji mo`e da se pojavi izme|u nosilaca dr`ava
ugovornica u pogledu tuma~ewa ili primjene ovog sporazuma
rje{ava se neposrednim pregovorima izme|u nadle`nih
organa dr`ava ugovornica.

ODJEQAK V - PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 49.
Periodi osigurawa i osigurani slu~ajevi nastali prije

stupawa na snagu ovog sporazuma

(1) Ovaj sporazum ne daje pravo na isplatu davawa za pe-
riod prije datuma wegovog stupawa na snagu ili na isplatu
naknade u slu~aju smrti koja je nastupila prije stupawa na
snagu ovog sporazuma.

(2) Svaki period osigurawa navr{en shodno
zakonodavstvu jedne od dr`ava ugovornica prije datuma
stupawa na snagu ovog sporazuma uzima se u obzir za
utvr|ivawe prava na davawa u skladu sa odredbama ovog
sporazuma.

(3) Uzimaju}i u obzir odredbe stava (1) ovog ~lana, pravo
se sti~e na osnovu ovog sporazuma ~ak i ako se odnosi na
osigurani slu~aj koji je nastao prije stupawa na snagu ovog
sporazuma.

^lan 50.
Revizija prava

(1) Svako davawe koje nije bilo priznato ili je
obustavqeno zbog dr`avqanstva lica, ili zbog wegovog
prebivali{ta na teritoriji dr`ave ugovornice koja nije
teritorija gdje se nalazi nosilac du`nik, ili zbog neke druge
smetwe koja je otklowena ovim sporazumom, priznaje se ili
ponovo uspostavqa na zahtjev zainteresovanog lica od dana
stupawa na snagu ovog sporazuma, sem ako prije priznata prava
nisu dovela do pau{alne isplate ili ako su vra}eni
doprinosi doveli do gubitka prava na davawa.

(2) Prava zainteresovanih lica koja su ostvarila pravo na
penziju ili rentu prije stupawa na snagu ovog sporazuma bi}e
revidirana na wihov zahtjev, uzimaju}i u obzir odredbe ovog
sporazuma. Ova prava mogu, tako|e, da budu revidirana po
slu`benoj du`nosti. Ni u jednom slu~aju takva revizija ne
mo`e da ima kao rezultat smawewe ranije priznatih prava
zainteresovanih lica.

^lan 51.
Rokovi zastare

(1) Ako je zahtjev iz ~lana 50. ovog sporazuma podnesen u
roku od dvije godine od dana stupawa na snagu ovog sporazuma,
prava se priznaju u skladu sa odredbama ovog sporazuma od dana
stupawa na snagu Sporazuma.

(2) Ako je zahtjev iz ~lana 50. ovog sporazuma podnesen
nakon isteka roka od dvije godine od dana stupawa na snagu
ovog sporazuma, prava koja nisu propisana sti~u se od datuma
zahtjeva, sem u slu~aju povoqnijih odredbi nacionalnog
zakonodavstva.

^lan 52.
Jemstvo ste~enih ili o~ekivanih prava

(1) U slu~aju otkazivawa ovog sporazuma, svako pravo
ste~eno primjenom wegovih odredbi ostaje sa~uvano.

(2) O~ekivana prava u odnosu na periode osigurawa
navr{ene prije dana stupawa na snagu otkazivawa sporazuma
ne gase se zbog otkazivawa; ona }e da budu sa~uvana

zajedni~kim dogovorom za kasniji period ili, ako takvog
dogovora nema, sopstvenim zakonodavstvom zainteresovanog
nosioca.

^lan 53.
Trajawe

Ovaj sporazum zakqu~uje se na neodre|eno vrijeme. Wega
mo`e da otka`e svaka od dr`ava ugovornica diplomatskim
putem, najkasnije {est mjeseci prije isteka teku}e
kalendarske godine; u tom slu~aju Sporazum prestaje da bude
na snazi posqedwim danom te godine.

^lan 54.
Prelazne odredbe o dodatku za djecu

Djeca ro|ena prije stupawa na snagu ovog sporazuma, koja
koriste pravo dodatka za djecu primjenom ~lana 21.2 i 21.3
Op{te konvencije o socijalnom osigurawu izme|u
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Velikog
Vojvodstva Luksemburga od 13. oktobra 1954. godine i
amandmana od 28. maja 1970, to pravo i daqe zadr`avaju ako su
ispuweni uslovi predvi|eni zakonodavstvom nadle`ne
dr`ave.

^lan 55.
Stavqawe van snage Op{te konvencije

(1) Stupawem na snagu ovog sporazuma Op{ta konvencija o
socijalnom osigurawu izme|u Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od
13. oktobra 1954. godine prestaje da va`i u odnosima izme|u
Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga.

(2) Prava priznata Op{tom konvencijom od 13. oktobra
1954. godine, koja je navedena u stavu (1) ovoga ~lana, priznaju
se kao ste~ena prava u granicama koje su na wih primjenqive.

(3) Zahtjevi koji su podneseni prije stupawa na snagu ovog
sporazuma, ali o kojima nije doneseno rje{ewe do tog datuma,
bi}e rje{avani u skladu sa odredbama ovog sporazuma.

^lan 56.
Stupawe na snagu

Dr`ave ugovornice obavijesti}e jedna drugu diplo-
matskim putem o zavr{etku potrebnih zakonskih i ustavnih
postupaka za stupawe na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum
stupa na snagu prvi dan tre}eg mjeseca nakon datuma prijema
posqedweg od ovih saop{tewa.

Sastavqeno u dva izvornika u Luksemburgu dana 08. aprila
2011. godine, na slu`benim jezicima strana ugovornica i to za
Bosnu i Hercegovinu na srpskom, bosanskom i hrvatskom
jeziku, a za Veliko Vojvodstvo Luksemburga na francuskom
jeziku, od kojih su sva ~etiri teksta jednako pravno vaqani.

Za Bosnu i Hercegovinu
Ministar civilnih poslova

Mr Sredoje Novi}, s. r.

Za Veliko Vojvodstvo
Luksemburga

Ministar socijalne sigurnosti
Mr Mars Di Bartolomeo, s. r.

ADMINISTRATIVNI SPORAZUM
O NA^INU PRIMJENE SPORAZUMA IZME\U BOSNE

I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA
LUKSEMBURGA O SOCIJALNOM OSIGURAWU

Primjenom ~lana 38. stav (2) Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga o socijalnom
osigurawu, potpisanog u Luksemburgu, dana 08. aprila 2011.
godine nadle`ni organi su ugovorili, zajedni~kim
sporazumom, sqede}e odredbe:

GLAVA I - OP[TE ODREDBE

^lan 1.
Definicije

(1) Za primjenu ovog administrativnog sporazuma:

a) termin "Sporazum" ozna~ava Sporazum izme|u Bosne i
Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburga i Bosne i



Hercegovine o socijalnom osigurawu potpisanog u
Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine.

b) termin "Administrativni sporazum" ozna~ava ovaj
administrativni sporazum.

(2) Termini kori{teni u ovom Administrativnom
sporazumu imaju ono zna~ewe koje im je dato u ~lanu 1.
Sporazuma.

^lan 2.

Organi za vezu

(1) U skladu sa ~lanom 38. stav (3) Sporazuma, odre|uju se
kao organi za vezu:

Za Bosnu i Hercegovinu:

1. Za zdravstveno osigurawe i zdravstvenu za{titu:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog
osigurawa i reosigurawa Federacije Bosne i Hercegovine,
Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osigurawa
Republike Srpske, Bawa Luka,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osigurawa Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko.

2. Za penzijsko i invalidsko osigurawe:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
penzijsko i invalidsko osigurawe, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osigurawe Republike Srpske, Bijeqina.

3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:

- Zavod zdravstvenog osigurawa i reosigurawa Federacije
Bosne i Hercegovine, Sarajevo,

- Federalni zavod za penzijsko i invalidsko osigurawe,
Mostar,

b) u Republici Srpskoj:

- Fond zdravstvenog osigurawa Republike Srpske, Bawa
Luka,

- Fond za penzijsko i invalidsko osigurawe Republike
Srpske, Bijeqina,

c) u Br~ko distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osigurawa Br~ko distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko.

4. Za osigurawe za slu~aj nezaposlenosti:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
zapo{qavawe, Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapo{qavawe Republike
Srpske, Pale,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za
zapo{qavawe Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, Br~ko.

5. Za dje~iji dodatak i materinstvo:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalno
ministartsvo rada i socijalne politike, Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Fond za dje~iju za{titu
Republike Srpske, Bijeqina,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Br~ko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Odjeqewe za zdravstvo i
ostale usluge, Br~ko.

6. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
penzijsko i invalidsko osigurawe, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osigurawe Republike Srpske, Bijeqina.

7. Za primjenu poglavqa II Sporazuma:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
penzijsko i invalidsko osigurawe, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osigurawe Republike Srpske, Bijeqina.

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:

Glavna inspekcija socijalnog osigurawa;

(l'Inspection générale de la sécurité sociale)

(2) Radi primjene Sporazuma organi veze odre|eni stavom
(1) mogu komunicirati direktno izme|u sebe kao i sa
zainteresovanim licima ili wihovim zastupnicima.

(3) Organi za vezu utvr|uju zajedni~kim dogovorom op{te
procedure i potrebne obrasce radi primjene Sporazuma i ovog
Administrativnog sporazuma.

^lan 3.

Nadle`ni nosioci

Za primjenu zakonskih propisa koji se odnose na ~lan 2.
stav (1) Sporazuma odre|uju se nadle`ni nosioci:

A. Za Bosnu i Hercegovinu:

1. Za zdravstveno osigurawe i zdravstvenu za{titu:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: organizaciona
jedinica nosioca zdravstvenog osigurawa u kantonu,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osigurawa
Republike Srpske, Bawa Luka,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osigurawa Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko,

2. Za penzijsko i invalidsko osigurawe:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
penzijsko i invalidsko osigurawe, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osigurawe Republike Srpske, Bijeqina,

3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:

- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osigurawa
u kantonu,

- Federalni zavod za penzijsko i invalidsko osigurawe,
Mostar,

b) u Republici Srpskoj:

- Fond zdravstvenog osigurawa Republike Srpske, Bawa
Luka,

- Fond za penzijsko i invalidsko osigurawe Republike
Srpske, Bijeqina,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osigurawa Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko,

4. Za osigurawe za slu~aj nezaposlenosti:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: kantonalna slu`ba
za zapo{qavawe,

b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapo{qavawe Republike
Srpske, Pale,

c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za
zapo{qavawe Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, Br~ko,

5. Za dje~iji dodatak i materinstvo:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: kantonalna
ministarstva nadle`na za socijalnu i dje~iju za{titu,

b) u Republici Srpskoj: Fond za dje~iju za{titu
Republike Srpske, Bijeqina,
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c) u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Br~ko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Odjeqewe za zdravstvo i
ostale usluge, Br~ko,

6. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
penzijsko i invalidsko osigurawe, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osigurawe Republike Srpske, Bijeqina,

7. Za primjenu poglavqa II Sporazuma:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za
penzijsko i invalidsko osigurawe, Mostar,

b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko
osigurawe Republike Srpske, Bijeqina,

B. Za Veliko Vojvodstvo Luksemburg:

1. Za zdravstveno osigurawe i materinstvo: Caisse

nationale de santé ou les Caisses de Maladie (Dr`avni fond
zdravstvenog osigurawa ili Fondovi zdravstvenog
osigurawa);

2. Za osigurawe u slu~aju povrede na radu i
profesionalnih bolesti: l'Association d'assurance contre les

accidents (Udru`ewe osigurawa od nesre}a);

3. Za penzijsko osigurawe, invalidsko osigurawe i
osigurawe u slu~aju smrti: La Caisse nationale d'assurance

pension (Dr`avni fond penzionog osigurawa);

4. Za konstataciju invaliditeta: le Contrôle médical de la

sécurité sociale (Qekarska kontrola socijalnog osigurawa);

5. Za davawa za nezaposlenost: l'Administration de l'emploi
(Dr`avna uprava za zapo{qavawe);

6. Za porodi~na davawa: la Caisse nationale des prestations

familiales (Dr`avni fond dje~ijih dodataka);

7. Za primjenu ~lana 8. Sporazuma: le Centre commun de la

sécurité sociale (Zajedni~ki centar socijalnog osigurawa);

8. Za primjenu poglavqa II Sporazuma: le Centre commun

de la sécurité sociale (Zajedni~ki centar socijalnog
osigurawa);

^lan 4.

Zahtjev za pristup dobrovoqnom produ`enom osigurawu

Kod primjene ~lana 8. Sporazuma, nadle`ni nosilac
Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev za pristup
dobrovoqnom produ`enom osigurawu mo`e se obratiti,
direktno ili posredstvom organa veze, nadle`nom nosiocu
druge Ugovorne strane i zatra`iti potvrdu kojom se potvr|uje
navr{eni periodi osigurawa pod zakonodavstvom te Ugovorne
strane.

^lan 5.

Uvjerewe koje se odnosi na zbrajawe perioda osigurawa

(1) Kod primjene ~lana 6. Sporazuma i u slu~aju primjene
~lanova 21., 24., 31., 32. ili 37. Sporazuma, kada je potrebno,
radi sticawa, odr`avawa ili povrata prava na davawa uzeti u
obzir navr{ene periode osigurawa na osnovu zakonodavstva
druge Ugovorne strane, nadle`ni nosilac ove posqedwe
strane izdaje potvrdu kojom potvr|uje navr{ene periode
osigurawa po zakonodavstvu kojeg ona primjewuje.

(2) Ta potvrda se izdaje, ili na zahtjev zainteresovane
stranke, ili na zahtjev nadle`nog nosioca Ugovorne strane na
teritoriji na kojoj je boravila zainteresovana stranka.

GLAVA II - ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE SE
PRIMJEWUJE

^lan 6.
Uvjerewe koje se odnosi na zakonodavstvo koje se primjewuje

(1) U slu~ajevima koji se odnose na ~lan 11. st. (1) i (2)
Sporazuma, nadle`ni organ Ugovorne strane ~ije se
zakonodavstvo primjewuje izdaje zaposlenom, na zahtjev istog
ili poslodavca, potvrdu kojom potvr|uje da je on podre|en tom
zakonodavstvu. Potvrda nazna~ava period rada deta{mana ili
privremenog rada na teritoriji druge Ugovorne strane, kao i
~lanove porodice koji prate zaposlenog.

(2) Nadle`ni organ izdavalac potvrde koji se odnosi na
stav (1) uru~uje po jedan wegov ovjereni primjerak zaposlenom
i poslodavcu, i {aqe jednu wegovu kopiju nadle`nom nosiocu
druge Ugovorne strane. Zaposleni trebaju sa~uvati potvrde
tokom svog boravka na teritoriji druge Ugovorne strane da bi
ih, u slu~aju potrebe, predo~ili nosiocu te Ugovorne strane.

(3) U slu~aju prestanka perioda deta{mana prije
predvi|enog roka ili prestanka privremene djelatnosti
predvi|ene na po~etku, zaposleni ili poslodavac mora o tome
obavijestiti, posredstvom nadle`nog organa koji je izdao
potvrdu, nadle`nog nosioca Ugovorne strane na ~ijoj je
teritoriji zaposleni bio deta{iran ili je privremeno vr{io
neki posao.

^lan 7.
Produ`ewe

(1) U slu~aju produ`ewa preko perioda od dvanaest
mjeseci, zaposleni ili poslodavac treba da zatra`i
saglasnost, {to je predvi|eno u ~lanu 11. stav (3) Sporazuma,
od nadle`nog organa Ugovorne strane na teritoriji na kojoj je
zaposleni deta{iran ili vr{i privremeno neki posao, prije
isteka perioda odobrenog na po~etku.

(2) Ta saglasnost se izdaje na jednoj potvrdi za produ`ewe
koja se dostavqa zaposlenom, poslodavcu i nadle`nom organu
druge Ugovorne strane;

^lan 8.
Izuze}e

Zahtjevi koji se odnose na izuzetke navedene u ~lanu 14.
Sporazuma trebaju se uputiti doti~nim nadle`nim organima,
ili svakoj drugoj instituciji koju ti nadle`ni organi odrede.

GLAVA III - POSEBNE ODREDBE

POGLAVQE PRVO

BOLEST I MATERINSTVO

^lan 9.
Davawa u naturi u slu~aju boravka na teritoriji druge

Ugovorne strane

(1) Da bi koristila davawa u naturi na osnovu ~lana 15.
stav (1) do (3) Sporazuma, zainteresovana stranka je du`na da
poka`e nosiocu mjesta boravka potvrdu kojom potvr|uje da ona
ima pravo na ta davawa. Ta potvrda koju izdaje nadle`ni
nosilac na zahtjev zainteresovane stranke, ukoliko je mogu}e
prije nego {to napusti teritoriju Ugovorne strane gdje ima
prebivali{te, ozna~ava naro~ito du`inu perioda tokom
kojeg se ta davawa mogu pru`ati. Ukoliko zainteresovano
lice ne podnese navedenu potvrdu, nosilac mjesta boravka se
obra}a nadle`nom nosiocu da ga dobije.

(2) U slu~ajevima navedenim u ~lanu 15. stav (4)
Sporazuma, potvrda koja potvr|uje da je zainteresovana
stranka dobila prethodnu saglasnost kako bi primila
medicinski tretman na teritoriji druge Ugovorne strane,
mora se izdati prije nego {to zainteresovana stranka napusti
teritoriju Ugovorne strane gdje ima prebivali{te.

(3) Odredbe ovog ~lana primjewuju se isto tako prema
~lanovima porodice zainteresovane stranke za vrijeme
wihovog boravka na teritoriji Ugovorne strane.



^lan 10.

Davawa u naturi u slu~aju prebivali{ta na teritoriji druge
Ugovorne strane (zaposlenik i ~lanovi wegove porodice koji

ga prate)

(1) Da bi koristio davawa u naturi na osnovu ~lana 16.
stav (1) Sporazuma, zaposleni je obavezan da se prijavi, kao i
~lanovi wegove porodice, kod nosioca mjesta prebivali{ta,
podnose}i potvrdu kojom se tvrdi da ima pravo na davawa u
naturi, za wega li~no i za ~lanove wegove porodice. Tu
potvrdu izdaje nadle`ni nosilac. Ukoliko zainteresovano
lice, ili ~lanovi wegove porodice, ne podnesu spomenutu
potvrdu, nosilac mjesta prebivali{ta se obra}a nadle`nom
nosiocu da je dobije.

(2) Ta potvrda va`i onoliko dugo sve dok nosilac mjesta
prebivali{ta ne primi slu`beno obavje{tewe o wegovom
poni{tewu.

(3) Nosilac mjesta prebivali{ta slu`beno dostavqa
nadle`nom nosiocu svaki upis koji je izvr{io u skladu sa
odredbama iz stava (1).

^lan 11.

Davawa u naturi ~lanovima porodice koji imaju
prebivali{te na teritoriji druge Ugovorne strane

(1) Da bi koristili davawa u naturi na osnovu ~lana 16.
stav (2) Sporazuma, ~lanovi porodice su obavezni da se
prijave kod nosioca mjesta wihovog prebivali{ta, podnose}i:

1. Potvrdu izdatu od nadle`nog nosioca kojom se
potvr|uje po~etak prava na davawa u naturi. Ova potvrda va`i
toliko dugo dok nadle`ni nosilac ne dostavi slu`beno
nosiocu mjesta prebivali{ta wegovo poni{tewe;

2. Dokazne dokumente koje zahtijeva zakonodavstvo zemqe
prebivali{ta radi odobravawa davawa u naturi ~lanovima
porodice.

(2) Nosilac mjesta prebivali{ta slu`beno saop{tava
nadle`nom nosiocu da li ~lanovi porodice imaju ili nemaju
pravo na davawa na osnovu zakonodavstva kojeg ona primjewuje.

^lan 12.

Davawa u naturi od ve}eg zna~aja i bolni~ko lije~ewe

(1) Radi odobrewa davawa u naturi od ve}eg zna~aja,
navedena na listi u prilogu ovog Administrativnog
sporazuma, nosilac mjesta boravi{ta tra`i odobrewe od
nadle`nog nosioca, primjewuju}i ~lan 15. stav (6) Sporazuma.
Nosilac mjesta boravi{ta obavje{tava odmah nadle`nog
nosioca kada se ta davawa pru`aju u hitnom slu~aju, bez
prethodno spomenutog odobrewa.

(2) Radi se o nekom hitnom slu~aju u smislu ~lana 15. stav
(6) Sporazuma kada se pru`awe davawa ne mo`e odgoditi i da
se `ivot ili zdravqe zainteresovanog lica ne bi izlo`ili
opasnosti. U slu~aju kada se proteza polomi ili neki aparat
slu~ajno o{teti, dovoqno je, da bi se ustanovio hitan slu~aj,
opravdati neophodnost popravke ili ponovne nabavke doti~ne
opreme.

(3) U slu~aju primjene ~lana 15. stav (1) do (3) Sporazuma,
nosilac u mjestu boravka javqa nadle`nom nosiocu u roku od
deset dana, ra~unaju}i od datuma kada je to saznao, datum
primawa u bolnici ili drugu medicinsku ustanovu i
vjerovatno trajawe bolni~kog lije~ewa. Prilikom otpusta iz
bolnicu ili medicinske ustanove, nosioc u mjestu boravka u
istom roku javqa nadle`nom nosiocu datum otpusta.

^lan 13.

Davawa u novcu

(1) Da bi se koristila davawa u novcu na osnovu ~lana 15.
stav (7) i ~lana 16. stav (5) Sporazuma, u slu~aju boravka ili
prebivali{ta na teritoriji druge Ugovorne strane,
zainteresovana stranka je du`na da se obrati u roku od tri
dana nosiocu mjesta boravka ili prebivali{ta, podnose}i joj
uvjerewe o nesposobnosti za posao izdato od wegovog qekara.

(2) Nosilac mjesta boravka ili prebivali{ta dostavqa
odmah prijavu o nesposobnosti za rad nadle`nom nosiocu.

(3) U svakom slu~aju, nadle`ni nosilac mo`e zatra`iti
od nosioca mjesta boravka ili prebivali{ta da izvr{i
dopunsku qekarsku ili administrativnu kontrolu.

(4) Nadle`ni nosilac ispla}uje direktno
zainteresovanom licu davawa u novcu.

(5) Odredbe ~lana 20. ovog Administrativnog sporazuma
su analogno primjewive za pla}awa davawa u novcu.

^lan 14.
Davawa u naturi korisnicima penzije ili rente i ~lanovima

wihove porodice

(1) Da bi koristio davawa u naturi na teritoriji
Ugovorne strane gdje ima prebivali{te, korisnik penzije ili
rente naveden u ~lanu 18. stav (2) Sporazuma obavezan je da se
prijavi, kao i ~lanovi wegove porodice, kod nosioca mjesta
wegovog prebivali{ta, podnose}i potvrdu kojom nadle`ni
nosilac potvr|uje da on ima pravo na davawa u naturi na
osnovu zakonodavstva strane koja ispla}uje penzije. Nadle`ni
nosilac dostavqa jedan primjerak te potvrde nosiocu druge
Ugovorne strane.

(2) Nosilac mjesta prebivali{ta slu`beno obavje{tava
nadle`nog nosioca o svakoj prijavi koju je sproveo.

(3) Nadle`ni nosilac slu`beno obavje{tava nosioca
mjesta prebivali{ta o ukidawu prava na davawa u naturi
korisniku penzije ili rente i ~lanovima wegove porodice.

^lan 15.
Rok za ponovno davawe u naturi

Radi primjene ~lana 19. Sporazuma, doti~no lice je du`no
da nadle`nom nosiocu Ugovorne strane pod ~ijim
zakonodavstvom on tra`i odobrewe za ponovno davawe u
naturi, dostavi potrebne podatke koji se odnose na davawa u
naturi koja su prethodno odobrena po zakonodavstvu druge
Ugovorne strane. Ako nadle`ni nosilac to smatra potrebnim,
on se mo`e obratiti, direktno ili posredstvom organa za
vezu, nadle`nom nosiocu druge Ugovorne strane i zatra`iti
podatke koji se odnose na prethodno odobrena davawa u naturi.

^lan 16.
Modaliteti i postupak nadoknade izme|u nosilaca

(1) Kada se radi o davawima u naturi koja se pru`aju na
osnovu odredaba odjeqka III, poglavqe prvo Sporazuma,
stvarni iznosi tro{kova davawa u naturi prema stawu
utvr|enom iz ra~unovodstvenih dokumenata nosilaca,
ispla}uju se od strane nadle`nih nosilaca nosiocima koji su
pru`ili navedena davawa.

(2) Tro{kovi koji se odnose na pru`ena davawa u naturi,
za vrijeme privremenog boravka na teritoriji nadle`ne
Ugovorne strane, licima navedenim u ~lanu 16. stav (3)
Sporazuma, kao i korisnicima penzije ili rente i ~lanovima
wihove porodice navedenim u ~lanu 18. stav (3) Sporazuma,
idu na teret nosioca koji su pru`ali navedena davawa.

(3) Za nadoknadu, predvi|enu u stavu (1), ne mogu se uzeti u
obzir cijene ve}e od onih koje se primjewuju za davawa u
naturi, koja se pru`aju licima podre|enim zakonodavstvu koje
primjewuje nosilac koji je pru`io gore navedena davawa.

(4) Nadle`ni nosioci za primjenu ovog ~lana su:

Za Bosnu i Hercegovinu:

1. u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog
osigurawa i reosigurawa Federacije Bosne i Hercegovine,
Sarajevo,

2. u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osigurawa
Republike Srpske, Bawa Luka

3. u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond
zdravstvenog osigurawa Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine, Br~ko;
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Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga: l'Union des caisses de

maladie

(Dr`avni fond zdravstvenog osigurawa)

(5) Nadoknade davawa pru`enih prema odredbama ~lana 20.
stav (1) i (3) Sporazuma obavqa}e se za svako kalendarsko
polugodi{te prema pojedina~nom pregledu stvarnih tro{kova
koji je dostavqen preko nosioca navedenih u stavu (4).

(6) Nosioci iz stava (4) svakih {est mjeseci objediwuju
pojedina~ne preglede tro{kova te ih dostavqaju drugoj
ugovornoj strani.

(7) Pripadaju}i iznosi podmiruju se u roku od tri mjeseca,
nakon prijema pojedina~nih pregleda tro{kova.

POGLAVQE DRUGO

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

^lan 17.
Podno{ewe zahtjeva za penziju

(1) Da bi koristio davawa u smislu odredaba odjeqka III,
drugo poglavqe Sporazuma, podnosilac zahtjeva je obavezan
uputiti zahtjev nadle`nom nosiocu mjesta prebivali{ta, na
na~in predvi|en zakonodavstvom dr`ave prebivali{ta.

(2) Ukoliko, u momentu podno{ewa zahtjeva, nijedan pe-
riod osigurawa nije navr{en pod zakonodavstvom Ugovorne
strane na teritoriji na kojoj podnosilac zahtjeva ima
prebivali{te, taj zahtjev se mora podnijeti organu za vezu te
Ugovorne strane koja ga, bez odlagawa, dostavqa organu za vezu
druge Ugovorne strane.

^lan 18.
Rje{avawe zahtjeva za penziju

(1) Nadle`ni nosioci obje Ugovorne strane dostavqaju
jedni drugima, bez odlagawa, i ukoliko je potrebno
posredstvom organa za vezu na utvr|enom obrascu, zahtjev kao
i svaki drugi raspolo`ivi dokument koji mo`e zatrebati
radi rje{avawa zahtjeva.

(2) U smislu ~lana 5. ovog Administrativnog sporazuma
svaki nadle`ni nosilac tako|e dostavqa obrazac kojim se
potvr|uju navr{eni periodi osigurawa pod wenim
zakonodavstvom nadle`nom nosiocu druge Ugovorne strane.

(3) Prije slawa iz prethodnog stava, nadle`ni nosilac
Ugovorne strane koja je primila zahtjev za penziju, ispisuje na
obrascu datum podno{ewa zahtjeva i potvr|uje ta~nost li~nih
podataka. Taj obrazac zamjewuje slawe dokumenata kojim se
potvr|uju li~ni podaci.

^lan 19.
Slu`beno obavje{tewe u vezi sa odlukama

Svaki nadle`ni nosilac odre|uje prava podnosioca
zahtjeva prema odredbama odjeqka III, poglavqe drugo
Sporazuma i slu`beno dostavqa zainteresovanoj stranci
odgovaraju}u odluku sa naznakom `albenih rokova i
postupaka, {aqu}i u isto vrijeme jednu kopiju nadle`nom
nosiocu druge Ugovorne strane.

^lan 20.
Isplata penzija

(1) Penzije koje idu na teret neke institucije jedne od
Ugovornih strana pla}aju se direktno korisniku s
prebivali{tem na teritoriji druge Ugovorne strane prema
zakonodavstvom predvi|enim rokovima koje ta institucija
primjewuje.

(2) Pla}awe se vr{i u skladu sa ~lanom 43. Sporazuma bez
ikakvog odbitka za administrativne tro{kove koji bi mogli
proiste}i u svrhu pla}awa davawa. Me|utim, bankarski
tro{kovi idu na teret korisnika penzije.

(3) Korisnici penzije su obavezni da dostave nosiocu, koji
ispla}uje penzije, bilo direktno, bilo putem organa za vezu,
svakih dvanaest mjeseci uvjerewe, izdato od nadle`nih

institucija Ugovorne strane na teritoriji u kojoj oni imaju
prebivali{te, kako bi potvrdili da su u `ivotu.

^lan 21.

Statistike

Organi za vezu razmjewuju godi{we statistike o broju
ispla}enih penzija u drugoj Ugovornoj strani kao i
odgovaraju}i iznos.

POGLAVQE TRE]E

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

^lan 22.

Davawa u naturi i u novcu

(1) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se odnose
na davawa u naturi zdravstvenog osigurawa i materinstva
identi~no su primjewive pru`awu davawa u naturi za osigurawe
zbog povrede na radu i profesionalnih bolesti.

(2) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se
odnose na davawa u novcu zdravstvenog osigurawa i
materinstva identi~no su primjewive pru`awu davawa u
novcu za osigurawe zbog povrede na radu i profesionalnih
bolesti, izuzev rente.

(3) Odredbe ~lana 16. ovog Administrativnog sporazuma
primjewuju se analogijom.

POGLAVQE ^ETVRTO

NAKNADA ZA SLU^AJ SMRTI

^lan 23.

Davawe naknade za slu~aj smrti

(1) Da bi se koristila naknada za slu~aj smrti u smislu
zakonodavstva jedne Ugovorne strane podnosilac zahtjeva s
prebivali{tem na teritoriji druge Ugovorne strane du`an je
da uputi svoj zahtjev ili nadle`nom nosiocu, a ako to nije
slu~aj, putem organa za vezu, ili nadle`nom nosiocu mjesta
prebivali{ta.

(2) Zahtjev podnosioca zahtjeva mora biti popra}en
dokaznim dokumentima koje zahtijeva legislativa koju
nadle`ni nosilac primjewuje.

(3) Ta~nost datih podataka od strane podnosioca zahtjeva
mora se ustanoviti na osnovu slu`benih dokumenata
prilo`enih uz zahtjev, ili potvr|eno od nadle`nih
institucija Ugovorne strane na teritoriji u kojoj podnosilac
zahtjeva ima prebivali{te.

POGLAVQE PETO

NEZAPOSLENOST

^lan 24.

Potvrda koja se odnosi na zbrajawe perioda osigurawa

(1) Za primjenu ~lanova 6. i 31. Sporazuma, zainteresovana
stranka je du`na da predo~i nadle`nom nosiocu obrazac kojim
se potvr|uju periodi osigurawa navr{eni pod zakonodavstvom
druge Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresovana stranka nije u mogu}nosti da
predo~i propisani obrazac, nadle`ni nosilac se obra}a
nosiocu druge Ugovorne strane s ciqem da dobije taj obrazac.

(3) Nosilac koji ustanovqava obrazac iz stava (1) jo{ uz
to u wemu nazna~ava,

- u svrhu primjene ~lana 33. Sporazuma, period za vrijeme
kojeg su davawa bila odobrena na osnovu legislative koju ona
primjewuje;

- u svrhu primjene ~lana 34. Sporazuma, broj ~lanova
porodice koju izdr`ava zainteresovana stranka.



POGLAVQE [ESTO

PORODI^NA DAVAWA

^lan 25.
Potvrda koja se odnosi na sabirawe perioda prebivali{ta

(1) Radi primjene ~lanova 6. i 37. Sporazuma,
zainteresovana stranka je du`na da predo~i nadle`nom
nosiocu obrazac kojim potvr|uje navr{ene periode
prebivali{ta pod zakonodavstvom druge Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresovana stranka nije u mogu}nosti da
predo~i propisani obrazac, nadle`ni nosilac se obra}a
nosiocu druge Ugovorne strane s ciqem da dobije taj obrazac.

GLAVA IV

RAZNE ODREDBE

^lan 26.
Administrativna i qekarska kontrola

(1) Administrativna i qekarska kontrola korisnika
davawa jedne od Ugovornih strana koji imaju prebivali{te na
teritoriji druge Ugovorne strane vr{i se na zahtjev
nadle`nog nosioca, a za {to }e se pobrinuti nosilac mjesta
prebivali{ta, na na~in koje predvi|a zakonodavstvo koje taj
posqedwi nosilac primjewuje.

(2) Na zahtjev nadle`nog nosioca jedne od Ugovornih
strana, nadle`ni nosilac druge Ugovorne strane besplatno
dostavqa svaku informaciju iz medicinske oblasti i svaku
dokumentaciju u svom posjedu koja se odnosi na invalidnost
podnosioca zahtjeva ili korisnika davawa.

(3) Nadle`ni nosioci pri svemu tom zadr`avaju pravo da
pristupe pregledu zainteresovane strane kojeg vr{i qekar po
wihovom izboru.

(4) Tro{kovi nastali zbog administrativne kontrole, kao i
qekarske konsultacije i pregledi, posmatrawa, putovawa
qekara i administrativna ili medicinska istra`ivawa,
potrebna za odobrewe, pru`awe ili reviziju davawa,
nadokna|uje nosiocu koji je za wih bio zadu`en, na osnovu cijene
koje on primjewuje, nosilac za ~iji ra~un su bili obavqeni.

(5) Organi za vezu obje Ugovorne strane mogu, uz
saglasnost doti~nih nadle`nih vlasti, dogovoriti da
odustanu od nadoknade tro{kova iz stava (4).

^lan 27.
Razmjena informacija

(1) Korisnici odobrenih davawa, na osnovu zakonodavstva
jedne od Ugovornih strana, koji imaju prebivali{te na teri-
toriji druge Ugovone strane dostavqaju nadle`nom nosiocu,
bilo direktno, bilo posredstvom organa za vezu, svaku
promjenu koja se odnosi na li~nu ili porodi~nu situaciju,
wihovo zdravstveno stawe, wihovu radnu sposobnost, wihove
dohotke kao i sve ostale prilike koje bi mogle da uti~u na
wihova prava i obaveze u pogledu spomenutih zakonodavstava u
~lanu 2. Sporazuma i u pogledu odredaba Sporazuma.

(2) Nosioci uzajamno dostavqaju, bilo direktno, bilo
posredstvom organa za vezu svaki analogni podatak za koji bi
mogle imati saznawe.

(3) U svojim komunikacijama, nadle`ni nosioci }e dati
prednost upotrebi elektronskih sredstava.

^lan 28.

Bankarske reference

Korisnici davawa u novcu i nadle`ni nosioci du`ni su
javiti nadle`nom nosiocu du`niku bankarske reference
prema me|unarodnim normama (SWIFT CODE i /ili IBAN).

^lan 29.

Ponovno uspostavqawe davawa

Kada nakon obustave davawa zainteresovana stranka ponovo
stekne svoje pravo na davawe, i ako ima prebivali{te na teritoriji
druge Ugovorne strane, nadle`ni nosioci }e razmijeniti
neophodne podatke u ciqu ponovnog uspostavqawa davawa.

^lan 30.

Stupawe na snagu i trajawe

Ovaj Administrativni sporazum stupa na snagu danom
stupawa na snagu Sporazuma i ostaje na snazi koliko i Sporazum.

Sa~iweno u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine, na
slu`benim jezicima i to, za Bosnu i Hercegovinu, na srpskom,
bosanskom i hrvatskom jeziku i za Luksemburg na francuskom,
pri ~emu sva ~etiri teksta imaju jednaku pravnu vrijednost.

Za nadle`ne vlasti
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Mr Sredoje Novi}, s. r.

Za nadle`ne vlasti
Velikog Vojvodstva Luksemburga
Ministar socijalne sigurnosti
Mr Mars Di Bartolomeo, s. r.

PRILOG

Lista davawa u naturi od ve}eg zna~aja

^lan 15. stav (6) Sporazuma i ~lan 12. stav (1) i (2) ovog
Administrativnog sporazuma

a) aparati za proteze i ortopedski aparati ili pomo}ni
aparati ukqu~uju}i tu i ortopedske steznike od armirane
tkanine kao svi pribori i alati;

b) ortopedske cipele i dopunske (neortopedske);

c) maksilofacijalne proteze, perike;

d) okularne proteze, kontaktna so~iva, dvogled i
teleskopske nao~ale;

e) aparate za gluvo}u, naro~ito akusti~ke i foneti~ke
aparate;

f) zubne proteze (fiksne i mobilne) i proteze koje
zatvaraju usnu {upqinu;

g) kolica za bolesne (sa manuelnim ili motorizovanim
komandama) foteqe na to~kovima i druga mehani~ka sredstva
koja omogu}avaju pomjerawe, pse-vodi~e za slijepe osobe;

h) obnova isporuke spomenute opreme iz prethodnih
ta~aka;

i) termalna i konvalescentna lije~ewa;

j) mjere funkcionalne i profesionalne readaptacije;

k) svaka druga qekarska usluga, svaka druga medicinska
isporuka i svaka druga analogna isporuka ~ija cijena prelazi
500 evra.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-50-1-2603-63/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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122
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-02-10-1208/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
augusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U MINISTRA VANJSKE TRGOVINE I EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTRA POLJOPRIVREDE I RURALNOG RAZVOJA REPUBLIKE POLJSKE O SARADNJI U
OBLASTI POLJOPRIVREDE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u ministra vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine i ministra poljoprivrede i

ruralnog razvoja Republike Poljske o saradnji u oblasti poljoprivrede, potpisan u Sarajevu 15. jula 2010. godine na bosanskom,
hrvatskom, srpskom, poljskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U MINISTRA VANJSKE TRGOVINE I

EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I HERCEGOVINE I
MINISTRA POLJOPRIVREDE I RURALNOG RAZVOJA

REPUBLIKE POLJSKE ZA SARADNJU U POLJU
POLJOPRIVREDE

Ministar vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine i ministar poljoprivrede i ruralnog razvoja
Republike Poljske, u daljem tekstu "Ugovorne strane",

U cilju stvaranja boljih uslova za razvoj bilateralne saradnje
u polju poljoprivrede, razmjene iskustava u reformi tog sektora
privrede i razli~itih nau~nih i ekonomskih kontakata,

Obzirom na odredbe me|unarodnih sporazuma
obavezuju}ih za obje Ugovorne strane po pitanju veterinarske i
fitosanitarne saradnje,

Usaglasile su se o slijede}em:
^lan 1.

Ugovorne strane }e razvijati svoju saradnju u oblasti
poljoprivrede, u skladu s principima jednakosti i me|usobne
koristi, te u skladu s internim propisima koji su trenutno na
snazi u zemljama Ugovornih strana.

^lan 2.
Saradnja }e se sastojati od slijede}eg:
1) razmjene informacija o:
a) aktuelnom stanju poljoprivrede,
b) pravcima poljoprivredne politike,
c) uskla|ivanju poljoprivrednog sektora sa zahtjevima

Zajedni~ke poljoprivredne politike Evropske unije,
d) sistemskim rje{enjima koja su ve} uspostavljena ili se

uvode i povezanim zakonskim propisima,
e) mehanizmima za regulaciju i organizaciju

poljoprivrednih tr`i{ta i uspostavu tr`i{nih institucija,
f) za{titi biljnih i `ivotinjskih genetskih resursa,
g) fitosanitarnim i veterinarskim pitanjima;
2) stvaranja uslova i pru`anja podr{ke kontaktima me|u

poduzetnicima u oblasti:
a) uzgoja biljaka, proizvodnje biljaka, poljoprivrednog i

hortikulturnog sjemenskog materijala, uzgoja rasadnika,
b) uzgoja i proizvodnje poljoprivrednih doma}ih `ivotinja,
c) poljoprivrednih tr`i{ta,
d) poljoprivredne i prehrambene prerade,

e) sistema savjetovanja u poljoprivredi,
f) promoviranju poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda

organizacijom sajmova i izlo`bi;
3) stvaranja uslova i pru`anja podr{ke nau~nim kontaktima

u oblasti:
a) uzgoja i za{tite biljaka,
b) biotehnologije poljoprivredno-prehrambene industrije,
c) tehnolo{kih standarda na poljoprivrednim dobrima,
d) uzgoja i prerade uljanog lana i industrijske konoplje,
e) uzgoja i za{tite `ivotinja.

^lan 3.
Strane }e odr`avati radne kontakte. Vezano za to, one }e

imenovati svoje opunomo}enike, koji }e se susretati najmanje
jednom u dvije godine, naizmjeni~no na teritorijama zemalja
Ugovornih strana. Ti sastanci }e biti usmjereni na razgovor o
teku}oj saradnji u oblasti poljoprivrede, razmjene informacija i
zaklju~ivanja aran`mana u smislu dalje provedbe aktivnosti
koje spadaju u okvir saradnje.

^lan 4.
Svi sporovi vezani za tuma~enje ili primjenu ovog

Sporazuma rje{avat }e se direktnim pregovorima.
^lan 5.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan njegovog
potpisivanja.

2. Ovaj Sporazum zaklju~uje se na neodre|eni rok. Svaka
Strana ima pravo raskinuti Sporazum putem pismene
obavijesti. U tom slu~aju, Sporazum prestaje biti obavezuju}i
tri mjeseca nakon zaprimanja te obavijesti.

3. Istek Sporazuma ne}e imati uticaja na inicijative
pokrenute u skladu sa Sporazumom prije njegovog isteka, sve
dok se one ne okon~aju.

Zaklju~eno u Sarajevu dana 15.jula 2010. godine u dva
originalna primjerka, s tim da je svaki od njih na poljskom,
bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku i svi
tekstovi su jednako autenti~ni. U slu~aju odstupanja u
tuma~enju, prevladava tekst na engleskom jeziku.

Ministar vanjske trgovine
i ekonomskih odnosa
Bosne i Hercegovine
Mladen Zirojevi}

Ministar poljoprivrede
i ruralnog razvoja
Republike Poljske
Marek Sawicki



^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2603-53/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1208/10. od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U MINISTRA VANJSKE TRGOVINE I EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTRA POLJOPRIVREDE I RURALNOG RAZVITKA REPUBLIKE POLJSKE ZA SURADNJU
U POLJU POLJOPRIVREDE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u ministra vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine i ministra poljoprivrede i

ruralnog razvitka Republike Poljske za suradnju u polju poljoprivrede, potpisan u Sarajevu 15. srpnja 2010. godine na hrvatskome,
srpskom, bosanskom, poljskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U MINISTRA VANJSKE TRGOVINE I

EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I HERCEGOVINE I
MINISTRA POLJOPRIVREDE I RURALNOG

RAZVITKA REPUBLIKE POLJSKE ZA SURADNJU U
POLJU POLJOPRIVREDE

Ministar vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine i ministar poljoprivrede i ruralnog razvitka
Republike Poljske, u daljnjem tekstu "Ugovorne strane",

U cilju stvaranja boljih uvjeta za razvitak bilateralne
suradnje u polju poljoprivrede, razmjene iskustava u reformi
tog sektora gospodarstva i razli~itih znanstvenih i ekonomskih
kontakata,

Obzirom na odredbe me|unarodnih sporazuma za obje
Ugovorne strane po pitanju veterinarske i fitosanitarne
suradnje,

Usuglasile su se o slijede}em:
^lanak 1.

Ugovorne strane }e razvijati svoju suradnju u oblasti
poljoprivrede, sukladno principima jednakosti i me|usobne
koristi, te sukladno internim propisima koji su trenuta~no na
snazi u zemljama Ugovornih strana.

^lanak 2.
Suradnja }e se sastojati od slijede}eg:
1) razmjene informacija o:
a) aktualnom stanju poljoprivrede,
b) pravcima poljoprivredne politike,
c) uskla|ivanju poljoprivrednog sektora sa zahtjevima

Zajedni~ke poljoprivredne politike Europske unije,
d) sustavnim rje{enjima koja su ve} uspostavljena ili se

uvode i povezanim zakonskim propisima,
e) mehanizmima za regulaciju i organizaciju

poljoprivrednih tr`i{ta i uspostavu tr`i{nih institucija,
f) za{titi biljnih i `ivotinjskih genetskih resursa,
g) fitosanitarnim i veterinarskim pitanjima;
2) stvaranja uvjeta i pru`anja podr{ke kontaktima me|u

poduzetnicima u oblasti:
a) uzgoja biljaka, proizvodnje biljaka, poljoprivrednog i

hortikulturnog sjemenskog materijala, uzgoja rasadnika,
b) uzgoja i proizvodnje poljoprivrednih doma}ih `ivotinja,
c) poljoprivrednih tr`i{ta,
d) poljoprivredne i prehrambene prerade,

e) sustava savjetovanja u poljoprivredi,
f) promoviranju poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda

organizacijom sajmova i izlo`bi;
3) stvaranja uvjeta i pru`anja podr{ke znanstvenim

kontaktima u oblasti:
a) uzgoja i za{tite biljaka,
b) biotehnologije poljoprivredno-prehrambene industrije,
c) tehnolo{kih standarda na poljoprivrednim dobrima,
d) uzgoja i prerade uljanog lana i industrijske konoplje,
e) uzgoja i za{tite `ivotinja.

^lanak 3.

Strane }e odr`avati radne kontakte. U svezi s tim, one }e
imenovati svoje opunomo}enike, koji }e se susretati najmanje
jednom u dvije godine, naizmjeni~no na teritorijama zemalja
Ugovornih strana. Ti sastanci }e biti usmjereni na razgovor o
teku}oj suradnji u oblasti poljoprivrede, razmjene informacija i
zaklju~ivanja aran`mana u smislu dalje provedbe aktivnosti
koje spadaju u okvir suradnje.

^lanak 4.

Svi sporovi u svezi s tuma~enjem ili primjenom ovog
Sporazuma rje{avat }e se izravnim pregovorima.

^lanak 5.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan njegovog
potpisivanja.

2. Ovaj Sporazum zaklju~uje se na neodre|eni rok. Svaka
Strana ima pravo raskinuti Sporazum putem pismene
obavijesti. U tom slu~aju, Sporazum prestaje biti obvezuju}i tri
mjeseca nakon prijema te obavijesti.

3. Istek Sporazuma ne}e imati utjecaja na inicijative
pokrenute sukladno Sporazumu prije njegovog isteka, sve dok
se one ne okon~aju.

Zaklju~eno u Sarajevu dana 15.jula 2010. godine u dva
originalna primjerka, s tim da je svaki od njih na poljskom,
bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, i svi
tekstovi su jednako autenti~ni. U slu~aju odstupanja u
tuma~enju, prevladava tekst na engleskom jeziku.

Ministar vanjske trgovine
i ekonomskih odnosa
Bosne i Hercegovine
Mladen Zirojevi}

Ministar poljoprivrede
i ruralnog razvoja
Republike Poljske
Marek Sawicki
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^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2603-53/11

24. kolovoza 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1208/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U MINISTRA SPOQNE TRGOVINE I EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTRA POQOPRIVREDE I RURALNOG RAZVOJA REPUBLIKE POQSKE ZA SARADWU U
OBLASTI POQOPRIVREDE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u ministra spoqne trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine i ministra

poqoprivrede i ruralnog razvoja Republike Poqske za saradwu u oblasti poqoprivrede, potpisan u Sarajevu 15. jula 2010.
godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, poqskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U MINISTRA SPOQNE TRGOVINE I

EKONOMSKIH ODNOSA BOSNE I HERCEGOVINE I
MINISTRA POQOPRIVREDE I RURALNOG RAZVOJA

REPUBLIKE POQSKE ZA SARADWU U POQU
POQOPRIVREDE

Ministar spoqne trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine i ministar poqoprivrede i ruralnog razvoja
Republike Poqske, u daqem tekstu "Ugovorne strane",

U ciqu stvarawa boqih uslova za razvoj bilateralne
saradwe u poqu poqoprivrede, razmjene iskustava u reformi
tog sektora privrede i razli~itih nau~nih i ekonomskih
kontakata,

S obzirom na odredbe me|unarodnih sporazuma
obavezuju}ih za obje Ugovorne strane po pitawu veterinarske
i fitosanitarne saradwe,

Usaglasile su se o sqede}em:

^lan 1.

Ugovorne strane }e razvijati svoju saradwu u oblasti
poqoprivrede, u skladu sa principima jednakosti i me|usobne
koristi, te u skladu sa internim propisima koji su trenutno
na snazi u zemqama Ugovornih strana.

^lan 2.

Saradwa }e se sastojati od sqede}eg:

1) razmjene informacija o:

a) aktuelnom stawu poqoprivrede,

b) pravcima poqoprivredne politike,

c) uskla|ivawu poqoprivrednog sektora sa zahtjevima
Zajedni~ke poqoprivredne politike Evropske unije,

d) sistemskim rje{ewima koja su ve} uspostavqena ili se
uvode i povezanim zakonskim propisima,

e) mehanizmima za regulisawe i organizovawe
poqoprivrednih tr`i{ta i uspostavqawe tr`i{nih
institucija,

f) za{titi biqnih i `ivotiwskih genetskih resursa,

g) fitosanitarnim i veterinarskim pitawima;

2) stvarawa uslova i pru`awa podr{ke kontaktima me|u
preduzetnicima u oblasti:

a) uzgoja biqaka, proizvodwe biqaka, poqoprivrednog i
hortikulturnog sjemenskog materijala, uzgoja rasadnika,

b) uzgoja i proizvodwe poqoprivrednih doma}ih
`ivotiwa,

c) poqoprivrednih tr`i{ta,

d) poqoprivredne i prehrambene prerade,

e) sistema savjetovawa u poqoprivredi,

f) promovisawu poqoprivrednih i prehrambenih
proizvoda organizacijom sajmova i izlo`bi;

3) stvarawa uslova i pru`awa podr{ke nau~nim
kontaktima u oblasti:

a) uzgoja i za{tite biqaka,

b) biotehnologije poqoprivredno-prehrambene
industrije,

c) tehnolo{kih standarda na poqoprivrednim dobrima,

d) uzgoja i prerade uqanog lana i industrijske konopqe,

e) uzgoja i za{tite `ivotiwa.

^lan 3.

Strane }e odr`avati radne kontakte. U vezi s tim, one }e
da imenuju svoje opunomo}enike, koji }e se susretati najmawe
jednom u dvije godine, naizmjeni~no na teritorijama zemaqa
Ugovornih strana. Ti sastanci }e biti usmjereni na razgovor
o teku}oj saradwi u oblasti poqoprivrede, razmjene
informacija i zakqu~ivawa aran`mana u smislu daqeg
sprovo|ewa aktivnosti koje spadaju u okvir saradwe.

^lan 4.

Svi sporovi u vezi sa tuma~ewem ili primjenom ovog
Sporazuma rje{ava}e se direktnim pregovorima.

^lan 5.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan wegovog
potpisivawa.

2. Ovaj Sporazum zakqu~uje se na neodre|eni rok. Svaka
Strana ima pravo da raskine Sporazum putem pismenog
obavje{tewa. U tom slu~aju, Sporazum prestaje biti
obavezuju}i tri mjeseca nakon prijema tog obavje{tewa.

3. Istek Sporazuma ne}e imati uticaja na inicijative
pokrenute u skladu sa Sporazumom prije wegovog isteka, sve
dok se one ne okon~aju.

Zakqu~eno u Sarajevu dana 15.jula 2010. godine u dva
originalna primjerka, s tim da je svaki od wih na poqskom,
bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, i svi
tekstovi su jednako autenti~ni. U slu~aju odstupawa u
tuma~ewu, prevladava tekst na engleskom jeziku.

Ministar spoqne trgovine
i ekonomskih odnosa
Bosne i Hercegovine

Mladen Zirojevi}

Ministar poqoprivrede
i ruralnog razvoja
Republike Poqske

Marek Sawicki



^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-53/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

123
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-05-02-809/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I KABINETA
MINISTARA UKRAJINE O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA DR@AVLJANA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o uslovima uzajamnog

putovanja dr`avljana, potpisan u Berlinu 14. aprila 2011. na bosanskom, hrvatskom, srpskom, ukrajinskom i engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE

O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA
DR@AVLJANA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Kabinet ministara
Ukrajine (u daljem tekstu "Ugovorne strane")

Uzimaju}i u obzir Sporazum izme|u Vlade Ukrajine i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine o osloba|anju od viza za
nosioce diplomatskih i slu`benih paso{a, zaklju~en razmjenom
nota 13. marta 2002.,

U cilju daljeg promovisanja prijateljskih odnosa i saradnje
izme|u dvije Dr`ave,

@ele}i olak{ati uzajamne posjete svojih dr`avljana izme|u
dvije zemlje,

Dogovorile su se o slijede}em:
^lan 1

(1) Dr`avljani svake Ugovorne strane, koji posjeduju
va`e}i dokument naveden u Aneksima 1 i 2, imaju pravo na
ulazak, izlazak, tranzit preko i boravak bez viza na teritoriju
druge Ugovorne strane, u periodu koji ne prelazi 30 (trideset)
dana, u okviru perioda od dva mjeseca, od datuma prvog
ulaska.

(2) Trajanje boravka iz stava (1) ovog ^lana mo`e se
produ`iti u skladu sa dr`avnim zakonodavstvom svake od
Ugovornih strana.

^lan 2
Dr`avljani svake Ugovorne strane koji `ele boraviti na

teritoriji druge Ugovorne strane u periodu koji prelazi 30
(trideset) dana podnose zahtjev za odgovaraju}u vizu
diplomatskim i konzularnim misijama druge Ugovorne strane.

^lan 3
Odredbe ^lana 1 (1) ovog Sporazuma ne primjenjuju se na

dr`avljane jedne Ugovorne strane koji u|u na teritorij druge
Ugovorne strane radi pla}enog zaposlenja.

^lan 4
Dr`avljani obje Ugovorne strane mogu u}i u i iza}i sa

teritorije druge Ugovorne strane koriste}i grani~ne prelaze koji
su odre|eni za me|unarodni putni~ki saobra}aj.

^lan 5
Prilikom prelaska dr`avnih granica, dr`avljani obje

Ugovorne strane du`ni su ispo{tovati pravila i procedure

odre|ene nacionalnim zakonodavstvom druge Ugovorne
strane.

^lan 6
Ovaj Sporazum ne ograni~ava pravo obje Ugovorne strane

da odbiju ulazak ili smanje rok boravka na svojoj teritoriji
dr`avljanima druge Ugovorne strane u skladu sa nacionalnim
zakonima svake od Ugovornih strana.

^lan 7
(1) Dr`avljani jedne Ugovorne strane, u slu~aju gubitka

dokumenata iz Aneksa 1 i 2 ovog Sporazuma, na teritoriji druge
Ugovorne strane, odmah obavije{tavaju nadle`ne organe
dr`ave primateljice. U tom slu~aju, nadle`ni organi izdaju
uvjerenje kojom potvr|uju gubitak dokumenata.

(2) Diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo dr`ave
izdaju pojedincima, svojim dr`avljanima iz stava (1) ovog
^lana novi va|e}i dokument za putovanje u inostranstvo.

^lan 8
Ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu diplomatskim

putem o promjenama koje su nastale u uslovima za ulazak,
boravak, tranzit ili izlazak, ne kasnije od 15 (petnaest) dana
prije stupanja na snagu takvih promjena.

^lan 9
Ugovorne strane mogu obostranim pristankom napraviti

izmjene i dopune ovog Sporazuma, potpisivanjem posebnih
Protokola. Ovi Protokoli ~ine sastavni i neodvojivi dio ovog
Sporazuma.

^lan 10
Sporovi koji nastanu u tuma~enju, primjeni ili

implementaciji odredbi ovog Sporazuma rje{avaju se putem
konsultacija i pregovora izme|u Ugovornih strana.

^lan 11
(1) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno obustaviti

primjenu Sporazuma u cjelosti ili djelimi~no, iz razloga
dr`avne bezbjednosti, za{tite javnog reda i javnog zdravlja.

(2) Svaka Ugovorna strana obavje{tava drugu Ugovornu
stranu o svojim odlukama o obustavi iz stava (1) ovog ^lana,
diplomatskim putem u roku od 72 sata.

^lan 12
(1) Nadle`ni dr`avni organi Ugovornih strana prije stupanja

ovog Sporazuma na snagu, razmjeni}e diplomatskim putem
specimene dokumenata navedenih u Aneksima 1 i 2 ovog
Sporazuma, uklju~uju}i i informaciju o njihovoj upotrebi.

(2) U slu~aju uspostavljanja novih dokumenata koji va`e za
putovanje u inostranstvo ili u slu~aju izmjene postoje}ih
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dokumenata iz Aneksa 1 i 2 ovog Sporazuma, nadle`ni dr`avni
}e, ne kasnije od 30 (trideset) dana prije takvog
uspostavljanja/izmjene obavijestiti jedna drugu i razmijeniti
specimene novih ili izmjenjenih dokumenata,

^lan 13
(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan nakon

prijema posljednje obavijesti kojom Ugovorne strane
obavje{tavaju jedna drugu o okon~anju procedura koje su
neophodne za njihovo stupanje na snagu.

(2) Stupanjem na snagu ovog Sporazuma, Sporazum
izme|u Vlade Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i
Saveznog izvr{nog vije}a Skup{tine Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije o uzajamnom putovanju dr`avljana,
sa~injen u Moskvi 31. oktobra 1989. godine, biti }e stavljen
van snage u odnosima izme|u Ugovornih strana.

(3) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neograni~eni period.
Ugovorne strane mogu otkazati ovaj Sporazum u bilo koje
vrijeme. U tom slu~aju Sporazum ostaje na snazi 90
(devedeset) dana od datuma na koji je jedna Ugovorna strana
obavijestila drugu u pismenoj formi diplomatskim putem o
svojoj namjeri da raskine Sporazum.

Sastavljeno u Berlinu, dana 14. aprila 2011. godine, u dva
originala, svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
ukrajinskom i engleskom jeziku, gdje su oba originala
podjednako autenti~na. U slu~aju neslaganje u tuma~enju
odredbi ovog Sporazuma, preovlada}e verzija na engleskom
jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sven Alkalaj, s. r.

Za Kabinet ministara
Ukrajine

Kostyantyn Gryschenko, s. r.

ANEKS 1

SPORAZUM IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE

O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA
DR@AVLJANA

Spisak dokumenata dr`avljana Ukrajine koji }e se koristiti
za ulazak u, izlazak iz i putovanja u Bosnu i Hercegovinu:

1. paso{ dr`avljana Ukrajine za putovanje u inostranstvo;
2. dje~iji putni dokument;
3. pomorska knji`ica (u skladu s odredbom brodskih popisa

ili sa`etak od toga)
4. Identifikacioni dokument za povratak u Ukrajinu (samo

za povratak u Ukrajinu).

ANEKS 2

SPORAZUM IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE

O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA
DR@AVLJANA

Spisak dokumenata dr`avljana Bosne i Hercegovine koji }e
se koristiti za ulazak u, izlazak iz i putovanja u Ukrajinu:

1. redovni paso{;
2. pomorska knji`ica (u skladu s odredbom brodskih popisa

ili sa`etak od toga);
3. putni dokument za povratak u Bosnu i Hercegovinu

(samo za povratak u Bosnu i Hercegovinu).

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-59/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@aljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-809/11 od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I KABINETA
MINISTARA UKRAJINE O UVJETIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA DR@AVLJANA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o uvjetima uzajamnog

putovanja dr`avljana, potpisan u Berlinu 14. travnja 2011. na hrvatskome, srpskom, bosanskom, ukrajinskom i engleskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM IZME\U

VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
KABINETA MINISTARA UKRAJINE O UVJETIMA

UZAJAMNOG PUTOVANJA DR@AVLJANA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Kabinet ministara
Ukrajine (u daljem tekstu "Ugovorne strane")

Uzimaju}i u obzir Sporazum izme|u Vlade Ukrajine i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine o osloba|anju od viza za
nosioce diplomatskih i slu`benih putovnica, zaklju~en
razmjenom nota 13. o`ujka 2002.,

U cilju daljeg promoviranja prijateljskih odnosa i suradnje
izme|u dvije Dr`ave,

@ele}i olak{ati uzajamne posjete svojih dr`avljana izme|u
dvije zemlje,

Dogovorile su se o slijede}em:

^lanak 1

(1) Dr`avljani svake Ugovorne strane, koji posjeduju
va`e}i dokument naveden u Aneksima 1 i 2, imaju pravo na
ulazak, izlazak, tranzit preko i boravak bez viza na teritoriju
druge Ugovorne strane, u periodu koji ne prelazi 30 (trideset)
dana, u okviru perioda od dva mjeseca, od datuma prvog
ulaska.

(2) Trajanje boravka iz stavka (1) ovog ^lanka mogu se
produ`iti sukladno dr`avnom zakonodavstvu svake od
Ugovornih strana.

^lanak 2

Dr`avljani svake Ugovorne strane koji `ele boraviti na
teritoriju druge Ugovorne strane u periodu koji prelazi 30
(trideset) dana podnose zahtjev za odgovaraju}u vizu
diplomatskim i konzularnim misijama druge Ugovorne strane.



^lanak 3
Odredbe ^lanka 1 (1) ovog Sporazuma ne primjenjuju se

na dr`avljane jedne Ugovorne strane koji u|u na teritorij druge
Ugovorne strane radi pla}enog zaposlenja.

^lanak 4
Dr`avljani obje Ugovorne strane mogu u}i u i iza}i iz

teritorije druge Ugovorne strane koriste}i grani~ne prelaze koji
su odre|eni za me|unarodni putni~ki saobra}aj.

^lanak 5
Prilikom prelaska dr`avnih granica, dr`avljani obje

Ugovorne strane du`ni su ispo{tovati pravila i procedure
odre|ene nacionalnim zakonodavstvom druge Ugovorne
strane.

^lanak 6
Ovaj Sporazum ne ograni~ava pravo obje Ugovorne strane

da odbiju ulazak ili smanje rok boravka na svojim teritorijama
dr`avljanima druge Ugovorne strane sukladno nacionalnim
zakonima svake od Ugovornih strana.

^lanak 7
(1) Dr`avljani jedne Ugovorne strane, u slu~aju gubitka

dokumenata iz Aneksa 1 i 2 ovog Sporazuma, na teritoriji druge
Ugovorne strane, odmah obavije{tavaju nadle`ne organe
dr`ave primateljice. U tom slu~aju, nadle`ni organi izdaju
uvjerenje kojim potvr|uju gubitak dokumenata.

(2) Diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo dr`ave
izdaju svojim dr`avljanima iz stavka (1) ovog ^lanka novi
va`e}i dokument za putovanje u inozemstvo.

^lanak 8
Ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu diplomatskim

putem o promjenama koje su nastale u uslovima za ulazak,
boravak, tranzit ili izlazak, ne kasnije od 15 (petnaest) dana
prije stupanja na snagu takvih promjena.

^lanak 9
Ugovorne strane mogu obostranim pristankom napraviti

izmjene i dopune ovog Sporazuma, potpisivanjem posebnih
Protokola. Ovi Protokoli ~ine sastavni i neodvojivi dio ovog
Sporazuma.

^lanak 10
Sporovi koji nastanu u tuma~enju, primjeni ili

implementaciji odredbi ovog Sporazuma rje{avaju se putem
konsultacija i pregovora izme|u Ugovornih strana.

^lanak 11
(1) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno obustaviti

primjenu Sporazum u cjelosti ili djelimi~no, iz razloga dr`avne
sigurnosti, za{tite javnog reda i javnog zdravlja.

(2) Svaka Ugovorna strana obavje{tava drugu Ugovornu
stranu o svojim odlukama o obustavi iz stavka (1) ovog ^lanka,
diplomatskim putem u roku od 72 sata.

^lanak 12
(1) Nadle`ni dr`avni organi Ugovornih strana prije stupanja

ovog Sporazuma na snagu, razmjeni}e diplomatski putem
specimene dokumenata navedenih u Aneksima 1 i 2 ovog
Sporazuma, uklju~uju}i i informaciju o njihovoj uporabi.

(2) U slu~aju uspostavljanja novih dokumenata koji va`e za
putovanje u inozemstvo ili u slu~aju izmjene postoje}ih
dokumenata iz Aneksa 1 i 2 ovog Sporazuma, nadle`ni dr`avni

organi }e, ne kasnije od 30 (trideset) dana prije takvog
uspostavljanja /izmjene obavijestiti jedna drugu i razmijeniti
specimene novih ili izmjenjenih dokumenata.

^lanak 13
(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan nakon

prijema posljednje obavijesti kojom Ugovorne strane
obavje{tavaju jedna drugu o okon~anju procedura koje su
neophodne za njihovo stupanje na snagu.

(2) Stupanjem na snagu ovog Sporazuma, Sporazum
izme|u Vlade Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i
Saveznog izvr{nog vije}a Skup{tine Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije o uzajamnom putovanju dr`avljana,
sa~injen u Moskvi 31. listopada 1989. godine, biti }e stavljen
van snage u odnosima izme|u Ugovornih strana.

(3) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neograni~eni period.
Ugovorne strane mogu otkazati ovaj Sporazum u bilo koje
vrijeme. U tom slu~aju Sporazum ostaje na snazi 90
(devedeset) dana od datuma na koji je jedna Ugovorna strana
obavijestila drugu u pismenoj formi diplomatskim putem o
svojoj namjeri da raskine Sporazum.

Sastavljeno u Berlinu, dana 14. travnja 2011. godine, u dva
izvornika, svaki na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
ukrajinskom i engleskom jeziku, gdje su oba izvornika
podjednako autenti~na. U slu~aju neslaganja u tuma~enju
odredbi ovog Sporazuma, preovlada}e verzija na engleskom
jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sven Alkalaj, v. r.

Za Kabinet ministara
Ukrajine

Kostyantyn Gryschenko, v. r.

ANEKS 1
SPORAZUM IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE
O UVJETIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA

DR@AVLJANA

Spisak dokumenata dr`avljana Ukrajine koji }e se koristiti
za ulazak u, izlazak iz i putovanja u Bosnu i Hercegovinu:

1. putovnica dr`avljana Ukrajine za putovanje u
inozemstvo;

2. dje~iji putni dokument;
3. pomorska knji`ica (sukladno odredbi brodskih popisa ili

sa`etak od toga)
4. Identifikacioni dokument za povratak u Ukrajinu (samo

za povratak u Ukrajinu).

ANEKS 2
SPORAZUM IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE
O UVJETIMA UZAJAMNOG PUTOVANJA

DR@AVLJANA

Spisak dokumenata dr`avljana Bosne i Hercegovine koji }e
se koristiti za ulazak u, izlazak iz i putovanja u Ukrajinu:

1. redovna putovnica;
2. pomorska knji`ica (sukladno odredbi brodskih popisa ili

sa`etak od toga);
3. putni dokument za povratak u Bosnu i Hercegovinu

(samo za povratak u Bosnu i Hercegovinu).

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-59/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-809/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I KABINETA

MINISTARA UKRAJINE O USLOVIMA UZAJAMNIH PUTOVAWA DR@AVQANA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o uslovima

uzajamnih putovawa dr`avqana, potpisan u Berlinu 14. aprila 2011. na srpskom, bosanskom, hrvatskom, ukrajinskom i engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA
UKRAJINE O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVAWA

DR@AVQANA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Kabinet
ministara Ukrajine (u daqem tekstu "Ugovorne strane")

Uzimaju}i u obzir Sporazum izme|u Vlade Ukrajine i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine o osloba|awu od viza
za nosioce diplomatskih i slu`benih paso{a, zakqu~en
razmjenom nota 13. marta 2002.,

U ciqu daqeg promovisawa prijateqskih odnosa i
saradwe izme|u dvije Dr`ave,

@ele}i olak{ati uzajamne posjete svojih dr`avqana
izme|u dvije zemqe,

Dogovorile su se o slijede}em:

^lan 1

(1) Dr`avqani svake Ugovorne strane, koji posjeduju
va`e}i dokument naveden u Aneksima 1 i 2, imaju pravo na
ulazak, izlazak, tranzit preko i boravak bez viza na
teritoriju druge Ugovorne strane, u periodu koji ne prelazi
30 (trideset) dana, u okviru perioda od dva mjeseca, od datuma
prvog ulaska.

(2) Trajawe boravka iz stava (1) ovog ^lana mo`e se
produ`iti u skladu sa dr`avnim zakonodavstvom svake od
Ugovornih strana.

^lan 2

Dr`avqani svake Ugovorne strane koji `ele boraviti na
teritoriji druge Ugovorne strane u periodu koji prelazi 30
(trideset) dana podnose zahtjev za odgovaraju}u vizu
diplomatskim i konzularnim misijama druge Ugovorne
strane.

^lan 3

Odredbe ^lana 1 (1) ovog Sporazuma ne primjewuju se na
dr`avqane jedne Ugovorne strane koji u|u na teritorij druge
Ugovorne strane radi pla}enog zaposlewa.

^lan 4

Dr`avqani obje Ugovorne strane mogu u}i u i iza}i sa
teritorije druge Ugovorne strane koriste}i grani~ne
prelaze koji su odre|eni za me|unarodni putni~ki saobra}aj.

^lan 5

Prilikom prelaska dr`avnih granica, dr`avqani obje
Ugovorne strane du`ni su ispo{tovati pravila i procedure
odre|ene nacionalnim zakonodavstvom druge Ugovorne
strane.

^lan 6

Ovaj Sporazum ne ograni~ava pravo obje Ugovorne strane
da odbiju ulazak ili smawe rok boravka na svojoj teritoriji

dr`avqanima druge Ugovorne strane u skladu sa nacionalnim
zakonima svake od Ugovornih strana.

^lan 7

(1) Dr`avqani jedne Ugovorne strane, u slu~aju gubitka
dokumenata iz Aneksa 1 i 2 ovog Sporazuma, na teritoriji
druge Ugovorne strane, odmah obavije{tavaju nadle`ne
organe dr`ave primateqice. U tom slu~aju, nadle`ni organi
izdaju uvjerewe kojim potvr|uju gubitak dokumenata.

(2) Diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo dr`ave
izdaju pojedincima, svojim dr`avqanima iz stava (1) ovog
^lana novi va`e}i dokument za putovawe u inostranstvo.

^lan 8

Ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu diplomatskim
putem o promjenama koje su nastale u uslovima za ulazak,
boravak, tranzit ili izlazak, ne kasnije od 15 (petnaest) dana
prije stupawa na snagu takvih promjena.

^lan 9

Ugovorne strane mogu obostranim pristankom napraviti
izmjene i dopune ovog Sporazuma, potpisivawem posebnih
Protokola. Ovi Protokoli ~ine sastavni i neodvojivi dio
ovog Sporazuma.

^lan 10

Sporovi koji nastanu u tuma~ewu, primjeni ili
implementaciji odredbi ovog Sporazuma rje{avaju se putem
konsultacija i pregovora izme|u Ugovornih strana.

^lan 11

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno obustaviti
primjenu Sporazuma u cjelosti ili djelimi~no, iz razloga
dr`avne bezbjednosti, za{tite javnog reda i javnog zdravqa.

(2) Svaka Ugovorna strana obavje{tava drugu Ugovornu
stranu o svojim odlukama o obustavi iz stava (1) ovog ^lana,
diplomatskim putem u roku od 72 sata.

^lan 12

(1) Nadle`ni dr`avni organi Ugovornih strana prije
stupawa ovog Sporazuma na snagu, razmjeni}e diplomatskim
putem specimene dokumenata navedenih u Aneksima 1 i 2 ovog
Sporazuma, ukqu~uju}i i informaciju o wihovoj upotrebi.

(2) U slu~aju uspostavqawa novih dokumenata koji va`e za
putovawe u inostranstvo ili u slu~aju izmjene postoje}ih
dokumenata iz Aneksa 1 i 2 ovog Sporazuma, nadle`ni
dr`avni organi }e, ne kasnije od 30 (trideset) dana prije
takvog uspostavqawa/izmjene obavijestiti jedna drugu i
razmijeniti specimene novih ili izmjewenih dokumenata,

^lan 13

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu trideseti dan nakon
prijema posqedwe obavijesti kojom Ugovorne strane
obavje{tavaju jedna drugu o okon~awu procedura koje su
neophodne za wihovo stupawe na snagu.



(2) Stupawem na snagu ovog Sporazuma, Sporazum izme|u
Vlade Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i
Saveznog izvr{nog vije}a Skup{tine Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije o uzajamnom putovawu
dr`avqana, sa~iwen u Moskvi 31. oktobra 1989. godine, biti
}e stavqen van snage u odnosima izme|u Ugovornih strana.

(3) Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neograni~eni period.
Ugovorne strane mogu otkazati ovaj Sporazum u bilo koje
vrijeme. U tom slu~aju Sporazum ostaje na snazi 90 (devedeset)
dana od datuma na koji je jedna Ugovorna strana obavijestila
drugu u pismenoj formi diplomatskim putem o svojoj namjeri
da raskine Sporazum.

Sastavqeno u Berlinu, dana 14. aprila 2011. godine, u dva
originala, svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
ukrajinskom i engleskom jeziku, gdje su oba originala
podjednako autenti~na. U slu~aju neslagawe u tuma~ewu
odredbi ovog Sporazuma, preovlada}e verzija na engleskom
jeziku.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Sven Alkalaj, s. r.

Za Kabinet ministara
Ukrajine

Kostyantyn Gryschenko, s. r.

ANEKS 1
SPORAZUM IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA
UKRAJINE O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVAWA

DR@AVQANA

Spisak dokumenata dr`avqana Ukrajine koji }e se
koristiti za ulazak u, izlazak iz i putovawa u Bosnu i
Hercegovinu:

1. paso{ dr`avqana Ukrajine za putovawe u inostranstvo;

2. dje~iji putni dokument;

3. pomorska kwi`ica (u skladu s odredbom brodskih
popisa ili sa`etak od toga)

4. Identifikacioni dokument za povratak u Ukrajinu
(samo za povratak u Ukrajinu).

ANEKS 2
SPORAZUM IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA
UKRAJINE O USLOVIMA UZAJAMNOG PUTOVAWA

DR@AVQANA

Spisak dokumenata dr`avqana Bosne i Hercegovine koji
}e se koristiti za ulazak u, izlazak iz i putovawa u Ukrajinu:

1. redovni paso{;

2. pomorska kwi`ica (u skladu s odredbom brodskih
popisa ili sa`etak od toga);

3. putni dokument za povratak u Bosnu i Hercegovinu
(samo za povratak u Bosnu i Hercegovinu).

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu

danom objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-59/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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S A D R @ A J

PARLAMENTARNA SKUP[TINA
BOSNE I HERCEGOVINE

77 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o
uslovima uzajamnih putovanja dr`avljana
(bosanski jezik) 1
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o
uvjetima uzajamnih putovanja dr`avljana (hrvatski
jezik) 1
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o
uslovima uzajamnih putovawa dr`avqana (srpski
jezik) 1

78 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Kraljevine Belgije o pla}enom radu izdr`avanih
~lanova porodice diplomatskog i konzularnog
osoblja (bosanski jezik) 2
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Kraljevine Belgije o pla}enom radu uzdr`avanih
~lanova obitelji diplomatskog i konzularnog
osoblja (hrvatski jezik) 2
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Kraqevine Belgije o pla}enom radu izdr`avanih
~lanova porodice diplomatskog i konzularnog
osobqa (srpski jezik) 2

79 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske
Republike Al`ir o ukidanju viza za nosioce
diplomatskih paso{a (bosanski jezik) 2
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske
Republike Al`ir o ukidanju viza za nositelje
diplomatskih putovnica (hrvatski jezik) 2
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske
Republike Al`ir o ukidawu viza za nosioce
diplomatskih paso{a (srpski jezik) 3

80 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Evropske konvencije o krajoliku, Firenca 20.
oktobra 2000. (bosanski jezik) 3
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Europske konvencije o krajoliku - Firenca, 20. 10.
2000. (hrvatski jezik) 3

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Evropske konvencije o predjelu - Firenca 20. 10.
2000. godine (srpski jezik) 3

81 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o kulturnoj saradnji izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije
(bosanski jezik) 3
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o kulturnoj suradnji izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunjske
(hrvatski jezik) 4
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o kulturnoj saradwi izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije
(srpski jezik) 4

82 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Malezije o saradnji u oblasti
kulture (bosanski jezik) 4
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Malezije o suradnji u
podru~ju kulture (hrvatski jezik) 4
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Malezije o saradwi u
oblasti kulture (srpski jezik) 5

83 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prijelazima za me|unarodni promet (bosanski
jezik) 5
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prijelazima za me|unarodni promet (hrvatski jezik) 5
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prelazima za me|unarodni saobra}aj (srpski
jezik) 5

84 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o policijskoj
saradnji (bosanski jezik) 5
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o policijskoj
suradnji (hrvatski jezik) 6
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
policijskoj saradwi (srpski jezik) 6



85 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
policijskoj saradnji u borbi protiv prekograni~nog
kriminala (bosanski jezik) 6

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
policijskoj suradnji u borbi protiv prekograni~nog
kriminala (hrvatski jezik) 6

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
policijskoj saradwi u borbi protiv
prekograni~nog kriminala (srpski jezik) 6

86 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prijelazima za pograni~ni promet (bosanski jezik) 7

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prijelazima za pograni~ni promet (hrvatski jezik) 7

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore o grani~nim
prelazima za pograni~ni saobra}aj (srpski jezik) 7

87 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u
za{titi od prirodnih i drugih katastrofa (bosanski
jezik) 7

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o suradnji u
za{titi od prirodnih i drugih katastrofa (hrvatski
jezik) 8

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradwi
u za{titi od prirodnih i drugih katastrofa
(srpski jezik) 8

88 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansiranju izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske komisije koji se odnosi na
Dr`avni program (II. dio) za 2009. godinu u okviru
Instrumenta za pretpristupnu pomo} (bosanski
jezik) 8

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o financiranju izme|u Bosne i
Hercegovine i Europske komisije koji se odnosi na
Dr`avni program (II. dio) za 2009. godinu u sklopu
Instrumenta za pretpristupnu pomo} (hrvatski
jezik) 8

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o finansirawu izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske komisije koji se odnosi
na Dr`avni program (II dio) za 2009. godinu u
okviru Instrumenta za pretpristupnu pomo}
(srpski jezik) 8

89 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o saradnji u oblasti odbrane izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne
Gore (bosanski jezik) 9

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o suradnji u podru~ju obrane izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne
Gore (hrvatski jezik) 9
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o saradwi u oblasti odbrane izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Crne Gore (srpski jezik) 9

90 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke
o finansijskoj saradnji u 2009. godini (bosanski
jezik) 9
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke
o financijskoj suradnji u 2009. godini (hrvatski
jezik) 10
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Savezne Republike
Wema~ke o finansijskoj saradwi u 2009. godini
(srpski jezik) 10

91 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i
OPEC-ovog Fonda za me|unarodni razvoj od 23.
februara 2011. - Projekat stambene obnove
(bosanski jezik) 10
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i
OPEC-ovog Fonda za me|unarodni razvitak od 23.
velja~e 2011. - Projekt stambene obnove (hrvatski
jezik) 10
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o zajmu izme|u Bosne Hercegovine i
OPEK-ovog Fonda za me|unarodni razvoj od 23.
februara 2011. godine - Projekat stambene obnove
(srpski jezik) 10

92 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Kreditnog sporazuma za finansiranje Projekta
nabavke opreme i pru`anje usluga za dvije bolnice
u Sarajevu izme|u Bosne i Hercegovine, koju
zastupa Ministarstvo finansija i trezora, i Unicredit
Banke Austrija AG (bosanski jezik) 11
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Kreditnog sporazuma za financiranje Projekta
nabave opreme i pru`anje usluga za dvije bolnice u
Sarajevu izme|u Bosne i Hercegovine, koju
zastupa Ministarstvo financija i trezora, i Unicredit
Banke Austrija AG (hrvatski jezik) 11
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Kreditnog sporazuma za finansirawe Projekta
nabavke opreme i pru`awe usluga za dvije bolnice
u Sarajevu izme|u Bosne i Hercegovine koju
predstavqa Ministarstvo finansija i trezora i
Unikredit Banke Austrija AG (srpski jezik) 11

93 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Finansijskog sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica koji
se odnosi na Dr`avni program (I. dio) za 2008.
godinu u skladu sa Instrumentom za pretpristupnu
pomo} (bosanski jezik) 11
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Financijskog sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Komisije Europskih zajednica koji
se odnosi na Dr`avni program (I. dio) za 2008.
godinu sukladno Instrumentu pretpristupne pomo}i
(hrvatski jezik) 12
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Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Finansijskog sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica koji
se odnosi na Dr`avni program (I dio) za 2008.
godinu u skladu sa Instrumentom za
pretpristupnu pomo} (srpski jezik) 12

94 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Protokola izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunije
o izmjenama i dopunama na Sporazum izme|u
Bosne i Hercegovine i Rumunije o promoviranju i
recipro~noj za{titi ulaganja (bosanski jezik) 12
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Protokola izme|u Bosne i Hercegovine i
Rumunjske o izmjenama i dopunama na Sporazum
izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunjske o
promoviranju i recipro~noj za{titi ulaganja
(hrvatski jezik) 12
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Protokola izme|u Bosne i Hercegovine i
Rumunije o izmjenama i dopunama na Sporazum
izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunije o
promovisawu i recipro~noj za{titi ulagawa
(srpski jezik) 13

95 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u
oblasti turizma (bosanski jezik) 13
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o suradnji u
podru~ju turizma (hrvatski jezik) 13
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradwi
u oblasti turizma (srpski jezik) 13

96 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Najrobijskog ugovora o za{titi olimpijskog simbola
od 26. septembra 1981. godine (bosanski jezik) 14
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Nairobijskog ugovora o za{titi olimpijskog simbola
od 26. rujna 1981. godine (hrvatski jezik) 14
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Najrobijskog ugovora o za{titi olimpijskog
simbola od 26. septembra 1981. godine (srpski
jezik) 14

97 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
veterinarskoj saradnji (bosanski jezik) 14
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
veterinarskoj suradnji (hrvatski jezik) 14
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o
veterinarskoj saradwi (srpski jezik) 15

98 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
ugovora o patentnom pravu (usvojen u @enevi 1.
juna 2000. godine) (bosanski jezik) 15
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
ugovora o patentnom pravu (usvojen u @enevi 1.
lipnja 2000. godine) (hrvatski jezik) 15
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
ugovora o patentnom pravu (usvojen u @enevi 1.
juna 2000. godine) (srpski jezik) 15

99 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine Jordan
o saradnji u borbi protiv kriminala, posebno
terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organiziranog kriminala (bosanski jezik) 15

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine Jordan
o suradnji u borbi protiv kriminala, posebice
terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organiziranog kriminala (hrvatski jezik) 16

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraqevine
Jordan o saradwi u borbi protiv kriminala,
posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organizovanog kriminala (srpski jezik) 16

100 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Protokola izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Austrijske savezne vlade o
provo|enju Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji lica
koja borave bez dozvole (Provedbeni protokol)
(bosanski jezik) 16

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Protokola izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Austrijske savezne vlade o provedbi
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Europske zajednice o raeadmisiji osoba koje
borave bez dozvole (Provedbeni protokol)
(hrvatski jezik) 16

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Protokola izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Austrijske savezne vlade o
realizaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji
lica koja borave bez dozvole (Protokol o
sprovo|ewu) (srpski jezik) 17

101 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o predaji
i prihvatu osoba ~iji je ulazak ili boravak nezakonit
i Protokola izme|u Ministarstva sigurnosti Bosne i
Hercegovine i Ministarstva unutra{njih poslova
Republike Hrvatske o provo|enju Sporazuma
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Hrvatske o predaji i prihvatu
osoba ~iji je ulazak ili boravak nezakonit (bosanski
jezik) 17

Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o predaji
i prihvatu osoba kojih je ulazak ili boravak
nezakonit i Protokola izme|u Ministarstva
sigurnosti Bosne i Hercegovine i Ministarstva
unutarnjih poslova Republike Hrvatske o provedbi
Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o predaji
i prihvatu osoba kojih je ulazak ili boravak
nezakonit (hrvatski jezik) 17



Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
predaji i prihvatu lica ~iji je ulazak ili boravak
nezakonit i Protokola izme|u Ministarstva
bezbjednosti Bosne i Hercegovine i
Ministarstva unutra{wih poslova Republike
Hrvatske o sprovo|ewu Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Hrvatske o predaji i prihvatu lica
~iji je ulazak ili boravak nezakonit (srpski
jezik) 17

102 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Kraljevine [panije o saradnji u borbi protiv
kriminala, posebno terorizma, nezakonite trgovine
drogama i organiziranog kriminala (bosanski jezik) 18
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Kraljevine [panjolske o suradnji u borbi protiv
kriminala, posebice terorizma, nezakonite trgovine
drogama i organiziranog kriminala (hrvatski jezik) 18
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Kraqevine [panije o saradwi u borbi protiv
kriminala, posebno terorizma, nezakonite
trgovine drogama i organizovanog kriminala
(srpski jezik) 18

103 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Deklaracije o namjeri izme|u Ministarstva
sigurnosti Bosne i Hercegovine i Me|unarodnog
centra za razvoj migracione politike (ICMPD)
(bosanski jezik) 18
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Deklaracije o namjeri izme|u Ministarstva
sigurnosti Bosne i Hercegovine i Me|unarodnog
centra za razvoj migracijske politike (ICMPD)
(hrvatski jezik) 19
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Deklaracije o namjeri izme|u Ministarstva
bezbjednosti Bosne i Hercegovine i
Me|unarodnog centra za razvoj migracione
politike (ICMPD) (srpski jezik) 19

104 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Izmjene br. 1 ugovora o finansiranju izme|u Bosne
i Hercegovine i Evropske investicione banke,
potpisanog 17. novembra 2005. godine (bosanski
jezik) 19
Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Izmjene br. 1 ugovora o financiranju izme|u Bosne
i Hercegovine i Europske investicione banke,
potpisanog 17. studenog 2005. godine (hrvatski
jezik) 19
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Izmjene br. 1 ugovora o finansirawu izme|u
Bosne i Hercegovine i Evropske investicione
banke, potpisanog 17. novembra 2005. godine
(srpski jezik) 20

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

105 Odluka o prihvatanju pristupanja Republike Sene-
gal Konvenciji Vije}a Evrope o kriminalu putem
interneta (bosanski jezik) 20
Odluka o prihva}anju pristupanja Republike
Senegal Konvenciji Vije}a Europe o kriminalu
putem interneta (hrvatski jezik) 20

Odluka o prihvatawu pristupawa Republike Sen-
egal Konvenciji Savjeta Evrope o kriminalu
putem interneta (srpski jezik) 20

106 Odluka o prihvatanju Burkine Faso u ~lanstvo
Ha{ke konferencije za me|unarodno privatno
pravo (bosanski jezik) 20
Odluka o prihva}anju Burkine Faso u ~lanstvo
Haa{ke konferencije za me|unarodno privatno
pravo (hrvatski jezik) 21
Odluka o prihvatawu Burkine Faso u ~lanstvo
Ha{ke konferencije za me|unarodno privatno
pravo (srpski jezik) 21

107 Odluka o priznanju Prelaznog nacionalnog vije}a
Libijske Republike (bosanski jezik) 21
Odluka o priznanju Prelaznog nacionalnog vije}a
Libijske Republike (hrvatski jezik) 21
Odluka o priznawu Prelaznog nacionalnog vije}a
Libijske Republike (srpski jezik) 21

108 Odluka o ratifikaciji Konvencije izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja u pogledu poreza na
dohodak i imovinu (bosanski jezik) 22
Odluka o ratifikaciji Konvencije izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja u pogledu poreza na
dohodak i imovinu (hrvatski jezik) 29
Odluka o ratifikaciji Konvencije izme|u Bosne
i Hercegovine i Republike Austrije o
izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u pogledu
poreza na dohodak i imovinu (srpski jezik) 37

109 Odluka o ratifikaciji Izmjene br. 1 Ugovora o
finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske investicione banke, potpisanog 17.
novembra 2005. godine (bosanski jezik) 44
Odluka o ratifikaciji Izmjene br.1 Ugovora o
financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske investicijske banke, potpisanog 17.
studenog 2005. godine (hrvatski jezik) 45
Odluka o ratifikaciji Izmjene br.1 Ugovora o
finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske investicione banke, potpisanog 17.
novembra 2005. godine (srpski jezik) 46

110 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o
saradnji na poslovima iz oblasti geodezije
(bosanski jezik) 47
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore o
suradnji na poslovima iz podru~ja geodezije
(hrvatski jezik) 48
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne
Gore o saradwi na poslovima iz oblasti geodezije
(srpski jezik) 49

111 Odluka o ratifikaciji ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Crne Gore o pravnoj pomo}i u
gra|anskim i krivi~nim stvarima (bosanski jezik) 49
Odluka o ratifikaciji ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Crne Gore o pravnoj pomo}i u
gra|anskim i kaznenim stvarima (hrvatski jezik) 55
Odluka o ratifikaciji ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Crne Gore o pravnoj pomo}i u
gra|anskim i krivi~nim stvarima (srpski jezik) 62
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112 Odluka o ratifikaciji ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Crne Gore o me|usobnom
izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima
(bosanski jezik) 68

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Crne Gore o me|usobnom
izvr{avanju sudbenih odluka u kaznenim stvarima
(hrvatski jezik) 71

Odluka o ratifikaciji ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Crne Gore o me|usobnom
izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim stvarima
(srpski jezik) 74

113 Odluka o ratifikaciji ugovora o garanciji za zajam
za Sarajevski me|unarodni aerodrom izme|u
Dr`ave Bosne i Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj (bosanski jezik) 77

Odluka o ratifikaciji ugovora o jamstvu za zajam za
Sarajevsku me|unarodnu zra~nu luku izme|u
Dr`ave Bosne i Hercegovine i Europske banke za
obnovu i razvitak (hrvatski jezik) 79

Odluka o ratifikaciji Ugovora o garanciji za
zajam za Sarajevski me|unarodni aerodrom izme|u
Dr`ave Bosne i Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj (srpski jezik) 80

114 Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu izme|u
Evropske unije kao zajmodavca i Bosne i
Hercegovine kao zajmoprimca i Centralne banke
Bosne i Hercegovine kao agenta za pla}anje
zajmoprimca (bosanski jezik) 81

Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu izme|u
Europske unije kao zajmodavca i Bosne i
Hercegovine kao zajmoprimca i Centralne banke
Bosne i Hercegovine kao agenta za pla}anje
zajmoprimca (hrvatski jezik) 89

Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu izme|u
Evropske unije kao zajmodavca i Bosne i
Hercegovine kao zajmoprimca i Centralne banke
Bosne i Hercegovine kao agenta za pla}awe
zajmoprimca (srpski jezik) 96

115 Odluka o ratifikaciji Izmjena i dopuna Ugovora
broj 1 za Ugovor o zajmu od 9. decembra 2005.
godine (Regionalni `eljezni~ki projekat) izme|u
Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i
razvoj (bosanski jezik) 104

Odluka o ratifikaciji Izmjena i dopuna Ugovora
broj 1 za Ugovor o zajmu od 9. prosinca 2005.
godine (Regionalni `eljezni~ki projekt) izme|u
Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i
razvitak (hrvatski jezik) 106

Odluka o ratifikaciji Izmjena i dopuna Ugovora
broj 1 za ugovor o zajmu od 09. decembra 2005.
godine (Regionalni `eqezni~ki projekat) izme|u
Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu
i razvoj (srpski jezik) 108

116 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog mosta preko
rijeke Save kod Svilaja i priklju~nih grani~nih
dionica autoceste na koridoru Vc (bosanski jezik) 110

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog mosta preko
rijeke Save kod Svilaja i priklju~nih grani~nih
dionica autoceste na koridoru Vc (hrvatski jezik) 111

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Hrvatske o izgradwi me|udr`avnog
mosta preko rijeke Save kod Svilaja i
prikqu~nih grani~nih dionica autoputa na
koridoru Vc (srpski jezik) 113

117 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o na~inu finansiranja i izrade glavnog
Projekta, te vo|enja upravnih postupaka za
procjenu uticaja na okoli{, pribavljanje lokacijskih
dozvola, saglasnosti i gra|evinskih dozvola za
Projekat Obnova i modernizacija plovnog puta
rijeke Save od Ra~inovaca do Siska (bosanski
jezik) 114
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o na~inu financiranja i izrade glavnog
Projekta, te vo|enja upravnih postupaka za
procjenu utjecaja na okoli{, isho|enje lokacijskih
dozvola, suglasnosti i gra|evinskih dozvola za
Projekt Obnova i modernizacija vodnog puta rijeke
Save od Ra~inovaca do Siska (hrvatski jezik) 116
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Hrvatske o na~inu finansirawa i
izrade glavnog Projekta, te vo|ewa upravnih
postupaka za procjenu uticaja na okolinu,
pribavqawe lokacijskih dozvola, saglasnosti i
gra|evinskih dozvola za Projekat Obnova i
modernizacija plovnog puta rijeke Save od
Ra~inovaca do Siska (srpski jezik) 118

118 Odluka o ratifikaciji Protokola o za{titi od poplava
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